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Y cratTi Ha npuKknagax noesii /linn KocTeHKo Npe3eHTyeTbcA MOBNEHHEBOAKTOBA KOHLIENLLIA aHai3y NOETUYHOIO TEKCTY, AKa €
PO3BUTKOM KOHLenuii iHTeHuioHanbHocTi K. Cepns, nonoxkeHHA T. BaH [ieiika Npo NiTepaTypHUIn MOBNIEHHEBWI aKT i nparmanoe-
TMKKM A. Mepinaii. A. Mepinai, cnupatoumncs Ha NOHATTA aBTopedepeHTUBHOCTI P. AKOBCOHa, BBaXaE, LLO NOETUYHE BUCNOBEHHA
peanisye ABa MOB/IEHHEBI aKTW, AKUM BiZNOBIAat0Tb Ba KOHTEKCTU TBOPY: 1) By3bKUIA, NOB'A3aHMI 3 pedepeHLieto, 2) LUMPOKUI, Lo
npeacTaBnse aBTopedepeHLito. Ha 0CHOBI LIbOro y CTaTTi PO3MEKOBYIOTbCA ABA BUAM aBTOPCLKOI iHTEHL,i Y NOETUYHOMY AMCKYPCi
— pedepeHTMBHa i eCTETUYHA, L0 KOPE/OE 3 ABOMA BUAAMM KOHTEKCTY. ECTETMYHA iHTEHLiA CTaHOBWTb CNPAMOBAHICTb CBiZOMOCTI
aBTOPA XYL,0KHbOTO TEKCTY Ha CTBOPIOBAHY C/I0BECHY GOPMY 3 MO3UTUBHUM EMOLLIMHO-OLHHUM CTABNEHHAM 10 Hei. Y noeTuyHomy
TEKCTi aBTOP BMPAXKaE: @) NEBHMIA 3MICT, CNiBBIAHOCAYM BiANOBIAHI C/I0Ba 3 NpeAMETaMU, ABULLAMM i 0COBAMM 30BHILLHBOTO CBITY,
TO6TO 37ilicHIOYM pedepeHL;ito per se; b) CBOE CTaBNEHHA A0 LbOro 3micTy, TO6TO pedepeHTUBHY iHTEHL,iIO; C) CBOE CTaBNEHHSA 0
CNoBeCHOI GOpMMU, 3a LLONOMOTOHO AKOT BUPAKEHO LIeM 3MICT, CNiBBIAHOCAYM CNI0BA OAHE 3 OAHUM (34iMCHIOYM aBTOpedEpEHLtD),
TOBTO ecTeTUYHy iHTeHLto. BignosigHO, aBTOp peanidye 0A4HOYACHO AK MiHIMYM ABa MOBNEHHEBI akTU: 1) pedepeHTUBHUM, AKUI
IPYHTYETbCA Ha pedepeHLii per se i pedepeHTUBHIN iHTEHL,T, Ma€ BNACcTMBICTb GiKLiOHaNbHOCTI Ta nepeabayae NesHy iNN0OKyL;to;
2) NOETUYHUIA, AKMIA IPYHTYETHCA HA aBTOpedepeHL;i | eCTEeTUYHIl iHTeHU;i. OCTaHHiIN € NiATMNOM eKcnpecuBy Ta CTaHOBUTL peasiza-
LLito ECTETUYHOI iINNIOKYTUBHOI METU aBTOPA BMPA3WUTU NO3UTUBHE EMOLIMHO-OLiHHE CTaBNeHHS 4,0 CTBOPIOBAHOI CI0BECHOT GOpMM i
NEepNOKYTUBHOI METU BMIMHYTM Ha eCTETUYHI NOYYTTA YMTaya LWOAO Li€i cnoBecHOi popmiu. MepcnekTUBHUM € BCTAHOBAEHHA npar-
MaTUYHUX XapPaKTEPUCTUK MOETUYHOTO AUCKYPCY OKPEMMX aBTOPIB, NiTepaTypPHUX HANPAMKIB i KaHpiB.

Kntouosi cnoBsa: aBTopedepeHL;is, ecTeTUYHa iHTEHLif, iN10KYLiA, MOBNEHHEBUI aKT, MOETUYHUIA AMCKYPC, MOETUYHUM TEKCT.

besyrnas J1. P. 3cTeTKa NO3TMUHECKOro AUCKYpCca. B cTaTbe Ha npumepax no3smn JInHbl KOCTEHKO Npe3eHTyeTcA peyeakToBas
KOHLLeNLMA aHaN13a NO3TUYECKOTO AUCKYPCa, KOTOpas ABAAETCA Pa3BUTUEM KOHLENUMMU UHTEHLMOHaNbHOCTM K. Cepns, nono-
eHwua T. BaH [eiika 0 ninTepaTypHOM pPeyeBOM aKTe M nparmanoatuku A. Mepunaid. A. Mepunaii, onupasch Ha NoHATME aBTope-
depeHTBHOCTM P. AKOBCOHA, CYMTAET, YTO MO3TUYECKOE BbICKa3biBaHWE pPeanusyeT ABa PeyeBbiX akTa, KOTOPbIM COOTBETCTBYHOT
[1Ba KOHTEKCTa NpousseaeHns: 1) y3kuit, cBA3aHHbIN ¢ pedepeHumeit, 2) WMPOKKIA, CBA3aHHDIV ¢ aBTopedepeHumein. Ha ocHose
3TOrO B CTATbe PaA3rPaHMUYMBAIOTCA [1BA BUAA aBTOPCKOWM MHTEHLMMU B MOITUYECKOM AMUCKYpCe — pedepeHTUBHAA 1 3CTeTUYeCKan,
4TO KOPPEIMPYET C ABYMA BUAAMM KOHTEKCTA. ICTeTUYECKaA MHTEHLMA NpeacTasiseT coboi HanpaBaeHHOCTb CO3HAHMA aBTopa
XYLOXECTBEHHOrO TEKCTa Ha CO3/aBaeMYLO C/I0BECHYD pOPMY C MO3UTUBHBIM IMOLMOHANBHO-OLLEHOYHBIM OTHOLIEHWUEM K Hell.
B noaTUyecKoM TEKCTE aBTOP BbIPAXKAET: a) ONpeseNeHHOe CofepHaHUe, COOTHOCA C/I0Ba C NPEAMETaMM, ABIEHUAMM U ULLAMK
BHELIHEro M1pa, T. e. coBeplas pedepeHuuio per se; b) cBoe OTHOWEHME K STOMY COAEPKAHMIO, T. €. pedepeHTUBHYIO UHTEH-
LIMIO; C) CBOE OTHOLLEHME K CIOBECHOM HOPME, C MOMOLLH0 KOTOPOW BbIPAXKEHO 3TO COAEPKaHWE, COOTHOCA CI0Ba ApYr C APYrom
(coBepLuan aBTopedepeHLmIo), T. €. ICTETUYECKYH MHTEHLMIO. COOTBETCTBEHHO, aBTOP PEaNU3yeT OAHOBPEMEHHO Kak MUHUMYM
[1Ba peyeBblx aKTa: 1) pepepeHTMBHbIN, OCHOBbIBaOWMIACA Ha pedepeHLmMn per se n pedepeHTUBHOW UHTEHLMM, GUKLIMOHANb-
HbIV M NpeAnonaratoWmnii onpeaeneHHy UANOKYLMIO; 2) 3CTETUYECKMIA, OCHOBbIBAOLLMIACA Ha aBTOpedepeHLLUM U CTETUYECKON
MHTEHUMW. MocneaHWI ABNAETCA NOATUMNOM IKCMPECCHUBA U PEANU3YET CTETUYECKYHO UANIOKYTUBHYIO LieNb aBTOPA BbIPa3uTb no-
3UTUBHOE 3MOLMOHA/IbHO-OLLEHOYHOE OTHOLLEHME K CO3/4aBaeMOI CNOBECHON dpopme. [epIoKyTUBHOW LIE/IbI0 aBTOPA ABAAETCA
BO3ZENCTBME Ha ICTETUYECKME YYBCTBA YMTATENA OTHOCUTEIbHO 3TOW hopMbl. [TepCneKTUBHbIM ABAAETCA YCTaHOBAEHWE Nparma-
TUYECKMX XapaKTEPUCTMK NO3TUYECKOTO AUCKYPCa OTAENbHbIX aBTOPOB, IMTEPATYPHbIX HANPaBAEHWUI U XKaHPOB.

Kniouesble cnosa: aBTopedepeHLms, SCTETUYECKAnA UHTEHLMA, UNOKYLUA, PEYEBOM aKT, NO3TUYECKUI AUCKYPC, NO3TUYe-
CKUM TEKCT.
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Bezugla L. R. Esthetics of poetic discourse. Using the examples of poetry texts by Lina Kostenko, the article provides insight
into the concept of speech act analysis of poetic text. This concept elaborates J. Searle’s intentionality concept, T. v. Dijk’s thesis on
literary speech act and A. Merilai’s pragmatic poetics. Based upon the Jakobsonian notion of self-referentiality, A. Merilai believes
that the poetic utterance performs two speech acts that correspond to two contexts of literary perception: 1) the narrow context,
or the aspect of content and reference, 2) the broad context, or the aspect of expression and self-reference. Developing this point,
| propose to distinguish two kinds of author’s intention in the poetic discourse: referential and aesthetic, which correlate with the
two contexts. The aesthetic intention is the author’s mental direction at the created word form with a positive emotional-evalua-
tive attitude toward it. In a poetic text, the author can express: a) content, by correlating words with states of affairs in the external
world, i.e. making reference per se; b) his attitude toward this content, i. e. a referential intention; c) his attitude toward the lan-
guage form, through which the content is expressed, referring utterances to themselves or making self-reference, i. e. an aesthetic
intention. Thus, two speech acts are performed simultaneously: 1) referential, based on the reference per se and the referential
intention; it involves an illocution and is fictional; 2) self-referential, based on the self-reference and the aesthetic intention. The
latter is a subtype of expressive illocution; the author has an illocutionary goal to express a positive emotional-evaluative attitude
toward the word form, as well as a perlocutionary goal to affect the reader’s aesthetic feelings regarding this form. Further re-
search should establish the pragmatic characteristics of the poetic discourse of different authors, literary directions and genres.

Key words: aesthetic intention, illocution, poetic discourse, poetic text, self-reference, speech act.

1. BCTYII

Yci MoBO3HaBYi AoCaiPKeHHSI CbOTOAEeHHS TaK 4H
iHakIe MOXKHa 3BECTH [0 BUBUEHHSI OCHOBHUX PyHK-
1it MoBU. [IuTaHHA Npo IXHIM Mepesik 3a/JUIIAETHCS
BiIKpUTHUM, asie 3 MO3UIi Cy4yacHOI JIIHTBiCTUKU oYe-
BU/IHUM CTa€ JOMiHYBaHHS TPbOX GYHKIIiIN — KOTHITHUB-
HOI, KOMYHIKaTUBHOI Ta €CTeTUYHOI, BUBYEHHA AKUX
niAnopsIKOBAHO TPbOM HaWBaXKJIMBILIUM HaNpsiMKaM
JIIHTBICTUYHHUX PO3BIiJIOK.

KorniTuBHa QyHKIlis1 MOBU NOCTAE B LIeHTpPi yBaru
JUCHUILIIH i Teopil, 1110 MPOJOBXKYIOTh TPagUIIil CTPYK-
Typasii3aMy, CyTTEBO 3MiHIOIOYU METOJOJIOTIUHUN KyT
30py Ha MOBY 3aJIy4YeHHsIM KOTHITUBHOTO nigxoAay (Kor-
HITMBHA rpaMaTHKa, KOTHITUBHA CeMaHTHKA, JIIHI'BO-
KOHLEeNTOJIOTis, Teopiss npoToTuIiB). KoMyHiKaTUBHY
JYHKIiI0 BUBYAIOTh AUCHUILIIHU U Teopil, 3rpynoBaHi
HaBKOJIO JIIHTBiCTUYHOI NparMaTuku (Teopisi MOBJIeH-
HEBUX AKTIB, Teopid IMIJIiKaTyp, aHaJi3 Aiajory, Ko-
MyHIKaTUBHUN cUHTaKcuc). EcteTuuHa QyHKIiA MOBU
dbopMye mocaifHUIBKI iHTEpecH THUX AUCLUIIH i Te-
opiH, sKi 3BepTaThCA [0 XYA0KHBOTO TEKCTY Y BCiX
Jioro nposiBax (JIiHrBONOeTHKa, JIIHTBOCTUJIICTHKA, Te-
opis iHTepnpeTauii). 3BuyaiiHo, icHye 6araTo iHTerpa-
TUBHUX JOCAIHULbKUX rajy3eil: KOTHITUBHA JIiHI'BO-
nparMaTHKa, KOTHITMBHA MOeTHUKAa, MparMacTUJIiCTHU-
Ka, Teopiss KOrHITUBHOI MeTadopu TOI0, 2 HAUOLIbII
KYMYJIATUBHOIO JUCLHUIIIHOK IOCTAE JUCKYPCOJIOTif,
fKa po3rJifZa€ MOBY fIK LiIeHTPaJIbHY JIAHKY JIIOCbKOT O
CHiJIKyBaHHS, IK OpraHi3yBasibHUH 3acib, iHCTpyMeHT i
pe3yJsbTaT MOBJIEHHA JIIO/leH, 3a/Iy4eHUX Y KOMyHiKa-
THUBHI, IHCTUTYLi}HI i coliasbHi BifHOCHHU.

[HTerpaTUBHUHN XapakTep AUCKypcoJiorii Mae mpo-
4B y 3BEpHEHHI [0 AUCKYPCIB pIi3HUX THUIIIB, cepen
SIKMX He OCTAaHHE Miclle MOCifa€e XyAOXKHINH AUCKYpC.
Oco6/IMBICTb Xy 0’)KHBOTO JAUCKYPCY — B TOMY, 1[0 BiH
€ cepeJioBUIIEM peasizalii ycix Tpbox GyHKLiN MOBY,
aJle TOJIOBHOIO € eCTeTHUYHA, OCKIJIbKM caMe BOHa BU-
3Ha4a€ MOro CYyTHICTb, pOOUTH XYA0XKHIN AUCKYpPC Xy-
JO0XKHIM JUCKYPCOM.

OT>xe, BUBYEHHsSI 0COOJHUBOCTEN peaJsizauii ecre-
TU4YHOI QYHKLII MOBHU B XyJJ0OXKHbOMY JJUCKYpCi y B3a-
€MO3B’SI3Ky 3 KOMYHIKaTUBHOI i KOTHITUBHOIO QYHK-

LiAMU € 3apa3 aKTyaJIbHUM 3aBJlaHHAM JIIHIBICTUYHOI
HaykH. Ll cTaTTsa TopKaeTbcsl MpobseM KOMIJIEKCHO]
peasizanil ecTeTUYHOI, KOTHITUBHOI I KOMYHIKaTUBHOI
JyHKIil MOBU B TOETUYHOMY JJUCKYPCi.

CyTHicTb ecTeTu4Hoi (a6o mnoeTu4Hoi) ¢yHKIi
MoBU Bu3HauuB P. flko6coH: «[loeTnyHa QyHKIjid ne-
pefi0ava€ iHTpOBEpPTHUBHE BiJJHOIIEHHS Jj0 BepOaJlbHUX
3HaKIB K €JHOCTi 03HaYaJIbHOTO 1 03HAYyBAHOI'0 Ta €
JIOMiHAHTOIO B MOETUYHIN MOBI, fiKa MOTpe6Ye 0CO6IU-
BO peTeJIbHOTrO JiHrBicTHU4YHOro aHanizy» [12, c. 80].
KorniTuBHa ¢yHKIlis MoBU 3abe3neuyye GbopMyBaHHSA
JYMKH 3a ZilonoMoroo MoBu. KoMyHikaTHBHa QyHKIIis
cnpsiMOBaHa Ha 3abe3nevyeHHs epeKTHBHOI KOMyHiKa-
Ll JIIOACHKUX IHAUBIAIB y coLiiyMi, AKa BKJIIOYA€E B3a€-
MOIIOB’sI3aHi Npoliecd BUPOGHUIITBA KOMYHIKaTUBHUX
Jil agpecaHTOM Ta iXHE CHOPUUHATTS ¥ PO3yMiHHS
ajipecaToM. [Hakllle Ka)Ky4d, KOTHITUBHA QYHKLis €
BiZimoBifabHOIO 32 3MicT, ecTeTU4YHA — 32 popMy Horo
BUPaXKeHHs], 2 KOMYHIiKaTUBHA - 3a 0OMiH 3MicToM i
dopmoro B iHTepakIiil.

[loegiHaTU BUBYEHHS peasisalii ecTeTUYHOI i Ko-
MyHIKaTUBHOI QYHKLIN y Xy[J0KHbOMY JUCKYypCi Ha-
Mara€eTbCs BiIHOCHO HOBA JIIHIBICTUYHA JAUCLUUIJIIHA —
nparManoeTHKa, fika chopMyBasacsl Ha OCHOBI iHTe-
rpauii JIiHrBonparMaTUKM i JIIHIBOMIOETUKH.

[HTerpaTUBHI mpolecd NparMaTUKW W INOETHUKH
JeMOHCTPYIOTb JBI rpynu JociaifpkeHb. [lepua rpyna,
eKCTPaMnoJIIYU iHCTpyMeHTapiil Teopil MoBJeHHE-
BUX aKTiB (#aji - MA) Ha aHaJi3 JiTepaTypHOro TBOPY,
nepesbayae MOBOPOT KyTa 30py TaKUM YMHOM, L0 B
LIeHTPI ONMHAETBCA AiAJbHICTb pEeLMIIIENTa, IHTepnpe-
TaTopa, YATa4a, - caMe BiH cTae cy6’eKTOM KOMyHikKa-
TUBHOI Ail [17, c. 38]. Llg To4yka 30py I'PYHTYEThCA Ha
npuHUUIi GiKIioHANBHOCTI SIK CTUJILOBIN puci TBOpiB
Xy/Z,02KHbOI JIITepaTypH, alloreeM AKOT0 CTasla KOHLell-
nia P. bapta mpo «cMepTb aBTOpa»: aBTOP «IIOMHUPAE»
y TEKCTi, IKMH BiH NUllle 3a/JIs1 CAMOI'0 TEKCTY, TOX Ha
3MiHy aBTOpPY NPUXOJUTh YUTAY SIK HOTO iHTepIpeTa-
TOP: «HApOJPKEeHHA 4YuTaya JOBOAUTLCA OIlIa4yBaTH
cMepTIo aBTOpa» [3, c. 391].

Jpyra rpyna KOHLEHTPYETbCA caMe Ha aBTOpi Xy-
JLOXKHbOTO TEKCTY. Y LIeHTPi yBaru oCTa€ NOHATTS aB-
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TOPCBbKOI IHTeH1il, A1Ka CTOCYETHCA BCbOTO TBOPY, YTBO-
prorouu Makpoisiokyuito (macro-illocution) [15, c. 92].
3anoyaTKyBa/Iu MOBJIEHHEBOAKTOBUM aHaIi3 B Xy40XK-
HboMY Auckypci e /Ix. P. Cepsib i T. Ban [lelik: ocKisb-
KW/ B HaMip aBTOpa TEKCTY BXOJUTb 3MiHa 3HaHb 1 OLi-
HOK YMTaya, 6akaHHA MOAIIMTHUCA 3HAHHSAMH, OIliHKa-
MU 1 eMouisimMu [14, c. 16], y eHTp yBaru noTpanJise
nitepatypuuit MA (literary speech act), ikuii 6a3y€eTb-
cs Ha iMiTanii aBTOpoM BUPOOGHUIITBA IIJIOKYTUBHUX
aKTiB, aJle 6e3 HaMipy BBeCTH YMTa4ya B OMaHy, 3 onep-
TSAM Ha BifnoBigHi koHBeH1il [19]. TakuM yuHOM, do-
KyC yBaru nepeMillyeThbcs 3 JiTepaTypHOT0 TEKCTY Ha
npoliiec aiTepaTypHoi KoMmyHikanii [14, c. 5].

[TocTpassAAHCBbKI JIIHIBICTU TOPKAaOTbCA OKpecJie-
HUX NPoO6JieM y 3B’I3Ky 3 MOHSATTSM 00pasy aBTOpa,
BUTOKHU SIKOT'O CSIraloTh npaub B. B. BuHorpagosa [7] i
M. M. BaxTtina [4]. TepMiH «06pa3 aBTOpa» BXKUBAETHCS
Ha N03Ha4YeHHs HacaMmiepes aBTopa QpiKllioHa/JbHOTO,
a He peasbHoro [2; 13]. [IpoTe, 3’aBuMCSA po6OTH, SIKi
onepyoTb NOHATTAMU MA i aBTOpcbkoi iHTeHLil (iH-
TeH1il HapaTopa) [5; 6; 8].

EctoHchkilt gocnignuni A. Mepinaih Bpasnocsa mo-
€lHaTU NMOHATTS MA Ta ¢iKuioHa/NbHOCTI, OT0JIOCHB-
1M CTAaHOBJIEHHS HOBOI JUCLUIIIHU — DparManoeTu-
ku [18]. [pyHTyI0UKCh Ha KOHIeNii aBTopedepeHTUB-
HocTi P. flko6coHa [12], BoHa 06IpyHTOBYE KOHIIEMLi10
JIBOX KOHTEKCTiB TBopYy: 1) By3bKuii (narrow), cemaH-
TUYHUN KOHTEKCT, IKUW Nepesi6ayae ysIBHOTO aBTOPa,
BUTAJlaHUM 3MicT, ysIBHY pedepeHLi0 i BipTyasbHi/
He-BipTyasbHi MA; 2) mupokuid (broad) KOHTEKCT,
KWW nepejibaya€ peasibHOrO aBTOPa, eKCIPeCHBHUM
3MicT, aBTopedepeHiiito (self-reference), a TakoX aKTy-
asibHi ab60 K «npupedeHi Ha npoBaJi» MA [18, c. 386].

[Ipote A. Mepinail aHasi3ye He AUCKYPC, a TEKCT, i
3YNUHSAETHCS HA aHaJli3i MOBJIEHHEBUX aKTiB, 3a/111Ia-
I0YMChb Y TEeKCTOLeHTPHUYHIM momuHi. Po3BuBawouu
KOHIIeNIil0 JIBOX KOHTEKCTIB, AOLIJbHO 3aJy4UTH [0
aHa/i3y MOeTUYHOTO TEeKCTy KOTHITHBHO-JMCKYpCHB-
HUH miaxif, XxapakTepHUN AJid JiHIBONparMaTUKU B il
Cy4aCHOMY TNpOsBi. I3 TakuxX Mo3ULil po3Taafa€ThCs
He TeKCT, a JUCKYPC, | B LleHTpi yBaru ONUHSETHCS aB-
TOpPCbKa iHTeHLid.

MeTa cTaTTi - 06IPYHTYBATH KOHIENIil0 eCTeTHY-
HOI aBTOPCBHKOI iHTeHIil, AKa NPOTUCTABJIAETLCA pe-
depeHTHBHIN i 3yMOBJIIOE peasizaliio y NOETUYHOMY
JucKypci nopsiz i3 pedepeHTUBHUMU i ecTeTUUHUX MA.

CnoyaTKy posrisfaEeTbcs crnenrdika ecTeTHUYHOI
byHKLIT MOBU Y TOETUYHOMY AUCKYPCI, TOTiM Ha MaTe-
piani noetnuHux TekcTiB Jlinu KocTeHko fieMoHCTpY-
€TbCA peaJizalid y NOeTUYHOMY AUCKYPCi eCTeTUYHOIL
iHTeHuil aBTOpAa.

2. ECTETUMYHA &YHKIOIA MOBH 1 ABTO-
PE®EPEHIIA IOETUYHOTI' O JUCKYPCY.

EcteTuyHa JyHKIiS MOBHM TIPYHTYETbCA Ha
npeporatuBi ¢dopMu Haj 3mictom TBopy. e
B. M. )KupmyHcbkuii 3BiB BiiMiHHICTh dopMu Bif 3Mmi-
CTy [0 pi3HOMaHITHUX CHOCOGiB PO3rJSAy €AUHOrO

ecTeTU4YHOro o6’ekTa. 3MmicT i popma JaroTh Bifgmnosizai
Ha pi3Hi nuTaHHA. 3MicT BignoBigae Ha nutaHH4 «lo
BUPaXeHO B OKpeMOoMy TBOpi?», a ¢opMa - «fk BOHO
BUPaXKeHO (1ie Jie1[0), y IKUM croci6é BOHO BIJIMBA€ HA
Hac, cTae BifuyTHUM?» [10, c. 16], Toxx «dopma - 11e 1mo-
CY[IUHA, B IKy BJUBAETHCSA piAuHa - 3MicT» [10, c. 17].
OTxe, sik nucaB B. M. 2 KupMyHcbKkui, «moesis € cioBec-
HUM MHUCTelTBOM» [10, c. 22], a TOETUYHUMN TEKCT € B
3Ha4Hil Mipi BUTBOPOM MUCTEILTBA.

[Toesiss mopsaj i3 My3UKOI HaJIeXXUTh /0 My3W4-
HUX (poc. my3uyeckux) MUCTELTB, Y4yTTEBUIN MaTepias
SKUX (3BYKOBi Bpa)KeHHS1) PO3TALIOBYETHCS B JesKil
4yacoBill Mmoc/ai0BHOCTI, HA MpOTHBAry o6pa3oTBOp-
YuM (OpHaMeHT, apXiTeKTypa, CKYJIbITYypa, ’KUBOIIXC),
«4yTTEBUN MaTepian AKUX (BpakeHHsI 30pOBi, yacT-
KOBO TOB’SI3aHi 3 JOTUKOBUMHU | MOTOPHUMH) pO3Ta-
IIOBYETbCA B JIeIKOMY IPOCTOPOBOMY CHiBBiZjHOIlIEH-
Hi» [9, c. 12]. [loesis ik c/ioBecHe MUCTENTBO Bifpi3Hs-
€TbCA BiJi MY3UKHU THM, L0 «MaTepiaJ noesii — cJI0BO —
He CTBOPIOETBCA Cllellia/IbHO /i noesii, 1K 0c06J1MBO
npenapoBaHU{, YUCTO XY 0KHIM MaTepial, IKUM KO-
PUCTYETbCA My3uKa» [9, c. 14].

Y 3B’AA3Ky 3 eCTeTH4YHOI (QYHKI[i€El0 MOBU INOCTAE
i mpob6sieMa XynoxHboI pedepeHliii, ika BUPIIIYETb-
cA 3a J0MOMOTOI0 pO3Me)XyBaHHA II pisHOBUZAIB. 3a
P. flko6coHOM, «T0JI0ByBaHHS NMOeTUYHOI GYHKILIT Haz
pedepeHTUBHOW0 He 3HHULIYE caMy pedepeHIiito, ane
po6GUTH ii HEOJHO3HAUHOK», YOMY CIIPUSIE PO3IIerJie-
HicTh afpecaHTa ¥ ajpecaTta [11]. Tox XymoxHs pe-
depeHLis po3najaeTbcs Ha pedepeHliito per se i aB-
TopedepeHIilo, iHaKIlIe - 30BHIiIIHIO a60 ekcTpapede-
peH1ito (csoBa) Ta BHYTpillIHIO abo iHTpapedepeHLito
(moaii, ;aymMKu, cTraHu peueit) [5, c. 105].

3a cnoBamu A. Mepisial, «Hal6i/b1I CYyTTEBOIO BJIaC-
TUBICTIO MUCTELTBA Noe3il €, 3BUYaiiHO, TON aKT, 1110
BOHO Ma€ aBTopedepeHTUBHY QYHKIiI0 y SIKOCTI nep-
BUHHOI, Yy TOM 4ac siK HacjlifyBajibHa AiIbHICTH a60
pedbepeHTuBHA yHKIiSA BigCTynae Ha APYruil IjaH.
Jlitepatypa nepeznbayae aBTopepepeHTIBHOCTb, sKa
BiZJHOCHO MpHXOBaHa y 3BUYalHiil MOBi, Ta moBepTae
BUCJIOBJIEHHS 3 YSIBHOI a6o0 JilicHOI pedepeHIjielo Ha
cebe K caMOlli/Jib, HAaPUKJaJ, YacTo epeBOJUTh YBa-
Iy 3i 3MiCTy BHCJIOBJIEHHS] HA MOBHY IPUPOJY CaMOro
BUCJ0BJeHH» [18, c. 383]. g A. Mepinait MoBa Mae
ABi HalBaxuBii QyHKUil - pedepeHTUBHY U aBTO-
pedbepenTuBHYy. [lepiia — eKCIIiLUTHA, Apyra — iMILIi-
LJUTHA XapaKTepUCTHUKaA JeHKCUCYy Ta PUTOPUKU. Y Ta-
KU cnoci6 wictb GyHKLiN MoBU 3a P. Iko6coHOM 3BO-
AAThCS 0 KX ABoX: 1) pedepeHTUBHA (IeHOTaTUBHA
abo KOTHITMBHA), eMOTUMBHAa Ta KOHAaTHBHA (fAKi B
KOMILJIEKCi BiJIIOBifjJaloThb KOMYHIKaTUBHIN ¢yHKIIIT)
3BOAATHCS J0 pebepeHTUBHOI QyHKII, 2) moeTU4Ha
(ecteTnuHa), aTUyHaA Ta MeTaMOBHa - |0 aBTopede-
peHTUBHOI [18, c. 382].

BignoBigHo A0 1jux ABOX QYHKIi MOBU, BUOKPEM-
JIIOIOTHCA JiBa TUIIU KOHTEKCTY TBOPY: 1) BYy3bKUH, ce-
MaHTUYHUH, pedepeHTUBHUN KOHTEKCT, SKUN CTOCY-
€TbCS 3MICTOBOI0 acleKTy TEKCTY; 2) LIMPOKUH, aBTO-
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pedepeHTUBHUN KOHTEKCT, AKUH CTOCYETBCS acleKTy
BUpaxkeHHA. OTXe, 3 ypaxyBaHHAM LIUX JBOX KOHTEK-
CTiB, TIOETUYHE BUCJIOBJIEHHS IIOCTAE K MaKpOMOB-
JIEHHEBUH aKT, IKUHU cyMmilae pedepeHTUBHUH i aBTO-
pedepenTuBHUM akTU. EKcipecrBHI MA BiinoBifamoTh
eMOTHUBHIN ¢yHKIii (sipuka), acepTUBHI - pedepeH-
THUBHIH (enoc), IUMPEeKTUBHI Ta KOMiCUBHI - KOHAaTUBHIH
(apama) [18, c. 389].

CyyacHa JiiHTBomparMaTHKa Iepezi6adya€ iHTeHI[il-
HUM niaxig no pedepeHtii: He cJ10BO, 2 MOBelb HABMUC-
HO BKa3ye Ha 06’€KT, BXKMBalO4YM MOBHi 3ac0o6H, siKi criB-
BigHOCATBCA 3 UM 06’€ekTOM. TO6TO pedepeHTUBHICTh
He € BJIaCTUBICTIO, IPUTAaMaHHOI MOBHOMY 3acoby fK
TaKoMy, — Lie JIIOAWHA BUKOPUCTOBYE MOBHI OJMHMUL,
cniBBiHOCAYM IX i3 pedepeHTHOIO cHUTYyalli€lo, peab-
HHUM ab0 MOXKJIMBUM CBIiTOM Bi[IOBiZIHO J10 CBOEI iHTEH-
uii. BifTak, moeTUYHUM TekcT Mae pedepeHLilo 3aBas-
KU aBTOPChKIil iHTeHI{], ika peasi3yeTbCs y JUCKYPCi.

[ToeTUYHUH AUCKYpPC € Pi3HOBUJOM XY/ 0KHBOTO
JUCKYypCYy, IKHA CTaHOBUTb MOBJIEHHEBO-MHUCJIEHHE-
BUH NpPOCTIp, 1110 CTBOPIETHCS aBTOPOM JiipHUKoO-Toe-
THUYHOTO TEKCTy Ta Horo yuTayeM (iHTepnpeTaTopoM)
3a MOCepeJHULITBOM LbOT0 TEKCTY, TOX MA€ETbCA Ha
yBasi JipUKo-MoeTUYHUHN AUCKYPC.

3. ECTETUYHA IHTEHLIA ABTOPA IIOETHY-
HOTI'O TEKCTY.

[ToHATTH iHTeHLii a60 iHTEHIIIHHOTO CTaHy NCUXIKU
Ccy6’eKTa SIK CIIPSIMOBAHOCTI HOro CBiJOMOCTI Ha meB-
HUN MeHTanbHUHK 06’eKT [30, c. 1] po3pob6/ieHO B KOr-
HITUBHIl ncuxoJiorii.

3aJsiexkHO BiJi MpOBiAHOI NCUXIYHOI CKJIaZ0BOI, iH-
TeHLil NOAIIAITHCA HAa aCEpTUBHI, BOJITUBHI Ta eMo-
THBHI, fIKi CTOCYyIOTbCS CTaHIB peyel, 10 mpejCcTaB-
JIeHi IJIaHOM 3MicTy TekcTy. OfHaK IJIaH BUpPaXKeHHs,
SIKUU € y moe3ii nepBUHHUM, 3YMOBJIIOE JOLIJIbHICTD
BUOKpeMJIEHHS TUIY iHTeH1i], cienudiynoro ajas noe-
THUYHOT0 AUCKYpcy. BianosigHo o ecteTuynoi GyHKIil
MOBH, TaKUM THUIIOM IPOIOHYK BBAXXAaTHU e€CTETUYHY
IHTeHLi10, A1Ka CTaHOBUTb CIIPSAMOBAHICTbL CBiZJJOMOCTI
aBTOpa XyA0XKHbOT'O TEKCTY Ha CTBOPIOBAHY CJIOBECHY
¢$opMy 3 TO3UTUBHUM eMOLiHHO-OL[iHHUM CTaBJI€HHAM
Jlo Hel. Came ¢opMa, a He 3MiCT BUKJIMKAE B aBTOPa I10-
3UTUBHE eMOIilHO-OLjiHHe CTaBJIeHHsI — 3aXOIJIEHHS,
3axBaT, paZicTh TOILO, X04a 1100 3MIiCTy Horo cras-
JIeHHS1 MOKe OYTH i BKpall HeraTUBHUM. ABTOp HaMa-
ra€ThCsl CTBOPUTH FapMOHIHHUM TeKCT i3 KpacuBUMHU
CIIOJIyKaMU CJIiB i Bi3epyHKaMu CMHUCIIB. fK110 aBTOp
BBaXKa€ BipllI 3aBeplIeHUM, TO BiH, BOYeBU/b, 3a/J0BO-
JIEHUH coco60M BHUpaKeHHs 3MicTy (AKUM 64U TOU He
6yB). IHmoMy cy6’ekTy (duTayeBi a60 KPUTUKY) TEKCT
MoxKe OyTH i He 1o BOZ00U, ajsie CTBOPEHUN BiH came
3aB/sIKU eCTeTUYHiH iHTeHLii aBTOpa.

3a JIx. P. CepsneM, iHTeHUiMHUIM cTaH cy6’ekTa
Ma€ JiBa pisHoBUAU: 1) pemnpe3eHTaniiiHa iHTeHIis
(representing intention) € 6e3nocepeHbO CHPsSMOBa-
HICTIO CBiJOMOCTi Ccy6’€KTa Ha NMEBHUM MeHTaJbHUU
00’eKT; 2) KOMyHiKaTHBHa iHTeHIiss (communication
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intention) cTaHOBUTb MOT0 HaMip AOHECTH [JI0 aApeca-
Ta CBOIO penpe3eHTaliiHy iHTEeHIiI0 Ta BUKJIUKATHU B
HbOTO NEeBHY peaklii, TOOTO 3AiMCHUTU MOBJIEHHE-
By Aito [20, c. 165 i mani]. PenpeseHTauiiiHa iHTeHIis
MoxKe icHyBaTH i 6e3 KOMYHiKaTUBHOI, ajie BOHa € Oa-
3010 A1 1I BUHUKHEHHS. 3 NOSIBOX0 KOMYHIKaTHUBHOIL
iHTeHIil Cy0’€EKT BCTYIa€ Y MOBJIEHHEBY KOMYHiKallito
i cTae MOBLIEM — aZipeCaHTOM.

EcTeTnyHa iHTeHILid aBTOpa MOETUYHOIO TEKCTY
MO>Ke NepebyBaTH JiMlle Ha penpe3eHTalilHOMY piB-
Hi — KOJIK aBTOp NHULIe «B CTiJ». AJle K TiJIbKU BiH BU-
pilye ony6/ikyBaTH cBoi Bipilli a60 BUCTYNAaE 3 HUMHU
nepeJ; ayJAUTOpPi€l0, TOGTO TEKCT OTPUMYE ajpecara,
aBTOP CTa€ a/ipecaHToM i Horo ecTeTU4yHa iHTeHLid 3
pernpe3eHTaLilHOI TePeTBOPIOETHCS HA KOMYHIKaTHB-
Hy - OTKe, BUHHUKA€ NOeTUYHUM Auckypc. [loeTuyHa i
KOTHiTMBHA QYHKILI{ MOBU [JOMOBHIOIOTHCSA KOMYHiKa-
TUBHOIO.

BiaTak, y moeTUYHOMY BUCJIOBJIEHHI/TEKCTi aBTOP
BUpAXaE:

1) neBHUM 3MicT, cniBBijHOCSAYM BiANOBiJHI c/oBa
3 IpeiMeTaMM, ABUIAMHU ¥ 0co6aMH 30BHIIIHBOTO CBi-
Ty - 3ZilCHIOI04YY pedepeHLio y TpaJUullitHOMY po3y-
MiHHI, 1 Ha3uBalo Ii pedepeHLi€to per se;

2) CBOE cTaBJIeHHs (poc. omHouleHue, aHTJL. attitude,
HiM. Einstellung) o 11bOro 3MicTy - iHTeHIIi0, HA3BEMO
ii pedepeHTHBHOIO 260 3MiCTOBOIO;

3) cBOE cTaBJIeHHd 10 CJIOBecHOI $OpMH, 3a JJ0MO-
MOTr010 sIKOI BUPaXKeHO el 3MicT, criBBiIHOCSYH CJIO-
Ba OJIHE 3 OAHUM (3/ilicHIOI0UM aBTOopedepeHIito) - 1e
CTaBJIEHHA | € eCTETUYHOIO IHTEHIIIEI0 aBTOPA.

BianoBsifHO, 32 AONOMOTOK MOETUYHOr'O BUCJIOB-
JIeHH$1/TEeKCTy aBTOp peasli3ye 0JHOYACHO K MiHIMyM
Ba MA: 1) pebepeHTuBHUN MA, IKUI I'PYHTYEThCA Ha
pedepentiii per se i pebepeHTHUBHIN iHTeHI], U0 me-
penbadvae neBHy iJI0KYyLit0; 2) ecTeTuyHUN MA, kUit
IPYHTYEThCA Ha aBTOpedepeHIiii i ecTeTHyHil iHTeHI{T
aBTopa.

KomyHikaTuBHO-iHTeHLillHa cnenudika ecTeTHd-
Horo MA BHM3HA4aeTbCA IMJIOKYTUBHOKI Ta INEPJIOKY-
THUBHOIO LIJIIMU aBTOpa TeKCTy. ABTOp HaMaraeTbCs
BUPA3UTU CBOE eMOljilHe CTaBJIeHHS /[0 CJIOBECHO]
dopmu, ToMy ecTeTUYHUN MA JoLiIbHO BiJHECTH [0
€KCIIPeCUBHOTO 1JIJIOKYTUBHOTO TUILY.

[lep/JIOKyTUBHOI0 METOI0 aBTOpPA MOETUYHOI'O TeK-
CTy € BILIMB HAa €CTEeTUYHI NOYyTTH YUTaya L0A0 CJIO-
BecHoi ¢opmu. | agpecaHT, i agpecat ecreTuuHoro MA
MaloTh HajeXaTu [0 kaTeropii Homo poeticus, To6ToO
MaTH noTpeby B moesii Ta 6YTH 34aTHUMU BiAdyBaTU
ecTeTUYHe 33J0BOJIEHHS BiJ| Hel, IKe MOXe JOoCATaTU
CTymneHs KaTapcucy (AylieBHOro notpscinis) [1, c. 69].
Inakme ecreTuyHi MA, BUC/IOBJIOIYUCH CI0BaMU
A. Mepinali, «xnpupeueni Ha npoBaJ» [18, c. 386], To6TO
He COpUiMarTbCcA yuTaueM. Takud 4yduTay crpuiiMae
JIUIe 3MICT TeKCTy, a o0 $opMu BiH Hi6HU cainuii i ruy-
xui. HatomicTb ynuTay Homo poeticus Moxxe i He moro-
JUTUCA 31 3MICTOM, ajie CJIOBeCHe BUPaXKeHHA LbOro
3MiCTY He 3aJIUIIUTb KOT0 6alyKUM.
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EcTeTuuHa iHTeHIis1 3HaXOAWUThb HaWsCKpaBimun
NposIB y TaKUX TEKCTaX, & aBTOP MaKCUMaJIbHO KOH-
LIeHTPYETbCS Ha NoeTU4HiN ¢opmi. Y sAKocTi npukia-
1y PO3IJISIHEMO NMOEeTUYHUN TEKCT, IKUN HaJIeXKUTh 10
nek3axHol JipuKu:

Nina KocteHko
k%%
OCiHHili feHb, OCiHHIW AeHb, OCiHHIN!
O CUHI AeHb, O CUHIW AeHb, O CUHIN!
OcaHHa oceHi, 0 cym! OcaHHa.
HesKe Le ociHb, OCiHb, 0! —Ta cama.
OcTaHHi alcTpy ropinuub 3aiwanca 6onem.
['eH KUAUM, BUTKAHWUI i3 NTULLb, 1€TUTb HaZ, MONEM.
Bargascbkuii 3n04ii NiTo BKpas, baraaacbkuii 31041,
| nnaye KOHWK cepes TPaB — HeMa Menogin...

TekcT AeMOHCTpYe JjBa MOBJIEHHEBI aKTH - pede-
PEHTHUBHUM eMOTUB i ecTeTUYHUN MA, B OCHOBI IKHUX
JieXXaTh BiANOBiAHI aBTOPChKI iHTeHIIil - pedepeHTUB-
Ha il ecTeTUYHa, i BI TeKCTOBI i/I/IOKYLii - cyM 3a J1iTOM
i 3axBaT Bij CJiB, 110 BUPaXKAOTh el cyM. MoBHUMU
IHAUKaTOpaMyU eMOTHUBY € OKJMWYHI KOHCTPYKLil, BU-
ryk O/, n1exceMu cym, 6o/1em i naaye, MOBTOPH, YacTKa
Hesoce. IlnaukaTopamu ecteTudyHoro MA € yci xyz0x-
Hi 3acobu, 30KkpeMa 3aco6u 3ByKomucy (mapoHimu
Ocinnitl - O cuHill, ckiaagonoBTop OC, acoHaHc O, KiHIe-
Bl pUMH, BHYTPIlIHI pUMHU 20piiuyb — nmuyb, 6Kpas —
mpae), MeTpUKa, pUTM, MeTadopH, a/03is, eKclpecrB-
HUM cuHTakcuc. Kpaca nmoetuyHoi popmu Bigobpaxkae
Kpacy OCiHHbOI'0 eH3axy.

KomyHikaTuBHa QyHKIiI MOBU BTIJIIOETHCA y pe-
depenTBHOMY MA, a ecTeTH4YHa — y €CTETUYHOMY.
KorniTuBHa QyHKIlisg MOBU moJisirae y GpopMyJroBaHHI
CMMCJIIB 3a JOIIOMOr0OX0 MOBH, y TOMY YUCJII IMITIIIAT-
HUX, 1[0 MAa€ HalsCKpaBiliui nposiB y MeTapopUIHUX
iMmnikatypax (OcmahHi alicmpu zopiauys 3atiwaucs
60s1em +> Alicmpu - 110dcbki icmomu, siki 3 601em 8i0-
yyearoms OCiHb — Yac ceoei nozubeni; I'eH KuauM, eum-
KaHull i3 nmuyb, 1emums Had nosaem +> [Imaxu, wo
Jemsams y 8upitl, 8kpuau Kuaumom Heb6o; bazdadcvkuil
310011l 1imo ekpas +> bazdadcwkuil 3.100ill, 2epoti apab-
CbKUX Ka30K, — dyjce cnpumHutl, momy /imo He nosep-
Hymu; I naave KoHUK ceped mpas — Hema MeaA00il +>
KoHuk € Hibu ckpunaab, aKull niave, momy wo 8xce He
Modxce cmeoprosamu Meao0itl).

ABTOp ecteTudyHoro MA pailicHo BigyyBae mnosu-
THBHE eMOILiliHO-OIliHHe CTaBJIEHHS [0 CTBOPIHOBAHOI
cnoBecHoi dopmy, a He dpanbcudikye oro. Hatomictb
IUpicTh aBTOpa pedpepeHTHBHOTO MA € yMOBHO!0, BU-
pakeHi iHTeHIii MOXyTb OyTH ¢anbcudikoBaHUMH,
TO6TO He 060B’SI3KOBO, 1110 BiH HacmpaB/i BigdyBa€ Ti
YUY iHIUI NOYYTTH, MA€ Ti YU IHIUI NOTJIAAH, a OIIUCYBaHI
nozii Ta ¢akTu € gocTtoBipHUMHU. lle - ocHOBa QikIio-
HaJIBHOCTI — NPUHLUITY HEBIANOBIZLHOCTI c/J10Ba Ta pe-
anbHOI AificHocTi. ToMy B moeTHLli BUKOPUCTOBYETbHCS
TepMiH «i1ipuyHuit repoit» (das lyrische Ich) - Xynox-
Hill ABIHUK aBTOpa-MoeTa, IKUH MOXe MOBHICTIO 36i-
raTucsi 3 Koro oCOGHUCTICTIO, a MOXe i MOBHICTIO pi3HU-

THCS 3 Helo; JIipUYHUM 06pas, CTBOpEHUN aBTOpPOM i
JOMUCIeHuN yuTadeM [16, c. 61].

MaeTbcs Ha yBasi He QIKTUBHICTD (40CTOBIpHICTD),
a pikuioHanbHICTD (XyA0XKHICTB) TeKCTy (HiM. fiktiv vs.
fiktional) [16, c. 108]. YuTay, cnpuiiMaroyu 3MicT Bip-
11a, JOMYCKagE, 1110 BiH MoXke 6YTH BUTalaHUM, — 06pa-
3HO BUCJIOBJIIOIOYHUCH, A€ iHAYIbreHIi0 QiKIjioHaTb-
HOCTI, OCKIJIbKY I'OJIOBHE JIJIsI HBOTO B I10€e3ii — He Te, 110
CKa3aHo, a fIK Iie CKa3aHo (nmpeporaTtuBa ¢opmu).

[ToetuyHi Tekctu Jlinu KocTeHKO JeMOHCTPYOTh
6JIM3bKICTb aBTOPKHU Ta JIiPUYHOI repoiHi, mpo 1110 cBij-
4YuThb 11 rpoMajsHCbKa JiipuKa. Y 1i TekcTax 3MicToBa
CKJIa/l0Ba € BUIYKJIOIO i ICKPaBOIO caMe 3aB/IsIKU 3aC0-
6aM ¢popMHU. Y HAaCTYMHOMY TeKCT] Ije ocy/[, i 3HeBara /o
paAsHCbKOI MapTiiHOT HOMEHKJ/IATypH:

Nina KocteHko

YEPBOHI KPAMAI 104y
Batoctuteni, xantypa — Baile xo66i.
Bu, dabpuKaHTy Bip i HeAOBIp,
3pobuTH Bam b1 No AyxXoBHil Npobi —
BaC 3abpaKye KoXKeH tosenip.
HomeHknaTypHi fypHi, Gropokpath,
NAacKi mypmuna B kBagpatypi pam!
Balw iHTeneKT He 3BaxaTb Ha KapaTu,
a LLOHabinblue NPocTo Ha CTO rpam.
MoeTy BaxKo. BiH LWyKaE iCTUH.
MM — AXKMHW B 3aKOPKOBaHMX NAALLKAX.
A BU, XTO BM, AIKi X BU KOMYHICTW?
Bu % KOMyHi3M BAaBuAK B nentoLwkax!
Bu BXKe WOro cToumnu, sk xpobauus.
Moesis Ana BalWMX TONOK — TOpd.
Oue wob Bawi metoau nobaums, —
BiZ 3a34poLLiB 61 1ycHyB beHkeHzopd.
Henerko Bam. KpuBasi kpanni rnoay
Kpi3b HaLi Bipwwi BUCTYNAATb KOMMUCH...
He roBopiTb Big imeHi Hapoay, —
po3nepeTpuyi BU Momy Brnekauch!

EcteTuuHuii MA peasizyeTbcsl 3aBJSKU SICKPAaBUM
XyZ0’KHIM 3ac06aM — eKCIIPeCUBHOMY CUHTAKCUCY, pH-
MaM, MeTpUlLli, pUTMy, cKaazonoBTopy T0, MeTadopawm,
asto3ii, nepudpasam, BO3HAYHOCTI (cmo epam sk 8aza
iHmesekmy i sk nopyia asakozosi0). PepepeHTUBHUN
MA € HeraTHBHHM €BaJIl0ATUBOM, HOr0 iHAUKATOpPU -
HeraTUBHO-OIiHHA Ta iHBEKTHBHA JIEKCHKaA, 3BepPTaH-
Hsl, MOJIa/IbHI YaCcTKY, iIMIIIKaTypH, pUTOPUYHE TUTaH-
Hsl, CIOHYKaJIbHi ¥ OKJIWYHI CTPyKTypu. HeraTuBHuUM
€BaJIIAaTUB € TEKCTOBOIO 1/I0KY1ji€r0 (MaKpOilI0KyIIi-
€10), IKa Ha piBHI OKPeMHUX BUCJIOBJIEHb peasi3yeThbCs
33 paxyHOK:

- eBa/lwaTuUBIB (Bawocmumeni, xaamypa - sauie
x06i; Bu, pabpukanmu eip i Hedogip +> Bam He MOdxHc-
Ha dosipsimu; 3po6umu eam 6uU no dyxoeHill npobi — eac
3a6pakye KoxceH reeaip +> Bu 3HeyiHeHi y MOpa/1bHO-
My eidHoweHHi; HomenkaamypHi dypHi, 6ropokpamu, /
naacki mypmuaa e keadpamypi pam!; Baw iHmeaekm
He 38axcamb HA Kapamu, / a woHalibinbule nNpocmo Ha
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cmo egpam. +>Y eac HU3bKull iHmesekm, momy wo eu a-
Koeo/lKu; A 8u, Xmo 8u, sIKI i 8u KomyHicmu? +> Bu He
KoMyHicmu; Bu s komyHism edasusau e nearowkax! +>
KomyHism € Hi6u Hemoe85, sike 8u 8dasuu; Bu edice lio2o
cmouuau, sk xpobauus. +> Bu 36e3yiHuau KoMyHI3M;
Ioesisa das eawux monok — mopg. +> Bu sukopucmosye-
me noesito y c8oix nponazaHAUCMCcbKux Yiasx);

- acepTtuBiB (Iloemy sadcko. BiH wykae icmuH. / Mu
- 0XCUHU 8 3aKOPKOBAHUX nAsiwKax +> [loemu — He ma-
tomb npasa 2os0cy; Oye wob sawi memodu nobauus, — /
8id 3a3dpowjie 6u sycHye benkendop. +> Bawi memodu
we 6inbwl HU3bKI, Hisk Memodu benkendopga; Henezko
sam. Kpueasi kpanai 2a0dy / kpisb Hawi eipwi sucmy-
nasims koaucs +> Koauco eawi 3100issHHS 6ydymb 8u-
Kpumi, i gipwi noemie chpuamumyms Yybomy);

- aupektuBy (He 2osopimb 8id imeHi Hapody, — /
posnepempudi eu tiomy enekaucs! +> Hapod eac HeHa-
sudumn).

Y Takuit cnoci6 ¢popma i 3MicT BUCTYNarlThb y He-
PO3pHUBHIN €1HOCTI, a ecTeTuYHa QYHKIisT MOBU B3aE-
MO/i€ 3 KOTHITUBHOIO | KOMYHIKaTUBHOIO.
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4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHBH IIOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4uHOM, 3ajyuyeHHs IHTeHLilHOTO migXoAy
JI03BOJIMJIO OOI'PYHTYBaTH NPUHLMNU TOEAHAHHS B
[IOETUYHOMY JUCKYPCI €CTEeTUYHOI, KOMYHIKaTUBHOI i
KoTHiTUBHOI QyHKLiN MoBU. KoMyHikallis aBTopa i 4u-
Taya NOeTUYHOTO TEKCTY Bi/l0YBAETHCS HA OCHOBI ecTe-
TUYHOI IHTEeHLIl aBTopa - CIPAMOBAHOCTI CBiJOMOCTI
aBTOpa Ha CTBOPIOBAHY CJI0BECHY GOPMY 3 TO3UTUBHUM
eMOLiMHO-0L[iHHUM CTaBJIEHHSM /10 Hel. BuokpeMieHHs
€CTeTUYHOI IHTeH1il 3yMOBJIIOE OJHOYACHY peaJli3aliito
y IOETUYHOMY JUCKYPCi Ha I'PYHTI IOETUYHOI O BUCJIOB-
JieHHs Ta/a6o TeKCTy ABoX MA - ecTeTU4HOro (aBTOpe-
depeHTUBHOTO) i pedepeHTUBHOr0. PedpepeHTUBHUN
MA rpyHTy€eTbcs Ha pedepeHliii per sei pedepeHTUBHIN
iHTeHuii, Ma€e BaacTUBicTb ikIioHaNbHOCTI Ta nepes-
6ava€ MeBHY I/UIOKYILil0; HATOMICTb ecTeTUYHUN MA
I'PYHTYETbCs Ha aBTOpedepeHlii i ecTeTUYHiN iHTeHI|l.

MoBJIeHHEBOAKTOBUIM aHasi3 y MparManoeTyli €
NMepCHneKTUBHUM 3 OrJIly Ha BCTAaHOBJIEHHH Iparma-
TUYHUX XapaKTePUCTUK IOETUYHOTO JUCKYPCY OKPEMUX
aBTOPIB, a TAKOX JIiTepaTypHUX HANIPAMKIB 1 )KaHpiB.
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(KpemeHruyk)

CTaTTIO NPUCBAYEHO aHaNi3y po3cekpeyeHoi TenedoHHOI po3amosu mixk npesngeHtom CLUA LoHanbaom Tpamnom Ta npesu-
feHTom YKpaitu Bonogumupom 3eneHcbkum. O6’eKTom aHanisy € BUCAOBAEHHA 3 iMNAIKaTypamu, AKi aHani3ytoTbCA Ha npeameT
ocobMBocTel peanisaujii cTpaTeriit i TaKTUK NOMITUYHOMO AWUCKYPCY. IHTEHAOBAHICTL | BUBOAUMICTb AK OCHOBHI XapaKTepuCTUKM
iMnAiKaTyp 3yMOB/IIOOTb CTPATEriYHMIA XapaKTep iXHbOi akTyasi3auii y NoniTMYHOMY AMCKYpCi. [06anbHO CTpaTerieto NoNiTMYHO-
o AMCKYPCY BBAXAETbCA CTPATETiA BNANBY, OCKiZIbKM OCHOBHMM MOTVMBOM MONITVKIB € PO3LWIMPEHHA enekTopaTy. Ha okpemux Ai-
NAHKaX AWCKYpCY robanbHa cTpaTeria BTINOETbCA B IOKANIbHUX CTPATETIAX, @ HA PiBHI MOB/IEHHEBMX aKTiB JIOKa/bHa Ta robasbHa
CTparerii BTi/NIIOKOTbCA Y MOBIEHHEBUX CTPATETiAX ab0 TaKTMKax, AKi 6e3nocepeHbO NOB'A3aHi 3 MOBHUMM BAACTUBOCTAMM BUC/OB-
NeHb. XapaKTepHUMM /19 aMePUKaHCbKOTO NOMITUYHOMO AUCKYPCY NOKAIbHUMM CTPATEriAMM BMIUBY € MaHinyauis, cyb’ekTuBa-
Lis, nonynism, GacumHaLia Ta cnpolieHHs iHdopmaLii. CtpaTeria MaHinynaLii nonarae y nepekpyyeHHi GakTis 3a413 MOKANBOCTI
OYOPHWUTM OMOHeHTIB. CTpaTeria cyb’ekTUBaLLi Nnepeabayae HamaraHHaA NONITUKA BUOKPEMUTYU cebe 3-NOMIXK KOropTH iHLWKUX noni-
TUYHKX Aiavis. CTpaTeria nonynismy 403BOAAE NONITUKY POOUTU BUINAL, LLO AOTO OCHOBHUM MOTUBOM € HakaHHA AONOMOITH Ha-
poay. Ctpareris dacupHaLii (WoyHi3awji) cnMpaeTbea Ha HaUCcUAbHILWI emouii peuunieHTa. Lii noKanbHi cTpaTerii peaniaytoTbes Tak-
TUKaMM 3BMHYBAY€EHHS, HAaK/IENy, MOBTOPY, NPOTUCTAB/IEHHS, BXKMBAHHSA NPOCTOPIYHOI Ta EMOLLiHO-OL,HHOI 1EKCUKM. BignosigHi
MOBHI 3aC00M C/yrytoTb iHAMKATOPaMM KOHBEpCaLLMHMX IMMAIKATYp, AKI NepeBaKatoTb Hag KOHBEHLiMHUMK. [LnA aHani30BaHOMo
[MCKYPCY XapaKTepHi NaHLLIOXKKM iMNAIKaTyp, 32 LONOMOToto AKMX Tpamn HAMaraeTbCA MaHinyAATUBHO BNAMBATH Ha 3€1€HCHKOTO.

KntouoBi cnosa: Bn/ivB, iMmnaikaTypa, MaHinynauis, NoAiTMYHMIA AWUCKYPC, NOMyAi3M, CNPOLLEHHA iHpopMmaLii, cTpaTeris,
cy6’eKkTuBaLif, dacumHauis.

Xamapuwex A. LLI. UmnauKaTtypbl KaK peyeBbie cnocobbl peanusauum cTpaTeruii NoAMTUYECKOro aucKypca. CTaTbs Nocss-
LieHa aHaNuU3y pacceKkpeyeHHoro TenegoHHOro pasrosopa mexay npesungeHtom CLUA JoHanbgom Tpamnom v npesuaeHToM
YKpauHbl Bragumupom 3eneHckum. O6bEKTOM aHann3a ABAAKOTCA BbICKAa3biBaHWA C UMM/IMKATypaMu, KOTOPble aHaAM3MUpyLoTCA
Ha npeameT 0cObeHHOCTEN peannsaLmm CTpaTernii U TakTUK NMOAUTUYECKOro AWCKYpca. MHTeHAMPOBaHME U BbIBOAUMOCTb KaK
OCHOBHbIE XapaKTePUCTUKM MMNMKATYP 0BYCNaBAMBAIOT CTPATETMYECKMIA XapaKTep UX aKTyasn3aLmum B NONUTUYECKOM AUCKYpCe.
TnobanbHoOM cTpaTernei NOAUTUYECKOTO AMUCKYPCA CHATAETCA CTPATErUA BAUAHMA, TaK KaK OCHOBHbIM MOTUBOM MONTUKOB ABAA-
eTcA pacluMpeHue aneKkTopaTta. Ha oTaenbHbIX y4acTKax AucKypca robanbHaa cTpaTerna BOMAOLWAETCA B IOKA/IbHbIX CTPATernax,
a Ha YPOBHe peyeBblX aKTOB /10KabHaA U rnobanbHas CTpaTerMmn BONIOLWLAOTCA B PeYeBbIX CTpaTernax NN TaKTUKaX, KOTOpble
HEeMoCpeACTBEHHO CBA3aHbI C peyeBbIMU OCOBEHHOCTAMM BbICKA3bIBaHWIA. XapaKTEPHbIMU 418 aMePUKAHCKOTO NOAUTUYECKOrO
[MCKypCa CTPaTeryammn BAWUAHWA ABAAIOTCA MaHWUMyNAUMA, CyObeKTUBALIMA, NONyausm, GacuuHauma v ynpoleHre nHpopma-
ummn. CTpaterna MaHUNYAALUM COCTOWT B NepeKkpy4YnBaHuM GaKTOB C Lieaiblo O4EPHUTb ONMMoHeHToB. CTpaTerna cybbeKTUBaLmm
npeznonaraeT NOMbITKM NOAUTUKA BbIAENNTL CebA 13 cpeapl ApyrUX NOAUTUYECKWX AeATenei. CTpaTerua nonyamsma no3sonfet
NONWUTUKY AeNaTh BUA, YTO €70 OCHOBHbIM MOTUBOM ABNAETCA KENaHWe MOMOYb Hapogy. CTpatervs dacumuHaumum (LWoyHM3aLmm)
OonunpaeTca Ha Hanbonee cunbHble aMmoumun peunnneHTa. ITM NOKanbHble CTpaTernn peasan3yroTca TaKTMKaMmun 06BVIH€HVIFI, Knese-
Tbl, NOBTOPa, NPOTUBOMNOCTAB/EHMA, UCNIONb30BAHUA NPOCTOPEYHON U SMOLMOHA/IbHO-OLIEHOYHOW IeKCUKKU. COOTBETCTBYIOLLME
peyeBble CPEACTBA CYKAT UHAMKATOPAMM KOHBEPCALIMOHHbIX UMM/IMKATYpP, KOTOpble NpeobnaaatoT Has KOHBEHLMOHHBIMK. [nA
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aHaNM3MPYeMOro AMCKypCa XapaKTepHbl LEMOYKM UMMIMKATYP, C MOMOLLbIO KOTOPbIX Tpamn NbITaeTcs MaHUMYAATUBHO BAMATD
Ha 3eNeHCKoro.

Kntouesble cnoBa: BAMAHWE, UMMIMKATYPa, MAaHUNYAALMUA, NONUTUHECKUI AUCKYPC, MONY/U3M, yNpoLeHne uHGopmaumm,
cTpaterus, cybbekTMBauma, dacumHaums.

Khamarshekh A. Implicatures as speech means in the realization of political discourse strategies. The article aims to ana-
lyse a declassified telephone conversation between the U.S. President Donald Trump and the Ukrainian President Volodymyr
Zelensky. The object of analysis is utterances with implications that are studied on peculiarities of the implementation of strategies
and tactics in the political discourse. As main characteristics of implicatures, intendability and derivability determine the strate-
gic nature of their actualisation in the political discourse. The strategy of influence is considered the global strategy of political
discourse since the main motive of politicians is to expand their electorate. In some areas of the discourse, the global strategy
is fulfilled in the local strategies. At the level of speech acts, local and global strategies are fulfilled in speech strategies or tactics
that are directly related to the speech characteristics of utterances. American political discourse uses the following strategies of
influence: manipulation, subjectivation, populism, fascination, and simplification of information. The manipulation strategy lies in
twisting the facts in order to denigrate the opponents. Using the subjectivation strategy, a politician attempts to stand out from
the crowd of other politicians. The populism strategy allows a politician to pretend that their main motive is the desire to help
people. The fascination strategy aim to provoke strong emotions of the recipient. These local strategies are implemented by tactics
of accusation, slander, repetition, opposition, as well as colloquial and emotional-evaluative vocabulary. Corresponding speech de-
vices serve as indicators of conversational implications. Conversational implicatures prevail over conventional ones. The analysed
discourse is characterized by chains of implicatures which are used by Trump to manipulate Zelensky.

Keywords: influence, implicature, manipulation, political discourse, populism, information simplification, strategy, subjectiva-

tion, fascination.

1. BCTYII

Cy4yacHUH NOJITUYHUM JUCKYypC NpUBEPTAE yBary
JIIHTBICTIB K KOMYHIKaTHUBHEe cepeJloBULlle BUKOpPU-
CTaHHS Pi3HOMaHITHUX CTpaTerii BIUIKMBY, 1110 3YMOB-
J10€ ixHil iHTepec 0 BHBYEHHS MOBHHUX i MOBJIEH-
HEBUX 3ac06iB peasizanii nux crpareriit [2; 4; 6; 7; 9;
10]. lo MoBJIEeHHEBUX 3ac06iB peaJsizauii cTpaTeriit i
TaKTUK MOJITUYHOTO JUCKYPCY HaslexaTb BUCJIOBJIEH-
HA 3 IMIUIIKaTypaMH, OCKiJIbKM MOBJIEHHS JIOAWHY, a
0COGJIMBO JIIOAWHU-TIOJITUKA, CIOBHEHE iMILIIIUTHUX
CMUCJIB, TOGTO He BUpaXKeHHUX OYKBaJIbHO, ajle TaKUX
AKI MOHa BUBECTU - 3 PI3HUM CTYII€HEeM YCBiIOMJIIO-
BaHOCT] — Ha OCHOBI CKa3aHOI'0 GYKBaJIbHO.

OCHOBHMM MOTHUBOM IOJITHUKIB € pO3IIUPEHHHA
eJIeKTOpaTy Ta 3aJ0BOJIEHHS NMOTpPebU cayxadiB y mo-
3uTHBHIN iHpopmarii. OfHAK Iji MOTUBU € NMPUXOBA-
HUMH, a peasisaljis JIOKaJbHUX CTpaTerii i TaKTUK €
3aBya/ibOBaHO0. MeTo MOBLS € Nepefaya Oisbiioro
CMUCIY, HiK nepe/i6ayae 6yKBaJibHe 3HaYeHHS BHCJIOB-
JieHoro. Ll o6cTaBrHA 3yMOBJIIOE HASIBHICTD y MOJIITHY-
HUX IIPOMOBAxX UIMPOKOr0 KoJa IMIUIILUTHUX CMUCIIIB,
cepeJ; IKUX BeJIMKA YaCTKa Ha/IeXUTb IMILUIIKaTypaM.
3a I. II. IpaiicoM, BUCJIOBJIEHHS MICTUTb iMILTiKaTypy,
AKIIO B Ipoleci MOBJIEHHS aJipecaHT Ja€ MOXJIUBICTb
aJipecaToBi 3p0OMTH BUCHOBOK IIpO JefKUH CTaH pe-
yeii, Xxo4ya i He TOBOPUTb NPSIMO, 1110 I[el CTaH peyei Ma€
Micie [5, c. 228], Tox iHTE€H/I0BaHICTb i BUBOAUMICTDb SIK
OCHOBHI XapaKTepHUCTHUKHU iMILIIKaTyp 6e3nocepe/HbO
CTOCYIOTBCSl CTpaTerill BIJIMBY Ha eJIeKTOpaT.

OT:xe, 3a/1ydeHHs Teopii IMILIIKaTyp [0 BUBYEHHS
HNOJIITUYHOIO JAUCKYPCY € aKTyaJIbHUM 3aBJaHHAM
Cy4acHOIl JIIHIBICTUKY, a/iP)Ke JOHECEeHHH AYMOK y He-
npsIMU crioci6 € AieBUM 3aco60M peaJtizalii cTpaTeriit
BIJIUBY, CIPSIMOBAHUX Ha 3a/J0BOJIEHHS TOTPe6U eslek-
TOpaTy B MO3UTHUBHIN iHpopMauii Ta Ha Horo 36i1b-
LIEeHHS.

MeTo10 1ji€]l cTAaTTi € BU3HAYeHHH JIIHIBONparMa-
TUYHUX BJIACTUBOCTEN BUCJIOBJIEHb i3 IMIIJIiIKaTypaMHu.
BucsioBieHHs 3 iMILJIIKaTypaMu € 06’€KTOM aHasi3y, a
npeaMeT CTAaHOBJISATb OCOOGJMBOCTI peasisauii Taku-
MU BUCJIOBJIEHHSIMU CTpaTerii i TAKTUK MOJITHYHOTO
JUCKYypCy. 3aBJAHHAMHM [OCJIIJPKEeHHA € aHaJi3 BHU-
CJIOBJIEHD 3 IMILIIKaTypaMH, BUKOPUCTAaHUMU y TeJle-
¢donHilt posmoBsi npesugenTa CIIA Jonanbaa Tpammna
i3 mpe3ugeHTOM YKpainu Bosogumupom 3eeHCbKUM;
BCTQHOBJIEHHS IXHIX JIIHFBONIparMaTUYHUX BJIACTH-
BOCTeM; omuc oco6JMBOCTel peasizanii cTpaTeriit i
TaKTUK MOJITUYHOIO JUCKYpCYy BUCJIOBJIEHHAMHU 3
IMIIIKaTypaMu.

MarepiajioMm [ocCIipKeHHsI CJIYI'ye poO3CeKpeue-
Ha CTeHorpaMa TeslepOHHOI PO3MOBH Npe3uJeHTa
CIOA Jonanbpa Tpamna i3 mnpesujeHTOM YKpalHU
BosiogumupoMm 3eneHcbkuM. llelt ckaHAalbHUM [3Bi-
HOK IIPU3BIB |0 iHiLlil0OBaHHA NpoLeAypH IMIIIYMEHTY
npesyjieHTa Tpamia, aZpke IpeJCTaBHUKU NapTii-KOH-
KypeHTa B6ayaJl y CJ0Bax roJIOBU KpaiHM NMpHUXOBa-
Hi CMMCJM Ta 3aByaJlbOBaHUM THCK Ha Npe3uJieHTa
Ykpainu. AHanis iMILIikaTyp, BKJaJeHUX TpaMioMm y
pPO3MOBY, [103BOJIUTb 06AYUTH 0COBJUBOCTI peasisa-
1ii agpecaHToM ry06ajsbHOI cTparterii BIJIMBY 3a [J[0-
NOMOrO10 IMILIIKATyp. AApecaHTOM BUCTYIA€E Ipe3u-
nenT CHIA, lonanba TpaMm, a ajpecaToM — IPe3UIEHT
Ykpainu.

AHausi3 iMIJIIKaTyp NPOBOJAUTLCSA 3 ONEepTsAM Ha
suokpemeni [. II. [paiicoM [Ba TUIIM - KOHBEHIilHI
M KoHBepcaliini iMmmiikatypu [13, c. 243-265]. Ilig
KOHBEHLIMHICTIO pO3yMi€TbCs BiiMOBiHICT MOBHUX
OJJMHULb Y IUCKYPCi 3ara/IbHONPUNHATOMY 3HaU€eHHIO,
sIKe 32 MOBHOIO KOHBeHI|i€l0 3apiKCOBaHO B CJIOBHU-
kax. KoHBeH1iliHi iMIliKaTypu npuB’si3aHi 10 MOBHUX
O VHHUILb, IKI € TpUrepaMu imMiutikatyp. Ilig TepMmiHoM
«TpUrep» PO3yMiEMO MOBHi 3aco6H, fIKi BUKJIUKAIOTh
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iHTeHyBaHHA Ta aKTHUBaLlil0 IMIJIIKaTypHu y CBiJOMO-
cTi koMyHikaHTiB [11, c. 215]. BuBejeHHs KOHBepca-
LiMHUX IMIUTIKATYp BifOYBa€TbCA HA OCHOBI AUCKYp-
CUBHOI'0 KOHTEKCTY, BOHU He MalOTb MOBHUX TPUTeEPIB,
HaTOMICTb Ha IXHIO HasABHICTb a/ipecaTy BKa3yOTb lIeB-
HI JIEKCUYHI OJUHUIi Ta TaKTUKH, AKi BIH BUKOPUCTO-
BYE JI/I1 BUBEIeHHA IMILIIKAaTypH, — IHAUKATOPY, IPOTe
OCHOBHUM IHJMKATOPOM IMIJIIKATYpU € JUCKYPCHUB-
HUH KOHTeKCT [1, c. 57].

Ananis ctpaTeriit juckypcy nposefeHo 3a T. A BaH
JelikoM, SIKMH BHUOKpPEMJIIOE TPU THUNMU CTpaTeriit:
100asibHi, JIOKaJbHI Ta MOBJIEHHEBI [6, c. 273-274].
[7106anbHa cTpaTerid BU3HAYa€ KOTHITUBHUHM IJIaH
CIIIJIKyBaHHS, «3arajlbHy OpraHisalirn I[eBHOI NOoCJi-
JIOBHOCTI [JiiKt» [6, c. 272]. [l106a/1bHOI0 CTpaTeri€to no-
JIITUYHOTO JUCKYPCY € CTpaTeris BIJIUBY.

Ha okpeMmux AilsiHKax AMCKYpCy IJio6ajibHa CTpa-
Terid BTIJIIOETHCA B JIOKAJbHUX CTpaTeTifAX, a Ha piBHI
MOBJIEHHEBUX aKTiB JIOKaJIbHA Ta IV106aJbHa cTpaTerii
BTUJIIOIOThCS Y MOBJIEHHEBIN cTpaTerii, ska Ge3moce-
pe/IHbO N0B’A3aHa 3 MOBHUMHU BJIaCTUBOCTSIMHU BUCJIOB-
JIeHb, Ta BiATIOBIla€ NOHATTIO TAKTUKHU. TaKTHUKa ABJIAE
coboto croci6 peadstizauii ctpaTerii, 1[0 BIJIMBa€ Ha BU-
6ip MoBILeM 3ac06iB 3/jiliCHEHHSI KOMYHIKaTUBHUX Ail.
TakTHUKa € cCieKTpoM NMpUHOMIB peasizalii cTpaTeriy-
HOI'0 3aJlyMy, KOHKPETHOI peaJi3alli€elo cTpaTerii Ha
[IeBHOMY eTali KOMyHikKarii.

2. PE3YJIBTATH JOC/IXKEHHA

AHani3 eMnipy4yHOro Marepiajly NpPOJEMOHCTpPY-
BaB, L0 B aMepPUKAHCbKOMY MOJIITUYHOMY IUCKYpPCi
IMITIKAaTypU € XapaKTepHUMMU [Jd peasizalil TaKUxX
JIOKaJIbHUX CTPATeril, Ik MaHinynsuis, cy6o’eKTuBarlis,
nomyJi3M, dacnuHarlis Ta cpoleHHs iHpopmauii. s
peasnizanii JiokaJbHUX CTpaTeriit BIJIMBY BUKOPUCTO-
BYIOTbCSI TaKi MOBJIEHHEBI cTpaTerii a60 TaKTUKU: My-
CTi 06iLSHKY, OpeXHs, HaKJel, 3BUHyBaueHHs, HacMill-
Ka, BUKOPUCTAHHA JIO3YHTIB, ByJbrapusalis, 3alsKy-
BaHHSI, 3HAXO/KEHHSI «IjamiB-BiAOyBalliB», MOBTOD,
MPOTHCTaBJIEHHS, BXXUBAaHHS IPOCTOPIYHOI Ta eMOILili-
HO-OLIIHHOI JIEKCUKHU TOLL0. Y PO3MOBY 3 NIPE3UIeHTOM
3eneHCbKUM npe3uzeHT Tpamn BkaaB 20 iMILUIiKaTyp,
18 3 IKUX - KOHBepcaliliHi i Jinie 2 - KOHBEHIi M HI.

CTpareria MaHinyJsdLil NosifArae y mnepeKpy4eH-
Hi $akTiB 3a//i1 MOXJIUBOCTI OUOPHUTHU OINOHEHTIB.
OckinbKY Npe3usieHT YKpaiHU He € Horo NpsiMUM OIO-
HeHTOM, [loHasnb TpaMn BLA€EThCA A0 cTpaTeril MaHi-
Myl 3 IHIIOK MeTO0: T0Ka3aTH CBOIO IlepeBary Haj,
Npe3uJieHTOM YKpaiHM, 3aBya/l0BaBILUU Lie Y [O0XBaJly,
3axBarT i N03J,0POBJIEHHS:

(1) The way you came from behind, somebody who
wasn’t given much of a chance, and you ended up winning

easily. It’'s a fantastic achievement. Congratulations.
(+> You (President Zelenskyy) weren’t meant to win, you
had a losing position in the game. +> You'd better listen to
me, an experienced winner)

Tpamn HaroJsiouye Ha TOMY, L0 HIXTO y HOJITHY-
HOMY CBITi He O4iKyBaB Ha mepeMory 3eJIeHCbKOrO.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Tpurepom IMILIIKaTypu y LbOMY YPUBKY BUCTYIIAE
¢dpaseosioriam come from behind, skuii, 3rigHO 3 TIYy-
Ma4yeHHsAM KeMOpU/IKCbKOTO CJIOBHUKA, O3HAYaE Nepe-
MOTY, He3BaXKalo4yM Ha MporpauHy nosuuit y rpi [12].
[HIKMM TpuUrepom Li€l iMIJIIKaTypu BUCTYNAE CJA0BOC-
noJsiyueHHst who wasn'’t given much of a chance. Tpamn
HasMBae 3eJIeHCbKOIo TUM, KOMY He 6yJ10 ZlaHO 6araTo
maHciB (Ha nepemory). [lepiia iMmiikaTypa B JIaHI[IOXK-
KY € KOHBEHIIil{HO10, a ipyra — mopajia NpUCayxXyBaTHCS
Jl0 HbOT0 SIK YCHIIIHOTO MOJIITUKA — € KOHBepCal[ilHO10.
Li imnuikaTypu fo3Bosunau npesugenty CIIA Ha camo-
My IIOYaTKy IIOKa3aTH CBOE JJOMiHYBaHHS HaJ LIOMHO
006paHUM Npe3UIeHTOM YKpaiHU, JOCATHYBIIU Y TAKUN
cnoci6 MaHinyJsSTUBHOTO epeEKTY.

Y nojanbiuii po3MoBi pe3nieHT TpaMn BAAETHCSA
Jl0 TAKTHUKU HaKJIeIly 3 MeTOK OYOPHUTH KOHKYPEHTIB,
SIKMMHU B Iill cuTyauii BusBuancsa Aurena Mepkesb Ta
inwi rosioBu E€Bpomneicbkoro Cowasy, sKi 6a)awTh OT-
pUMaTH NeBHY BJaJy HaJ LOMHO 06paHUM Npe3U/ieH-
TOM YKpaiHu:

(2) We do a lot for Ukraine. We spend a lot of effort

and a lot of time. Much more than the European countries
are doing and they should be helping you more than they

are. Germany does almost nothing for you. All they do is
talk <...>. When [ was speaking to Angela Merkel, she talks
Ukraine, but she doesn’t do anything. A lot of the European

countries are the same way so I think it’s something you
want to look at. (+> They do nothing for you, so you should

do nothing for them. +> We do a lot for you, you owe us)

Ctparteria Maninynsuii y nbomy ¢parmeHTi pea-
JII3YETbCS 32 JJONOMOrOK TAaKTHUK HakJely i 3BUHY-
BaueHHsl ONOHeHTiB. JloHasb/ TpaMn cTBeppKye, 110
CIIA Tak 6araTo po6/sATh A YKkpainy, a HiMeuunHa
(i ocobucto AHrena Mepkesib) Ta iHIII €BpoOMeNCHKi
KpaiH{ He po6JIATh Hiuoro. Y KOHTEKCTi BCi€l po3MOBHU
Lle TBep/>KeHHs reHepye KOHBepcaliliHy iMIIiKaTypy
OcKinbKu 80HU HI1020 He po61simb 0151 84C, 8U HE MAEME
wocb pobumu 013 Hux; ockiabku mu (CILIA) pobumo 6a-
2amo 0415 8ac, 8U HaM BUHHI.

Y HacTynHOMy ¢parMeHTi NpPOCJiAKOBYETbCS iH-
TeH/IyBaHHS CX0XKOT0 CMUCJTY, aJle iIHAMKAaTOPOM BUCTY-
Ia€ TaKTHKa IOBTOPY:

(3) <..> the United States has been very very good
to Ukraine. I wouldn’t say that it’s reciprocal necessarily
because things are happening that are not good but the
United States has been very very good to Ukraine. (+> We
didn’t only do what was necessary, we did much more.
+> You should be good to us in response)

Jonanpp Tpamn gBidi noBToptoe, wo CIIA gyxe fo-
6pe cTaBuJIKCh A0 YKpainu. Kpim Toro, y 060x noBTo-
pax npe3uJieHT ABi4i BUKOPUCTOBYE MPUCTIBHUK MipU
dyce 3a4Jis MiJiCUJIeHHs 1jboro npuiiomy. Ilicasa Toro,
SK Npe3nIeHT 3eJIeHCbKUU MOTopKy€EThCS i3 TUM, 1110
CIIA 3po6uid 3HAYHUN BHECOK y PO3BUTOK MOAIN
B CTOCyHKax Mix Pociero Ta YkpaiHOO, mpe3uzeHT
AMepUKHU NTPOJIOBKYE:

(4) I would like you to do us a favor though because
our country has been through a lot and Ukraine knows a
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lot about it. (+> You owe me a favor because we helped
you when your country was through a lot and now my
country is through a lot; your country knows a lot about
it, which means you are able to help)

CtpaTeriss MaHinynsAnil gocsrae HaWBUIOT'O CBOTO
PO3BHUTKY, a/pke y HaBeJleHOMY YPUBKY PO3KPUBAETh-
cs NMpPHUYMHA BCbOI'O CKa3aHOro BHUIe. Y BUCJOBJIEH-
Hs [ would like you to do us a favor though Bka1aJieHO
iMmniikatypy Bu nosuHHi 3po6umu meHi nocayzy, 38a-
JHCArvu Ha ece me, Wo Mu 3pobuau 045 eac. JloHaAb],
TpaMn NOpiBHIOE CKJaAHY CATyalil B YKpaiHi, 3 BU-
piwieHHAM fikoi CrnoJsydeHi lllTaTh akTUBHO AomoMa-
rany, i3 ckjaagHoo cutyanieto B CIIA: our country has
been through a lot. [Ipecyno3uliiiHe 3HaHHS PO Te, 1[0
AMepuka fonomarasa YkpaiHi, akTyasi3ye iMILIiKaTy-
py Bu noguHHi Ham donomozmu y gionogids. Kpim Toro,
JoHanbn TpaMmn BkJazgae imnuaikatypy Mu sHaemo, wjo
8U 3Haeme 6azamo, a omace — Moxceme donomozmu 'y
bpasy and_Ukraine knows a lot about it. lHaguKaTOpOM
Li€l iIMIUIIKaTypyu € Ji€C/iBHE CJIOBOCIOJIYYEHHH 3Ha-
mu 6azamo. OTxke, TpaMn HaMaraeTbcs TUCHYTH Ha
3e/IeHCbKOT0 Y MaHINyJATUBHUN COCI6, CIOHYKAO4YU
Horo /10 MOpaJibHUX 30060B’s13aHb.

Ctparerifa MaHinyssaUii peasi3yeTbcs | TAKTUKOIO
HakJieny. JloHasabs TpaMn Mae Ha MeTi OYOPHUTH KOH-
KypeHTiB, a caMe - PoGepra MrioJsiepa, IpoKypopa,
SIKUW PO3C/iAye cipaBy, OB’ A3aHi 3 Npe3uJeHTOM:

(5) Asyousaw yesterday, that whole nonsense ended
with a very poor performance by a man named Robert
Mueller, an incompetent performance <..>. (+> You
shouldn’t pay any attention to bad things which are said
about me, it is complete nonsense)

InpukaTopamu iMmiaikatypu He 38epmaiime ysa-
2y Ha hozaHi peui, IKi 2080psimb npo MeHe, ye ece 6e3-
2/1y3051 CJIYTylOTb CJ0Ba Ta CJIOBOCIHOJIyYeHHsI 3 He-
raTUBHUM OLiHHUM 3a6apBJIEHHSIM HOHCEHC, N02aHA
poboma, HekoMnemeHmMHa poboma, SIKi 3aCTOCOBAHO
mozo Pobepra Mrosiepa, fIK JIIOAVMHU, Hebe3NneyHOi
naa JoHanbzaa Tpamna. Tpamn HenpsiMO 3BUHYBAYyeE i
Ykpainy:

(6) <...>butthey say alot of it started with Ukraine.

Whatever you can do, it’s very important that you do it if
that’s possible. (+>Ukraine is responsible for these prob-

lems. +> You, as the President of Ukraine, should do what-
ever you can to help me with the situation)

Hartakarouu Ha Te, wo Ykpaina 3amiwaHa y npuvu-
HU yux npobaem, TpaMn CHOHYKa€ 3eJIeHCHKOTO [0
3000B’13aHHS 3aJyYUTHUCS A0 BUpilleHHSA LHUX Ipo-
6s1eM: Bu, sk npesudenm YkpaiHu, maeme cnpusimu ix
8UpIWeHH0, 110 O3HAaya€ MaHINyJIATUBHUHA THCK Ha
3eJIeHCBKOTO.

3a//11 MaHINYJATUBHOIO BIUIMBY Ha CIIBPO3MOB-
HUKa JloHanbz TpaMIl BUKOPUCTOBYE i JIOKaJIbHY CTpa-
Terito crnpoiieHHs iHopMarii. BoHa mosisrae y Tomy,
110 MOJIITUK NIPU BUCBIT/IEHH] II€BHOI TEMU BUXOILJIIOE
OKpeMUH acleKT, IKUH € 3pYYHUM [iJIs1 HbOTO, Ta BUITY-
CKae 3 yBaru yci iHmi nutaHHs. KpiM Toro, indpopMmariis
MOXKe OYTH HellepeBipeHOM, ab0 X He MiAKpineHow

dakramu. g peasnisarnii i€l crparerii BUKOpUCTaHO
TaKTHUKY 3BUHYBaueHHs:

(7) I would like you to find out what happened with
this whole situation with Ukraine, they say Crowdstrike...
L guess you have one of your wealthy people... The server,
they say Ukraine has it. There are a lot of things that
went on, the whole situation. I think you’re surrounding
yourself with some of the same people. I would like to
have the Attorney General call you or your people and I
would like you to get to the bottom of it. (+> The server is
in Ukraine; Ukraine is related to the problem. +> [ ask you
to deal with it)

Y oMy ypuBKy npe3uieHT Tpami, HiGUTO MUMO-
BOJIi, 3raZiye KoMmaHito Crowdstrike, sika po3caigyBasa
JleTaJli XakepcbKOl aTaky Ha cepBepHy JeMOKPaTHYHOI
naprii. Tpamn 3razye npo sikorochb 6aratiss B YkpaiHi,
aJle AYMKY He NpozoBxkye. [licns uboro Tpamn BkJaJjae
y KOHBepcaliiiHy iMILIiKaTypy 3BUHYBauyeHHS: CepBep,
3 IKOT'0 OYJ10 3/1iliCHEHO aTaKy, 3HaX0AUThCS B YKpaiHi.
Bisblle TOro, BiH NMOCUJIIOE HATAK, CTBEPRKYIOYH, 110
npe3u/ieHT 3eJIeHCbKUM 0TOo4ye cebe «TUMHU XK JII[b-
MU». OJJHaK CJI0BOCIOYYEHHS 51 dyMaro, s1 3002a0yHCh,
2080psimb BKa3ylOTb Ha Te, 1110 aKTH, AKi MiJTBepAu-
J1 6 1i 3BUHYBa4yeHHs, HaJlaHi He 6y Th.

JloHanbsa TpaMn 3acTOCOBYeE lie OJHY CTpaTerito
BIIMBY, a caMe - cTpaTerito cy6eKTHBalii, sika [103-
BOJISIE MOJIITUKY BUOKPEMUTH cebe 3-NIOMiX KOTOPTHU
iHmKx nosiTuyHUX Ais4iB. Ha ¢dparmeHT, mo ckiaazaa-
€TbCs i3 83 c/1iB, NPUXOAUTHLCA 5 BUNA/KIB BXKUBAHHSA
3aliMeHHMKa A, 1110 CKIaZa€ 6 % BiJ ycbOro TEKCTY ypU-
BKY. [loBTOp 0co6oBoro 3aiiMeHHUKa A € iHAUKaTOPOM
iMmnikatypu Lle mMoe ocobucme npoxaHHs, d 3 Moimu
NPOXAHHAMU 8APMO PAxy8aAMUCH.

CtpaTeriss nomyJs1iaMmy [103BOJISIE MOJITUKY POOUTH
BUIJISAZ, 1[0 HOr0O OCHOBHUM MOTHUBOM € Ga)kaHHSA [i0-
noMortu Hapogy. Lis ctpareris fo3Bossie [loHanbay
Tpamny cTBepAKyBaTH, 110 BiH Haillbisblie A6ae mpo
106poOyT Ykpainu:

(8) [heardyou had a prosecutor who was very good
and he was shut down and that’s really unfair. A lot of
people are talking about that, the way they shut your
very good prosecutor down and you had some very bad
people involved. (+> That prosecutor was an honorable
man unlike the people who shut him down. +> You should
follow the prosecutor’s example for your own good. +>
Investigate the case the prosecutor was investigating)

Y uboMy pparMeHTi HAeThCS PO «AyKe XOPOLIOTo»
YKpaiHCbKOTO MPOKYpOopa, IKOTO 3MIiCTUIY, i 11e «ByI0
Jly’)Ke HecllpaBe/lJIMBO». XOpOLIUH yKpaiHCbKUI IPOKY-
pOp NPOTHUCTABJSAETHCS «IIOTAaHUM JIIOAAM», SIKi OyIU
3aJlyyeHi o HOro 3BiJbHEHHsS (TaKTHKa IMPOTHUCTAaB-
JIEHHS), [0 TeHepye iMILTiKaTypy OcKinbku motl npoky-
pop 6ys docmoliHum 4os08ikoM (Ha 8idMiHy 8id atodel],
sKI 3micmuau tiozo), mpeba Hacaidysamu lio2o npukaad.
3naetbes, Jlonanba Tpamn fbae, 106 y cyaoBiil cuc-
TeMi YKpalHU OY/IM JIMIIE «AyXKe XOpPOIli» MPOKypo-
pu. Asle HacnpaB/i WeTbCsl PO MOHOBJIEHHS CIIpaBU
NpoTU KoMmmaHii Burisma, sikoro, BJacHe, i 3aiiMaBcs
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TOM caMuil npoKypop. Y paai AupekTopiB 1€l koMna-
Hii npantoBaB cuH ko BaiizieHa, rOJI0OBHOTO ONOHEH-
Ta JloHanpaa TpaMmna Ha Mall6yTHiX BUGOpax. Y Takui
cnoci6, NPUKPUBAIOYUCh MOMYJAICTUUHUMU HaMipamu,
JoHanba TpaMn NpoCUTH NOHOBUTU CIIPaBy INPOTH
J0ro KOHKYpeHTa.

[IpofoBXKyIOUM TOBOPUTH Ipo chnpaBy bakzeHa,
npesuJieHT AMepUKH HaroJIoIlye, 1o PO e TOBOPATh
6araTo pi3HUX (BaXKJIMBUX) JIOJeM:

(9) There’s a lot of talk about Biden’s son, that Biden

stopped the prosecution and a lot of people want to find
out about that so whatever you can do with the Attorney

General would be great. (+> It’s not only important for
me, It’s important for a lot of people)

[ToBTOp 4uC/IAiBHUKA 6aeamo BUCTYyNA€ iHAMKATO-
poM imnuiikaTtypu lle saxcauso He auwe 0as MeHe, ye
8aXCAUB0 0151 6azambox adell.

Peanisylour TakTUKy 3BUHYBAayeHHS OIOHEHTA,
Tpamn BxkuBae fiecnoBo to brag, sike, 3riiHO 3 BU3Ha-
yeHHsIM KeMOpHU/KCbKOI'O CJI0BHMKA, O3HA4Ya€ ‘TOBO-
PUTH i3 3aHA/LTO BEJIMKOI FOPAICTIO PO Te, 110 TH 3pO-
6uB’ [12]:

10) Biden went around bragging that he stopped the
prosecution so if you can look into it... It sounds horrible
to me. (+> Biden doesn’t only break the law, he’s proud of
it. +> I'm nothing like him)

JoHasnbn TpaMnm KOMeHTYE TaKe CTaBJIEHHS
Baiigena f0 3aKkoHy, roBopsiuu It sounds horrible to me.
BukopucTtaHHsl eMoLiiHO-3a6apBJE€HOr0 IPUKMET-
HuKa horrible renepye imMmmiikatypy A He makuil sKkutl
giH. lla iMIiikaTypa 03B0OJISIE peasli3yBaTU CTpaTETI0
dacnuHanii (1oyHisarii), 3Haky i cCMUMBOJIM SIKO criupa-
I0ThCS Ha HaWcubHilI eMolii [8, c. 163]. beaymoBHo,
€eMOllif )KaXy € JOCUTDb CUJILHOIO, TOXK caMe 10 Hel | ane-
g€ JloHanby Tpamm, onucyrouu rpixu Baitzena. Tox
cTparerisa ¢gacuuHanuil cynpoBOAXKYETHCS BXXHUBAHHAM
€MOILIIHHO-OLIiHHOI JIEKCUKH.

KpiMm Toro, ctpaterisa ¢acuuHarii j03BoJisi€ MOMITH-
Ky 3/laBaTHCs TaKUM, 110 HAJIEXUTb 10 KOJIa «CBOIX».
BukopucTaHHS NPOCTOPIYHOI JIEKCUKU CTBOPIOE BiJl-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

YyTTH, 110 Lie APY>XHSA Oecifia, a He odinifiHa po3MoBa
MiX IBOMa Ipe3uieHTaMu:
(11) Rudy very much knows what’s happening and he

is a very capable guy. (+> I am your friend. Rudy is my
friend. +> You two should cooperate)

Ctpareris ¢acuunanii y nogaHomy ¢parmeHTi
peasi3syeTbcA 3a JONOMOIOK 3BepHEHHH [0 TPeThol
oco6u Ha iM’s1 y ckopoueHilt opwmi (Rudy), rpamaTuy-
HO HelNpaBUJIbHUN NMOPAA0K CJiB (06CTaBHHA CIOCO-
Oy [ii mepej AiecsioBOM) Ta BUKOPHUCTAHHS CJIEHTY
(a guy). Taki npocTopiuus € iHAUKaTOpaMu iMILIiKa-
Typu A eaw dpya. Pydi mitl dpye. Bu nosuHHi cnienpa-
yroeamu.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

TakuM 4YuHOM, aHa/li3 po3cekpedeHol TesedpoH-
HOI po3MoBM Mix npe3ugeHtoM CIIA [loHanbaoMm
TpamMnoMm Ta npesugeHTOM YKpaiHu Bosogumupom
3eJIeHCbKUM JI03BOJISIE€ CTBEPAXKYBaTH, L0 IMILIiKaTy-
pM BiZirparoThb CYTTEBY POJIb y peaJiidalii JIOKaJbHUX
cTpaTeridi BIJIMBY. XapaKTepHHMMM [Ji1 aMepHUKaH-
CBKOT0 ITOJIITUYHOTO AUCKYPCY JIOKAJIbBHUMHU CTpaTeri-
sIMM BIUIUBY € MaHiNyJislisi, Cy6’€KTHUBAllifl, MOMyJi3M,
dacyuHanisa Ta cnpoiueHHsa iHGopmauii. Li sokanbHi
cTpaTeril peasi3yl0TbCs TaKTUKAaMU 3BUHYBaueHHS,
HakJiely, IOBTOPY, IPOTHUCTAaBJIEHHH, BXKUBAHHA MPO-
CTOpiuHOI Ta eMOIilHO-0LiHHO JIeKCUKHU. BinnoBigni
MOBHiI 3acob6u CHAYTylTb iHAWKaTOpaMHU KOHBepca-
LiHUX IMIUTIKaTyp, sKi NepeBaXKalTb HAJ| KOHBEH-
itHuMu. /i aHasli3oBaHOTro AWCKYpPCY XapaKTepHi
JIQHLII0>KKH IMILTIKaTyp, 3a JONIOMOTrO0 AKUX JloHa/Ib],
Tpamn HaMaraeTbCcd MaHINYJIATUBHO BIUIMBAaTH Ha
3eJIeHCbKOTO.

[lepcieKTUBHUM € BCTAHOBJIEHHSI MOBHHUX BU/IB
KOHBEHIIMHUX IMIJIIKaTyp, XapaKTepUCTUKA TPUTePiB
KOHBEHIIMHUX Ta iIHAMKATOPiB KOHBepcalinHUX iMILTi-
KaTyp, IXHiX I/IJIOKYTUBHUX BJIAaCTUBOCTEN y B3aEMOZIT
3i cTparerisiMu i TaKTHKaMU BIJIMBY B aMepUKaHCbKO-
MY MOJITUYHOMY JUCKYPCI.
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Y cTaTTi pO3rIAHYTO OLiHIOBAaHHA AK GaKTOp CTepeoTUni3aLlii CoLioKyNbTYPHOI iHhOpMaL,ii B aMepUKaHCbKil NiHBOKYALTYPI.
3 MeTOl0 BMABNEHHA MapameTpiB OLHIOBaHHA NPeACTaBHUKIB COLOKYNLTYPHMUX rpyn, B pobOTi NOCTaBAeHO 3aBAAHHA PO3MNA-
HYTW Pi3Hi BUAM OLIHKK, AKi BM/IMBAIOTb Ha cTepeoTunizaLito. CTepeoTunisalia AK NpoLec NoABM, 3aKpinNaeHHs i BUKOPUCTAHHA
CTepeoTUniB y AUCKYPCI, 3aBXKAM CYNPOBOAMKYETLCA OLIHIOBAHHAM aKCiONOMNYHO PeNeBaHTHMX O3HAK NPeACTaBHUKIB COLiOKY/Ib-
TYPHWX Fpyn, TOMY aKTyalbHUM € JOCAIAXEHHA COLiaNbHUX CTaHAAPTIB | HOPM, LLO 0BYMOBAIOKOTb OLHIOBAHHA Y NEBHIl KyNbTy-
pi. LLOCNiAHVKM BU3HAKOTb OLLIHHY CYTHICTb CTEPEOTUNMIB, AKi € CTPYKTYPAMM y3arasbHEHOI i CXeMaTUYHOI penpeseHTalii obpasis
LU0, FPYHTYIOTbCA Ha HEBEAMKIN KiNIbKOCTI pUC OLiHHOTO XapakTepy. OuiHKa $aKTiB COLOKYAbTYPHOrO CepesoBuMLLa BUPA3HO Bi-
[06paXKeHo y iHTepnpeTaTMBHOMY O3HaYyBaHHi cTepeoTuniB. HOPMM BM3HAYEHHA OLLiHKM MOTUBYIOTbCA 3ara/bHOMPUAHATUMM
CTaHAAPTaMK, 3 AKUMMW NMOPIBHIOETbCA HOBI ABULLA CYCMINbHOTO XUTTA. Pi3Hi couianbHi rpynu matoTb pisHi yABNEHHA | KpuTepii
OLiHKM. TOMY KpiM NO3UTUBHWX i HEraTUBHWX CTEPEOTUNIB, BUAINAIOTLCA aMbiBaneHTHi. Ha cycninbHoMy piBHi NpougiTaHHA, ycnix
Ta NiABULLEHHA COLLiaIbHOrO CTATYCY, LLLO JOCATHYTO BAXKOIO NpaLeto, € BUXiAHOI TOUKO OLHIOBAHHA Ha LKA/ CYCNiNbHUX LiiH-
HOCTeW aMePUKaHCbKOT KyNbTypu, TOMY NO/IHOCU MO3UTUBHONO Ta HEraTUBHOTO OLHIOBAHHSA CMiBBIAHECEH 3 YCMIXOM Y1 NPOBANOM
NOAMHM, Ti OpieHTaLliEl0 Ha AOCArHeHHA. Ha rpynoBomy piBHi HEBIAMOBIAHICTL CTaHAAPTaM, AKi BBAKAKOTLCA NPUNHATHUMM Y Aj-
ANBHOCTI i iHTepecax, CNPUAMAETLCA HEraTUBHO | BU3WUBAE OCY/, TUX, XTO MOPYLLYE rpynosi HOpMU. BepbanbHe BUpaKeHHA OLHKKM
BiZOYBAETLCA Y HOMIHALLIAX CTEPEOTUNIB, NpeaMKaTax i npono3uLiax. Bupaxatoum oLiHHI HOPMK i LIHHICHI OPIEHTUPK eTHOCY, CO-
LOKY/IbTYPHI CTEPEOTUNU MOKYTb GYHKLOHYBATM AIK OLHHI 3pa3KK, 3 AKMMM NOPIBHIOOTLCA 06'€KTU COLiaIbHOTO CepesoBuLLa.

KntouoBi cnoBa: oLjiHKa, OLiHHI HOPMK, coLjanbHi CTaH4APTU, COLLIOKYNBTYPHUI CTEPEOTHUN, CTEPEOTUNI3ALLA.

Nio6umosa C. A. OLEHOYHbI HaKTOP CTEPEOTMNM3ALMMU COLMOKYNLTYPHBIX FPYNN B aMepUKaHCKOM IMHIBOKY/bTYpe. B
CTaTbe PAaCCMOTPEHa OLLEHKA KaK GaKTop CTEPEOTUNMU3ALLIUM COLMOKYALTYPHOM MHOOPMALMM B aMePUKAHCKOM IMHTBOKY/ILTYpE.
C LeNbIo BbIAB/EHMA NAPAMETPOB OLLEHKM NPEACTaBUTENEN COLMOKYIBTYPHbIX pynM, B paboTe NocTagaeHa 3agada pacCMOTpeTb
pasnnyHble BUAbI OLEHKM, KOTOPbIE BJIMAIOT Ha CTepeoTUnmn3aumio. CTepeoTUnm13aLmMa Kak NPoLECC NOsBAECHNUS, 3aKpenIeHus 1
1CMO/Ib30BaHMA CTEPEOTMMOB B AMCKYPCE, BCEr4a CONPOBOMKAAETCH OLEHKOM aKCMOMOMMYECKM PesieBaHTHbIX MPU3HAKOB Npea-
CTaBUTENE COLMOKY/LTYPHBIX TPy, NO3TOMY aKTya/bHbIM ABAAETCA UCCAE40BaHME COLMANbHBIX CTaHAAPTOB M HOPM, 0BYyC-
JIOB/IVBAIOLLYMX OLIEHMBAHWE B ONPeAeNeHHO KyabType. MccnefoBaTenm Npu3HatoT OLLEHOUYHYHO CYLLHOCTb CTEPEOTMMNOB, KOTOpbIE
ABNAIOTCA CTPYKTYpammn 0606LLEHHOM 1 CXEMATUYECKOI penpe3eHTaLumn 06pa3os, OCHOBAHHbIX Ha HEOObLLIOM KonnYecTse Npu-
3HaKOB OLLEHOYHOrO XapakTepa. OueHKa $GaKTOB COLMOKYNLTYPHOMN CPeZbl OTYETIMBO OTPAXKEHA B MHTEPNPETATUBHOM O3HauM-
BaHWW CTEPEOTMNOB. HOpMbI OMpeseneHns OLEHKM MOTUBMPYIOTCA 0BLLENPUHATLIMM CTaHAAPTaMM, C KOTOPbIMM CPaBHWUBAOTCA
HOBbIE ABNEHMA OBLLECTBEHHOM MU3HMW. PasnnyHble coumanbHble rpynmbl UMEKOT pasHble NPEeACTaBAeHNS U KPUTEPUM OLEHKM.
Mo3TOoMy KPOME MONOMKMTENbHBIX M OTPULATENbHBIX CTEPEOTUNOB, BbIAENAOTCA amMbuBaneHTHble. Ha obLiecTBeHHOM ypoBHE
NpOLBETaHME, YCTEX U MOBbILLEHME COLMANBHOTO CTaTyca, AOCTUTHYTOE TAXKE/bIM TPYAOM, ABAAETCA MCXOLHOM TOUKOM OLEHKM Ha
LWKaNe CoLManbHbIX LLEeHHOCTEeN aMepUKaHCKOM KynbTypbl, NO3TOMY NOOC NONOKMTENBHOMO UK OTPULLATENBHOTO OLEHUBAHMUA
COOTHECEHbI C yCriexom M60 NPoBaioM Ye/I0BeKa, ero OPUEHTALIMEN Ha LOCTUMEHWE ycriexa. Ha rpynnoBom ypoBHe HEeCooTBeT-
CTBME CTaHAapTaM, KOTOpble MPUHATHI B Npeaenax rpynmbl 8 4eATeIbHOCTY M MHTEPECaX, BOCIPUHUMAETCA HEraTUBHO M Bbi3blBaeT
OCYKAEHME TeX, KTO HapyLlaeT HopMbl. BepbanbHoe BbipaxeHne OLEHKM MPOUCXOAMT B HOMUHALMAX CTEPEOTUMNOB, NpeauKaTax
W CYsKAEHUAX. Bbipaskan OLLEeHOUYHbIE HOPMbI U LEEHHOCTHbIE OPUEHTUPbI STHOCA, COLMOKY/ILTYPHbIE CTEPEOTUMbI MOTYT QYHKLMO-
HUPOBATb KaK OLEHOYHbIE 06Pa3Libl, C KOTOPLIMK CPABHMUBAKOTCA 0BBEKTLI COLWOKYNLTYPHOM Cpesp!.

KnioueBble C10Ba: OLiEHKA, OLEHOYHble HOPMbI, COLMaNbHble CTaHAAPTbI, COLMOKY/ILTYPHbIA CTEPEOTUN, CTEPEOTUNMU3ALMA.
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Lyubymova S. Assessment Factor in Stereotyping of Sociocultural Groups in American Linguoculture. The paper deals with
the analysis of assessment factor that conditions stereotyping of sociocultural information in American linguoculture. With the
purpose to identify the parameters of evaluation of sociocultural groups, different types of assessment that influence stereotyping
are considered. Stereotyping as a process of emergence, anchoring and transference of stereotypes in discourse, is always
accompanied by evaluation of axiologically relevant traits of representatives of socio-cultural groups, thus the topical question is
to analyze social standards and norms that determine evaluation. Researchers have recognized evaluative nature of stereotypes,
which are structures of generalized and schematic representation of images based on a small number of traits of evaluative
character. Assessment of the facts of socio-cultural environment is clearly reflected in interpretative nomination of stereotypes.
Evaluation norms are motivated by generally accepted standards with which new phenomena of public life are compared.
Different social groups have different ideas and evaluation criteria. Therefore, apart from positive and negative stereotypes, there
are ambivalent ones. At societal level, prosperity, success, and enhancement of social status achieved through hard work is the
starting point for evaluation on the scale of American social values, so the poles of positive and negative assessment are correlat-
ed with a person’s success or failure, his/ her orientation toward achievement. At a group level, non-compliance with standards
of a group in activities and interests is perceived negatively and arouses contempt for those who violate group norms. Verbal
expression of appreciation occurs in stereotype nominations, predicates, and propositions. Verbal expression of assessment
occurs in nominations of stereotypes, predicates, and propositions. Expressing the norms and values of the ethnos, sociocultural

stereotypes can function as evaluative patterns to which objects of a social environment are compared.
Key words: assessment, assessment norms, social standards, a sociocultural stereotype, stereotyping.

1. BCTYII

KoHcTpyroBaHHA COLIOKYJIBTYPHOTO 3HAaHHSA CIIU-
pa€ETbCA Ha KOTHITUBHI CTPYKTYpU PI3HOTO CTyINeHs
y3arajJbHeHHs: KOHILENTH, 10 penpe3eHTYITb II0-
HATTEBY, LiHHICHY i KyJbTypHO-icTopuuyHy iHbOD-
Manito neBHoro eTHocy (BopkayeB 2007; CremaHoB
1997); KyAbTypHi clieHapii, [0 OXOMJIIITh CYCHiJIbHI
ysIBJIEHHS Npo TpajuliiiHi nofii, 3akap6oBaHi y MoBi
(Goddard 2004; Wierzbicka 2002); cTtepeoTunu, fiki
CAYTYIOTh OCHOBOIO JJis BepbaJi3auii 6e3sidi 06pa3is
(Jlinnmman 1961; Hofstede 2010) 3aBAsikK y3araJjibHe-
HOCTI i CXeMaTUYHOCTI 1110, I'PYHTYETbCSI HAa HEBEJIUKIN
KiJIbKOCTI puc oniHHoOro xapakTepy (BapTMuHCKui
2009; Kpacubix 2002). B koHIenTax i cueHapisx 36e-
piraeTbcs 3/1e6iybll NOHATINHA iHQopMalis, ToAl K y
CTepeoTUNaxX BUpaXKeHi OLjiHHI HOPMHU i LJiHHICHI Opi€eH-
Tupu etHocy (Jlaryta 2000, Hofstede 2010). Lle Bezne
J10 0cO6JIMBOCTEN MOBHOI peaJtizaliil: KOHIENTH NPOsiB-
JIIIOThCS V HalipisHOMaHITHIMUX 3acob6ax Bepbasizarnii
aiicHocTi ([TonoBa, CtepHun 2001), ToAi IK HasBHICTb
CTepeoTUIly Yy MOBi BUpa3HO BiJjlo6paXkeHO y iHTepnpe-
TaTUBHOMY o3HauyBaHHi (Tesis 1996, Lawton 2016),
10 BiZjOMBa€ OLiHKY paKTiB COLiOKY/JIbTYpHOIO cepe-
JOBUIIA.

BBakarouu Ha Te, 1110 OLIHIOBAaHHS BIJIMBAE Ha CTe-
peoTunizanio COLIOKYJbTYPHOTO 3HaHHH, aKTya/lb-
HHUM € JOC/JIPKEeHHA COLiaJIbHUX CTaHZApTiB 1 HOPM,
1110 06YMOBJIIOIOTh OL[iHIOBaHHS. 3 MEeTO0 BUSIBJIEHHS
[apaMeTpiB OLIiHIOBAHHA IPELCTaBHUKIB COLIiOKYJIb-
TYPHUX I'PYyN B aMEPUKAHCHKiM JIIHIBOKYJIbTYpi, B po-
60Ti pO3IJISTHYTO Pi3Hi BUJU OLiHKH, SIKi BIVINBAIOTh HA
CcTepeoTHUni3aLilo.

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAKEHHA

CxeMaTU30BaHUU 1 crnpoljeHut 06pas coliaabHOI
rpyny, 1110 HaJJaHO Y CTepeoTHNaX, CKJIAJaeTbCs 3 ab-
CTPAaKTHUX O3HaK i Gi3MUHUX 0COGJIMBOCTEN COljiasib-
HUX OO'EKTIB, OLliIHEHUX BiANOBIIHO [0 MPUUHATUX Y
neBHi# KynbTypi cTanAapTiB. CTyniHb coljiasibHOI 06Y-
MOBJIEHOCTI CTaH/JIapTiB, 3 AKUMHU NTOPiBHIOETHCS 06'EK-

TH, OyBa€ pisHUM: pi3Hi collia/ibHi rpynu MarThb pi3Hi
ysBJIeHHA | KpuTepil ouiHKkU. ToMy KpiM MO3UTHUBHUX,
HanpuKJag, technocrat - BuUcokokBanipikoBaHui dpaxi-
Bellb 3 iH)KeHEPHO-TEXHIYHOI Ta HAYKOBOI eJIiTH, SKUU
Gepe y4acTb B ynpaBJiiHHi iep>kaBoto [28], Ta HeraTus-
HUX CTepPeOTUIliB, HaNPUKJaJ, Jezebel - HaxabHa, 6e3-
COpOMHa, a60 aMopaJsibHa adppo-aMepukaHka [19, c. 46],
BU/iJIIEMO aMOiBa/JIeHTHi, TOOTO TaKi, OI[iHKa IKUX 3a-
JIEXKUTD Bifi TOTO, 3 MO3ULiI KPUTHUKA YU 00’EKTA Bi0y-
BAETBCA OLIHIOBaHHA. TaK CTepeoTHI, L0 MO3HAYEHO
c10BoOM yuppie (young urban professional - npousiTta-
104U i aM6iTHUN MoJsioauit npodecionan [14, c. 1074],
SIKUM KMBe Y BEJIMKOMY MICTi, MOXe CIpUMMaTUCh K
NO3UTHBHO, TaK | HeraTUBHO: 6akaHHA NpodecioHana
OTPUMAaTH BUCOKMH COLia/IbHUM CTATyC 3aBJsAKU Ha-
NoJIerIMBiN mpali cnpuiiMaeTbCcs CXBaJIbHO, ajie Horo
HaMaraHHs BeCTHM PO3KIIIHUM croci6 >XKUTTs, BU3UBAE
HapikaHHA.

Crepeorunisarnisgs € ¢opmor couiaabHOI KaTero-
pusanii [24], mo BigOyBaeTbcs Ha OCHOBI MOAIGHOCTI
BJIACTUBOCTEM i 03HaK JoJel, 06'€qHaHUX CIIJIbHOIO
METOK YU IpaLe, ifie€ro, iHTepecaMy, LIHHOCTAMU
I HopMaMU NOBeAiHKU. XapaKTepHi pUcH coLiaJbHOL
Ipyny BIUIMBAIOTbh Ha OI[iHKY Ta CIpUUHATTS ii okpe-
MUX MpeJcTaBHUKIB [12, c. 89]. OniHloBaHHIO mijJsra-
I0Th NOBEJ[IHKOBI 0COGJIMBOCTI COIIOKYJBTYPHUX TPYII,
1110 BKJIIOYAKTh COLja/IbHy Ta MOBJICHHEBY IOBEJIHKY.
KpiM Toro, oLiHI0I0THCA coLjia/ibHI 03HAKU NPeCTaBHU-
KiB rpyn (piHaHCOBa CIPOMOXKHICTb, OCBiTa, MOJITUYHI
NOTJISIAN, TOILLO), eTHiuHI (paca, Hauis), geMmorpadiuni
0COOJIMBOCTI (CTaTh, BiK, Miclis MPOKUBaHHS, TO10), di-
3iostoriuHi ocob6MBOCTI YieHiB KaTeropii (koJiip wkipy,
cTarypa), BeCTiaJbHi 03HAKU (0T, aTPUOYTH CTHUJIIO).
OuiHka 3aKpIiNJIOETHCA 32 HA3BOM), 1[0 OTPUMYE COLi0-
KyJIbTypHa TpyIa 3a/eXHO BiJi KOMYHIKaTUBHOTO KOH-
TEeKCTY ¥ KOMyHiKaTUBHUX I1iJle}l MOBLi, 1110 30cepe/iKe-
HUM Ha NeBHil o3Hali 06’'ekTa KaTeropusarii [11, c.13].
KynbTypa 06yMOBJ/IIOE OLiHIOBaHHS i HOMiHalil0 ToMY,
OLliHKa NIeBHUX COLIOKYJIbTYPHUX IPYI Ta IX IO3HAYEH-
HS MOXYTb He CIiBNAJaTH Yd OYTH BiACyTHIMH, TOOTO
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JIaKyHapHUMY, Y iHIIUX KyabTypax [21]. HaBezneHi B po-
60Ti NPUKJIA/IU € CTEpEOTUIIAMH COL[iOKYJIBTYPHUX IPyII,
sIKi BUHUKJIM B aMepPUKaHCbKiM Ky/bTypi i momupuincs
cBiTOM (HampukJaaf, It-girl), BiacyTHi B iHIIMX KyJAbTY-
pax (HampukJaA, wigger) 4u COpUUMAalOThbCs i OIiHIO-
I0ThCA 0 iHIoMY (HanpukJ/aaj, doctor). OniHOBaHHS i
CTepeoTUNi3anid COLIOKYy/JIbTYPHOrO 3HAaHHA € Halio-
Ha/IbHO-CITelIUGiYHUM NpoLecoM, SKUN BiJOYBAEThCS Y
NIeBHOMY iCTOPUKO-KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

BiZbIIiCTE COLIOKYJIBTYPHUX CTEPEeOTHIIIB Xapak-
TepU3YETbCA aMOiBaJIeHTHICTIO OLiHKY, 1110 TOB’I3aHO
3 MO3ULISIMU Cy0’eKTa Ta 06'€KTa OIjiHKU. B emouiii-
HO-OLIIHHOMY IUJIaHI CTepeoTUIl MOXXHa «pO3ILeNu-
THU» Ha JBa NPOTHUJIEXKHUX eJIeMeHTa: «IOoraHe», IO
BUKJIMKAE HeTaTUBHI eMolii i «06pe», 10 cnpuiima-
€TbCS NMO3WTHUBHO, ajie 1ji eJeMeHTH B3aEMOIOB’sI3a-
Hi [17, c. 308]. Tak 5K B CcycHni/JibCTBi 0AHOYACHO NMPU-
CYTHI KiJIbKa [TIOKOJIIHb, 110 BiAPi3HAIOTHCA [JIHHICHUMU
YCTAHOBKaMH i CTepeOTHUIIaMU MOBeAiHKH, TO OLIHKH
OJIHOTO M TOTO > CaMOro fBUIA, MOXYTb OYyTH JiaMe-
TpaJIbHO NPOTUJIEKHUMU.

OniHroBaHHS 06’€KTIB cOlia/IbHOTO cepe/I0BHUIIA [PYH-
TYETbCA Ha Pi3HOMAHITHUX aKCiOJIOTIYHO peJIeBaHTHUX
o3Hakax. O1iHI0BaHHS 3ay4ae 36ip iHpopmariii, ii aHai3
Ta $opMyBaHHS Cy/PKeHb Ha OCHOBI aHani3y [1, c. 183; 5,
c.47]. Ouinka € paKTOM BCTAaHOBJIEHHS 3HAYYLLOCTI i BijI-
MOBiZJHOCTi MEBHUM HOpMaM JIIOACbKOI Aisi/IbHOCTI ¥ 1o-
BeaiHKH [8, . 3-23]. B ocHOBi BU6GOpY 03HaK, 1110 BU3Haua-
I0Tb OL{IHKY, 3aBX/{ JIEXHUTb NIPOTUCTABJIEHHS AKICHUX
XapaKTEepPUCTHUK i BiJHOCHH, BJIACTUBUX KUTTIO COLIyMY i
BUOIp Llell JOCUTDH Nepei6auyBaHU.

3arajibHa OLiHKa € MiJCYMKOM 3icTaBJIeHHs IO-
3UTUBHUX i HEraTUBHHUX BJIACTUBOCTEH OG'EKTY, sKi
BKJIIOYAIOTh CTATHYHI 1 AWHaMi4Hi, mocTifiHi i akiu-
JeHTHI O3HaKH, 110 BXOJATb A0 3MICTY COLIOKYJIbTYP-
HUX cTepeoTumniB. [lo3UTHBHA OljiHKa Nepejbayae He
TiJIbKY HasiBHICTb ¥ 06’€KTa THUX YU iHIIMX O3HAK, SKi
3aCJIyroBYIOTh CXBaJIeHHs, aJie i Te, 10 IX KIJIbKICTD Ie-
peBaXkae HeraTHUBHI BJIACTUBOCTI. Tak caMe i HeraTUBHaA
oljiHKa 0G'EKTY BKa3ye€ He TiJIbKU Ha WOro Bajy, aJe i
Ha Te, 1[0 HasgBHI MO3UTHBHI SKOCTiI HEJIOCTATHI AJis
TOTO, 1106 iX KoMneHcyBaTH [1, c. 178-179]. 3a TakumMu
rapaMeTpaMMu BUJIJIAIOTb HEraTUBHI COLIOKYJBTYPHI
CTepeoTUIIH, TPUKJIAZOM sKoro € Gold digger - *KiHKa,
siKa 3BepTa€ yBary Ha 40JI0BiKa BUKJIIOUHO Yyepes Horo
6aratcTtBo [22, c. 151]. CuHOHIMiYHUM i 6iabLI cy4ac-
HUM [1I03HAYEHHSAM [1bOT0 CTepeoTHUIy € sugar baby. Jlo
karteropil «3oso0TowykauiB» (Gold digger, sugar baby)
MOXKYTb HaJIeXKaTH JIIOAU PI3HUX pac Ta TeHjepy, ajue
yacTilme 10 Liel KaTeropil BifHOCATH MOJIOAUX KIHOK,
siKi 6yAyIOTb CBOi OCOOGHUCTI CTOCYHKM Ha OCHOBIi Irpo-
LIOBUX BIJJHOCHH Ta OJPYXKYKTbCA 3 po3paxyHKy. Lle
COPUMMAETHCS CYCHiZIbCTBOM HeCXBaJIbHO.

3arajibHa OIiHKa MOXe BUCTyHaTH K y GyHKIii
MOJIa/ILHOT'O OllepaTopa, L0 BifloGpakeHO y mporo-
3ULifX, Tak 1 B QyHKIUil npeAuKaTa, NpUAATHOTO AJs
XapaKTEePUCTUKU Pi3HUX 06€KTiB. 3arajbHa OILiHKa
CIIiIBBiJHOCUTBCA 3i 3HAYEHHAM OLIIHHUX NpeJUKaTiB,
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cnenuikow akciosoriyHOro MopiBHSHHSA i IiHHICHOI
eKBiBaJIeHTHOCTI cMUC/I0BOI opraHizanii guckypcy [1,
¢. 178-190]. B 6isb1rocTi BUnaKiB oljiHKa iMIJIiKaTUB-
HO INOB’sI3aHa 3 JIeCKPUITUBHUMU O3HaKaMH 00’€KTiB,
HalNpUKJaJ, y iIloMaTUYHOMY [I0O3HAYE€HHI CTepeoTHUIly
gold digger, ouiHka cniBBiJjHECEHA 3 KOPUCIUBICTIO Xi-
HOK, JI/If1 IKUX FOJIOBHE y CTOCYHKaX 3 YOJIOBIKaMHU — iX
MaTepiaJbHa CIPOMOXKHICTb.

YacTKoBI OL[IHKY, fIKI BUpaKeHi epeBaXKHO y Mpe-
Aukartax, H. [I. ApyTioHOBa [IOJiJIIE HA TPU IPYIH: OLIiH-
KU I0B’s13aHi 3 UYyTTEBUM J0CBi/IOM, 1[0 JONIOMAramThb
JIIOJVHI OpPIEHTYBATUCh Yy COLiaJIbHOMY CepeaoBHILi
Ta CIPUSIIOTh MOro akoMojauii y cycminbcTBi; reno-
HICTHUYHI OI[iHKY, 1[0 MOB’sI3aHi 3 MOYYTTIM €THUYHOI i
€CTeTUYHOI HaCOJIOAH; OLLIHKY IPAKTUYHOI Jid/JIbHOCTI,
KpuTepissMu sKUX € pisuyHa abo mcuxiyHa KOPUCTb,
CHpAMOBAHICTb Ha JOCATHEHHS IeBHOI MeTH, BUKO-
HaHHA neBHoi QyHKUil Ta BiAMOBiAHICTL BCcTaHOBJE-
HoMy cTaHzapTy [1, c. 180]. OuiHka, uio nop’sisaHa 3
BUKOHAaHHSIM OO6OB'sI3KiB cIOCTepiraeTbcs y penpe-
3eHTalil npodecioHaNIbHUX CTEPEOTHUIIB, HAIPUKJIAJ,
XOpOIIMH JIiKap B aMepUKaHCbKIN KyJbTypi HEOAMiH-
HO Ma€ 3J]aTHiCTb HepOpMasIbHO CHiJIKYyBaTHUCH, O6yTH
JIIOJIMHOIO, SIKa JIETKO BCTAaHOBJIIOE 3B'I3KM 3 Nalji€HTa-
mu: Formality impedes communication, he tells me, and
“there’s nothing more essential to being a good doctor
than your ability to communicate ” [26].

[pyHTyI04MCh Ha BMIle3a3HadeHidl Kjaacudikamii
yacTkoBux oniHokK H. /I. ApyTioHOBOI, cTaHAapTH, 3a
SIKUMU 3/1iMCHIOETbCS 3icTaB/IeHHs B IpOLeci OliHI0-
BaHHA O6'EKTIB collia/IbHOI'O cepeslOBUILA, MOAIJISAEMO
Ha eTUYHi, ecTeTUYHi i noBeAiHKoBI. ETU4HI cTangap-
THU y3TOJPKYIOTbCA 3 MOpPaJIbHO-eTUYHUMU LiHHOCTA-
MM, IPUHUHSATUMHU Y CyCHiJbCTBI. Xo4a 6ibLIiCTh 3 HUX
BiZiOBia€ 3araJbHOJIIOACBKUM LIiIHHOCTAM, KOXKHOMY
couiyMy npuTtaMaHHi cBol. [loBejiHKOBI cTaHAApPTH KO-
peJIoI0Th 3 eTUYHUMHU i 06YMOBJIIOIOTh COLlia/IbHO-CTa-
TYCHI Ta poJIbOBi XapaKTEePUCTUKU 00’eKTiB. EcTeTuyHi
CTaHAApPTH 0OGPHUCOBYIOTh NPUPOAHO-i3UUHi BIacTH-
BOCTIi JitogWHU. CTaHAAPTH 06GYMOBJIIOIOTH OL[iHIOBAaHHS
NIPeACTAaBHUKIB 1 TPyl B LiJIOMY, OTXKe CIPUAIOTD MOABI
COLIIOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB.

Ak 3a3Havyae O. M. Bosibd, Maitke 6yJb-sika 03HaKa
JIAVHU Nlepeabadac oniHky [5, c. 29]. OnjiHka Moxe Ba-
piroBaTH BiJi IO3UTUBHOI [0 HETATUBHOI, @ TAKOX MOXKe
O6yTHU HelTpasbHOW0. 3a KoHuenuiero 0. M. Bosb, 110
6ys1a po3pobsieHa Ha ocHOBI po6iT E. Cenipa, ®. [lamepo,
M. Bipgima, O. A. IBiHa, Ha oLiHHI} 1HIKaJi € 30HA «HOP-
Mu». HopMa cniBBigHeceHa 3 Ti€l0 YaCTUHOK LIKaIX
OIiHOK, Ha fAKi! MiCTUTBCS CTepeOTUIIHE YSABJIEHHS PO
MeBHUN 0O'EKT 3 XapaKTepHoIo o3Hakow. 0. M. Bosibd
BUKOPHUCTOBYE IOHATTH CTEPEOTUIly K OCHOBHOIO
eJleMeHTY, B IKOMy 36epiraeTbcst 3HaHHs CTaHJapTHHUX
03HaK /115 BiINOBiJHUX 00’€KTIB, 1 HAa AIKUI CIUPAETHCS
cucTeMa OIiHOK. lle 06yMoBJ/t0€ QyHKIiOHYBaHHSA CO-
LIOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB y AKOCTI OLLIHHUX 3pa3KiB,
3 IKUMU NOPIBHIOIOThHCSA 00’'€KTH OLliHIOBaHHS. Tak, cTe-
peotun It-girl [20, c. 494], wo BuHUK y 20-Ti poku Mu-
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HyJsioro ctoJiTTa y Cnosnydyenux llTtaTax i moTpanus y
[HIII aHTJIOMOBHI Ky/JIbTYPHY, IO3HAYA€E YCIIIIIHY, MOLHY,
KpacuBY i JOVIAHYTY AiBYMHY. BoHa po3yMHa, ocBiueHa
i epyZloBaHa, 4y/l0BO PO36MPAETHCA Y MUCTENTBI, Npu-
SATEJIIOE 3 CJIaBHO3BiCHUMU JItOJbMU. [t-girl - 1je ikoHa
CTUJILO 1 ycnilHOCTI. TOMy 03HAaKW LIbOTO CTEPEOTHUILY
CKJIalal0Tb OCHOBY OLiHIOBAaHHA MOJIOJUX KIHOK, AKI
NparHyTb OTPUMATH NONYIAPHICTD.

[Ipu mopiBHSHHI i rpa/iytoBaHHi Kjac 00’€KTIB, IKUM
NpUTaMaHHa [eBHA O3HaKa, YIOPAJKOBYETbCA 3a IlKa-
J010 onjiHok. Illkasa BpaxoBYE, 3 0JHOr0 GOKY, CTaBJIeH-
Hsl /10 00’€KTAa OL[iHKHY, a 3 iHIIOr0, — BJAaCTUBOCTI 00’ EKTY,
[0 SIKOr0 BiJJHOCUTbCS OIjiHKa. BiacTuBocTi Bif6upa-
I0TbCS1 32 «IIPUHLMIIOM BU/IJIEHHS», TOOTO 3aBUIIEHHS
3HAYYIIOCTi 03HAKU JJIsi BUHECEHHS OLiHKU 06'€KTY [16,
c. 121], wo npuTaMaHHo cTepeotunisanii. OniHHa mkaa
pPO3ropTAETHCS B CTOPOHY fK 30i/blIeHHS, TaK i 3MeH-
IIeHHS] BEeJIMYMHU NeBHOI o3Haku. Ha ouiHHil mkai €
30Ha MO3UTHUBHOTO i HEraTUBHOTO ([06pe / MOTaHo), MiXk
AKUMM pPO3TalllOBaHA 30HA HEUTPAIbHOI'O, TOGTO HOPMH.
HeszanexHo BiJj BUAY OLiHKH, IIPOLEC OLLiHIOBAaHHS, € OK-
peMuM BUIIaJIKOM KaTeropusallii, ika TaKox epezbadae
[MOEHAHHA PYyXOMOI IlIKaJK O3HaK i BiZjIOBIJHUX CTaH-
JapTiB [5, c. 56-57]. CxeMaTU4yHUl, iHOAI ynepempxkeHUN
YU HaZMipHO crpolleHui o6pa3 KkaTeropii, To6To cTepe-
OTHII, € HACTIAKOM BUJiNeHHs i nepebiiblIeHHS 3HAYY-
LIOCTI TeBHUX O3HAK COLia/IbHUX IPYIL

3a OKpeMHMH O3HaKaMH, fKi MiAJAraroTb NOPIB-
HSIHHIO 3i CTaHJapTaMU, OLiHKU MOXYTb OYTH eMO1Lili-
HHUMM, eCTETUYHMMH, eTHUYHHMHU W pallioHaJbHUMHU.
EMo1iiiHa olliHKa cocTepira€Tbcs B 06pa3iMBUX Ha3-
BaX CTepeoTHINB (HampukJaj, chink, spic, 10 nosHa-
YalTb aMepUKaHIiB a3iaTCbKOro i JaTHHOaMepUKaH-
CbKOTO TOXO/KeHHs). JloC/NiAHMKY 3a3HAYalOTh, 110 Y
NPUPOJIHIN MOBI iCHYyE LIMpOKe po3MaiTTs BUpasiB i
CJIiB, fIKi 103HAYaKTh YIEHIB Ipyl Ta BUALIATLCA Ha
OCHOBI Pi3HHUX 03HAK, BKJ/IOYAIOUU CTaThb, CTATYC, Ha-
LIOHAJILHICTB, pacy, peJirilo, ceKcyaJabHY Opi€EHTALiI0
Ta 6araTbox iHmuX [13, c. 149]. EMonilina, ecTeTH4Ha,
eTUYHa OLiHKU € Cy6'EKTUBHMMMU 4YaCTKOBUMH OIliHKa-
MU. 3 eMOLIIMHOI0 OLIiHKOI0 MOB’s13aHi CeHCOpHi BigYyT-
TS, @ 3 €CTeTUYHUMHU Ta €TUYHUMU OLIiHKaMH — Iapa-
MeTpu cTaHAapTiB. Ekciikanis eMoriliHOI oLliHKY Bif-
6yBa€ETHCA 3a ONIOMOI'0I0 IOHATTEBOI'O 3MiCTY MOBHUX
3HaueHb (rapHUM, IPUEMHUMN, OCOPYKHUH, TUAKUI) Ta
OLIiIHHUX KOHOTaLi# [4, c. 57].

Ha pymky M. M. BosigupeBa, payioHasbHa OLLiHKa
OpieHTOBaHa Ha BiJHOCHO OO'€EKTHMBHY YU 3arajbHO-
OPUNHATY LIKajJy HOPM i cTaHAapTiB. PanioHasbHa
oIjiHKa 6a3yeTbCsl HA MEBHOMY OCMUCJIEHHI 06€KTiB
i3 morigAy iXHbOI BiZANOBIZHOCTI 3aJeK/JapOBaHOMY
11a6JI0OHY, IKUH MOXe OyTH eTUYHUM (Z0O6pUil-3/uH,
NOpSAHUN-HENOPsSJHUM), MpaBoBUM (MpaBU-Hemnpa-
BUH, ICTUHHUN-XUOHUHN), eCTETUYHUM (rapHUN-Herap-
HUH), eMouiliHUM (MpPUEMHUN-HENPUEMHUM), iHTe-
JIEKTyaJIbHUM (PO3YMHUU-AYPHUY, L[iKaBUN-HYAHUMN),
BJaCHe HOPMAaTUBHUM (BeJUKUN-MaJeHbKUH, mpa-
BUJIbHUM-HENPAaBUIbHUM), QYHKIIHHO-TPAKTUUHUM

(kopucHuit-6e3kopucHuit) [3, c. 113]. Haituacriuie pa-
I[ioHa/IbHA OliHKa MoAA€Thcs Y dopMi eBdeMi3MiB, 110
3aMIiHIOIOTb HENPUEMHICTb BUCJIOBJIIOBAaHHS Ha IpU-
WHATI B cycninbeTsi cioBa [10, c. 77], HanpukJazi, cio-
BocCIoJiydeHHs1 Sex worker [15], sike mo3Hayva€ NpoOCTU-
TYTKY, ajle He Ma€ HelIPUEMHOI0 €MOLIiOHAJIbHOTO 3a-
GapBJIeHHS1, YaCTO BUKOPUCTAEThCA y MeJlia-JUCKYpCi.

BignoBilHO [0 4YacoOBUX XapaKTEePUCTHUK, OLIHKHU
MOXYTb OyTH KOHCTAHTHUMH, SIKUM BJIacTHMBa NOCTiH-
HiCTb, Ta TUMYACOBUMH, OLliHHE 3a6apBJIeHHS IKUX 3Mi-
HIOETHCA B Pi3Hi YacoBi nepiogu. OcTaHHI Ha3MBaKTb
COLia/JIbHO-OLiHHUMH, TaKUM YUHOM IiJKpeCJaI004u
BapiaTUBHICTH OLIIHOK 3aJIe’KHO BiJf 3MiH cOLliaJIbHOTO
KOHTEKCTY [6, c. 145]. BBaxkatouu Ha Te, 1110 CTEPEOTH-
nu GOpMYyIOThCS IPU HEOAMIHHIN y4yacTi OI[iHKY y neB-
HOMY CyCIIJIbHOMY KOHTEKCTI, TO 3MiHU B OLIiHIOBaHHI
COLIIOKYJIbTYPHOI KaTeropii NpuBOAATD 10 BapilOBaHHA
3MiCTOBOI CTPYKTypHu cTepeoTumnis [7, c. 172].

OniHka, 110 BUpaXkeHAa y MOBi, Ma€ NMOMITHUH ce-
MaHTHKO-IparMaTUYHUN MOTeHLiaJl TOMYy, L0 BJIACTH-
BOCTi MOBHUX OJMHULb MICTATb MOXJIMUBOCTiI He TIIBKHU
Ha3WBaTH SIKeCh SIBUIIE, a ¥ XapaKTepusyBaTH Horo [9,
c. 6-23]. 3a cnoco60M BUpPaXKEHHSI PO3PI3HSAIOTD iMILIi-
UTHY ¥ eKCIUIIUTHY OLiHKU. EKCIIIUTHY OLiHKY BU-
paxkaroThb IO3UTHUBHI a60 HEraTUBHI OIiHHI CJI0B3, 110 Ma-
10Tb Ge3nocepeiHE BiZJHOLIEHHS 10 06'€EKTA OL[iHIOBaHHS.
Haityacrillle ekcrlilMTHa OLliHKAa BUpa)KeHa IPUKMeTHHU-
Kamu [5, c. 29]. [Ipuk/1aZioM Takoi OLIHKU € MPUKMETHUK
shallow y cnoBocnonydenHi a shallow gold digger [23],
SIKUU MiIKPEeC/II0€ TOBEPXHEBICTh Ta 0OMEXEHICTh KiHOK,
1[0 IPOBOJATD XKUTTA y TMOIIYKaX 6araTHX Y0JI0BIiKiB.

IMnIinUTHA OlliHKa Ma€e onocepeKOBaHUH 3B’s130K
3 00€KTOM Ta 3a3BMYail BKasye JiMlle Ha CTaBJEHH:
MOBII /10 06'€KTa OLliHIOBaHHS. l|ell TUI OLIHKU CIIO-
CTepiraeTrbcd y AUCKYPCI, 30KpeMa y Mejia-AUCKYpCi,
B KOMY IOLIMPIOITHCA 1 3aKPINJIIOIOTHCA COLLIOKYJIb-
TypHi cTepeoTunu. CaMe y BUCJIOBJIIOBAHHAX BUSABJIA-
€TbCS 3ara/jibHa OLiHKa, 1KY aBTOP MOXKe BUPAXXaTH K
eKCIUIIUTHO, TaK ¥ iMILIIUTHO. LtocTpalieto Henpu-
XOBaHO BUPAXKEHOI HEraTUBHOI OL[iHKU y pevyeHHi This
isn’t exactly a jewel heist, unless jewel thieves move in
with their victims and play house [23] € HaliMeHyBaHHS
«30JI0TOLIYKaYiB» jewel thieves (BUKpaAadi KOUITOBHO-
cteit). [IprxoBaHa OlLjiHKa LIbOr'0 CTEPeOTUIA Yy peueHHi
This is her life. But when it’s her time to have children, she
doesn’t want her child’s fate to be the same as hers [27]
nepe/6ayvag, 1110 HeraTUBHE CTaBJIeHHs aBTOpa Jj0 TOro
CIOCOOY KHUTTS, IKe BeIyThb TaKi KiHKHU, MOJINSTUME U
BOHH CaMi, He 6aKar4yU TAKOT0 KUTTS AJisl CBOIX AiTeH.

OuiHHe Cy/KeHHs Mepej0avyae HasABHICTb Cy6'eKTa
Ta 06'eKTa cy/>KeHHs. B npoteci crepeotumnizanii posib
Cy0'€eKTa BHUKOHYE COL[iyM, a OO'€KTOM OI[iHIOBaHHS,
BUCTYIAE COLIOKY/JbTYpHa rpyna. B mpoueci ouinto-
BaHHSl 3'ICOBYETbCSl CTaBJIEHHS CYO'€KTa [0 0G'EKTA
OLliHIOBaHHY, 1 Ile CTaBJIEHHs1 MOXe 6yTH 00yMOBJIeHe
K Cy0'€KTUBHUMH YMHHUKAMH, TaK i 06'€KTUBHHUMH.
Cy6'eKTUBHUN KOMIOHEHT OI[iHKU BifjoGpaka€ Mmo3u-
TUBHE UM HeraTHBHeE CTaBJIeHHsl Cy0'EKTA OL[iHIOBAaHHSA
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10 06’€KTa, B TOM 4ac IK 06'EKTUBHUHU — «Ije BiIOUTTS
XapaKTepHHUX BJACTUBOCTEH NpeAMeTa YU SIBULIA, fKi,
BJIACHE U OLIHIOIOTHCS B caMoMy 06’eKTi» [9, c. 24]Tak,
Mo3HauYeHHs cTepeoTUny wigger (wigga/ whigger) Bu-
paxka€ npe3npJIMBe CTaBJIeHHd J10 6i/IMX MOJIOAUX aMe-
PUKaHLIB, 110 HACAIAYIOTh MOBY, MaHepH, CTUJIb OLATY
adppoaMepUKaHCbKUX NPeJCTaBHUKIB Xil-XON KYJbTY-
pu [14, c. 847]. HeraTuBHe cTaB/IeHHs [0 OaXKaHHS Mif-
JIITKIB Hac/iAyBaTH }KUTTEBI NPUHIUIIYN 6AHJUTCHKUX
paiioHiB BeJIMKHUX MICT Bi/jlT0BiZIa€ Cy6’EKTUBHOMY KOM-
MOHEHTY OLiHKU. O6’€KTUBHHUUM KOMIIOHEHT OLIiHKH L€l
COLIIOKY/IBTYPHOI KaTeropii BiA6UTO y XapaKkTepHil 03-
Halll - 30BHIIIHbOMY BUIVIAAI NiAJITKIB, AKI KOMIIOIOTH
adpo-aMeprUKaHCbKY KyJIbTYpPY Xil-XOII.

HopMu BH3HauYeHHS OLIHKA MOTUBYIOTbLCS 3arajb-
HONPUHWHATHUMU CTAHAAPTAMHU, 3 IKUMU NOPiBHIOETHCS
HOBI fIBULIA CYCHiJIBHOTO »KUTTA. [IponBiTaHHs, ycnix
Ta MNiZBULIEHHA COLiaJIbHOrO CTATyCy, IO AOCATCHYTO
BaXXKOI0 IIpalielo, € BUXIJHOI0 TOYKOIO OLIiHIOBAaHHA Ha
mkasi cycninbHux LiHHoctedl CIIA. Tomy Ha yMOBHI
OLiHHIM 1IKa/i aMepUKaHCbKOTO CYCHiJIbCTBA MOJIIOCH
MO3UTHUBHOIO Ta HETaTUBHOIO OL[IHIOBAaHHSA CHIBBiJHe-
CeHi 3 yCIiXoM YU MPOBaJIOM Ta CXOXKICTIO U pi3HUIEID
MoJiesli IOBeJiHKH, OPIEHTOBAHOI Ha JocArHeHHs. lle
BiIOUBAETHCA ¥ COLiOKY/JbTYPHUX CTepeoTHNax: 3He-
BaXk/IMBe CTABJIEHHA [0 TUX, XTO He IIparHe JOCATHEHb
i )kuBe y cinibcbkKilt MicueBocTi (Redneck), 41 oTpumy-
I0Th BUCOKHH CTATyC 3aB/AKH CBOEMY N1OXO/PKEHHIO, He
MPUKJIAJAI0UU 151 IbOro Hisskux 3ycuib (WASP).

HeraTuBHa OLiHKa CyCIIJILHOTO fBUIIA IepeJa€e Mo-
YyTTs 3aHENOKOEHHS M CTYpGOBAHOCTI CyCHiJbCTBA 3a
36epexkeHHs icHyto4oro nopsAxky. Mosa ¢ikcye nopyieH-
HSl HOPM Y CJIOBAxX 3 HETaTUBHOIO OLIIHHOI0 CeMaHTUKOIO.
Sk nopylmHUK Mopasi, 06'€EKT KPUTUKU He MOXKe OLiHIo-
BaTH cBoi Jiil HeraTHBHO. TaKUM YMHOM, 3'IBJISETHCA T0-
JBIMHICTD y cIpUMHATTI cycnizibHO 3Hauylloi iHpopMa-
1il, ska POPMYETHCS Y COLIOKYIbTYPHI CTEPEOTHUIIH.

Axio nepBicHO rpymna, 4,0 K01 He HajleXXaB iHAUBIA,
OLIiHI0OBaJIaCb HEraTUBHO, TO MiCJAA «Ilepexoay» L0 Hel
IHAWBIA OLIHIOE II MO3UTUBHO, TAKUM YUHOM JIKOJHMHA
3MIHIOE Ti HeraTHUBHI 03HAKH, SKi OY/IM IpUNKCYBaHi iH-
Wil rpyni Ha NO3UTUBHI 03Haku. KilacuyHUM mpuK./a-
JIOM 3MiHH OL|iHKH{ 3 HeraTUBHOI Ha IO3UTUBHY € Pppasa
Black Is Beautiful, B sikiii xapakTepHa O3HakKa pacu -
LBIT IWIKipA — NPOrOJIOIIYETLCA HE TiIJIbKU 30BHIIIHBO
NpUBabJMBOIO, @ ¥ MPUHAJIEKHOIO 10 AyXKe BHUCOKOIo
ctangapty. ®pasa Black Is Beautiful Bu3Ha4a€ Toi GpakT,
110 TEMHOIUKIpi aMepUKaHLi MycATb NiATBEepIKyBaTH
CBOI0 3HAYYLIiCTh AJid cycninbeTBa (We have to continu-
ously put ourselves on a pedestal) ToMy, 1110 TONPU CUITY,
Kpacy Ta iHLIi 4yZ0Bi AKOCTI, IPUHAJIEXKHICTb Jj0 HErpo-
inHOl pacH OLiHIOETHCS HEFAaTUBHO HABiTh caMUMU ad-
poamepukaHusamu: For all of our strength and for all our
Beauty for all of the great qualities we have. We are still
viewed in a negative light. Not only from people on the
outside but also from our own inner circle [29].

Ocyn 4u cxBaJleHHd Ti€l 4M iHIIOI MOJeJii MOBeJiH-
KA NpeACTaBHUKIB COLjja/IbHUX TPyl CIiBBIJHOCUTbLCA
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3 HOpPMOIO Ha LIKaJi OLIHOK, L0 BiJNOBiZla€ KOHBEH-
LiHHKUM ysIBJIeHHSIM NIPO XapaKTepPHi 03HAKU NpesCcTaB-
HUKIB NeBHOI coujanbHOl rpynu. HecxBasieHHs 1 ocyp
HecnpaBXKHbOro, $ajbLIMBOTO Ma€E Has3Ba COLOKYJb-
TYpHOTO cTepeoTUny adpoaMepHUKaHLs, OpieHTOBa-
HOro Ha ycmix - Oreo (6inuil ycepenuHi, YOpHUN 30B-
Hi). Oreo BUpaXa€ HEBiANOBIAHICTb cTaHAApTaM, sKi
BBa)KalOTbCS NMPUUHATHUMU AJs adpoaMepuKaHILiB y
My3UKaJbHUX YNOA006aHHSAX, V 0431, AisibHOCTI Ta iH-
Tepecax, i Ile CIPUHMAETbCA K BiZIXWUJIEHHS Bifi HOpMU:
“Oreo” is someone who is Black on the outside but White
on the inside. This can be expressed in various forms
including talking “proper,” listening to “non-black” music,
dressing eccentrically compared to the norm and being
in engaged in activities that most black people may not
knowledgeable about or even interested in. This stereotype
basically includes anything seen as “abnormal” for a Black
person [25]. Take HeraTUBHe CTaBJIEHHS [0 THX, XTO,
X04a i Ma€ BUCOKUM coljaIbHUN CTATYC, 1110 OLiHIOETHCS
B3araJjii CxBaJIbHO B aMePUKaHCbKIl Ky/IbTYpi, 0sICHIO-
€TbCA NMOPYLIEHHAM BipHOCTI €THIYHUM HOpMaM.

Y Mepia-gucKypci Bi3epKaJIOETbCA CTaBJIEHHS
aMepHKaHCbKOI0 COLiyMy Ji0 mparHeHHs adpoamepu-
KaHLIB MiABUIUTH CBil colialbHUM CTaATyC, 10 Tpa-
JUILINHO MOB’A3YI0Th 31 CBITOI/IsAA0OM 6is0r0 HaceIeHHS
CIIA. Crepeotun adpoaMepuKaHLs, 10 Befe Crocio
YKUTTS, sIKEe BBAKAETbCS NPUTAaMaHHUM TiJbKU 6i1MM
aMepukaHUaM - Acting White («[iaTtu gk 6inuii») -
TPAKTYETHCS fIK aKT 3paJid 0COOUCTOCTI, 1[0 3a MOXO-
JKeHHSIM HaJIeXKUTh J10 adpoaMepUKaHChKOI CMIJIbHOTH,
aJle Ma€ IiHHOCTI 6is0oro HaceseHHs. Sometimes African
Americans, in communities where I worked, there’s been
the notion “acting white”...if boys are reading too much,
then well, why they are doing that? Or why they are speak-
ing too properly? And the notion that there’s some authen-
tic way of being black, that if you’re going to be black you
have to act a certain way and wear a certain kind of clothes,
that has to go. Because here are a whole bunch of differ-
ent ways for African American men to be authentic [18].
Y uiit yutati ekc-npesugenta b. 06amMu BUCBIT/IEHO Te,
1110 3a3BUYall CIPUMMAETHCA K MOpYLIEeHHS TUIIOBOIO
cTepeoTuny appoaMepUKaHLsl, a TOMY CIPUMMAa€ETbCS
HeraTUBHO B adpoaMepuKaHCbKil cninbHOTI. Lle Taki
SIKOCTI IK HAYMTAHICTb, epYA0BaHICTb, CTUJIbHUN OJIT,
SIKi aTpUOYIOThCS TUM, 1[0 «[IOBOAAThCS 5K 6iJi» (Acting
White). BinMoBJieHHS BijJj mepeKoHaHb CBOI TPYyNH, BU-
KJUKae ocyg. lle migTBepKye Te, W0 pi3Hi couiasibHi
CPpyNy MalOTh Pi3HiI yABJIEHHA | KpUTepil OLiHKY, AKa €
roJIOBHUM $aKTOPOM CTepeoTHmi3aliii.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

CrepeoTunisanis gK npouec NOsBH, 3aKpilJieHHS
I BUKOPUCTAHHA CTEPEOTHUIIIB y AUCKYPCI, 3aBXKAU CY-
MPOBO/XKYETHCS OIIiHIOBAHHSM, siKe BiIOUTO Y HOMiHa-
Lii, npono3uuifx i y npeaukaTtax. OLiHKa ypaxoBYe fIK
006’€KTUBHI 03HAKHU COL[iOKYJIbTYPHUX I'PYII, TaK i cy6’eK-
THUBHI, fIKi Bi/IIOBiZjal0Th CBITOIIAAY CyG'EKTA OLiHIO-
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BaHHs. OIiHIOBaHHSA 3/IiICHIOETbCA 32 eTUYHUMH, T10-
BeJIiIHKOBUMM i eCTETUYHHMMHU CTaHAapTaMy, 1110 Bapito-
I0Tb BiZIIOBIHO O ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY, IPyNOBOIL
izeoJstorii, mo3uuii cy6’ekTa Y1 06’'€KTa OLiHIOBAaHHS, SIKi
MOXYTb MIHATUCA MICLAMY, 1110 IPUBOAUTD [0 3MiH Y
onjiHOBaHHI. HeBiamoBifHicTh 3arajbHONPUNRHATHM
CTaHJapTaM TPyNU YU CyCHibCTBAa BifobpakeHo y
HeraTMBHUX KOHOTAlliIX HOMIHATUBHUX OJWHUIb, 1[0
M0o3Ha4yalTh cTepeoTUnu. Ha ymMoBHil oniHHIN mikasi

aMepHUKaHCBKOI'0 CYCIJIbCTBA MOJIIOCA MO3UTUBHOTO
Ta HEraTUBHOTIO OLIIHIOBaHHA CIIBBiIHECEH] 3 YCIIiXOM
YY IPOBaJIOM Ha CyCNiJIbHOMY PiBHi Ta CX0XicTI0 # pi3-
HUILE0 MoJeJli TOBejiHKU Ha ITPyIIoOBOMY PiBHi.

[lofanbiie BUBYEHHS OLIHHUX NPOLECIB 1 iX BIJIUB
Ha CTepeOoTHI3allil0 COLiOKYJbTYyPHOrO 3HAaHHS BBa-
’)KaEMO MEePCIEeKTUBHUM 3 NIOIVIAAY Ha AUHAMIKY 3MIiH
y TepeTBOpPeHHI OIiHIOBaHOTO CHPUMHATTS iCHYIOUMX
COLIIOKYJIBTYPHUX CTEPEOTHUIIIB.
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Y cTaTTi Ha OCHOBI aHaNi3y NOACHIOBANIbHUX MOMIMBOCTEW CTPYKTYPANICTCLKOI Ta KOTHITUBHOI MOoZieNiel MOBM, a TAKOX KOZ0-
BOI, KOTHITUBHOI, iHbepeHLiMHOI Ta iHTepaKLiMHOI Mofenei KOMyHiKaLi, OKPECNIOIOTLCA aNbTEPHATUBHI LLAAXW NOACHEHHA Npu-
POAW CMUCNOTBOPEHHSA Y BiANOBIAHOCTI 3 NONONKEHHAMM [Ai€BOI i CUTyaTMBHOI Moaenel KorHiuii. OBrpyHTOBYETbCA PO3YMiIHHSA
KOMYHiKaL,jii K iHTepCcy6’eKTUBHOT B3aEMOZIT Y COLLiaNbHO-KYIbTYPHO CKOHCTPYWOBAHOMY KOHTEKCTi iHTEpCYD’€KTHOTO aKTy Komy-
HiKawii, Ae KomyHikaTuBHa (BepbanbHO-HeBepbanbHa) Ais ogHoro cy6’ekta, noTpanasioum y GOKyc yBaru iHWoro cy6’ekTa, cTae
TpUrepom napanenbHUX MeHTaNbHUX (NepLenTUBHO-aKLiOHaNbHUX: aDEKTUBHMX, KOTHITUBHMX, BONEBUABHMX) MPOLIECIB, AKi aKTK-
BYIOTb Pi3HOMAHITHI MeHTa/IbHi CTPYKTYpU: Mpono3uuii, 06pasu (ak cnoragu, Tak i daHTasii; Ak BidyanbHi, TaK i akLioHanbHi (naTep-
HU NOBELiHKK)); BIAOUTKM dpa3, KecTiB, KONbOpIB, 3BYKiB, GparmeHTIB MeN0AjI, CMaKiB, 3anaxis, LOTUKOBWX BigUYTTIB; BHYTPILLHI
BiZUYTTA/NEpPeayyTT; MUMOANITHI BaKaHHsA, 3MiHM HAaCTPOD. AKTUBOBAHI MeHTa/IbHI CTPYKTYPU YTBOPIOKOTb MOTOYHY CEMAHTUYHY
KOHOirypaLjito, camoopraHi3ytoumcb HaBKOO AOMiIHAHTHOTO MOTUBY Cy6’€KTa, AKMIA BU3HAYAE i IHTEHLO KOMYHIKaTUBHOI Aji, i
iHbepeHLUii, 34iliCHI0BaHI B X0Zi iHTepnpeTaLlii KOMyHIKaTUBHOI Aji. POBUTLCA NPUNYLLEHHA, WO GEeHOMEH CMUCIOTBOPEHHA Y BEp-
6a7bHO-HeBepbabHil KOMYHIKaLLi KOPIHUTLCA He Yy KOHBEHLMHIM NPUPOAT OAMHUL MOBU (L0 AKOT TaK YM iHaKLLIE NOBEPTAOTHCA
aBTOPM YCiX aHaNi30BaHMX MoZeNeit MOBHM | KOMYHIKaLi), a B iHTepcy6’eKTUBHIN NPUPOAT CBIZOMOCTI NtOAMHM AK COLLiaNbHOI icTO-
W, i reHeTUYHO 3aZaHili 34aTHOCTI A0 CMiB-PO3YMiHHS, CNiB-BigYYTTA, CMiB-NEPEXUBAHHS, CMiB-AiANbHOCTI, AKa HabyBae PO3BUTKY
Y COLiaNbHO i KYNbTYPHO CKOHCTPYMOBAHOMY KOHTEKCTI NOBCAKAEHHOT B3aEMOAIT 3 iHLUMMM NOAbMU.

Kntouosi cnoBa: BepbanbHo-HeBepbaibHa KOMYHIKaTUBHA Ajif, LOMIHAHTHUI MOTMB, iHTepPCY6’ EKTUBHICTb, MOAENb KOTHILLii,
MOZENb KOMYHiKaLjii, NOTOYHA CEMAHTWUYHA KOHIrypaLis, CMUCIOTBOPEHHS.

MaptbiHioK A. M. Mpo6aema NOHMMaHMA B KOMMYHUKALMK. B CTaTbe Ha OCHOBE aHaNM3a 0OBACHUTENBHBIX BO3MOXKHOCTEN
CTPYKTYPaNUCTCKOM U KOTHUTUBHON MOAEeNew A3biKa, @ TaKKe KOLOBOW, KOTHUTUBHOMN, UHOEPEHLMOHHOM M MHTEPAKLIMOHHOM MO-
[eneil KOMMYHWKaLMKU, O4epPYMBAIOTCA aNlbTEPHATUBHBIE MYyTW OCMbICEHWUA NPUPOAbI MOHUMAHWA B COOTBETCTBUM C MOOXKEHMA-
MW AeMCTBEHHOM W CUTYaTUBHO Mogeneit KorHuumun. O6ocHOBbIBAETCA onpeaeneHne KOMMYHUKaLMM Kak MHTepCybbeKTUBHOMO
B3aMMOZENCTBUA B COLMANBbHO-KYNLTYPHO CKOHCTPYMPOBAHHOM UHTEPCYOBEKTHOM aKTe KOMMYHUKALWW, Fae KOMMYHUKATUBHOE
(BepbanbHO-HeBepbanbHOE) AeiicTBUE 04HOTO CyObeKTa, Nonagan B GOKYC BHUMaHWUA ApYroro CybbeKTa, CTaHOBUTCA TPUITEPOM
NapannenbHblX MEHTaNbHbIX (NepLEenTUBHO-aKLMOHANbHBIX: adPEKTUBHDBIX, KOTHUTUBHbIX, BONEU3bABUTE/bHbIX) NMPOLLECCOB,
aKTUBUPYIOLLMX Pa3/IMiHble MEHTa/IbHbIE CTPYKTYpPbI: MPONOo3nLMm, 06pasbl (Kak BOCMOMMHAHUA, TaK U GaHTa3nK; Kak BU3yanb-
Hble, TaK W aKLMOHabHble (NaTTepHbl NoBeAeHwA)); oTobpaxkeHns dpas, KecToB, LBETOB, 3BYKOB, pparMeHTOB MeNoaui, BKy-
COB, 3aMaxoB, TAKTU/IbHbIX OLLYLEHWI; BHYTPEHHUE OLLYLLEHUA/NPeAYyBCTBUA; GparMeHTapHbIe KenaHus, CMeHbl HaCTPOEHMS.
AKTMBMPOBaHHbIE MEHTa/IbHbIE CTPYKTYPbI CO30T MOTOUHYI0 CEMAHTUYECKYIO KOHGUIYPaLIMIO, CAMOOPFraHW3YACh BOKPYT OMU-
HaHTHOrO MOTMBA CybbeKTa, OnpesenatowWero N UHTEHLMIO KOMMYHUKAaTUBHOMO AENCTBUA, U MHPEpPEeHLMH, ocyLLecTBAAEMbIE B
X04e UHTEPMPETALMM KOMMYHUKATUBHOTO AeicTBuA. [lenaetca fonyLeHue, 4To NoHMMaHKe B BepbasibHO-HeBep6anbHOW Kom-
MYHUKaLWK 3UKAETCA HE HA KOHBEHLIMOHA/IbHOM NPpUpoae eANHMLbI A3blKa (K KOTOPOW Tak UM MHaYe BO3BPALLAKOTCA aBTOPbI
BCeX MPOaHaNM3MPOBaHHbIX MoJeneit A3bIKa M KOMMYHUKaLMK), @ Ha MHTEPCYOBEKTUBHOW NPUPOLE CO3HAHMA YenoBeKa Kak
COLMaNbHOTO CYLLECTBA, FeHETUYECKM 3aaHHOM CNOCOBHOCTY K CO-MOHMMAHWIO, CO-4yBCTBOBAHMIO, CO-NEPEKNBAHUIO, CO-Aeii-
CTBWIO, NO/yYatoOLLEeN Pa3BUTME B COLIMANBLHO M KYbTYPHO CKOHCTPYMPOBAHHOM KOHTEKCTE KaXAOAHEBHOTO B3aUMOLENCTBUA C
LPYTUMU NOLbMMU.

Kniouesble cnosa: BepbasibHO-HeBEePOaNbHOE KOMMYHUKAaTUBHOE AEICTBUE, JOMUHAHTHbIA MOTUB, MHTEPCYOBEKTUBHOCTD,
MOZe/Nb KOTHULMM, MOZAENb KOMMYHUKaLMK, NOHVMaHMWe, TEKYLLAA CEeMaHTUYecKasn KOHOUrypaLus.

© MaptuHiok A. I1., 2020
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Martynyuk A.P. The problem of sense making in communication. The article analyzes explanatory potential of the structural/
formal and cognitive models of language as well as coding-encoding, cognitive, inferential, and interactional models of communi-
cation to outline alternative explanations of sense making shaped by the models of enacted and situated cognition. It puts forward
a conception of communication as an intersubjective interaction in a socially-culturally constructed intersubjective act, initiated
by a subject’s focusing attention on a communicative (verbal-coverbal) action of the other subject, which triggers parallel mental
processes (involving active perception, affect, cognition, volition, and action) that pass into each other and combine the conscious
with the subconscious. Mental structures activated in the act (propositions, images (images-memories as well as images-fantasies;
visual and motoric images (patterns of behavior); memories of phrases, gestures, colors, sounds, fragments of melodies, tastes,
smells, tactile sensations; inner sensations/anticipations, fragmentary wishes, and moods) self-organize around the subject’s dom-
inant motive to form the current semantic configuration. This dominant motive determines both the intention of the communi-
cative action and the inferences made in the process of interpretation of the communicative action. The article claims that sense
making in verbal-coverbal communication does not rest on the conventional nature of a linguistic unit (which all the analyzed
models of language and communication eventually appeal to). It rests on the intersubjective nature of human consciousness, a
hard-wired capacity of a human social being to share experiential content (thoughts, sensations, emotions, actions), which is being
developed in a socially and culturally constructed context of everyday engagements with other social beings.

Keywords: communicative action, current semantic configuration, dominant motive, intersubjectivity, model of cognition,

model of communication, sense making.

1. BCTYII

[Ipupona cMucaoTBopeHHs (sense making), a mpocTi-
lile, TUTaHHS, SKUM YUHOM JIIOJMHA ‘A€ cobi pajy’: yCBi-
JIOMJIIO€E caMy cebe i CBiT HaBK0JIO cebe, € aKTya/IbHOIO
MDKUCIUILIIHAPHOK NMPOGJIEMOI0 Cy4yacHOI KOTHITUB-
Hol Hayku. JIIHrBicTHKA pOOGUTH BHECOK y BUPIilIeHHS
i€l mpo6JsieMy, HaMaral4uch JaTy BiANOBiAb Ha 3anu-
TaHHS, Y IKOMY BiJHOIIEHHI nepe6yBalOTh MOBA i Halll
MO30K / Ti/Io, MeTasIbHa cucTeMa (po3yM) i CBiT HaBKOJIO
Hac, i, TOJIOBHE, AK JIOJUHA [OCATa€E PO3YMiHHA iHILOI
JIIOJWHU | BIUIMBAE HA iHIY JIIOJAUHY Y KOMYHiKanji.

MeTo10 Lii€i CTaTTi € OKpECJUTH NepCleKTUBH JIIHTBi-
CTUKU y Wil LapuHi 3 0MOpo0 Ha AOPOBOK CydacHOI
KOTHITUBHOI Hayku. OCKiJIbKM BUpillleHHS Mpo6JeMu
CMUCJIOTBOPEHHS 3aJIeXKUTh Bifi MOZesi MOBH, Ky MU
NPUKUMAEMO 32 OCHOBY, i BiZjTOBiJHOI Mo/ieJli KOMYHiKa-
1ii, 3aBAAHHA CTAaTTi BK/IOYAOTh aHadi3: 1) ABox 6a3o-
BUX MoJieJiell MOBU — CTPYKTYpPaJsiCTCbKOI, 3al04aTKO-
BaHoi ®. ne CoccropoM, i KOTHITUBHOI (yHKIioHamiCT-
CbKOIi), 3aMpoBa/XKEHOI KOTOPTOI0 KOTHITUBHUX JIiHTBic-
TiB, HaWOGiNbII BIJINBOBUMH CepeJi SIKUX BBaXKalOThb
k. Jlakodda, P. Jlenekepa i JI. Taami; 2) nosicHioBasib-
HUX MOXKJIMBOCTEMN KOZJ0BOI, KOTHITUBHOY, iHpepeHIiiHOo1
Ta iHTepakIiliHOI Mozesell KoMyHikalii; 3) aabTepHa-
TUBHUX LJISIXIB OCMUCJIEHHS IPUPOJY CMUCJIOTBOPEHHA
y BIZANOBIZHOCTI 3 MOJIOXKEHHAMHU CY4YacHOI KOTHITUBHOI
HayKH, a caMe, — Moiesiel JlieBoi KorHiuii (enacted cogni-
tion) i cutyaTuBHOI KoTHinii (situated cognition).

06’€eKTOM [J10CJIi/[PKEHHS € IPUPOJIA CMUCJIOTBOPEH-
Hf, a IPpeAMEeTOM - pi3Hi Il TiyMayeHHs, 3allpoBaKy-
BaHi pi3HUMU MeTOZOJIOTIYHUMHU IJIaTPopMaMU Hay-
KOBOI ;[YMKH.

EMnipy4yHUM MaTepia/ioM [0CJi>)KeHHs € 6JIU3b-
k0 1000 npuk/aziB »KMBOI KOMyHiKaLlii, 3Mo/ie/1bOBa-
HOi B aMepUKaHCbKUX Tesecepianax [21, 27, 62].

2. PE3YJIBTATHU JOCAIAKEHHA

2.1. CTpyKTypaJlicTCbKa MOJeJ/ib MOBU

Y uentpi mozeni moBu ®. ne Cocciopa - MOBHUHA
3HaK, IKMA MUCIUTLCA SIK acoyiamueHull 38’130k 03-

HayyBaHOro (NOHATTA) i 03HA4a/IbHOr'0 (AaKyCTHUYHOIO
06pa3y) [8, c. 99]. O6uBa KOMIIOHEHTH 3HAKY € NCUXIY-
HUMU CYMHOCMSAMU, JIOKaJi30BaHUMHU y MO3KY: «3HaK
MOB’sA3y€e He piu i 11 Ha3BY, a MOHATTS i aKYCTUUHUU
06pa3» [TaMm caMo], TO6TO He CJI0BO ‘AepeBo’ i AepeBo
sIK 00’eKT MaTepiasbHOi AiiCHOCTI, Ha KU BKa3ye Iie
CJI0BO, a «ICUXIYHUHN BiIOUTOK 3By4YaHHS» [TaM caMo|
CJI0Ba ‘flepeBO’ i MOHATTS NPO JepeBo K 06'EKT MaTe-
piasnbHOI AificHOCTI.

Ak akycTuuHi 06pasy, Tak i MOHATTA € «cyTo Jude-
peHLiHMMH, TOGTO BOHU BU3HAYAIOThCSl HE IO3UTHUB-
HO — CBOIM 3MiCTOM, @ HEraTUBHO — CBOIMH Bi/IHOLIEH-
HSIMU 3 {HIIMMHU YJIeHaM{ CUCTeMU» [TaM caMo, c. 149]
I BiiTaK 3HAaKU BOJIOZITb 3HAYUMICMI), @ HE 3HAYEH-
HAM [TaM caMmo, c. 147].

«MexaHizaM MoBu» [TaM camo, c. 160] 3akopiHe-
HUHM Ha JBOX NPUHIMUIIAX iCHYBaHHS MOBHMUX 3HaKiB.
[lepmuii mpuHUUMN nossrae y dosisnbHocmi (HeBMoO-
THUBOBAHOCTI) acoliaTUBHOrO 3B’I3Ky M O3HauaJlb-
HUM i O3HauyBaHUM: HEMOXJHUBO MOSCHUTH, YOMY
JlepeBO HA3UBAETLCA JepeBOM, OCKIJIbKA MiX BiAmo-
BilHUM cyioBOM (ICUXiYHUM BiZIGUTKOM HOro 3By4YaH-
Hs) | MOHATTSAM HeMa€ HiSIKOro MPUPOJHOI0 3B'SI3KY.
HaToMicTb cTBepKyEThCS, 1110 3B’I30K MiXK 03Ha4yaJlb-
HUM i 03HA4yBaHUM € KOHBEHYIlHUM (3aIPyHTOBaHUM
Ha 3BU4ai abo KOJIEKTHUBHIN 3rofi, oroBopi mMix 4ie-
HaMU MOBHOTO KOJIEKTUBY) [TaM camo, c. 100-102].

JpyruM NpUHLMIOOM € JIHIUHUU Xapakmep 03Ha-
Ya/bHO20: «O3HayaJibHe, 110 3a CBOEK IMPUPOJOI0 €
COPUMMaHUM Ha CJyX, PO3rOPTAEThCA JMIIe y Yaci i
XapaKTepHU3YeTbCs 3al103UYEHUMH y HbOT'0 BJIACTHUBOC-
TSAMMU: @) BOHO € IPOTAIJIUM i 11l IPOTAIJIICTb Ma€ O UH
BUMIp - 1je aiHig» [Tam camo, c. 103].

11i fBa pUHLMIIK peasli3yloThCs B NapaJUrMaTHYHUX
(aconjaTUBHMX) i CUHTAarMaTU4YHUX (JiHIMHUX) BiJHO-
IIeHHAX MiXK 3HaKaMU MOBY, fIKi, y CBOIO 4epry, JsAraroTb
B OCHOBY NPOTHCTAaBJeHHS MOBHU fIK cucTeMH (langue) i
MOBJIEHHS SIK aKTY BUKOPHUCTAHHS MOBH (parole).

3a ®. ne CoccropoM MOBA € «COLia/IbHUM NPOAYKTOM,
CYKYIHICTI0O HEOOXiIHUX YMOBHOCTEH, NPUUHATUX KO-
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JIEKTUBOM JJis1 3abe3nedyeHHs peasizanii, ¢pyHKIioHY-
BaHHA 3JJaTHOCTI 10 MOBJIEHHEBOI AiAJIbHOCTI, AKa iCHYE
y KOXKHOTO HOCist MOBU» [TaM caMo, c. 47-48]. Buenuit
HeoJlHOpa30Bo migkpecawe: «MoBa He JisJIbHICTD
(fonction) moBIus. MoBa - 1ie TOTOBUN MPOAYKT, 110 Ma-
CUBHO PEECTPYETHCS MOBLEM» [TaM caMmo, C. 52], AKui
«caM 1o cob6i He MOe Hi CTBOPUTH, Hi 3MIHUTH ii» [TaM
camo, ¢. 207]. MoBJIeHHS X MUCJIUTbCSA SIK «IHAUBiIyab-
HUU aKTy BoJii i po3yMy» [TaM caMo, . 52], B SKOMYy CJIif,
po3mexoByBaTH: «1) koM6iHallil, B SKUX MOBellb BUKO-
puctoBye Koz (code) MOBU 3 MeTOI BUPAXKEHHS CBO-
€l nyMky; 2) ncuxodizuyHUN MeXaHi3M, 10 [103BOJISE
oMy 06'€KTUBYBATH Iii KOMOiHaIii» [TaM camo].

Axmo npuitHaTH Mojenb MoBu @. ne Coccropa,
JIIHIBICTMKA HECHpPOMOXHA HIYOro HaM CKasaTH Ipo
HNPUPOLY CMUCJIOTBOPEHHS.

1. MoBa MUC/IUTBCA AK LWITYyYHO CTBOpPEHA CHUCTEMa
3HakKiB (abCTpaKTHUX BiJjHOLIEeHb (pessliil) Mi>k 03Ha-
YyBaHUM | 03HaYaJIbHUM), sIKa JIOKaJIi3yETbCS1 y MO3KY
Cy0’eKTa, IPOTe HisK He MOB’si3aHa Hi 3 oro TizoM, Hi 3
OTOYYIOYUM Horo cBiToM (Hi 3 ¢isuuHuUM, Hi 3 coljiab-
HO-KYJIbTYPHUM).

2. Cy0G’eKkTy BiJiBeJleHa MacKMBHA POJib: BiH OBOJIOAI-
Ba€ MOBOI0 33114 peasizalil IpUPOLHO NPpUTAMaHHOIL
WOMy 3[1aTHOCTi /0 MOBJIEHHEBOI JisIIbHOCTI 1 KOpu-
CTYETbCA MOBOK Yy FOTOBOMY BUIVIAAAI K IHCTpyMeH-
TOM [JIl BUPpQXKeHHHA AYMKH. 3JaTHICTb 0 MOBJIEHHE-
BOI JIi/IbHOCTI He NMOB’si3aHa 3 iIHIMMH KOTHITUBHUMH
MOXKJIUBOCTSIMU cy6'ekTa. Byyuu peanisaliero MoBHOI
3/laTHOCTi, MOBJIEHHEBA Ai/IbHICTh 06GCAYroBYyeE iHLII
BU/JU [iA/IbHOCTI, i, HacamIiepe[, po3yMOBY JifJIbHICTb,
npoTe He Gepe Ge3nocepeHbOI y4acTi y npoliecax ycBi-
JOMJIEHHSI CY6'€EKTOM caMoro cebe i 0TOYy4oro Moro
CBITY.

Take po3yMiHHS MOBM BifoOpakaeTbcsl KibepHe-
TUYHOIO (OpiEHTOBAHOIO Ha pPafio Ta TesePOHHI TEXHO-
Jiorii) MoJie/lyit0 KOMYHiKallil aMepuKaHCbKUX MaTeMa-
TukiB K. lllenHoHa i B. BiBepa [53], sika nmosicHIOE KO-
MyHiKallilo K nepeZiaBaHHs i ofep:xkaHHs iHpopmallii,
3aKO0/I0BAHOI 3HAaKaMU I1eBHOI CeMIOTUYHOI CUCTEMHU.
[lr0 Mojesb TaKOXK Ha3WBAKOTb KOJOBOK MOAEJIII0
KOMYHIiKallii, OCKiJIbKY KJIIOYOBUM MOHATTAM MOJeJi
€ TIOHATTA Kody, y NpoeKLii Ha Bep6a/bHy KOMyHiKa-
11if0 — MOBHO020 KOJY: KOMYHIKaTOpH, BOJIOJiI0YM 3HAH-
HSIM MOBHOTO KOJIy, SKUH CIiBBIHOCUTH 3BYK i [YMKY,
a TaKO>X MOBHHMM IIpOILiecopaMU KOJlyBaHHS / IeKoAy-
BaHHS, epepo6ku i 36epiraHHs iHopMaliii, KoAYIOTb
I pO3KOZOBYIOTH NOBiJOMJIEHHS, BXKUBAKO4YM OLAWUHULI
MOBHU 33/1J1s1 060MiHY iH$opMalii€to.

KopmoBa Mogenb KOMyHiKaLil BU4EPIHO MOSAICHIOETh-
cs1 MeTadOpoI0 KAHAJLY 3B’I3KY: «3HAaYEHHS - 1ie 06'€K-
TH. OAUHHKLI MOBH - 1le 06'eKTH. OAUHHNL MOBU MalOTh
3HaueHHd (po3MillleHe BcepeAuHI HUX). Y KOMyHiKanil
MoBelb (speaker) nocunae ¢pikcoBaHe 3HaYEHHS peLu-
nieHTy (hearer), BUKOPHCTOBYIOYH OJJMHUIII0 MOBY, sIKa
aCOL[IIETHCA B HHOTO 3 HUM 3Ha4eHHAM» [33, . 206].

KopmoBa Mozenb KOMyHiKalil CHUPA€ETbCA Ha «IPU-
MITHBHE TJIyMaueHHs iHmepcy6 ekmusHocmi» [5, c. 35]

(To6TO Mpo1ecy AOCATHEHHSI B3aEMOPO3YMiHHS): MeTa
KOMYHIKaLlil oJiAra€ B JOHECeHHi [j0 azgpecaTa NeBHOI
inpopwmalii, ToyHilIe, AYMKU - TOBiJOMJIEHHS 1 OCKiJb-
KU KOMYHiKallisg 6a3yeTbcsd Ha iCHYBaHHI CIHiJIbHOTO
kony (shared code), fymMka agpecanTa Ma€ 6yTu 3po3y-
MiJIOl0 aJipecaty, — nofintoBaHoo (shared) HuMm.

2.2. KOorHiTMBHO-/IiHIBiCTUYHA MO €eJib MOBU

Y KOrHiTUBHIM JiHrBicTUIi MOBa, BipHiumle 37aT-
HICTBH [0 OBOJIOZAIHHA 1 CIIJIKyBaHHA NPUPOJHOK MO-
BOIO, PO3IVIALAETLCA AK IPOAYKT clieliianisanii 3araib-
HUX TcuxoQi3io/oriyHUX MOXKJIUBOCTEN OpraHiamy
JIIOAVHY, 1[0 3a6e3ne4yloTh ii icHyBaHHS sK 6ioJioriu-
HOTO BUAY 1 coljjasibHOI ICTOTH, HacamIiepes, CeHCop-
HO-MOTOPHHUX | BJIaCHe KOTHITUBHHUX, K TO 3JaTHICTb
10 KaTeropusauil i KoHLenTyasaisauii cBiTy Ha OCHOBI
npototuniB [32; 50] y KOHKpeTHOMY coljiaJibHOMY i
KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI.

3BiJicM BUILIMBAIOTL JiBAa OCHOBHI 30060B’s-
3aHHS KOTHITHUBHOI JIIHTBICTUMKH, Cc)OpPMYJIbOBaHi
[bx. Jlakoodpom [31]: 3060B’sA3aHHS y3arajbHEHHS
(Generalizing Commitment): BUSIBJIEHHS pUC, XapakK-
TePHUX /11 YCiX NIPUPOJHUX MOB i KOTHITUBHE 3060B’51-
3aHHs (Cognitive Commitment): y3rogeHHs JiHTBic-
TUYHOI Teopil I MeToA0JI0Til 3 eMIipUYHUMU JaHUMU
{HIIMX KOTHITUBHUX HayK, 1110 BUBYAlOTh MO30K/pO3yM
i MOBy. ¥ nepiiomMy 3060B’s13aHHI HEMA€E HiY0ro HOBOTO
[OPIBHAHO 3i CTPYKTYPaJICTCbKUM IMiAX0[L0M: CTPYK-
TYPaJIICTH TeX MParHyTb CTBOPUTHU YHiBepCcaJlbHY MO-
Jesb MoBMU. /lpyre 3060B’s13aHHS MifliiiMa€ JIIHTBICTUKY
Ha HOBUH piBeHb i HaZla€ i1 cTaTycy oAHiEl i3 KOrHITHUB-
HUX HayK, IKi MalOTb 3a METY PO3KPUTH IPUPOAY CBi-
JIOMOCTi/po3ymy.

Y KOTHITMBHIH JIIHTBiCTHIi MOHATTS MOBHOT'O 3Ha-
Ky i 3Ha4MMOCTI BiJiCTYyNalOTh Ha APYTui maaH. IM Ha
3MiHy NPUXOJATb MOHATTA oduHuysb mosu (linguistic
units), ki «BUBOJASTHCS i3 peasibHUX BUMAJKIB BXKHU-
BaHHSA MOBM» [39, c. 144] - noditi moeaeHHs / 8ixcu-
eaHHa (speech/usage events), i mo8H020 3Ha4eHHs
(linguistic meaning).

MoBHe 3HaYeHHA MUCIUTBCA AK:

A. KoHnenTtyaibHa cTpykrypa: «MoBHI 3HaueH-
HA € KOHLeNTyali3alifiMM, afalTOBAaHUMU AJI eKC-
NpecCUBHUX Lisied y BiANOBiJHOCTI 3 KOHBEHILisIMU
MoBU» [41, c. 2]. OfUHULIA MOBU TAYMaYUTbCS SIK «CMa-
PIOBaHHS Mi>XX CEMaHTHUYHOIO CTPYKTYPOIO i pOoHOI0TiU-
HOIO CTPYKTYpOIO, Jie OfHe 3[laTHe aKTUBYBATH Jpyre.
[IpocTa JeKCUYHa OJMHUIS, Taka K skunk, Mae cUM-
BOJIbHY [IPUPOJY, SIKa N10JIATAE y ClIApIOBAHHI 3HAaYeHHS
i doHosoriuHOI Popmu. pamaTuKa, 3BUYAHO, BUBYAE
Te, K MO/i0HI eJleMeHTU KOMOIHYOTbCS 111 yTBOPEH-
HSl CKJIaJJHUX BUCJI0BIB» [38, . 5]. Take po3yMiHHA [iyxe
Harazye nosioxkeHHs @. ge Coccropa. [IpoTe 15 cxoxicTb
€ OMaHJIMBOIO, OCKIJIbKM MOBHe 3HA4eHHs TYT GpaKTH4-
HO He PO3MeXOBYETLCA 3 KOTHITUBHUM [I0CBiJIOM JI1O-
JVHU, IKOTO BOHA HAbyBa€ y B3aeMOo/ii 3i cBiTOM i skuit
icHye y BUI/IAJi 6araTux Ha JeTaJi KOHLEeNTyaJlbHUX
CTPYKTYp (KOHLENTIB / MEHTAJbHUX pelnpe3eHTallii),
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AKl Ha3WBalOTb eHYUK/10nedUYHUM 3HAHHAM i TIiAKpec-
JIDIOTh MOTO HEPO3PUBHICTDb i3 3HAHHSAM JiH28icmMuY-
HuMm. Ha nmepekoHaHHSI KOTHITUBHUX JIIHTBiCcTiB, QyHK-
L[isT OAMHUIb MOBH, BipHillle IXHiX ceHCOpHO cnpuiiMa-
HUX PoHOJOTIUHUX GOPM, MOJIATAE JIMIEe B TOMY, 100
aKkmugysamu KOHLEeNTYyaIbHI CTPYKTYpH.

B. YriecHeHa KOHIeNTya/JbHa CTPYKTypa:
«3Ha4yeHHs OTOTOXXHIOETBCA 3 KOHIeNTyali3ali€ero, aKa
IPYHTYETHCA HA TiJIECHOMY [OCBiAl JIFOAVHU | BKJIIOYAE
sBuLia ysasu» [41, c. 117].

Inesa minecHocmi MOBHO20 3HAYEeHHA HAJIEXKUTb
k. Jlakodpoy i M. [rxoHcony [33; 34; AuB. Takox 32;
35; 36] i nossirae y ToMmy, 10 JIOAUHA OCMHUCIIOE a6-
CTPaKTHUN [0CBif B3aeMmogil 3i cBiToM B TepMiHax
CBOT'O CEHCOPHO-MOTOPHOIO JOCBiZly, AKUH 3aJeXUThb
Biz Mopdoutorii Tisna, ciocoby B3aemofii 3 ¢isuuHUM
cepelloBHUILEM, a TAaKOX Bifj cOLlia/lbHUX 1 KYJIbTYPHUX
NpPaKTUK JisiIbHOCTI JitoguHU. CeHCOpPHO-MOTOPHUH
JlOCBiz ycBijoMJieHHS ce6e SIK iCTOTH, iKa 3aliMa€E Bep-
TUKaJIbHY MO3ULiI0 Y IPOCTOPI, PYXa€ETbCA Y NEBHOMY
HanpsMi, BiifanseTbcsd YU HABJIMXKAETHCS 0 YOTOCh,
TOPKAETbCSA 4OroCh, MAHIMYJII0E YUMOCH | T. II,, IOPO-
JKY€E PpI3HOMaHITHI IpPOCTOPOBO-TiJIECHI KOHLENTH
TUIY CHEPEJY, 33A/Y, 3BEPXY, 3HU3Y; ®PI3UYHUN KOH-
TAKT; ®I3UYHUHN OB’€KT; BMICTHJIMILE; LJIAX, SKi 3a-
6e3MevyyoTh Opi€HTAllilo0 JIIOAWHU y IPOCTOpi i ckaaa-
I0Tb OCHOBY [JIsl CMUCJIOTBOPEHHS, CIYI'YIOUM JpKepe-
JIOM [1J1s1 OCMHUCJIEHHS] aBCTPAKTHOTO 0CBiZy.

KorHiTHUBHI JIHIBICTH IMEHYHOTb TaKi KOHLENTH
cXeMHUMU o6pazamu [ o6pas-cxemamu (image-sche-
mas) i BU3HAYaIOTh SIK «IPUMITUBY, SIKi CTPYKTYPYIOTh
MOBHOIiHHI (rich) o6pa3u» [33, c. 253]; «peKkypeHTHi
JAUHaMi4Hi MaTepHU HALIKUX NepLeNTUBHUX iIHTepaKLii
i MOTOpHUX NporpaM, iKi HaZjaloTh 3B’I3HOCTI i CTPyK-
TypU Haiomy gocigy» [30, c. 14].

3a k. Jlakodpdpom i M. /I>KOHCOHOM MPOLEC CMUCTIO-
TBOpPEHHH I0JIAATAa€ B TOMY, 110 KOHLENITH, IOPOJKYBa-
Hi CEHCOPHO-MOTOPHHUM JOCBIJIOM, CJIyKaTh JpKepesIoM
JLJ1s1 OCMHUCJIEHHS1 aOCTPaKTHOI0 JOCBiZly, He JaHOT O JIt0-
JIUHI y 6e3nocepeIHbOMY KOHTAKTI 3i CBiTOM, 32 IPUH-
unoM MetapopHuyHoro nepeHeceHHs. KoHuenTyanbHi
MeTadOpHUYHi NepeHeceHHsI MaloTh CUCTEMHMH Xapak-
Tep i 06'EKTUBYIOTbCS OAUMHUIIMU MOBU. Hanpukiaz,
Hocil aMepHKaHCbKOTO BapiaHTy aHIJiMCbKOI MOBHU
OCMUCIIOITh KOXAHHA 1K IO 0POXK, 1110 BiI0UBAETHCSA
y KOHBeHLiMHUX BUcI0oBax: Look how far we've come /
We’re at a crossroads / We'll just have to go our sepa-
rate ways / We can’t turn back now / I don’t think this
relationship is going anywhere i T. . [TaM camo, c. 44].
Y cBoOM0 yepry, ckJaZJHO CTPYKTYPOBaHUM KOHLENT I10-
JIOPO’X OCMUCJIIOETbCS B TepMiHax CXeMHOro o6pasy
LIAX [TaM caMmo, c. 90], akuil Bifo6paxae 6e3nocepe/-
Hill TizecHU# JOCBiA 1islecCIPSIMOBAHOr0 PyXY, 1[0 MA€E
TOYKY BillpaBJIeHHd | TOYKY NPU3HA4YeHHH, IPOMiXKHI
TOYKU, UMOBipHi nepewmkoau i T. .

Jewo no-iHIIOMy NOSICHIOE BTijzieHICTh P. J/leHekep,
SIKUM BUOKPEMJIIOE Lije GijbIll MPUMITUBHI CTPYKTYPHU
HallOTOo TiJIeCHOTo OCBify — 6a308i domeHu (ITPOCTIP,
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YAC, KOJIIP, 3BYK, TEMIIEPATYPA, BL/Ib, TUCK, 3AIAX,
CMAK), TOOTO J0-KOHILIeNTya/IbHi «IJapUHU NOTeHIlia-
JIy [LOCBifly, AKi YMOXJIMBJIOIOTbL KOHLENTYyaJsi3allilo,
3aB/SAKHU IKUM MOXYTb 3’ SIBJISITUCS KOHKPETHI KOHIlen-
Tu» [38, c. 44-45].

lllomo cxemMHux o6pasiB, P. JleHekep yBaxkae, 110
BOHU (QYHKIIOHYIOTb SIK KOMIIOHEHTH 6a30BUX [0-
MEHIB, IPOCTi KOHLEINTH, 1K HANpPUKJIAJ, «IiHif, KYT,
KpHBH3HA Y MPOCTOPOBOMY JlOMeHi abo sSICKpaBicTh i
MPOTOTHUIIOBI KOJIbOPH Y LJAPHHI 30pOBOr0 CHPUUHAT-
Ts» [TaM camo, c. 33].

Yci inmi foMeHu Bu3HavyawTbcsd P. JleHekepoM sk
Heb6a3osi (mepeBaXkHO, abCTPAKTHI, IK CKaXXiMO CIIPA-
BEJIJIMBICTb, IpoTe He0OOB’S3KOBO, TOMY 110 [0 He-
6a30BUX JJOMeHIB BUeHUU BiAHOCUTD i TaKi KOHLENTY-
asizarnii, K, HanpuKJaj, Big4yTTa cTpaxy) [TaMm camo,
c. 45]. lllogo BiacHe TepMiHy domeH, To P. JleHekep BU-
3Ha4ya€ WOro JOCUTb LMIUPOKO, IK OYAb IKUH MeHTallb-
HUH, AOCBiJI, AKUH «BUKOPUCTOBYETBCS SIK KOHLENTY-
aJlbHa OCHOBAa MOBHOI'0 3HaUeHHs» [TaM caMmo, c. 50].

[HIIMM BaXX/IMBUM MOMEHTOM € aKLleHTyalid iepap-
XIYHOCMI cmpykmypu Hawoi KoHYyenmya/abHoi cucme-
Mu. s igess CXOMJIIOETHCS MOHATTSAM «BHUIL Ta HHUXKYI
piBHI KOHIeNTyasbHOI opranisarii» [Tam camo, c. 45].
BigHollIeHHsI MDXK KOHLIENTaMM i JOMeHaMH He € YiTKO
BU3HAYE€HUMHU: KOHLENT HUKYOTO PIBHA MOXKe CIIYKU-
TH JJOMEHOM JJI1 OCMUCJIEHHA KOHLIENITY BUIIOTO PiBHA
i migTpUMyBaTHCSA KiJbKOMa loMeHaMU (KOHLlenTaMH)
pi3HUX piBHIB aX [[0 HAWHMXKYOT0 PiBHS 6a30BUX J0Me-
HiB, 3aKOpiHeHUX 6e3M10cepeHbO B HALLIOMY TiJIeCHOMY
JOCBiJ, sIKi 1JiekaTh B OCHOBI iepapxil. 3Ha4YeHHs BUCJIO-
BY Y IIOZIl MOBJIEHHA IHTEPIIPETYETHCA HA OCHOBI KOMII-
JIEKCHOI KOHLIeNTyaJlbHOI CTPYKTypH, AKy P. JleHekep
HasuBaEe Mampuyero domeHis [TaM caMo, C. 44].

3rifHO NMPUWHATUM B KOTHITUBHINM JiHrBicTHLi i
nozisoBaHuM P. JleHekepoM ysiBJIeHHsIM, 6araTi Ha fie-
TaJli, KOHKpeTU30BaHi He6a30Bi KOHIENTYalbHi CTPYK-
TYPU HIDKYOTO PiBHS 30praHi3yoThcs 6i/bLI aGCTpaK-
THUMU CXeMHHUMU CTPYKTYpaMU BUIILOrO PiBHS, HA 110-
3HA4YeHHH SIKUX BXXKUBAIOTbCS TEPMiHU — CEMAHMUYHUU
¢petim Ta ideasizosaHa kozHimusHa Modesb [TaM caMo,
c. 46]. CkaxximMmo, 3HaueHHs cJioBa sophomore, po3MipKo-
Bye P. JleHeKep, iIHTepNpeTYeThCS «HA OCHOBI K 6a30-
BUX JIOMEHIB YAC i ITIPOCTIP, TaK i KOHIENTIB HUXKYOTO
piBHH, TaKHUX AK OCOBA, 3HATH, PIK, [BA i KOHLEITIB
BUIIIOT0 PiBHSA, TAKUX AK IMI3HABATH, BUUTH, CTYJEHT i
LIKOJIA. BTiM oueBU/1HO, 1110 3Ha4eHHs sophomore - [10-
JlaTKOBO — i HEOOXi/IHO aKTHBYE KOHILeNTya/IbHi CTPYK-
TYPU 11e 6iJIbII BUCOKOTO PiBHSA TUIY THX, 110 PiiMop
(1982) HasuBae ¢peiimowm, a Jlakodpd (1987) ineanizo-
BaHOI0 KOTHITUBHOIO Mojiesto (a6o IKM)» [Tam camo].

Ha nepekoHaHHs P. JleHekepa, fJoMeH Ma€ GijblLy
MOSICHIOBAJIbHY CUJIY, OCKIJIbKU «Hi ¢ppeim, Hi [KM He
KOpEeCIOHAYIOTh 3 6a30BUMHM JIOMeHaMH (K CKaxKiMo,
Yac Y KOJIbOPOBUM npocTip). PpeiiM € neBHOIO Mipoio
cniBBiAHOCHUM 3 He6a30BUM JoMeHOM. fKIo cj0Ba
ideanizosaHa i Modenb cipuiMaTH cepio3HO, ideaizo-
8aHA KO2ZHIMUBHA MOOe/1b MaE 1ije By>Kue 3aCTOCYBaHHS.
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[i He MOKHa 3acTOCYBaTH CTOCOBHO IOTOYHOTO JUC-
Kypcy a6o ¢pisuyHUX 06CTaBUH MOl MOBJIEHHSI» [TaM
camo, c. 47].

P. JleHekep CHiBBiJHOCUTb JOMEH 1 3 MeHTaJbHUM
POCTOPOM: «OyZAb-1110, Ha3BaHe JOMEHOM, MOXe Ta-
KO BIJTHOCUTHCA 1 1O MEHTaJIbHOI0 IpPOCTOpPY i Ha-
BHaku» [TaMm camo, c. 51] 3a XK. ®okoHbe, AKUN BBIiB
1le IOHATTS B HayKOBUH 06ir, MeHmMabHi npocmopu,
€ «CTPYKTYPHUMH CKJIaJIHUKAMU Oi/b1IOrO 1isoro, sKi
MHO>aTbCs, KOJIX MU [yMaEeMoO Ta FOBOPUMO, 3abe3Iie-
YyIOYM MaKCUMaJIbHO JleTali30BaHUN MO/ CTPYKTYP
Haloro Auckypcy i 3Ha”Hs» [20, c. 11]. Ha BigmiHy
Bix ¢peiimiB Ta IKM, ki akTUBYIOTbCS SIK BxKe GibIl/
MeHII cPOPMOBaHi CTPYKTYPH, MeHTaJbHi NPOCTOpHU
dopMytoTbcs Ge3nocepeAHbO yV XoAi iHTepnpeTanil
MOBJIEHHS 33 IPUHIMIIOM iHTerpaniiiHoi Mepexi.

Xouya P. JleHeKkep BU3HAE, 1110 TepMiH ‘AOoMeH’ aKLeH-
Ty€ BHYTPIIIHIO €AHICTb, Y3rOJPKEHICTb MiX KOMIIO-
HEHTaMHU KOHIENTYa/JbHOI CTPYKTYPH V 1l BiIHOLIEHHI
Jl0 JIEKCUYHOI'0 3HaYeHHs OJIUHUIL MOBH, ¥ TOM Yac K
‘MeHTa/JIbHUH NPOCTip’, HaBNaKH, aKL|eHTYE IlepepruBUC-
TiCTb KOHLIENTYaJIbHOI CTPYKTYPH, PO3MEKOBaHICTh 11
Ha HaliBaBTOHOMHI LJapUHU Y BiJHOLIEHHI [0 OTOY-
HOT'0 JUCKYpPCY, BIH TaKOX CTBEp/KYE, 10 «HEMaE Hi-
SIKUX 0OMeXKeHb Y TOMY, IKHM YMHOM JJOMEHU MaTpUIi
CHiBBiIHOCATBCSA OAUH 3 OAHUM. Tak, 6yAb sika KoHi-
rypanisg MeHTaJbHUX NPOCTOPIB — BKJIIOYHO 3 BJacHe
npocTopaMu i 3B’si3kKaMU MiX IXHIMU ejleMeHTaMHu -
IPOCTO MOKe OYTH IHKOPIIOPOBAHOIO SIK YaCTHHA MaT-
puni» [38, c. 51].

Came B TepMiHax MeHTaJIbHOTO npocTopy P. JleHekep
ONUCYE MAaTPHUIIO JOMEHIB, siKa 3a6e3Meyye KOHIENTY-
asizanio, TOOTO iHTepHpeTalild 3HAYeHHsS OJWHMUI
MOBHU y KOHTEKCTI IOAil MOBJIEHHA, HA3UBAKO4HU III0
CTPYKTYPY NOMOYHUM OUCKYPCUBHUM npocmopom (cur-
rent discourse space) i Bu3Ha4awuH Ii 1K «MeHTaJIbHUN
NpocTip, AKUM BKJIIOYAE BCe, 1110 MOKe OyTH CIIJIbHUM
JLJ1s1 MOBIIA i CJIyxaya y IKOCTi 6231 AUCKYPCY Y KOXKHUU
KOHKpPEeTHUUN MOMEHT» [TaM caMo, c. 59].

Bigrak, gssa P. JleHekepa BTiJIeHICTb CMUCJIOTBO-
peHHs He 000B’SI3KOBO MOB’si3aHa 3 MeTahOpPUYHUM
OCMHUCJIEHHSIM abCTPaKTHUX CYTHOCTeH B TepMiHax
KOHKPETHOTI'0 TiJIECHOTO ZI0CBi/ly; BOHA 3a6e3MeYyeThCs
iepapxi4HOI0 CTPYKTYpPOIO HALIOI KOHLENTYaJlbHOI CUC-
TeMH, 10, B KiHI[eBOMY MiZICYMKY, 3aIPYHTOBYETbCA B
6a30BUX JIOMeHaX, [Ki i € PkepesIoM TiJIeCHOT0 CeHCop-
HO-MOTOPHOTO JOCBily B3a€MO/I1 JIFOJAUHU 31 CBITOM.

B. ConiasbHO i KyJIBTYpHO 3yMOBJIeHa KOHILeIl-
TyaJibHa CTPYKTypa: «MU COIpUIMaEMo Hall ‘CBIT’ Tak,
110 Halla KyJbTypa BXKe NPUCYTHS B KOXKHOMY aKTi Ti-
JiecHoro JocBiay» [33, c. 57]; «Te, 110 € peabHUM [
iHAMBia AK Y/eHa Ky/JIbTYPU € NPOAYKTOM fIK HOTrO co-
IiaJsibHOI peasbHOCTI, Tak i cnoco6y ¢popMyBaHHS AOC-
Bisy Horo B3aemofii 3 ¢i3UUHUM CBiTOM» [TaM caMmo,
c. 146]. Ha nepexonanus /. Jlakodpda i M. /I:koHCOHa,
MiATPUMYBaHe IHIIMMU KOTHITUBHUMM JIIHTBiCTaMy,
TiZecCHUM AOCBiA MPUPOJHO BNUCAHUHM B COLia/ibHUH i
KYJAbTYPHUH JOCBiJ JoAuHU. LI 0co6auBICTh cripuit-

HSTTS CBITY BiZJOMBA€ETHCSl B aHIVIOMOBHUX KOHBEHILi}-
Hux MeTadopax. CkaxkiMo, IiHHiICHI opieHTHpU BEPX
(uP) € JOBPE / HU3 (DOWN) € IIOTAHO MalOTh TisecHe/
diziosoriuHe MiArpyHTS, afKe pyX BBepx/BepTUKAJb-
Ha I03ULIA € NPUPOAHOK AJA 3[0POBOI JIOAUHU Yy
cTaHi akTUBHOCTI, Aii: He is in top shape / He is at the
peak of health (HEALTH AND LIFE ARE UP). Y TOH e yac,
pPyX BHU3/TOpU30HTAJbHA N103ULisl, HaBNAKH, € IpUTa-
MaHHUMU XBODPiH, HEMiUHil, MaCUBHIN JIOAUHU a60 K
JIIOJIVHI, IKa COUTh/TIOKUHYJIA Liel cBiT: He came down
with the flu / He dropped dead (SICKNESS AND DEATH
ARE DOWN). BogHouac, 1ii opieHTHpPU HaBaHTaXKeHi co-
IiaJIbHO-Ky/AbTYpHO iHpopMaljieto. B aMmepukaHCcbKoO-
MY KyJIbTYPHOMY COLiyMi BOHY aCOLiI0I0ThCS, BiAOBI-
HO, 3 NIO3UTHUBHOIO i HEraTUBHOIO OLIIHKOIO, OCKIJIbKU
TYT LiHY€ETbCA BJaJa (MepebyBaHHS HaBepxy collia/b-
Hol iepapxii, KOHTpPOJIb HaJ CUTYyali€lo, 6araTcTBo) i
cuna. 1i aconianii Bif6MBarOTHCI B aHIJIOMOBHHMX KOH-
BeHLiMHUX MeTadopax: He is in a superior position / He
is under my control (HAVING CONTROL OR FORCE IS UP/ BE-
ING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN); My income
rose last year / His income fell last year (MORE IS UP / LESS
IS DOWN); She’ll rise to the top / She fell in status (HIGH
STATUS IS UP/LOW STATUS IS DOWN) [TaM camo].

I. [IpycTpacHO CKOHCTpPYiiOBaHA KOHLENTyaJb-
Ha CTPYKTypa: «3Ha4YeHHs — Lie 3aBX/U 3Ha4eHHH )i
awoguHu. Te, 10 € A/ MeHe 3HAYYLIUM, 3aBX/U 3B's-
3aHO 3 TUM, 110 € AJI MeHe BaXJHUBUM. A Te, 110 AJI
MeHe BaXJ/IUBO, 3a/IeXUTh He TUJIBKU BiZ, MOro pali-
OHA/IbHOI'0 3HaHHA, ajie I BiJj MOro MHUHYJIOTO JOCBI-
[y, LiHHOCTeH, MOoYyTTiB i iHTYiITUBHUX OCASIHb» [TaM
camo, c. 227]. KorHiTuBHi JiHIBiCTH mepeKoHaHi, 110
CBIT BiZ0OpaXXyETbCS NPUPOAHOI0 MOBOI HE 06'EK-
THUBHO, a Kpi3b NpU3My NOTpPed, iHTepeciB, Lisel Ta
JIocBiay cy6’ekTa: «MOBHI 3HaYeHHS Bi/J0MBaOTh HAILY
3JJaTHICTb N10-Pi3HOMY KOHCTPYIOBATH OAHY i Ty caMy
cutyanito» [41, c. 117]. Te, aki nekcu4Hi OAUHUL MU
061paeMo JJisl Mo6YA0BU HAUMPOCTIINX OYeHHUX BU-
cnoBsieHb (My dad vs. daddy vs. father wastes vs. spends
time [17, c. 40]) Bigob6paxkae pisHi KoHUenTyasizanil
BiZJHOCMH MIXX HAMU Ta TUMH, IPO KOO MU FOBOPUMO,
pi3Hi oniHKM cuTyanil, ki Mu onmucyemo. Pi3Hi KOH-
nenTyasisauii BifobpaxkaoTbcs i y BU6opi rpamaTuy-
HoOi KOHCTpyKLii. 30kpeMa, Bubip nacusy Bill was hit by
John iMmnikye eMnaTito MoBUd o bina, Ha BiAMiHY Bif
aKTHUBY John hit Bill [Tam camo, c. 61]. Ll npuctpacHicTb
BiZoOpaXkeHHs CBITY peasi3yeThbcsl B KOZHIMUBHUX one-
payisix KOHCMpYHBAHHS MOBHO20 3Ha4eHHs (construal
operations) [40; 57].

[lizcymyeMo MojeJsib MOBY, CTBOPEHY KOTHITUBHU-
MU JIIHT'BiCTaMM:

1. MoBa MHUCIUTbCA fIK CHUCTeMa CUMBOJIB (cna-
proBaHb MiXK ¢poHOJIOTiUHOIO GOPMOIO Ta 3HAUEHHSIM),
dKi, Xo4 i 6a3yl0ThC HAa KOHBEHLiMHOMY 3B'sI3Ky Ha
CUHXPOHHOMY 3pi3i MOBHY, IPOTe HAAAKTb JOCTYI [0
MEHTaJIbHOI'0 JOCBiZly JIIOAWHHU, 3alPYHTOBAHOIO B il
CEHCOPHO-MOTOPHOMY (TiJiecHOMY) OCBiAi, IKUM npu-
POAHO BIKCAHUH B COLjia/IbHUMI 1 KyJIbTYPHUM 1OCBiA.
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2. Haparouu JocTyn 0 MEHTAJbHOIO JOCBiAy JIO-
JOUHU, MOBA SIK OJlHA i3 creljia/i30BaHUX KOTHITUBHUX
MOXKJIMBOCTEH JIIOAWHU Gepe Ge3nocepeiHI0 y4yacTh y
Ipoliecax yCBiJoM/JIeHHs Cy6’€eKTOM caMoro cebe i oTo-
YyI4oro horo cBiTy. binblie Toro, MoBa 3ilicHIOE TpU-
CTpacHy iHTepHpeTalilo 0TOYYIUOro CBIiTY, Bijo6pa-
»Karo4u Moro Kpi3b NpusMy Lijel i niHHOCcTel cy6’ekTa
MOBJIEHHS.

Xoya Hapasi He iCHye 3arajibHO MPUHHATOI KOTHi-
THUBHOI MoJeJi KOMyHiKanil, okpecauTu 11 OCHOBHI

XapaKTePUCTHUKHU MOXKHA, 3BEpHYBILUCH 0 ONUCY nodii

Moss1eHHs P. JleHekepa, e BOHA MOCTAE SK «bimosisspHa
Jid, 1110 BUKOHYETbCA MOBLEM | cJlyXayeM I IOYUHAETh-
cs1 31 cnpsiMyBaHHS 1 GOKyCyBaHHS yBaru Ha OAHOMY i
TOMY CaMOMYy BUCJIOBJeHHI» [39, c. 144]. BinoaspHicTb
Jii mepenbayae, 1o «i MOBellb, i c/iyXad MaloThb CIIPaBy i
3 KOHIenTyasi3alli€lo, i 3 Bokasisali€er, BoMa 6a30BU-
MM ‘TIOJIFOCAaMU’ BUCJIOBJIEHHSI» [TaM caMo].

Konyenmyanizayist TIyMaduuThCA SIK IHTepnpeTawis
KOMYHIKaTOpaMU 3HauYeHHA OAWHMUIb MOBU B Mexax
MOTOYHOT'0 JUCKYPCUBHOTO MPOCTOPY, KOHCTUTYHOBa-
HOT'0 «KOTHITUBHUMM JJOMEHAMH, SIKi 3[aTHI 10 aKTU-
Baljii y AKocTi KoHLenTyaabHOI 6a3u (conceptual base)
[lJ151 3HaYeHb eJieMeHTiB MoBU» [TaM caMo]. [loTouHUu#
JMCKYPCUBHUH NPOCTIp € A0BOJII CKJIaJIHUM MeHTallb-
HUM KOHCTPYKTOM, IKU{ BKJIIOYA€E yCBiZlOMJIEHHS KO-
MYHIKaTOpaMu:

1) rpynaTy (ground), 110 OXOIJIIOE MO/il0 MOBJIEH-
He (speech event), MoBL, ciyxaya, IXHIO iHTepaKIito
i 6esnocepenni o6cTaBUHU (HacaMmIiepe[, yac i Micue
MOBJIEHHS) i € IeHTPOM «6e31ocepeHbOr0 KOHTEKCTY
MoBJeHHs (immediate context of speech), sikuii B mu-
POKOMY CMHUCJIi IHTEPIPETYETHCS IK TaKUH, 110 BKJIIO-
yae ¢i3uyHi, MeHTa/IbHi, coliaybHi i KyJbTYypHi 06CTa-
BUHU» [TaM caMo, c. 145];

2) «kopnycy 3HaHb (body of knowledge), siki pos-
ISIal0ThCA K cijibHi (Shared) i BigHOCHO mocTynHi
s akTuBalii» (reasonably accessible) [Tam camo];

3) NOTOYHOTO AUCKYPCY: «KHU3KHU MoNepeaHix moain
BXKMBaHHS, SIK i HACTYMHUX MOJiH, sAKi MOXHa nepefoa-
YUTU» [TaM caMo].

P. J/lenekep MOSICHIOE BipOTifHICTH aKTUBALil TOTO
Yyl iHIIOrOo 3HAYeHHS JIeKCU4YHOl oAuHuLi (cneyu-
dikayii) y KOHKpETHOMY KOHTEKCTi B TepMiHax yYeH-
mpa/sbHOCMI KOXHOTO i3 mnepesiYyeHUX KOMIIOHEHTIB
3HaHH{, TO6TO npedepeH[iHHOTO JOCTYIy [0 HbOIO:
«['pajanisa 3HaHb 3a NPUHLUIIOM LIEHTPAJIbHOCTI € Of-
HUM 3 aclleKTiB KOHBEHIIIHHOTro 3Ha4eHHs JIEKCUYHO]
oauHULI. [l KOXKHOIO JIEKCUYHOI'O0 3HA4Y€HHs, NeBHI
cnenudikanii € HACTIIbKU LeHTPaJTbHUMH, 110 BOHU
aKTUBYIOTbCA NPAKTUYHO KOXXHOI'O pasy, KOJU BXKU-
BA€ETHCA Lisl OJUHULS, Y TOM Yac gK iHIII aKTUBYIOTbCSA
MeHIUI YacTo, a Lje iHmi € HacTinbku nepudepiiHUMY,
110 AOCTYII 10 HUX BiJKPUBAETLCA JIULLIE Y ClleliaIbHUX
KOHTeKcTax» [38, c. 39].

BinTak, y KOrHiTUBHIN Mozesi koMyHikauii inmep-
Cy6’eKmusHicmb 3BOAUTLCA [0 KOHCTPYIOBaHHS MOB-
1eM i ciiyxaueM CiisibHOI MeHTa/IbHOI 6a3H, Y Kil [[eHT-
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paJIbHICTb TOTO YH IHIIOTO 3HAaY€HHA OJUHULI MOBU y
KOHKPETHOMY KOHTEKCTi 36irasiacs 6 AJist MOBLA i cy-
xaya. 36ir LleHTpaJbHOCTi YMOXKJ/IUBJIIOETHCSA YaCTKOBO
KOHBEHLIHOI0 NPHUPO/00 MOBHOI'O 3HAY€HHs i 4acT-
KOBO CITIJIbBHUM MEHTaJbHUM i TiJIECHUM JOCBiIOM KO-
MyHIKaTOpiB SIK MpeACTaBHUKIB OJHOTO 6ioJIOTiYHOrO
BU/Y, OLHOT'0 COLiyMy, i LIMplIe — OAHIET KYJIbTYPHU.

2.3. HeBupimeHi npo6ieMmu

J1s1 Toro 11106 NPOCTEXUTH, IK NPALIOI0Th CTPYKTY-
paJlicTCbKa I KOTHITUBHA MOJeJli MOBHY, 3BEpHIMOCH [0
aHaJli3y NMpUKJIaLiB XKUBOI KOMyHiKallil, 3M0/e/iboBa-
HOi B aMepHKaHChbKUX Tesecepianax. Ocob6MBUM iHTe-
pec [iJ1s Hac CTAaHOBJIATh KOMYHIKaTHBHI HeB/aui (AUB.
auceptanito 0. [ly6noBoi [4]), OCKiJIbKH CTBOPHOIOYHU
npo6JieMy He36iXKHOCTI iHTepIpeTalii, BOHU /J03BOJIS-
I0Tb CIIPOTHO3YBaTH Il NPUYUHHU 3a [OIOMOTOI HafAB-
HUX iHCTPYMEHTIB iCHyIOUMX MoJiesiel 1 y Takui crocio
BUSIBUTHU ixHIO eQEKTUBHICTb.

He guBig4uch Ha Te, 1[0 KOTHITUBHA MOJeJIb KOMY-
Hikalil € 6e3nepeyHrUM KPOKOM BIiepe/[; MOPiBHSAHO i3
KOJZIJ0BOIO MOJIeJII0, 061/iBi MoJiesli NpaLooTh JHlIe
y TUX BUIIaJKaX, KOJU NPUYUHU KOMYHIKaTUBHOI He-
BJlaul 3BOAATHCS [0 CTYNEHI0 KOHBEHIIHHOCTI (B Tep-
MiHax P. JleHekepa - LIeHTPaJIbHOCTI) acoliaTUBHOIO
3B’A3Ky Mix PoHosoTiuHOIO GOpPMOI0 i MOHATTAM/Ce-
MaHTUYHOIO CTPYKTYPOIO JJI1 KOXKHOTO 3 KOMYHIKaTO-
piB. HanpukJian;

Wilson: Well Tim, it sounds to me like you’re dealing
with hubris.

Tim: Hubris? What’s that in English?

Wilson: It is English. It means “excessive pride.”
(Home Improvement)

3 TOYKHM 30py KOJOBOI MoOZeJi [l KOMYHIKaTHUBHA
HeBJlaya NMOACHIOETbCA TUM, L0 OAUH 3 KOMYHIKaTOpIB
He 3aCBOIB 3HayeHHs cJoBa hubris K 4aCTUHU KOH-
BEHIIIHHOT0 MOBHOTI'0 KOAY i, K HAC/IiI0K, CHPUNHSATTS
aKyCTU4YHOI'0 06pasy LIbOro CJIOBAa He aKTUBYE B HOro
MO3KY BiIIIOBiJHOTO MOHATTA.

3 TOYKH 30py KOTHITUBHOI MOZieJli 111 KOMYHIKaTUB-
Ha HeBJlauya Mae€ Miclie, OCKIJIbKY Y CBiZIOMOCTI OZHOTO
i3 koMyHikaTOpiB He cdopMyBasacs KOHLENTyajJbHa
CTPYKTypa, CXOIlJIeHa CJ0BOM hubris, i, IK HacaifoK,
e cjoBo (Moro ¢oHosoriuHa popma) He aKTUBYE Bif-
noBifHi dpeliMu/IO0MeHU SIK YACTUHY i€papxidyHO op-
raHi30BaHOI KOHILENTYa/JbHOI CTPYKTYpH, fKa CATAE
TijlecHOro AocBiAy i Bif6MBae conialbHO-KYJAbTypHUIN
I OCBif,.

PosriisHeMO mpukIaf, e KOMYyHIKaTOPU aKTUBY-
I0Tb pi3Hi 3HaYE€HHA OHOTO 1 TOr0 CaMOr'0 BUC/IOBY:

Jack: This is great! Oh, my God, thank you! I can’t wait
to tell Will!

Bob: Oh, yeah, about that. Uh, we want him out.

Jack: Oh, he is. Everybody knows.

Bob: No. I mean “out” as in out. (Will and Grace)

Y cucTteMi NOHATHL KOAOBOI MOZeJli MM MaeMoO crpa-
By 3 aCMMeTpUYHHUM 3B'SI3KOM 3BYKOBOIo 06pasy i
MOHSATTS: OJUH i TOM caMUM 3BYKOBUHM 06pa3, aKTUBO-
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BaHUH CJIO0BOCHONYYEHHAM to want somebody out, BuU-
KJIMKAa€ acolliallilo 3 KiJibKoMa MOHATTSAMMU: XOTIiTH, 1I[06
XTOCh 1) MOKHWHYB NpUMillleHHs, 2) BUUIIOB i3 cipaBy,
3) ny6J1iYyHO BM3HAB NPUHAJEXHICTb [0 NpeJCTaBHU-
KiB HeTpaAuLiiHOI cekcyaibHOI opieHTalii. O4eBU/IHO,
1I0 Y KOMYHIKaTOpa, IKOro CHiTKaja KOMyHIKaTHBHA
HeBJla4ya, chopMoBaHi yci acouiaTUBHI 3B’sI3KH, aKe
BiH, B KiHIli KiHLIiB, po3yMi€, 1110 Ma€ Ha yBa3i ioro ciB-
GeciHUK, IKWH, HA BiIMiHY Bii HbOTO caMOro, acoL[il0€
3BYKOBUH 00pa3 LbOr'0 CJIOBOCHOJIY4EHHS 3 JpPyruM
noHATTAM. O4eBUHO, 110 L1 KOMYHIKaTUBHA HeBJa-
Yya He MO)ke OyTH MOsSICHEHA B paMKaX KOZ0BOI MojeJi,
OCKIJIbKU il MOJle/Ib He Ma€ IHCTPYMEHTIB, 3a J0IIOMO-
rolo SKUX MOXKHA PO3TJyMayuTH, YOMY B OJHIH i Tili ca-
Mill cuTyanii ciKyBaHHSI ¥ OJJHOTO 3 KOMYHiKaTOpiB
aKTUBYETHCS OJJMH acolliaTUBHUH 3B’A30K, a ¥ iHIIOrO
JAPYTUH, afike BCi iIHCTPYMEHTH TYT 3BOAATBCA /0 BO-
JIOZJiHHSI/He BOJIOJiHHS MOBHUM KOZIOM, a B aHaJi3o0-
BaHOMY BHMaJKy MOBHUM KOJOM BOJIOAIIOTH 06GH/Ba
KOMYHIKaTOpH.

3 nepcneKTHBU KOTHITUBHOI MoJeJli I KOMyHiKa-
THUBHA HeBJlaya ONMUCYETbCH K HEMOXJIUBICTb CKOH-
CTPYOBAaTH CIIIBHUMN 111 060X KOMYHIiKaTOpPiB MOTOY-
HUM AUCKYpPCUBHUM npocTip. OMH 3 HUX iHTepnpeTye
BUCJIB We want him out Ha OCHOBi MaTpHuLli, 1[0 BKJIIO-
4a€ Taki He6a30Bi JjoMeHU/bpelMHU sIK: HETPAJTULIIMHA
CEKCYAJIbHA OPIEHTALIS], CYCIIJILCTBO, MOPAJIb, IIY-
BJIIMHICTb TOIL0, a iHIMI — BI3BHEC, BUTOJIA, KOHTPAKT.
He pmonomarae TyT i KOHTEKCT: OCKIJIbKKU KOMYyHiKaToO-
pU 06roBOPIOIOTHL Gi3HECOBY MPOMO3UILil0, GilbIl pe-
JIEBAHTHOIO TYT € Apyra clienudikalisg BUCJIOBY, xo4a
aKTyasli3yeTbCs TPeTH.

LenTpanbHicTh cnenudikanii, migTpuMmyBaHoi fo-
MeHOM/pperdMOM HETPAJUIIIMHA CEKCYAJIbHA OPIEH-
TALI, TYT NMOSICHIOETbCA clenudikow A0CBiAy KOMY-
HIKaTopa fIK 4JleHa COLiaJIbHO-KYJbTYypHOI IpyNH, [0
K01 BiH HaJIeXkUTb. KOMyHiKaTOp, AKUN JOMYyCKAETbCSA
KOMYHIKaTUBHOI MOMUJIKHY, SIK i loro napTHep mno 6i3-
Hecy, SIKOTr0 XO4YyTb M030yTHCSA MaWbOyTHI iHBecTopH,
€ aktuBHUM npegcraBaukoM JII'BT, a gsia npexcras-
HUKIB Iji€l coliasbHOl rpynu pilleHHs Npo my6JiyHe
JleKJIapyBaHHs ab0 HaBIaKu IPUXOBYBaHHS CBOEI cek-
cyasibHOI opieHTalii € HalBaX/JIUBILIMM pillleHHSM B
KUTTI. BigTak, y cBifoMOCTI bOro KOMyHIiKaTOpa BiJi-
MOBiAHUM BUCIIB aKTUBYE Ty cnenudikallito, ika € AJs
HbOTO HaMbisblll BaXk/JMBOW, 3Hauyulow. llonpasaa,
1 KOMYHIKaTUBHA HeBJada CKOpille JII0CTPYE KUT-
TE3/aTHICTb HaBejeHol BUlle Te3u /. Jlakopda npo
3a/IeXKHICTb aKTUBOBAHOTO 3HAYE€HHS BiJ| XKUTTEBUX
NPIOPUTETIB JIIOAWUHHU, aHDXK MOHATTA LEHTPaJbHOCTI
P. JleHeKkepa, OCKiJIbKM OCTaHHINM NPUB’A3y€e LleHTpaJlb-
HICTb J0 MOBHOI KOHBEHIIi], a He 10 MOTHBAallil MOBIIS.

HepnuBHO, 110 KOTHITMBHA MOJeJNb KOMYHiKaLil
NpaLoe, KOJIM HeoOXiJHO MOSICHUTH KOMYHIKaTHUBHY
HeBJjauy, fIKa CTOCYEThCs MPONO3UIIHHOIO0 3MICTy BU-
CJIOBJIEHHA. AJl)Ke KOTHITUBHI CTPYKTYpU OpraHisanil
EHIIMKJIONeAUYHOr'0 3HaHHA - i ¢peiiM, i HeGa3oBUl
JIOMEH, 1 ijeanisoBaHa KOTHITUBHA MOJ€eJib, i MEHTAJIb-

HUH NPOCTip - € NPONO3ULiIHHUMU CTPYKTYpaMu, TO6-
TO B KiHIIeBOMY NiZICYMKY, 3BOAATbCS [0 HA6Opy Mpo-
no3uniit (XTOCh € TAKUI/ nie TAK/ie Ha KOTOCh i T.
1.), AKi OpraHi3yl0Th eHLUKJIONeJUYHe 3HAaHHs, HeoO-
xigHe nus inTepnpeTanii pedepeHTHOI cuTyanii, mpo-
CTillle - TeMU BUCJI0BJeHHA (Toro, npo [0 roBopsATh).

BogHouac, Hi KoA0Ba, Hi KOTHITUBHA MOJeJIi He Ha-
JaloThb iIHCTPYMEHTIB, siKi 6 MOsSICHIOBAJIU KOMYHIKaTUB-
Hi HeBJaui, 0 € HACJAIAKOM HeBipHOI iHTeprpeTanii
iHmenyiii komyHikaTtopiB (Toro, 3 iIKUM HAMIPOM ro-
BOpATBH). IHTeHLi] He 3BOJSTHCSA [10 MPOTMO3UILiH, MPOTe
caMe BOHU BHM3HA4alOThb, AKUM YMHOM CJiJ IpOiHTep-
NpeTyBaTH BUCJOBJIEHHS, 3MICT SIKMX € MPONO3UILiN-
HuM. Hanpuknaz:

Joey: Monica, relax, go get a beer.

Monica: I don’t want a beer.

Joey: Who said it was for you? (Friends)

MoHika iHTepnpeTye BUCIIB go get a beer sik mo-
paZly BUNIUTH NUBA i po3caabUTHUCA Mic/asA CKJIaJHOTO
JIHsl, IPOBEJIEHOro B 0e3yCHillHUX MolIyKax poboTH,
sika 6 BuBeJa 1i 31 cCKkpyTHOro $iHaHCOBOr'0 CTAaHOBUIIIA.
HaTowmicTs ii gpyr, skuil MaB 6u mocmiBYyBaTH i MOB-
TilIaTH NOJPYTY, BUPA)Ka€ NMPOXaHHS NPUHECTH HOMY
NUBA, [EMOHCTPYOYH HeOUiKyBaHUMN y Takilt cuTyauii i
HeCyMiCHUH 3 eTUYHUMU HOpMaMH eroiaM. O6uBa Ko-
MYHIKaTOPH aCOLiIOITb 3MiCT BUC/IOBJIEHHA 3 OJHUM I
TUM CaMHM INPOINO3ULiHHUM 3MicTOM (Y HUX He BUHMU-
Ka€ TPYLHOLUIB 3 iHTeplpeTali€ XOAHOro i3 CKJIaj-
HUKIB BUCJIOBJIEHHS), MPOTe 3 Pi3HUMU IHTEHLiIMU
MOBIIS — [IOPAJZIOKO i TIPOXAHHSM.

He BoJsiogitoun IHCTPyYMEHTOM aHaJsi3zy Hempono-
3UIIIHHUX MEHTAJIbHUX CTPYKTYP, Hi KOAOBA, Hi KOTHI-
THUBHA MoJeJi KOMyHiKallil He B 3M031 IOACHUTHU MOZAIT
MOBJIEHHS], /e BUCTIOBJIEHHA IPAKTUYHO OJHOTO 1 TOro
caMoro Mporno3UI[iHHOTro 3MicTy (CKakiMo, MOBellb IOo-
BifloMJIsIE cyxady i BojHO4Yac aJjpecarTy, 110 BiH/BOHa
Jobpe BUIJISZAE) B 3aJ€XKHOCTI Bifi MOTHUBaLil MOBLA
NepesarThb pi3Hi iHTeHLil. 30KpeMa, BUCTOBJIEHHS you
look good, afpecoBaHe 6paToM MoJIOAIIH cecTpi i BMO-
THBOBaHe HOro 6aXkaHHSM MiATPUMATH CECTPY ¥ BUOO-
pirapHoI CyKHi /1 nepluoi B 11 2KUTTI BEJIUKOI BEUipKH,
BTiJIFOE iHTEHIi0 LIMPOr0 CXBAJIEHHS. HeoOXigHicThb
BUPIIIMTH npo6JseMy NOMelIKaHHA (KOMyHiKaTop
npardHe YMOBUTHU IOAPYTY [O3BOJUTH M oceauTu-
cs y cebe) BU3HA4YA€E iHTEHI[il0 BUCJOBJIEHHS you're
so beautiful, agpecoBaHoro ikt moapyai, K JECTOLIL.
ETUKeTHUH XapaKTep cxBaJIbHUX BUCJI0BJIeHb You look
great - You look good too, BMOTHUBOBaHUX OaKaHHSAM
3all0OBHUTH I1ay3y HIAKOBOCTI, 1[0 BUHUKJIA IPU 3YCTPi-
4yi YoJI0BiKa Ta JPYKUHH, sIKi nepebGyBalOTh Ha MOpo3i
Ba)KKOTO pO3JIy4eHHs, IPOTe HaMaramTbcsl 36eperTu
rapHi CTOCyHKH, 60 B HUX Ma€ HAapOAUTHCS CIliJibHA
JUTHUHA, 03BOJISIE BUSHAYUTHU IXHIN KOMyHIKaTUBHUHN
HaMip Ik KOMIUIIMEHT (AUB. IOBHUM aHaJIi3 [[UX PU-
kJaiB B gucepTarii /l. ['ynieBoi [3]).

IHTeHUil MOBIS 4YacTKOBO BpaxoByOTbcA iHpe-
peHniiiHoI0 Moae/ 0 KoMyHikauii I. I1. [paiica [23,
24], mo BUHOCUTb pPO3yMiHHS IHMepPCy6EeKMUBHOC-
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mi «3a MeXi MOBH, B CTOPOHY IIpaBUJI NNOBELIHKH, AKI
He BOJIOAIITH QJITOPUTMIYHOK NPUPOLOI MOBHOIO
kozy» [5, c. 38]. 3 mepcneKTuBH Ijiei Mojesli, KOMyHi-
Kallisl BTIJIIOE MparHeHHs MOBISl He NepeaaTu iHbop-
Mariito, a JOHECTH 10 aZjpecaTa CBili KOMYHiKaTUBHUU
HaMmip (iHTeHLil0) 3 TUM, [06 BUKJIWUKATH BiIMOBiJHY
peax1iro y agpecara.

MoBHe 3Ha4eHHSI TYT PO3YMIETbCA K NPOLYKT
ingepenyii. 1 xoua B mogeni I. II. paiica indpepenwisa
TJIYMauuTbCsl y GOpPMasbHO-JIOTIYHOMY CMHUCIL — SK
panioHaJbHUN YMOBUBIJ, 3aKOpiHeHHUM Ha AeAyKIii,
BBeJIeHHSI MOHATTA iHdepeHLil y JIHrBiCTUUHUN 06-
MiH pPO3ILIUPIOE MOSICHIOBAJbHI MOXJIMWBOCTI MoJeJi
KOMyHiKallii: MOBHe 3HaueHHs i3 cTaTu4yHOi ¢ikcoBa-
HOI CEMaHTHUYHOI CTPYKTYPH, acolilioBaHOi 3 MOBHOIO
$opMo10 3aBASIKM MOBHOMY KOJY, N€PETBOPIOETHCS Y
JuHaMiuHy cymHicmb, npodykm MeHma/bHoi 0is/bHO-
cmi aoduHu. Y nboMy iHdepeH1iliHa Mo/ie/ib 4aCTKOBO
cniB3By4YHa KOTHITUBHIN Mo/ieJi, OCKiJIbKM KOTHITUBHI
JIIHTBICTH TeX LUMPOKO BUKOPUCTOBYIOTb MOHATTS iH-
depeH1il, He 3BoAAYU MpOLEC PO3yMiHHS 10 aBTOMa-
TUYHUX acolianit Mixxk ¢poHosoriuHoI dopMoro i ce-
MaHTHYHO0 /KOHIeNTya/bHOI CTPYKTYPOIO.

[Hmo mepeBaroto iHdepeHLiiHOI Mojesi € Bpa-
XyBaHHS1 Tiei 0O6CTaBHUHH, L0 TNOBiJOMJIEHHS MOXe
eminweamucs Hegepba/bHOW Oi€o, 6€3 BUKOPUCTAH-
Hs ‘MoBHoOro kofy. KorHiTusHi JiiHrBicTH Tex (xoua i
CyTO TeOPETUYHO) BU3HAIOTh 3HAYYLIiCTh HEBepbaib-
Hoi ail (AuB. HanpuKJIajg TBepAxeHHs P. JleHekepa npo
Te, 110 MOJis BXKUBAaHHS «BKJIOYAE yci GoHeTHUUH] ac-
MeKTH BUCJIOBJIEHHS, a TAKOX yCi TUIIU CUTHAJIB, TaKi
SIK ’KeCcTH Ta MoBa TiJla (TeopeTHUYHO HaBiTb pepoMo-
HU)» [38, c. 457]), npoTe, Ha KaJIb, HITKUM YUHOM He
BKJIIOUAIOTh HeBepOaJsliKy y MpoLeAypy KOIHITUBHOIO
aHaJli3y MOBJIEHHS.

BupaeThbca, 10 3HAUYLLicTh HeBepbOalikKu MOBHOIO
Mipol0 He BPAxOBYETHCS KOAHOI 3 0GrOBOPHOBAHHUX
Mogesiel. Y :kUBil KoMyHikallil Bep6asibHYy /iit0 HeMOX-
JINBO PO3IVISAZIaTH SIK BiloKpeMJIeHy Bifi HeBep6aJIbHOI.
TyT Mae Miclie €fvHa Bep6aibHO-HeBep6aibHA KOMY-
HiKaTUBHA Jist: $oHOI0TIUHY GOpPMY HEMOKIIUBO Bifi-
JIUTHU BiJ| TOHY roJiocy, iHToHalii, 3 kot 1 dopMa Bo-
KaJli3y€eThCs, a 6e3 BpaxyBaHHs MiMiKH, »KeCTy, 1I0CTaBH,
M03U1Iii KOMYHIKaTOpPIiB y IPOCTOPi HEMOXJIUBO 3P03y-
MiTHU iHTeHuii MoBud. Hepapma /I. MakHin roBoputs
PO B3a€EMO/Iil0 MOBJIEHHS 1 KecTy (po3yMmilouu xecT
LIMPOKO, BKJIIOYAKUU MiMiKY) K €QUHY cucmemy cMmuc-
s10meopeHHs [44]; AUB. aHai3 )KeCcTOBO-Bep6aIbHOTO
BUCJIOBJIEHHS y AucepTanii 0. MakcuMeHKo [6; AUB.
Takox 7]).

Y nesakux cuTyanisix KoMyHikanil HeBepOasika €
€JUHUM KJIIOYEM [0 PO3yMIiHHSA 3MIiCTy BUCJIOBJIEHHS,
OCKIiJIbKY 3HAHHS PO CUTYaTUBHUHM KOHTEKCT KOMYHi-
Kallil He JarTh AOCTATHIX MiJCTaB [AJisI BCTAHOBJIEHHS
MoTHUBaLil i, BignoBigHo, iHTeHLii MoBUd. Hanpuknag,
Jivlle HeBepOaJslika (BUCOKUH, a 3ro/l0M e BUILUH TOH
roJiocy, IOKyCyBaHHsI T'y0, 110 CUTHaJi3ye 3HepBOBa-
HICTb; KpyIVii 3JMBOBaHi 04i, CYMHO OIyleHi KyTOYKHU
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ry6, mpe3upJMBO HaMOpLIeHUN Hic; 060poHHA Mo3a
‘Pyku B 6GOKHM') [03BOJIIE HaM 3pO3YMITHU CIpaBXK-
Hiil ipoHiIYHO-CAapKAaCTUYHUN CMHCJ KOHBEHLiHHOIO
CXBaJIbHOT'O BHUCJIOBJIEHHS that is so great, ckazaHOIO
JiB4MHOMW {1 1aBHIN mozapy3i, AKa 1OWHO MOoBiJoMUIa
il mpo Mai6yTHE Beciyig 3 i 6yBIIUM XJI0NIEM (AUB.
MOBHUM aHasi3 npukiazny [3]). Ockinbku MoBelb camMa
minwia Bif, cBoro GyBILOro, MPaKTUYHO BTeKJsa 3-Mif
BiHLS, TeopeTu4Ho ii BUC/JIOBJEHHS MOMIO 6 OyTH
LiJIKOM mupuM. | suiie HeBepbasika, Ha KOHTpAcCTi 3
OyKBaJIbHUM CMHCJIOM MOBHOI'O BUCJIOBY, @ TaKOX i 3i
3HAHHAM NPO O0OGCTAaBMHY, L0 NepeayBasu NMOJil MOB-
JIHHf], [03BOJII€ BCTAHOBUTHU CIIPaBXHIO IHTEHIIi0
MOBI.

BesyMoBHa nepeBara iHdepeH1iliHOl Mofesi mos-
ra€ uie i B TOMy, 11j0 BOHa BBOJUTb ¥ GOKYC yBaru Jo-
cinifHukiB koMmyHikauii IHIIOI'O, afmpke iHTeHLis, Y KiH-
LleBOMY HifICyMKY, CIpsIMOBaHa Ha Te, 11106 BUKJIUKATH
6a)kaHy 3 TOYKH 30py MOBISI 3BOPOTHY peaklito/zito
azapecarta [52; 55; 56].

[IpuxusbHUKaAM 6iJbII JOCKOHAJIO! iIHTepaKLiiHO1
MozAeJii KoMyHikanii (quB., Hanpukiag, [52]) sanuma-
€TbCSA JINILE 3POOUTH L1le OJUH KPOK: eKCIIIKyBaTH TaKy
ii BacTuBicTb sk diasoeivHicms (B gyci M. M. BaxTiHa,
JLJIS1 SIKOTO «CJIOBO € IBOCTOPOHHIM aKTOM» [2, c. 102])
i TpakTyBaTU iHmepcy6ekmugHicms ik «peHOMEHOJ10-
riuHe mepeuBaHHs cHiJbHOCTI [47, c. 23] iHTepeciB,
aint i Ty [5, ¢. 39].

[HIIMM BaroMuM BHECKOM iHTepakuiiiHoi Mozesi B
pO3yMiHHS KOMyHIKaTUBHUX NpolLieciB € pOKYCYBaHHS
yBaru JOCHAIAHUKIB Ha cumyamuseHill npug’sizaHocmi
KomyHikayii: He nuiie HeBep6asbHi Aii [HIIOIO, ai B
NPUHIUII yCe, 110 ONMUHSAETbCA Y cdepi CHPpUUHATTSA KO-
MyHIKaTOPiB y no/ii MOBJIEHHS, MOXe OYTH MiJICTaBOO
JL151 BUBeJleHHs iHpepeHIill {010 3HaUYeHHS BUCJI0OBIB
3 ypaxyBaHHSM KyJbTyPHUX KOHBEHIIi} i HabyTOro co-
LiasbHOTO AOCBiAy [61].

lle mosio>keHHsI HabyBa€ Lie 6ijbIIOl 3HAYYL[OCTI
IIpY yCBifloMJieHHi Toro ¢akTy, 1110 Te, 3 YUM MU Iepe-
BaXXHO MAEMO CIIpaBy y CUTyallii KOMyHiKalii, «lie He
MPOCTO 06’€KTH caMmi 1o cobi i He 06’€KTU B i30/1bOBAHO-
MY KOHTEKCTI, CKopillle Iie piBHi KOHTEKCTY, BKJIIOYEeHI
oiHe B OJHOTO» [26, c. 128]. Bisbi TOro, y Cy4acHUX
coliymMax iHAWBIL B3aEMOJIE He 3 IPUPOLHUM, a 3 CO-
1[iaJIbHO-KY/JIbTYPHO CKOHCTPYHOBAaHUM KOHTEKCTOM,
SIKUUM HaB's3ye iHAUBiAy meBHi o4yiKyBaHHS L[OA0 iH-
TeprpeTalil MOBJIEHHEBUX MOAIN.

[Torofxy04nchb i3 BUCJIOBJIEHUMH II0JIOKEHHAMH,
BCe X 3a3HAYMMO, 10 iHTepakliiiHa Mojesb, K, Ha
»KaJlb, 1 1HII 3ra/laHi BUIIe MOJIeJIi, He ITOSICHIOE, SIKI MeH-
TaJIbHi CTPYKTYPHU i polecu 3aAisiHi y gocsarHeHHi ¢e-
HOMEeHOJIOTiYHOI iHTepcy6'eKTUBHOCTI. HaBiTh Ha mif-
CTaBi aHaJi3y HeYUC/IeHHUX IPUKJ/IA/IB, IOJAaHUX BUILe,
CTa€ 3po3yMisinm, 1o inTeHuii, gk i inpepennii MoBLiB
HanpsIMy MoB’si3aHi 3 IXHiMU apeKTUBHUMU CTaHaMU /
eMOLifIMU / MOYyTTSAMU-CTABJEHHS, IKi BHHUKAIOTh Y
rnpoueci KOMyHIKaTUBHOI B3aEMOJII i, Y3ro[KyH4YHUCh
3 ixHiMU iHTepecamu / moTpe6aMu / GaKaHHSIMM, SIKi
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HaJiexaTb /10 chepu BoJIeBUSIBJIEHHS, YCBiJJOMJIEHO/He
ycBijoMsIeHO GOpPMYyIOTh MOTHUBHU iXHIX KOMYHiKaTHB-
Hux (i wupie - couianbHux) Aiil. PasoM 3 TUM, xKo/jHa
3 icHyl04YHX MoZiesielt KOMyHiKallil He HaZjae iHCTpyMeH-
TiB JJ1 BUABJIEHHH | CUCTeMaTH3allil IMX apaMeTpiB.

2.4. AnbrepHaTuBa

Y noumykax BapiaHTiB BUpIillleHHSA 3a3HAYE€HUX BUILE
npo6JieM 3raZlyeTbcsl BifioBiJb P. /leHekepa Ha BXUTY
no BigHoleHHIO A0 Hboro C. JleBiHcoHOM MeTadopy
«BIEPTOro CTpayca», AKUWA «He Xo4ye BH3HABaTU iCHY-
BaHH{ nparMaTuku» [43, c. 19]. Hanosisiratrouu Ha IITYY-
HOCTI [TOJi/1y JIIHTBICTUKY Ha CEMAaHTUKY 1 IparMaTUKYy,
P. Jlenekep 3BepTae yBary Ha Te, L0 «IIOBHE KOHTEK-
CTya/IbHe PO3yMIiHHSI MOBHOI'O BHUCJIOBY BUXOJUTDL 3a
paMKM TOroO, L0 MOXHa BCTAaHOBUTHU Ha OCHOBI KOH-
BeHIiHHUX OgUHUILb MOBU. CKaKiMO, MU AMBUMOCS Ha
KILIKY i 1 npoMoBJisA0 [ITawmni Hivoro He 3arpoxye. Llum
TBEPKEHHAM A MOXY IMIUIIKYBaTH, 1110 KilllKa JiHUBA
ab0 HeBIIpaBHa (3a/Ie)KHO BiJj KOHTEKCTY, EHLUKJIOIe-
JVYHOI'0 3HAHHA IPO KILIOK 1 3arajibHOI Npe3yMILil
peJieBaHTHOCTI), IPOTe 51 He yBaXKaTUMY Lie YaCTUHOI0
MOBHOTO 3HaUYeHHs Bi/jToBigHOTO cjoBa» [38, c. 40].

Y nux posayMax iMIJIIGUTHO MICTUTbCA HaZ3BU-
YallHO BaXk/IMBa JyMKa IPO Te, 1[0 HEMOXJIUBO IpO-
BECTU MexXy He Jiulle MDK CeMaHTUKOIO | IparMaTu-
KO0, a i Mi>k MOBJIEHHEBOIO / KOMyHIKaTHUBHOIO fii€l0/
JisibHiCTIO JoAuHUA 1 11 ¢i3uyHOI / coliajibHOIO
Ji€10/IiSIIbHICTIO Yy KOHKpeTHOMY ¢i3nyHOMYy i co-
1[iaJIbHO-KY/JIbTYPHO CKOHCTPYHOBAaHOMY KOHTEKCTI.
OcKi/ZIbKM CeMaHTHUYHaA CTPYKTypa (MOBHe 3Ha4yeHHs)
€ HeBiZ'€EMHOIO BiJi KOHIENTYaJbHOI CTPYKTYpPH, BOHA
€ 1 HEeBiZ'EMHOI0 YaCTUHOIO CMUCJIOTBOPEHHS Y GijbIl
HIMPOKOMY CMUCII — po3yMiHHSI Kay3a/ibHUX 3B’sI3KiB
MiXK 06’'€KTaMU OTOYy0YO0TO0 CBiTYy i nepea6adyeHHs Ha-
cnipkiB pyxiB/Ail 1UX 06’€KTIB CTOCOBHO iHIIUX 06’€K-
TiB i, FOJIOBHE, HAaC CaMUX, a TaKOXX HallIUX BJIACHUX AiH
CTOCOBHO I1UX 06’€KTiB. MOBHe 3HaYeHHs He 3BOJUTbCS
J10 KOHIIeNTya/IbHOI CTPYKTYPH, sIKa JIU1LIe 8i000paxcae,
Hexal HaBiThb i mpucrtpacHo, ¢isuyHUl i coliajlbHO
CKOHCTpYHOBaHMUH CBiT. MOBHe 3HaueHHsI Ma€ nepyen-
MuBHO-aKYioHA/IbHY npupody, BOHO € cnocobom 3diliic-
HeHHs Hawoi 83aemo0ii 31 cgimom.

[HIIMMU c/10BaMU, MU BCTYIIAEMO B KOMYHIiKalilo He
3a/J15 TOro, 106 nepefatu iHpopmalito abo AOHECTH
po IHIIOT'O nawy iHnTeHnjito. MU BCTynaeMo B KOMY-
HiKalio 3ajass Toro, 106 peasidygamu Hawi iHMeH-
yii, JOCATTU MEBHOI KOMYHIKaTUBHO-COLia/IbHOI 1iJi,
oTpuMmatu 6axaHuil Biaryk Big IHIIOTO y ckiagHo
CTPYKTYPOBAaHOMY coLjia/ibHOMY CBIiTi. KOMyHiKaTUBHI
iHTeHI{il 6i/b1IOI0 MipOIO HEPO3PUBHI i3 coljia/IbHUMU
nigsMu. Oco6MBO OYEBUJHUM lie CTAa€E y JUCKypcax
CMOHYKaJbHOTO THUMNY (MOJITUYHOMY, pPeKJIaMHOMY),
e KOMyHIKaTUBHA IHTEHLid NOJIATa€E y CIOHYKaHHI
iHauBiza o 3xilficHeHHs meBHOI conianbHOI Ail (roJio-
CyBaHHSA 3a IIEBHOT0 KaH/JW/JaTa, NPUJ0aHHS 1eBHOTO
ToBapy). CroBamu M.M. BaxTiHa, TyT Ma€ Micle «pec-
[IOHCUBHE PO3YMIiHHA YIIOBIJIbHEHOI Ail: paHO YU Mi3HO

no4yTe 1| akTUBHO 3p03yMijie BiATyKHeTbCA Y N0JAJb-
IIMX BUCJ0Bax abo nmoBeiHIi cayxada» [1, c. 246-247].

BigTak 1jisikom npupozHo, 1o iHpepeHiii, AKUX MU
JOXOAMMO y Tpollecax iHTepmpeTalnii MOBHUX dopM,
He O0OOMEXYITbCSl KaTeropusalierwo / KoHIenTyaJsi-
3aniero (3 YUM A MAE CIIPABY?), BoHu (i 11e 3Ha4YHO
Baxk/IMBilIe!) cnpsiMOBaHi i Ha peryJisiiito Haloi mose-
ninku - AKUMW MAIOTb BYTU MOI A1i//11 THIIOTO
CTOCOBHO TOTI'O, 3 YMM A MAIO CITPABY? [45, c. 254].

3okpeMa, BucaiB ‘IlTamni HiYoro He 3arpoXxye’, ne-
peHeceHUH i3 aGCTPAKTHOrO MPOCTOPY paljioHaJbHOI
JYMKU B KOHKPETHUH KOHTEKCT KOMyHiKalii, cnpsimo-
BYETbCS abo 10 camoro cebe, abo [0 crniBGecijHUKA i
MICTUTb MEeBHY IHCMpyKyito 1mo0/10 HeobxigHOCTI / Bif-
CYTHOCTI HeoOXi/HOCTi 3/iicHeHHS MeBHOI Ail: ‘He mmo-
Tpi6HO (MeHi UM T06i) 3AiMCHIOBATH HiIKUX [JiM 1110710
3abe3MneyeHHs 6e3MeKH KillKku.

[IpeAcTaBHUKU cy4acHOI KOTHITMBHOI Hayku (oco-
611BO aBTOPHU Ai€Boi [19; 48; 58; 60] i cuTyaTuBHOi [13;
14; 15; 42] mopeseli KorHilii) He MpUNAMalOTh if€10 KOH-
yenmy sik KOMIIOHEHTY HaOyToi y Z0CBiAi 6a3u JaHUX,
sIKa € BiJIHOCHO BiZICTOPOHEHOIO Bif 1isielt KOHKPETHUX
iHAUBIZIB Y KOHKpPETHUX cUTyalisfX, pikcoBaHOIO ab-
CTpakli€l. ¥ ajqbTepHaTUBHIN iHTepnpeTauii, npormno-
HOBaHil, 30kpeMa, JI. Bapcasny, KOHLIeNTH NMOCTalOThb
SIK «Opi€EHTOBAHi Ha areHca MOCiOHUKY, 1110 MIiCTATbH iH-
cTpykuii» (agent-dependent instruction manuals) [12,
C. 243]: y KOXHill KOHKpeTHiNl cuTyanil KOHLENTHU MO-
CTayaloTh aKTHBHOMY iHAUBIAY cneuianizoBaHiil na-
KeT iHdepeHLil, fKi cipsiMOBYIOTh Horo fii y mpoueci
B3a€EMO/II i3 KOHKPeTHUMU CyTHOCTSIMU (K BUSIBAMU
Tiel uu iHmoi KaTeropii), BKJIYEHUMH Y CUTYyallito. Y
pi3HUX CUTYaLlisX OAWH i TOW caMUi KOHLENT [ocTayae
pi3Hi nakeTu iHpepeHI|il, KOXKEH 3 IKUX CKPOEHUH (tai-
lored) nig noTo4yHy cuTyauir i noToyHi uiai iHAUBIAIB.

[HIIMMKU  c/10BaMM, KOHUENTYyalbHI CTPYKTypHU
(koHIENTH), OYAYYU MOMIill[eHUMH Y KOHKPETHUN CU-
TYaTUBHUN KOHTEKCT, HAallOBHIOIOTbCA AKYIOHA/NbHUM
3micmomM, opieHmosaHicmio Ha Jdit. Ll XapaKTepuCTH-
Ka [TOEJHYE IX 3 eMoyisimu, afiKe MOJIOKeHHH PO Te, 110
eMollisl BUKOHY€E KOTHITUBHI ¢yHKLIT opranizauii pyxy i
Jii itoAuHU (51K 1 B3arasi 6y/jb-s1IKOTO )KHUBOT'0 OpraHis-
My) y B3aEMOJi 3i CBiTOM, € aKCiOMaTUYHUM MOJIOKEH-
HSIM Cy4acHOI KOTHITUBHOI HaykHu [16; 28; 54]. ABTOopu
JieBoi i cuTyalniitHol Mojesiell KOTHilil aKIeHTYIOTb
yBary Ha iHmepcy6ekmusHiti npupodi emoyiti: eMo1ii €
He IPOCTO MUMOBIJIbHUMHU IICUXIYHUMHU CTAHAMHU Opra-
Hi3My ab0 Cy6'€KTUBHUMU NepeKUBAHHAMY, IKi BU3Ha-
YaloThb MOBEIHKY OpraHi3My, eMoliii € «CUrHaJlaMU, AKi
NpU3HAYeHi AJ1s TOro, 1106 BIVIMHYTHU Ha OBEAIHKY iH-
LIUX OpTaHi3MiB, CTpaTeriYHMMHU KPOKaMU B KOHTEKCTI
MOTOYHOI TpaH3akIii Mixk opraniamamu» [25, c. 438].

[IpencTaBHUKaMU Cy4acHOI KOTHITUBHOI HayKHU
OoTpuMaHi JjaHi mpo Te, 1[0 MOBHi $OpMU aKTUBYIOTH Y
HalIii cBizoMocTi Ti % caMi HeHpPOHHI MmpolecHy, 1110 i 1o-
3HayyBaHi HUMU eMolii i aii [37; 49; 59]. Lleit beHomeH
€ OJJHUM i3 acrneKTiB mupuioro ¢peHoMeHa d3epKanbHUX
HellpoHig: pe30HaHCHI HEHPOHHI CHCTEMU aKTUBYIOThCH,
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KOJIU CyG’eKT: 1) iHTeHI[ioHA/IbHO BUKOHYE NeBHY (nepe-
BaXXKHO esleMeHTapHy) ¢i3uyHy Ailo; cocTepirae, sk 1e
poOUTH iHIIUM CyO'eKT; yABJSE 1o Aito [29; 51]; 2) Big-
YyBae€ MeBHi eMollii i ciocTepirae 3a iHIIUM Cy6'EKTOM,
SKUM BiguyBae moaioHi emouii [11]. 3gaTHICTB 0 Tako-
ro Bififi3epKaJleHHs] BBAXKAETbCA TeHETUYHO 3aJaHOI0 |
HeKOoHTpoJiboBaHOI0 (hard-wired) (3a [22]).

lle o3Hayae, 1[0 BTiJIEHICTh HAIIOTO Bilo6Gpa*keHo-
ro OAUHULSAMU MOBH JOCBiZy CJIiJi pO3YMITH He IPOCTO
Ak MeTadopHyHe NepeoCMHUCIEHHS abCTPAaKTHOIO B
TepMiHax KOHKPETHOrO i He JIMlIe AK lEpapXiyHOo y1o-
pPAAKOBAaHY YKOPIHEHICTb eHLUKJ/IONEeJUYHUX 3HaHb B
6a30BUX [JOMEHaAX, a IK aKmueosaHe MOBHUMU (opma-
MU 6e3nocepedHe nepexcu8aHHs Nep8UHHO20 Mi/NeCHO20
docsidy mym i 3apas, 8 MomeHm KomyHikayii. Lle 3mMiHIo€
Hallll yIBJIEHHS TIPO NPUPOJAY MOBHU i BUMAarae mnepeo-
L[iHKU poJii apeKTy i palioHa/IbHOTO MUCJIEHHST y MEH-
TaJIbHO-MOBJIEHHEBUX NIpoOLiecax.

OkpiM TOro, OTpUMaHi JaHi JalOTh KJ0OY 4O NOsC-
HeHHs ¢peHomeHos102iYHOI npupodu iHmepcyb6ekmus-
Hocmi: 6yay4yu ncuxodisiosioriuHoo peasbHicTio, de-
HOMEH Ji3epKaJIbHUX HeHpOHIB Jla€ HaM MOXJ/HUBICTb
y OYKBaJIbHOMY CMMCJII BifjuyBaTH/chiBlepeXuBaTH
Te, 1110 BifuyBaloTh/nepexuBaoTh [HIII: napanenbHo
3 BepbasIbHUM [iiaJIoroM y KOMYHIKaTUBHIN B3aeMogil
MU BKJIIOYEHI B Taki npupoaHi ¢opMu 06MiHYy SIK 34u-
TyBaHHA BiJjiI3epKaJeHUX MIMiKOI0 i MOBOIO Tija Bij-
YyTTiB Ta eMoLill i nepejlaHUX HUMU AYMOK.

Y uboMy 3B’I3Ky He MOXXHa He 3raZjaTu enisof 3
ekpaHizauii «Caru npo ®opcaitie» 2002 poky, B KO-
My Jxerimc @opcallT paguThes i3 ciHoM CoMcoM CTO-
COBHO IpUJaHOro JoHbKU BiHidpesn, sika 36upaeTbcs
3aMix. BaTbko BucsoBI/I0€ pi3Hi mpono3unii (ix Bcbo-
ro BiciM: nmoyuHatouu 3 10 THcA4 GYHTIB i 3akiHuytO-
Y4 MOBYA3HUM pillleHHAM B3araJjli He JjaBaTH HiSIKOTO
MPUAAHOrO0, 0 SIKOr0 MaB OW JocTyml ii oGpaHelb).
[Ipono3uLii 3MiHIOIOTHCA Y BiAOBIJHOCTI 3 MiMiYHOIO
peakujieto CoMca, AIKUHM He TPOMOBJISIE XKOJHOTO CJIOBA,
pearyrooud Ha BiciM pemik 6aTbka BicbMOMa HeBep-
6aJbHUMHU (MIMIiYHUMU) KOMYHIKAaTUBHUMHU [iIMU.
Lli HeBepbasibHiI KOMYHIKaTUBHI Aii € ocTaTHIMU A/
TOTO, 11106 6aTbKO 3Mir 3po3ymiTu Joriky CoMca, npu-
WHATU | moAinuTu Moro AyMKy. [eB’siTol0 pemikoro
6aTbKa € BepbasizoBaHa iHdepeH1isa npo Te, mo CoMc
CTaBUTH IIiJj CyMHIB Ye€CHICTb i BIJKPUTICTb HaMipiB
»keHuxa, i CoMc pearye Ha Hel MiMi4HOIO peaklii€l, 110
BUpaxkae 3rofy. Lleli enizof € miTBep A KEeHHAM KUTT-
€3/]JaTHOCTi BUCJIOBJIIOBAHOTO aBTOpPaMH [i€BOI Mofe-
Ji korHinii [19; 48; 58; 60] noJsioxkeHHsI PO Te, LU0 Y
>KUBIM KOMYHiKallil CMUCJIOTBOPEHHs He 060B’sI3KOBO
nepes6avae palioHa/lbHe MUC/IEHHS | onepyBaHHA pe-
Mpe3eHTallisiMY, BTiIEeHUMU KOHBEHIIHHUMU MOBHHU-
MU 3HaKaMH, OCKIJIbKU y 3HalloMoMy i BijTak nepejoa-
YyBaHOMY COLlia/IbHO i KyJIBTyPHO CKOHCTPYHOBaHOMY
KOHTEKCTi Cy6’eKT 6e3nocepejHbO YCBiZJOMJIIOE iHTEH-
uiiHi i apexTuBHi cranu IHIIUX, cnpuitmaroun ix Mimi-
Ky i 2ecTH, MOBY Tina, fKi CIYTyIOTb Cy6'eKTY npupod-
HUMU 3HAKAMU, HAallOBHEHUMU >XUTTEBO BAXKJIMBUMU
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KOMYHIKaTUBHUMU CMUCJIAMHU.

Y BIiANOBIAHOCTI 3 YABJIEHHIMU IpeJCTaBHUKIB
Cy4aCcHOI KOTHITUBHOI HayKH, 30KpeMa, aBTOpPIB MiX-
JUCHUIIIHAPHUX [JOCTiKeHb, 00’€HaHUX ¢deHoMe-
HOJIOTIYHUM PO3YMIHHSM IHTEepPCYO’€KTUBHOCTI SK
«3/1aTHOCTI JIIDAUHU NOALIATU NMCUXIYHUM AocBif (Ha-
NPUKJIAJ, TOYYTTS, BIiAYyTTH, AYMKH, JIHTBICTUYHI 3Ha-
yeHHs)» [63, c. 1] «He nuIe i He MepIIOYEProBO HA KOT-
HITUBHOMY piBHi, a Takox (i 6ib1I 3HAYY1[0) Ha piBHI
adekTy, neprenTUBHUX Ta KOHATUBHUX (OpPiEHTOBaHUX
Ha Aito) npoueciB» [Tam camo, c. 3] (izes cnupaeTbcs
Ha ¢enomeHoJiorito E. I'ycepnsg i M. Mepusio-IloHTi #
PO3BUBAETBHCA Yy YMUCJAEHHUX CYy4aCHUX KOTHITHBHUX
TeopisX, AK NPUPOJAHUYHUX, TaK i Ppinocodcrkux (AuUB.,
Hanpukiaj, [64])), koMmyHikalito He cJIiJi po3yMiTH K
MeHTa/IbHO-MOBJIEHHEBY B3a€EMOJiI0 KOMYHIKaTOpIB
Ha piBHI YCBIiJOMJIIOBAaHUX KOTHITUBHUX NPOLIECIB, AKI
nepes6avyaloTh paljioHa/JbHe ONepyBaHHS KOHILENTY-
aJIbHUMH NPOIO3ULiHHUMU CTPYKTYPaMM HALIOTO /0C-
Bizy i BuUBesieHHS panioHanbHUX iHepeH1iit. Ckopimie
KOMYHIKaTUBHA B3a€EMO/lif BiZj0YBa€ThCS NapaJsiesbHO
Ha KiJIbKOX piBHAX IICUXIKHU — [TepLeNTUBHO-aKIi0HA/Ib-
HOMY, KOTHITUBHOMY, aQeKTUBHOMY, BOJIEBUSIBHOMY - i
Ma€ sIK YCBiJTOMJIIOBaHUM / KOHTPOJbOBAaHUH, TaK He-
YCBi/JOMJIIOBAaHUM / HEKOHTPOJbOBAHUMN, aBTOMATHU30-
BaHUM xapakTep (NpuUYOMy, HeyCBiZlOMJIIOBaHi ceMaH-
THUYHI IPOLECH MUCJIATLCA K PO3YyMHI Ta LiJIecIpsAMO-
BaHi (intelligent and goal-oriented) [26, c. 28-29]).

Take po3yMiHHS KOMYHiKaljil CXONJIKETbCA MOHAT-
TSM iIHTepCYy6'EKTHOTO aKTy KOMYHiKauii [46, c. 65] -
B3a€EMO/il CyG'eKTIB Ha NeplenTUBHO-aKI[iOHAJIbHOMY,
adeKTHBHOMY, KOTHITUBHOMY Ta BOJIEBUSIBHOMY PiBHSX,
AKa BHM3HA4Ya€ KOMYHIKaTUBHI CMHUC/IM IXHIX KOMYHiKa-
TUBHUX (Bepba/ibHO-HEBepOaibHUX) Aill. TepMiH ‘iHTep-
CYyO'EKTHUM aKLleHTYe Aia/oriuyHy IPUPOAY aKTy, aKTUB-
HiCTb 060X KOMYHIKaTOpiB, a ‘iHTepCyO’eKTUBHUI - de-
HOMEHOJIOTIYHY IPUPOAY IX KOMYHIKaTUBHOI B3aEMOJI.

[HTepCcyO’eKTHUM aKT €, BOAHOYAC, KOHKPETHOIO
MOJI€EI0 KOMYHIKaTUBHOI B3aEMO/|i i ofuHULelo 11 aHa-
J1i3y, MOZEJIJII0, 10 O03BOJISAE BpaxyBaTH yCl MOXJ/IWUBI
napaMeTpH, AKi BILIMBAIOTb Ha NPOLeC CMUCJI0TBOPEH-
HA (AUB. 3aCTOCYBaHHS MOJeli [JIs aHaJli3y KOMyHika-
uii [3, 6; 7]). Mozgenb iHTEPCY6'€EKTHOTO aKTy KOMYHi-
Kauii € cumyayiiiHoro modeaato, TOGTO Cy6'€EKTUBHOIO
MEeHTa/IbHOI CTPYKTYpPOIO, fIKa KOHCTPYIOETLCA 1 BU-
JO3MIHIOETBCA Y XOJA1 KOMYHIKaTUBHOI B3aEMOJI], i B
SKil peJsieBaHTHICTb TUX YU iHUIMX MapaMeTpiB coli-
QJIbHO-KOMYHIKAaTUBHOI CUTyalil BU3HAYAETbCA CaMHU-
MU y4yacHUKaMmHu [18].

[IpoLiec cMUCIOTBOPEHHS B iHTepCY6’'€KTHOMY aKTi
KOMYHIKanii cJ1if TIyMayuTy B TepMiHax CHJIbHOI - iH-
TepCy6'€EKTUBHOI — MEHTaJbHOI 6a3u - MOTOYHOI ce-
MaHTU4YHOI KOHpirypauii MeHTalbHUX CTPYKTYD, KA
MOPO/KYETbCS Ge3nocepefHbO y Mpoleci B3aeMOAii
MiXK KOMyHiKaTOpaMu, 110 CHiJIbHO POKYCYIOTb yBary
Ha KOMYHIKaTHBHIil (Bep6abHO-HeBepOaibHii) aii of-
HOT'0 3 HUX, OMillleHil Yy BIAKpUTUHN A/ CHIPURHATTS
bisuyHUN i colia/IbHO-KYJIBTYPHO CKOHCTPYyHOBaHUM
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KOHTEKCT iHTepcy6’ekTHOro akty. [loTouHa ceMaHTHY-
Ha KoHirypanisi 3opraHi3yeTbcsi Ha OCHOBi MeHMa/1b-
Ho-HelipoHHoi Mepexci (TepMiH ‘transversal mental-neu-
ral network’ Hanexxuts X. Tapgi [26, c. 17]), sika oxo-
IJIIOE «yCI0 CUCTEeMY 3HaHb iHAMBi/1a, CEHCOPUKY, adeKT,
i maTepHU NOBEJIHKU — i SIK KJIacTepu naM’sTi i K Ku-
BUH JUHAMIYHUH J0CBiA» [TaM camo, c. 18] i BkJItoyae sk
NPOMO3ULiHHI CTPYKTYpH, TaK i 06pasu: ik 06pasu-cro-
rajy, Tak i o6pasu-¢danTasii; sk BisyasnbHi 06pasy, Tak
i aKLioHa/bHI (MaTepHU NOBEIiIHKU); @ TAKOXK BiZIOUTKU
¢dpas, xkecTiB, KOJbOPIB, 3BYKiB, GparMeHTIB MesofiH,
CMakiB, 3alaxiB, JOTUKOBUX | BHYTpIIIHIX BiA4YyTTiB
(sx 6inb y cepli abo mepeAdyTTS YOrOCh PaZiCHOTO YU
THITIOYOr0), MUMOJIITHI 6aKaHHS, 3MiHU HAaCTPOIO.
CMUC/IOTBOpPEHHS BiJI0OYBAa€TbCsl He SIK paljioOHaslb-
HUM aHasi3 AKOCTel KOHKpeTHOro pedepeHTa, 3icTaB-
JIeHHs iX 3 IPOTOTUIIOM i BUBeZieHHs iHpepeH1il, a K
6i/1b1110I0 MipOI0 HeyCBilOMJ/IIOBaHe NPONYCKAHHS Yepes
cebe / nepexcusaHHs TONIEPEJHIX peaqbHUX CUTyalii
B3aeMO/ii 3 pedepeHTOM, SIKi 3aJTUILIUIN CiAN y TaM’s-
Ti, a, MOXKJIUBO, | AK IepPEeKUBAHHS CX0XKUX YSABHUX CUTYa-
niit. Ckaxximo, indepennis ‘U kinka He Taka sk iHuIi i He
3aB/IacTh IIKOAM NTALIL’ BAHUKAE He SIK IPOAYKT aKTH-
Ballil IPOTOTUIIHOTO 06Pa3y KilllKY y HOro 3icTaBJIeHH] 3
KOHKPEeTHOIO KillIKOIO i pallioHaJIbHOTO BUBEJeHHS SIKO-
cTell i€l KOHKPETHOI KillIKU 1K BiAXuJeHHS BiA nmpoTo-
tuny. Ckopilte, us iHpepeHLis € NPOAYKTOM He 060B’ 13-
KOBO YCBIJJOMJIIOBAaHUX MPOILECIB, 1[0 BUHUKAKOTDb B pe-
3yJbTaTi akTUBalii $pparMeHTiB peasbHUX a60 YSABHUX
cuTyaliit B3aEMo/jii KOMyHikaTopa 3 pi3HUMU KilllKaMU.
Lli parmMeHTH MOXKYTb BKJIIOUATH SIK pallioHa/JbHY Bep-
6asi3oBaHy AYMKY, TaK i TiJiecHi Bif4yTTH, K CKaximo,
BiIUyTTS MPUEMHOCTI MporiaZKyBaHHs abo GoJii Bif
OTpPUMaHOI NOAPANUHY, CYNIPOBOKYI0Yi 3anaxu i 3By-
KH, Bi3yaJsibHi 06pa3y, ypuBKU GOHOBUX MeJIOAIH, TOILO.
Y cBiT/l yaBJeHb, fAKI HaJAlOTh HaM JaHi cy4acHOI
KOTHITUBHOI Hayky, iHQepeHUii KoMyHiKaToOpiB ciif
PO3YMITH SIK Npolecy / IPOAYKTU He TiIbKHU CBijoMO-
ro paiioHaJbHOTO MUCJEHHs, a W IMIUIIUTHOTO He-
ycBigomitoBaHoro 3HaHHsS (implicit knowledge), He
3aBX/AU yCBiloMt0BaHUX adeKTUBHUX CTaHIB U iH-
TYITUBHUX OCSIsiHb (AUB. mpo 1e [46, c. 67]). Y ubomy
3B’I3Ky 3TafiyEThC NMoAin MeTadopuuHUX iHPepeHIiH
k. Jlakopdpom i M. /bxoHCOHOM Ha CTPYKTYpHi iHDe-
peHuii (structural inferences) i indepenuii 3aaisinus (en-
actment inferences). CTpyKTypHi iHdepeHuii € cTaTuy-
HHUMHU, OYKBaJIbHUMH, BOHU MalOTh Miclie B IOMeHi 11ii.
[ndepeHnuii 3aAiiHHA € AMHAMIYHUMHY, 3aKOPIHEHUMHU B
TiJIECHOMY JOCBi/li; BOHX BUHUKAIOTD B JIOMEH] JpKepeJsia
i mpoekTytoTbcs Ha AoMeH Lini. CTpykTypHi iHdepeH-
uii iindepennii 3aisiHHA iHTErpywThCs MiXK CO6010 Ta
3 KOHTEKCTya/JbHOI iHpopMalji€lo, B pe3yabTaTi 4oro
YTBOPIOETHCS HOBA CTPYKTYypa Aocsiay [33, c. 260-261].
Jix. Jlakodd i M. [[PKOHCOH ONUCYIOTh 3HAaUEHHS TEPMiHY
‘3a/1iIHHA’ TAKUM YHNHOM: «MH BXKMBaTHMeMO TepMiH 3d-
0isiHHA Ha T03HAYeHHs AMHaMiYHUX QYHKLiN MO3KY, AKi
€ CIIJIbHUMU JJIsl CIPURHATTA 1 Aiil, i 719 ysiBU. 3aiiHHSA
sIK peasibHe, TaK i ysiBHe € AUHAMIYHUM, TOOTO BiZj0yBa-

€TbCS B peaJbHOMY 4aci» [TaM caMmo, c. 257]. BucHoBKHU
Jx. JlJakodda i M. [PkoHCOHA HANPSIMY MePeryKyThCs
3 [10JI0KEHHAMU aBTOPIB IPOEKTY Ai€BOI KOTHILi], a oIu-
CyBaHi HUMM pe30HaHCHI HEHPOHHI pollecy CK/IaaloTh
eMIipuyHe MiAIPyHTH ifjel iHTepcyG’eKTUBHOCTI cMuc-
JIOTBOPEHHSA B KOMYHiKaLlil.

YBecb xaoCc MeHTaJIbHUX CTPYKTYP, AKi yTBOPIOIOTh
MOTOYHY CeMaHTUYHY KoHirypauitro, camoopranisy-
€TbCA Ha OCHOBI JOMIHAHTHOrO MOTHBY KOMYHiKa-
TOpa, SKUN BU3HAUYAE i iHTEHIil0 KOMYHiIKaTUBHOI Aii,
i indepennii, 3ailicHioBaHi B xoAi iHTepnpeTanii miel
Jii. Y KorHiTUBHIN Hayui nofi6HI MeHTa/bHI HIpolecu
caMoopraHisalil IOsICHIOITbL Ha OCHOBI MaTeMaTUYHOIL
Teopil ;uHaMiuHuX cucteM (dynamical systems theory)
(muB., HanpUKIaJ, TEOPil0 CEMaHTUYHUX KOHCTeAL N
X.Tappai [26]). [IpoTe, ockinbku AJis AiHrBiCTA Lie Hemiz-
MOMHa 3a/laya, NPOCTillle 3BEPHYTHUCS 0 BUEHHsS IPO
noMinaHTy 0. 0. YxToMcbkoro [9]. Llelt BupaTHUM NCUXO-
¢isiosor TiiyMauuTh domMiHaHMy SIK aHIBHUH ocepefioK
30y/P>KeHHsI HEPBOBUX IMIYJIbCIB y CBiJOMOCTI JIFOJUHU
Ha $OHi 0/HOYACHOT'0 NPUTHIYEHHSI aKTUBHOCTI iHIIKUX
JiJITHOK HEPBOBOI CUCTeMHU. «/JOMiHaHTA <...> MOJIATAE
y BUJIJIEHHI BaXJIMBOTO, CyTTEBOIO [JIfl IEBHOIO MO-
MEHTY 3 TaJIbMyBaHHAM yCbOTI0, 1110 /11 LIbOTO MOMEHTY
iHgudpepeHTHO, MPOTE MOIJIO 6 MEepPelIKOJUTH NaHiBHil
peakuii MoMeHTy» [TaM caMo, c. 439]. ¥ akocTi npuk/a-
1y NOMiHAHTH HaBOAUTLCA ncuxodiziosioriyHa peakiis
3akoxaHol HaTtawi PocTtoBoi 3 pomany OJiekcig ToscToro
«BiltHa i Mup» Ha nosiBy AH/ipist BosikoHcbKoro a6o Ha-
BiTb Ha 3ra/IKy Horo iMeHi, KoJIu A1 TepoiHi icHy€ uiie
KOXaHUH i pellTa CBiTYy BTpavae 3Hauy1licTh. JloMiHaHTa
nepej6ayae CUCTEMHUH i LjijlecipssMOBaHUN xapaKTep
NMOBeIiHKU OpraHiaMy, oro xo4 i pedJieKTOpHY, MpoOTe
AKTUBHY, He peaKTUBHY IIPUPOAY — «B JJIOMIHAHTI MU Ma-
€MO HEPO3PUBHY ClakKy Jii i misHaHHS: e ABi CTOPOHU
onHiel i Tiel camol akTUBHOCTI» [TaM caMo]. Okpim Toro,
JOMIHAHTa «MICTUTb eJIeMeHT NPOeKTYBaHHA i nepef-
GadeHHs Ti€l peaJbHOCTI, 3 IKOIO OpPraHi3M Ma€ KOHTaK-
THO 3yCTPITUCSA» [TaM caMo].

Binbm Toro, 0. 0. YxToMcbKUM QOKycye yBary Ha
TOMY, 1110 HAaWBaXKJIUBIIIO0 JJOMIHAHTOI0, IKa OpPTraHi3ye
CBifloMicTb JIIOAWHY, €, ‘AOMiHAaHTa Ha 06GJMYYSA iHILO-
ro’: IIoACbKa Jisl/IbHICTh, KyJbTYPa, icTOpist HA6YBaOTh
3MICTy JiMllIe 32 YMOBU BUHUKHEHHS JJOMiHaHTH Ha 00-
JINY4s iHIIOTO: «BCSIKe sIBUIIE Y CBiTi Ma€ cBilt cmuca
<..> B 3ara/ibHill crpasi JoACTBa i AyMIli KOXKHOTO 3
Hac, - TOMY i MO€ MpUBaTHE i 0COOUCTe Ma€ CBOE Mic-
e B HAlIOMy CHIJIbHOMY 3arajlbHOJIIOJCbKOMY >XUT-
Ti» [10, c. 279].

BigTak, 3po6MMO NpUIYLEHHS, L0 TAEMHUIA
CMUCJIOTBOPEHHS JIEXKUTDb He ¥ KOHBEHLiMHIN npupoai
MOBHOI ¢opMHU (0 sKOI TaK UM iHAKIIIe MOBEPTAOTHCS
aBTOpU ycCix Mojeseld KOMyHikalii), a B iHmepcy6ek-
musHiti npupodi ceidomocmi n00uHU SIK colja/bHOI
icTOTH, fIKa FeHeTUYHO NPUCTOCOBaHA [0 CIiB-po3y-
MiHHS, CNiB-BiA4YyTTH, CHiB-IlepeXHUBaHHA, CIiB-/id/b-
HOCTI, i cTyniHb ycmimHocTi koMyHikanii (a, MOXJIMBO,
i ycminHoCTi JIIOAMHU SIK 0COGUCTOCTI) 3a/IeXXUTh Bif,
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TOTO, HACKIJIBKH PO3BUHYTOIO CTAE LIl BPOJPKEHa 3/aT-
HICTb JIIDAWHY, OYAY4YU MOMIilIEHO0 y COLia/IbHO i KyJIb-
TYPHO CKOHCTPYHOBaHUM KOHTEKCT il MOBCAKJEHHOI
B3a€EMO/II 3 IHINIUMU JIFOAbMU.

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IMOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

Hapasi 3po3yMiniuM € HacTymHe:

1. KomyHikalis € iHTepcy6'€KTHUBHOI B3aEMOJIE0,
sKa BifOyBa€eTbCsA Y COLia/IbHO-KY/JIbTYPHO CKOHCTPY-
0BaHOMY KOHTEKCTi iIHTepCy6’€KTHOI'0 aKTy B MOMEHT
$oKycyBaHHS yBaru oJJHOro Cy6’eKTa Ha KOMYHiKaTHB-
Hil (BepbasibHO-HeBepbaibHilt) Aii iHIIOro cy6’ekTa.
lls1 KOMyHIKaTUBHA Ai aKTUBYE NapaJie/IbHi MeHTallb-
Hi CTPYKTYpH/Npolecy, siKi NepeTiKaloTb 0O/jHe B OJJHO-
ro i I0EAHYIOTh YCBiZOMJ/IIOBaHE 3 HEYCBIJOMJIIOBAHUM:

a) nepuenyito (GoKycyBaHHSI yBaru, CIPUUHATTSA
BepbasibHO-HeBepbanbHOl fii (HacaMmmepe[, CTyIeHs
y3To/PKEHOCTI MiX c/10BOM i MiMiKol / MOBOMO Tija),
a TaKOX CIPUMHATTS NOTO4YHOro ¢isuyHoro i cori-
QJIbHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY KOMYHiKalii, y sKuit
BKJ/IIOYEeHA KOMyHIKaTHUBHA [iisl);

6) adekT (eMOTUBHe Bifj3epKasieHHS eMOLiHHUX
CTaHiB cniB6ecilHMKA y BJIACHUX €MOLIiHHUX CTaHaXx,
iHTyITUBHE 3UUTYBaHHSA iHTeHIil, popMyBaHHS iHTY-
iTUBHUX iH)epeHLiH, HaalITOBYBaHHS Ha PECIIOHCUB-
Hy Ait0);

B) KOTHilLlil0 (paljioHa/JbHe MUC/IeHHs Ha 6a3i npo-
MO3ULIHHUX CTPYKTyp, ONHCyBaHe KOTHITUBHOMO
JIIHTBiCTHKO10);

r') BoJIeBUSIBJIEHHS (MPUMHATTS CBiJOMUX pillleHb,
IJIaHYBaHHS CBiZjoMOI pecrioHCUBHOI fii).

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

Yci onucaHi MeHTa/IbHI CTPYKTYPU € aKLiOHaJIbHU-
MU, TOOTO OPiEHTOBAHUMHU Ha PECIIOHCUBHY Jiito (KOMY-
HIKaTUBHY i UpIIe - coljiaibHy).

AKTHBOBaHi CTPYKTypH/NpoOLleCU YTBOPIOIOTH I0O-
TOYHY CeMaHTHYHY KOHQIrypauniro MeHTaJbHUX CYyT-
HocTel (mpomosuliid, obpasiB-cnoraZiiB 3ByKiB, Ko-
JIbOPIB, BiAYYTTIB AOTHUKY, CMaKy, 3allaxy, BHYTPILIHIX
BiguyTTiB 1 mepeauyTTiB, 06pasiB-daHTazii, MUMoO-
JIITHUX GakaHb, 3MiH HaCTPOI0), L0 30praHi3ywThcs
JIOMiHAHTHUM MOTHUBOM KOMYyHiKaTopa. JloMiHaHTHUH!
MOTUB KOMYHIKaTOpa BHU3HAa4a€ AK IHTEHLiI0 KOMYHi-
KaTuBHOI Jiii, Tak i iHdepeHnii, 3ailicHIOBaHI B X0Ai iH-
TeplpeTanil KOMyHIKaTUBHOI Ail.

[HTepCcyO’eKTUBHICTh B KOMyHiKallil 3a6e31e4y€eThb-
Cs 3JIaTHICTIO JIIOAWHU IOLIJIATH IMCUXIYHHH JOCBif,
BTUJIIOBAaHUM Bepba/sibHO-HeBepOaIbHUMU KOMYHiKa-
TUBHUMHU [iIMH, IOMILEHUMH Y COLlia/IbHO 1 KYyJBTYp-
HO CKOHCTPYMOBaHUM KOHTEKCT, Jie i CJI0BO, i TiiecHUM
pyx/Aia € piBHONpaBHUMHU TpUTrepaMH NpoleciB cMuc-
JIOTBOPEHHS.

2. llepcneKkTHBU PO3BUTKY KOTHITHUBHOI JIiHIBiC-
THUKU NOB’si3aHi i3 3BepHEHHSIM /|0 aHaJi3y peasbHOI
(a6o xo4a 6 3MO/ZIe/IbOBaHOI) KOMYHiKallil B conjiajibHO
i KyZIBTYpHO CKOHCTPYHOBaHUX KOHTEKCTaX, Jle MOX-
Ha CIIOCTepiraTyu KOMyHIKaTUBHI il B €4HOCTI IX Bep-
6a/1bHOrO i HeBep6aJbHOIO MOJAYCiB. MeTOAMKHU KOT-
HITUBHOTO aHaJli3y KOMYHiKallil MalOTb BpaxOByBaTH
JIOpO6OK CcydyacHOI KOTHITUBHOI HayKHU i BifobpakaTu
iCHyro4l yABJIEHHA PO OpraHi3alilo NCUXIKU JIIOJUHU
i mpuHnunu ii QyHKUiOHYBaHHS B KOMYHiKaTUBHUX
npolLecax.
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CTaTTio NPUCBAYEHO AOCAIAKEHHIO KOMYHIKAaTUBHOI CTPATErii KOHCTPYIOBAHHA NMO3UTUBHOIO iMigKy [loHanbaa Tpamna y no-
NTUYHOMY TBITIHTY. [IpOaHANI30BaHO MOHATTA NONITUYHOTO TBITIHTY, IMiZXKY, KOMYHIKaTUBHOI cTpaTerii. PO3raHyTO iepapxiyHy op-
raHisaujito rnobanbHOi KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii NONITUYHOrO AWUCKYPCY — CNPUYMHEHHS KOMYHIKAaTUBHOTO BM/IMBY 3 METOHD 3aX0-
NAEHHA | YTPUMaHHA NONITUYHOT BNAZAM; BUSHAYEHO MiCLLe IOKANbHOI CTpaTerii KOHCTPYIOBAHHA MO3UTUBHOTO iMiZKY B Liilt iepapxii,
nianopaaKoBaHi it NoKanbHi cybcTpaTterii i PUTOPUYHI TEXHIKK, Lo Ti BTi/IOKOTb. JIOKanbHi cybcTpaTerii KOHCTPYOBaHHA NO3UTUB-
HOrO iMiZKY PO3MEKOBAHO 33 TMOM LiiHHOCTEN, Ha AIKi BOHW OPIEHTOBAHI i AIKI NeXKaTb Y MiAIPYHTI Pi3HUX KOMYHIKaTUBHUX ponei,
LU0 Y CYKYMHOCTI KOHCTUTYIOKOTb iMigsK. Ha eTMYHMX LiiHHOCTAX 3aKopiHeHi cybcTpaTerii AeMoHCTpaL,ii naTpioTM3My (KOMyHiKaTUBHA
ponb MATPIOT) i aemoHcTpauji Bipy (KoMyHikaTMBHa ponb BIPYIOUMIA); Ha COLOKYABTYPHUX LHHOCTAX MAcKyNiHHOTO amepu-
KaHCbKOTO CYCMiNbCTBA 3aCHOBYIOTLCA CybCTpaTerii AeMOHCTpaL|i eKOHOMIYHOT eheKTUBHOCTI (KOMYHiKaTMBHa ponb EQEKTUBHUIA
EKOHOMIYHWA MEHEOMEP), aemoHcTpaLyii cunm (komyHikaTsHa pob OPCTKMIA MONITUYHWUIA NIAEP) i aemoHcTpaLi nony-
NAPHOCTI (KOMyHiKaTMBHa ponb NOMYAAPHWUIA NMONITUYHUIA NIAEP); Ha couianbHO-TPYROBUX LHHOCTAX BasyeTbea cybeTpaTeria
daminbapu3aLyii i3 enektopaTom (KOMyHikaTMBHa ponb JOBPUIA 3HAMOMMWI). LLi cybetpaTerii peanisyloTbca pUTOPUUHUMM Tex-
HiKaMM BNAMBY Ha aApecaTta, OPIEHTOBAHMMM Ha Pi3Hi cdepu Ncuxiku: chepy paLioHasbHOTO MUCIEHHS (A0BEAEHHS), eMOoLil i
BiZUYTTiB (LeKNapyBaHHsA i EMOTUBHE 3apaXkeHHs), BONEBUABNEHHS (CMOHYKaHHs). fIK CBifYaTb pe3ynbTaT aHanisy LOMIHAHTHOI
KomyHikaTusHoi poni [. Toamna MATPIOT, WO KOHCTPYIOETHCA Ha OCHOBI cybcTpaTerii AeMOHCTpaLi NaTpioTM3My, Li PUTOPUYHI
TEXHIKM NepeBaXHO NepeniTaloTbCA Y MeXax OLHOrO TBITY, OAHOYACHO CNPUYMHAIOYM BNINB Ha KiNbKa cdep NCuXikv peLmnieHTa.

Kntouosi cnosa: loHanbg Tpamn, imig, KOMYHIKaTUBHUIA BMNINB, KOMYHIKaTMBHA POJb, KOMYHIKaTUBHA CTpaTeris, NOAITUY-
HW TBITIHT.

MeneuweHnko O. O. KomMMyHVMKaTMBHAA cTpaTerMa KOHCTPYMPOBAHUA MONOXKUTENbHOTO MMuAKa [loHanbaa Tpamna B no-
NIUTMYECKOM TBUTTUHTE. CTaTbA NOCBALLEHA UCCAEA0BAHMIO KOMMYHUKATMBHOW CTPATerMn KOHCTPYMPOBAHUA NMON0XKMUTENbHOTO
nmmnaxa floHanbaa Tpamna B NOAUTUYECKOM TBUTTUHTE. [IpOaHann3npPOoBaHbl NOHATUA NOAUTUYECKOTO TBUTTUHIA, UMUAXKA, KOM-
MYHWUKATUBHOM CTpaTernn. PaccMoTpeHa nepapxmyeckas opraHu3aumsa rmobanbHO KOMMYHWUKATUBHOM CTPATErMM NOAUTUYECKO-
ro AMCKypca — OKa3aHMe KOMMYHUKATUBHOTO BO3AEWCTBUA C LIe/Ibio 3aXBaTa U yAEepHKaHWA NONUTUYECKOW BAACTU; ONpeseneHo
MECTO JIOKa/IbHOM CTpaTern KOHCTPYMPOBAHMA NONOKUTENBHOTO UMUK B 3TOM Mepapxum, NOAYMHEHHbIE el NoKabHble cyb-
CTpaTerMu 1 BON/IOLWAtOLLIME ee PUTOPUYECKME TEXHUKU. JIOKaNbHbIe CybCTpaTern KOHCTPYMPOBAHMA NOOKMTENBHOTO MMUAKA
pasrpaHuyeHbl Mo TUMY LEeHHOCTEN, HAa KOTOPbIE OHWU OPUEHTUPOBAHbI, U KOTOPbIE IEKaT B OCHOBE Pas/IMYHbIX KOMMYHUKATUB-
HbIX PO/IEN, B COBOKYMHOCTU KOHCTUTYMPYIOLLMX MMUAK. B OCHOBe cybeTpaTternit JeMOHCTpaLMM NaTpuoTUama (KOMMYyHMKa-
TvBHas ponb MATPUOT) 1 AeMOHCTpaLMK Bepbl (KOMMYHWUKATMBHAA PO/b BEPYIOLLIMI) nexaT sTUueckue LIEHHOCTH; B OCHOBE
cyBCTPaTErnii AEMOHCTPALMM SKOHOMMYECKOH 3PdEKTUBHOCTU (KOMMYHWKaTUBHAA ponb IOOEKTUBHBIN SKOHOMMWYECKMI
MEHEEP), AeMOHCTpaLmMm cunbl (KOMMyHWUKaTUBHaA ponb MECTKUA MONUTUYECKUIA NINAEP) 1 AeMOHCTpaLmm nonyaap-
HOCTM (KOMMYyHMKaTUBHas ponb MOMYNAPHbIN MONUTUYECKUI NTNOEP) neskaT COLMOKYALTYPHbIE LIEHHOCTM MACKyIMHHOTO
aMepUKaHCKOro 06ILecTBa; B OCHOBe CybcTpaTernn GamMmuabapusaLmm ¢ 31eKTopaTom (KOMMYHWKaTUBHas ponb XOPOLLMI 3HA-
KOMBbIN) nexat coumanbHO-rpynnoBble LEHHOCTH. ITh cybCTpaTerm peanmsyioTca pUTOPUYECKUMM TEXHUKaMM BO3AENACTBNA
Ha agpecaTta, OPMEHTUPOBAHHLIMK Ha pa3Hble chepbl NCUXUKK: ChHepy PaLMOHANLHOTO MbIWAEHWA (AOKa3blBaHWE), IMOLMI U
OLLYLLEeHNI (aeKnapupoBaHe M IMOTMBHOE 3apakeHue), BonensbasneHusa (nobyxaeHune). Kak cBUAETENbCTBYIOT Pe3ybTaThl
aHaNM3a JOMMUHAHTHOM KOMMYHUKaTUBHO ponu [. Tpamna MATPUOT, KoTopas KOHCTPYMPYeTCa Ha OCHOBE CybCcTpaTermm AemoH-

© Menemenko 0. 0.,2020



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2020. Bunyck/Issue 91 | 43

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

CTpaLMM NaTPUOTU3MA, 3TU PUTOPUYECKME TEXHUKM NPEUMYLLECTBEHHO NEPenIeTaloTca B Npesenax 04HOMo TBUTA, O4HOBPEMEH-
HO OKa3blBaA BMAHME Ha HECKONBKO cdep NCUXMKU PeLunueHTa.

Kniouesbie cnosa: [loHa ba Tpamn, MUK, KOMMYHWKAaTUBHOE BO3AENCTBME, KOMMYHUKATUBHAsA POb, KOMMYHUKATUBHAA
cTpaTerus, NONUTUYECKUIA TBUTTUHT.

Meleshchenko 0. Communicative strategy of promoting Donald Trump’s positive image in political twitting. This article fo-
cuses on the communicative strategy of promoting Donald Trump’s positive image in political twitting. It analyses the concepts of
political twitting, image, and communicative strategy. It also investigates the hierarchical organization of the global communicative
strategy of political discourse that aims to exert communicative influence in order to seize and retain political power. In the article,
| determine the place occupied in this hierarchy by the local strategy of promoting a positive image as well as its subordinate local
sub-strategies and rhetorical techniques implementing them. The local sub-strategies are differentiated according to the type of
values. These values underlie the various communicative roles which altogether make up the image. The sub-strategies of the
patriotism demonstration (that renders the communicative role of the PATRIOT) and the faith demonstration (that stands for the
communicative role of the BELIEVER) are rooted in ethical values. The sociocultural values of masculine American society underlie
the sub-strategies of the economic efficiency demonstration (rendering the communicative role of the EFFICIENT ECONOMIC
MANAGER), the power demonstration (suggesting the communicative role of the TOUGH POLITICAL LEADER), and the demon-
stration of popularity (standing for the communicative role of the POPULAR POLITICAL LEADER). The familiarization with the
electorate sub-strategy (that renders the communicative role of the BUDDY) is based on social group values. These sub-strategies
are implemented by the rhetorical techniques of influencing the addressee, focused on different spheres of the human psyche:
the sphere of rational reasoning (argumentation), emotions and sensations (declaration and emotive contagion), and volition
(instruction). The dominant communicative role of Trump is of the PATRIOT, which is built on the basis of the sub-strategy of the
patriotism demonstration. Its analysis ascertains that these rhetorical techniques are predominantly interwoven within one tweet,
simultaneously affecting several spheres of the recipient’s psyche.

Key words: communicative influence, communicative role, communicative strategy, Donald Trump, image, political twitting.

1. BCTYII

OfHi€ero 3 TeHAEHLiN Y cydyacHil MOJITUL € aKTUB-
He BUKOPUCTAHHS NOJITUYHUMHU JifilepaMU COLjiaIbHUX
Mepex, 30KpeMa iHTepHeT-cepBicy «TBiTep». Ak 3aci6
iHTEpaKTUBHOTO 3B’AA3KYy i3 CycHmizibcTBOM, Mepexa iH-
TepHeT, 30KpeMa TBiTep, J03BOJIATDb MOJITUKAM MiJ-
TPUMyBaTH Ge3NepepBHUH JAiajnor i3 KopucTyBayaMu
IHTepHeTy, BUCJIOBJOBAaTU CBOK AYMKY 3 Pi3HUX IIO-
JITUYHUX TUTaHb, peasizyBaTh amb6iuii y cdepi mo-
JITUKU [23, c. 34], a TaKOXX KOHCTPYHOBAaTHU BJIACHUH
imimx [28]. IMimx mosiTu4HOTrO Jijlepa, TOGTO «IUTYY-
HUH 06pa3 nmy6J1ivHOI 0co06H, IHTEHI[i0OHAIbHO CTBOPIO-
BaHUM 3a ZI0NIOMOrol0 Bep6aibHUX i HeBepbaTbHUX 3a-
co6iB» [12, c. 179], € Ay>Ke BaXXJIMBUM [1J151 3100y TKY I10-
JIITUYHOI BJaJU. IMifPK BUCTYIIa€e CBOTO POAY IOCepes-
HUKOM MiX HOJIITUKOM i eJIeKTOpaToM, a/i)Ke OCTaHHiN
cnpuiiMae «came 06pas, 1[0 MOCTiHHO BiATBOPIOETHCS
caMuM cy6’ekToM i 3acobamu koMyHikanii» [11, c. 109].

IMifpK moJsliTMKa 1 BJIacHe KOHCTPYHOBAHHS IMIiJKy
(camompe3eHTallis) IK KOMyHiKaTUBHA CTpaTeris moJi-
TUYHOI'0 JUCKYPCY HEOZHOPA30BO NepebyBaslu y IeHTpi
yBaru JginrsictiB [3; 9; 10; 11; 13; 17]. Binbw Toro, xge-
KisbKa octimxeHb 6y/10 npucBsueHo imigpky JI. Tpamna
y TBiTepi, y Mexax sIKUX Npe3uJieHTa Oy/Io cxapaKTe-
PU30BaHO K «aBTEHTUYHOTO ayTcanjaepa» [22, c. 56]
i «cynmepreposi - aHTUNOJIITUKA — 3HAMEHUTICTb» [29,
c. 210]. [IpoTe, cTpykTypa imimpky /. Tpamna, a Takox
PUTOPUYHI TEeXHIKM KOHCTPYIOBAaHHA IMI[Ky Lie He
3HANULIM BUCBIT/IEHHS Y JTIHTBICTUYHUX po3BifKax. lle i
3YMOBJIIOE aKTYa/IbHICTh JOC/i>)KeHHS.

MeTta cTaTTi mnoJiArae y BHUBYEHHI PUTOPUYHUX
TeXHIK KOMYHIKaTMBHOI'O BIJIUBY, 3aJi1HUX y peaJi-
3alil KOMYHIKaTUBHOI cTpaTerii KOHCTPYOBaHHA IO-
3UTUBHOIO IMiZPKy Y MOJITUYHOMY TBITiHrY JloHa/nba
Tpamna.

lIs MeTa nepesnbayae poO3B’A3aHHA TaKUX 3aB-
AaHb: 1) BU3HauUeHHs Micls cTpaTeril KOHCTpPYOBaH-
HA MO3UTHUBHOIO IMiZpKy y i€papxil KOMYHIKaTUBHUX
cTparteriit nosituuHoro TBiTiHry /|. Tpamma; 2) BcTa-
HOBJIEHHSI KOMyHIKaTHBHUX CyOCTpaTeriit wiel crpare-
rii i BigmoBiAHUX IM KOMyHIKaTUBHUX poJiel; 3) omuc
OCHOBHUX PUTOPUYHHUX TeXHIK KOHCTPYHOBAHHA 03U~
THUBHOTO iMimky /I. TpamIila Ha NpUKJ/IaZi KOMyHIKaTUB-
Hoi cy6cTparerii feMoHcTpalii naTpioTusaMy (KoMyHi-
kaTuBHa poJb [IATPIOT).

06’eKTOM J0CTi/[PKEHHSI € PUTOPUYHI TEXHIKU KOH-
CTpPYIOBaHHA NO3UTUBHOTO iMifKy [l. Tpamna, a npea-
METOM - IX JIIHTBOKOTHITUBHI XapaKTEpPUCTUKH, IO
3a6e3MevyyoTh KOMYHIKaTHBHUM BIJIUB Ha afipecaTa.

Marepiasiom pocuimpkeHHss € 300 TBITiB-IOBigOM-
JIeHb 3 ocobuctoro Mikpob6sory JloHanbzaa Tpamma Ha
iHTepHeT-cepBici «TBiTep», BifibpaHux y nepiof nepeby-
BaHH# Ha nocafi [Ipesaugenta CIIA (2017 - 2019 poku).

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

[IpoekTyrouu BU3HaueHHd Auckypcy l. C. llleBuenko
i 0. I. MoposoBoi [18, c. 37] Ha aHIVIOMOBHMI MOJIi-
TUYHUI TBITIHT, PO3IJIAAAEMO MO0 SIK >KaHpP aHIJIO-
MOBHOTO NOJIITUYHOrO iHTEpHeT-AUCKYPCY — MHUCJIEH-
HEBO-KOMYHIKaTUBHUH Mpolec i pe3ysbTaT B3aEMOZIl
KOMYHIKaHTIB Y KOHTEKCTi iHTepHeT-cepBicy «TBiTep»,
BTiJIEHHUH B IXHiIX MOHO- Ta MyJIbTUMOJAJbHUX KOMYHi-
KaTUBHUX JIifIX i cipsiIMOBaHUM Ha peryssiiio noBeaiH-
KU IIUPOKOrO 3araiy.

[HrepeHTHa cTpaTeriuHicTh 6yAb-sKoi KOMYHiKa-
TUBHOI AisnbHOCTI [7, c. 81], dokycye Hally yBary Ha
KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerifx aHIJIOMOBHOTO IMOJIITHUY-
Horo TBiTiHry. 3a 1. €. ®posi0BOI0 KOMYHiKaTHMBHaA
(AMcKypcMBHA) cTpaTeris TIyMayuTbCs SIK «KOMY-
HIKaTUBHUN Hamip mosysi, cGopMOBaHUN Ha MmijcTa-
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Bi BUKOpPUCTAHHS CyCHIJIBHOTO AOCBIAY [JJISl BJIACHUX
iHauBiAyasbHUX MOTpeb i GakaHb, i MoO8Ha 06€kmu-
8ayis UpOro HaMipy, 1[0 HaJla€E HOMY iHTEPAKTHUBHOIO
cratycy» [16, c. 85]. Lle BuU3HaYeHHs aKLEHTYE KOMY-
HiKamueHo-coyia/sbHy TPUPOAY CTpaTeril, BTiJieHy y
€/THOCTI YNHHUKIB CBiZJOMOCTi, MUC/IEHHS], MOBU /MOB-
JIeHHs [TaM caMo]. 3ayBakKUMoO, 1110 KOMYHiKaTUBHUH
HaMip MOBL V KaHpi MOJITUYHUN TBITiHT 006’'€KTUBY-
€TbCS He TIJIbKM MOBHUMH 3acobaMy, ajie ¥ 3aco6aMu
IHIIMX CEMIOTUYHUX CUCTEM.

KomyHiKaTUBHI cTpaTerii MOJITUYHOTO TBITIHTY
J. Tpamna ¢opMyroTh i€papxidyHy CTPYKTypy, Hpej-
CTaBJIeHy TJ100a/JbHUM, JIOKaJbHUM Ta MOBJIEHHE-
BUM piBHAMU peasnisauii y auckypci [2, c. 274, 277].
[no6anbHa cTpareris BifjoBifjae ri06aJibHOMY KOMY-
HIKaTUBHOMY HaMipy MOBL 1 OXOILIIO€E YBeCb JJUCKYPC,
JIOKaJIbHA CTpaTeris MiAnopsAAKOBYEThCS IJI06AIbHIH i
peasli3yeThbcsl y OKpeMUX YaCTUHAX JUCKYPCY, B TOM yac
SIK MOBJIEHHEBA CTpaTeTis NocTa€ K «pyHKIiOHaIbHA
OIMHMUIS MOCJIiIOBHOCTI [Iilf, KOTpa CpUsi€ BUPillIeH-
HIO JIOKAJIbHOTO 260 I71106a71bHOTO 3aBJjaHHs» [2, . 274,
277]. Ctparerii KOHKPETU3YIOTbCA ¥ TaKTUKaX, TOOGTO
JlisX, 110 CIPUSIOTH peasizanii cTpaTeri, i cniBBigHO-
CAATbCS 3 OCTaHHIMU sK pif i Bug [3, c. 110]. YBaxkaemo,
1110 I1I06a/IbHOK0 KOMYHIKaTUBHOIO CTpaTeri€lo TBi-
TiHry /. TpamIa € cnpUYMHEHHH KOMYHIKaTHUBHOTO
BIJIMBY Ha KOPHUCTyBayiB TBiTepa, AKI METOHIMI4HO
penpe3eHTyOTh MiBHIYHO-aMepUKAaHCbKUM coliyM, 3
METOI 3AXON/EHHS | YMPUMAHHS NOAIMUYHOI 84adu.
lla MeTa € 3araJlbHOBU3HAHOK KOMYHIKaTUBHOIO Me-
TOI0 OYAb-SIKOTO MOJIITHKA SIK Cy6'€EKTA MOJITUYHOTO
auckypcey [19, c. 9]. [o6anbHUM coniaibHO 3HAYYIUH
koMyHikaTuBHUM Hamip /. Tpamna peastizyeThbcs 3a J10-
IIOMOTO}0 JIOKAJIbHUX CTpaTeril, ofHi€l0 3 AKUX € JIO-
Ka/IbHa KOMYHIiKaTHMBHaA CTpaTerifd KOHCTPYIOBaHHS
IMO3UTUBHOTO IMiJIKY.

flK 3a3HaYarOTh aBTOPHU JIIHTBICTUYHUX [JOCJi>KEHD
IMIZDKY, IMIZK CKJIQA€TbCA 3 HU3KU KOMYHIKaTUBHUX
poueii [3; 11; 17]. KomyHikaTUBHY poJib BUSHAYAEMO 32
M. A. CTepHIHUM fIK «ITOBeJiHKY JIIOJUHH B CIiJIKyBaH-
Hi, B Till yM iHIIIM KOMYHIKaTUBHIN cuTyauii ... o6pas,
SAKUU JIIOJIMHA CTBOPIOE y CHINIKyBaHHI J1/1s1 OCSAATHEH-
Hs neBHOI MeTu» [14, c. 70]. OxHa 3 poJsielt iMifxKy, K
MpaBuo, € AoMiHaHTHOW [3, c. 198; 11, c¢. 110], iHui
K KOMYHIKaTHUBHI POJIi CIPUAITb KOHCTPYIOBAHHIO J10-
CTOBipHOI MOJieJsli 0COGUCTOCTI, OCKIIbKK «Z0MiHAaHTa
He 3a0e3Meyye CIPUMHATTA 0COGUCTOCTI K peasbHOI,
noTpibHi cnenudiuni wrpuxu i dapbu, ki HaJaOTh
MOPTPETY CXOXKIiCTh 3 opuriHasom» [11, c. 110]. KoxHa
3 KOMYHIKaTUBHUX poJiell 06Upa€eThCs BiAMOBIAHO A0
O04iKyBaHb eJIeKTOpaTy «i BJaCHe € KOMYHIKaTHUBHOO
crparerieto» [3, c. 198].

BiaTak, 10Ka/ibHa CTpaTeris KOHCTPYIOBAHHA [103U-
TUBHOTO IMi/IKy peaJsli3yeTbCAd HU3KOIO MiZNOopALKOBa-
HUX il JIOKaJIBHUX KOMYHIKaTUBHHMX CyOGCTpaTeriu,
KOXXHa 3 SKHUX BiJlOBiZae meBHil KOMyHiKaTHUBHIl
posii. OCHOBHUM KpuTepieM kuacudikarii JJoKaJabHUX
cybcrpateriit [l. Tpamna € mun yiHHocmetl, siKi JiexkaTb
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y NiAIPYHTI CTpaTeriYyHoro KOMyHiKaTUBHOTO HaMipy
i ckyiafalTh aKTyasnbHi oHTOJIOTIUHI / akciosoriuxi
3HaHHA (JekJapaTUBHI i mpouefypHi) y4acHUKIB Ko-
MyHikauii. BignmoBigHo, y Mexax JIOKaJbHOI cTpaTe-
rii KOHCTpyOBaHHA NO3UTUBHOroO iMipky /l. Tpamna
BUOKPEMJIIOEMO IUiCTh JIOKQJIbHUX CyOCTpaTerii:
1) peMoHcTpanil maTpioTusmMy (KOMyHiKaTUBHA POJib
[TATPIOT) i 2) memoHcTpauii Bipu (kKoMyHiKaTHMBHA
posib BIPYIOUMH), siki cnupaloThca Ha amesiio o
eTUYHUX I[iHHOCTeN, Takux K BaTbkiBiMHa Ta Bipa
B bora; 3) meMoHcTpauii ekoHOMiYyHOI epeKTUBHOCTI
(xomyHikaTiBHa posb EOEKTUBHUM EKOHOMIYHU I
MEHE/I’KEP), 4) neMoHcTpauii cuau (KOMyHiKaTHB-
Ha poab XKOPCTKUUW MOJITUYHUU JIJIEP) i 5) ge-
MOHCTpalii nomyJaspHOCTi (KOMYHiKaTHUBHA poOJib
MONY/JIAPHUN MOJITUYHUNA JIJAEP), ski aneso-
I0Th [0 COLIOKYJbTYPHUX L[IHHOCTEH MacKy/JiHHOIO
aMepUKAHCbKOI0 CYCIIJIbCTBA, TAKUX K €KOHOMIiYHe
3pOCTaHHA, 3aCTOCYBAaHHS CHUJIM IO BiJHOLIEHHIO [0
YY2XKUX, 3MaraibHicTb i nepebyBaHHS y [JeHTpi yBaru
(muB. [24]); 6) daminbspusarii i3 eiekTopaToM (KOMy-
"ikaTMBHa poab JJOBPUA 3HAMOMMUI), sixa 6yayeTh-
€l Ha COLia/IbHO-TPYNOBUX LIHHOCTAX HaJIEXKHOCTI [0
o/ Hi€l i Tiel camol conia/IbHOI IPyNU.

[HCTpyMeHTOM peaJtizalii JIoOKaJbHUX CyOCTpaTerii
€ PUTOPUYHI TEXHIKHU BIIMBY Ha aJipecaTa. Y iepapxiy-
Hill cTpyKTypi ri1o6asibHOi KOMYHIKaTUBHOI cTpaterii
TBiTiHTY /l. TpaMia pUTOpPUYHI TEXHIKU BiZNOBiAaIOTh
piBHIO MOBJIEHHEBUX cTpaTeriil. [IoHATTA pUTOpPUYHOI
TEeXHIKM CHIBBIJHOCUTLCA i3 NOHATTAM PUTOPUYHOI
MOBJIEHHEBOI cTpaTerii (IUB. [4, c. 52]) ab6o puTopu4HOI
ctparerii [2; 3]. 3a T. A. BaH /lelikoM pUTOpHUYHI CTpa-
Teril «€ 3MiHOI0 JAUCKYPCUBHOTO IJIAHY, NOB’SI3aHOI0 3
NepeKOHaHHAM, i MOXYTb BKJIOYAaTH B cebe BUKOPH-
CTaHHSA TaKUX PUTOPUYHUX Ollepaliif, ik NOBTOP, NpH-
MeHIlIeHHs], nepebiybiieHHs ab6o MeTadopy» [2, c. 278].
0. C. Iccepc BU3Haya€ pUTOPUUHI cTpaTerii ik «0co6J1U-
BUHM TUN CTpATeriyHUX IVIaHIB .., y MeXaX SKUX BUKO-
PUCTOBYIOTbCSl Pi3HOMaHITHI NPUHAOMHU OPAaTOPCHKOI0O
MHUCTELTBA i pUTOPUYHI TeXHiKH ePeKTUBHOIO BIJIUBY
Ha azpecaTta» [3, c¢. 106-107]. Xo4ya siHrBicTHM BHKO-
PUCTOBYIOTb TePMiH «pUTOPUYHA CTpPATeris» [Jid OIU-
Cy MOBJIEHHEBUX 3aC00iB BIJIMBY Ha peLiUINi€HTa, HaM
BU/IAETHCS Oi/b1I JOPEYHUM BUKOPUCTOBYBATH TEPMiH
«PUTOpPUYHA TeXHiKa» 3a aHAJIOTIEI0 3 TEPMIHOM «TeX-
HiKa MOBJIEHHSI» Yy PUTODPHLI, aZKe CJI0BO «TeXHIiKa»
(«cyKynHicTb NPUHOMIiB, HABUYOK, 1110 3aCTOCOBYOThHCS
B IeBHiH AisybHOCTI» [1]) BK/IIOYa€E pUTOpUYHIi onepa-
uii (3a T. A. Ban [leiikoMm [2, c. 278]) i npuitomu opaTop-
cbkoro mucrenTsa (3a 0. C. Iccepc [3, c. 106-107]).

PuTopyyHi TexXxHIKHM KOMYHIKaTUBHOIO BILJIUBY
PO3MEeXOBYIOTh BiZimoBiAHO A0 chep ncuxiku (mcuxiy-
HuX cy6cTpaTiB 3a M. B. HikiTinuwm [8, c. 74-78], Ha ski
BOHU OpieHTOBaHi [6]: 1) palioHa/lbHe MHUCJEHHS —
pUTOpUYHA TeXHiKa JoBeleHHs; 2) chepy BifuyTTiB
Ta eMOLIiHHUX NepeXUBaHb — JeK/JapyBaHHS U eMo-
THBHe 3apakeHHs; 3) cdepy BoJIeBUsIBJIEHHS — CIIOHY-
KaHH4 [4; 6].
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B OCHOBI pUTOpPHUYHOI TeXHIKU JAOBEAEHHA Jie-
JKUTDb pallioHaJIbHa apryMeHTallid, 1110 € CYKYIIHICTIO
Te3 i aprymeHTiB [9, c. 360]. JlymMKka ab0 MOJIOXKEHHS,
icTUHHICTD sIKOI OpaTopy HeobXiHO HOBeCTH CBOIM
ay[UTOpil, HA3UBAETHCA Te3010. ApryMEeHTH, AKi TaK0XK
Ha3MBaKTh J0BOJAaMHU abo MiACTaBOIO, Y JIOTIYHOMY
MexaHi3Mi JloBeJileHHs Npe/CTaBAs0Th AYMKH abo Io-
JIOXKeHHSs1, iICTUHHICTb SIKUX BXKe IlepeBipeHa [TaM caMo,
c. 360-361]. ®parMeHTU MOBJIEHHS, L0 peasi3yiTh
PUTOPUYHY TeXHIKYy AOBeJeHHs, 3BOLATBbCA [O IPO-
MO3U1iH, NOB’I3aHUX Kay3aJbHUM 3B’s13KoM [4, c. 93].
[Ipomo3uuis, sika cayrye migcTaBolo i Bijo6paxae mo-
nepesiHii cTaH pedyel, HA3WBAETbCS aHTELELEHTOM, a
NpONO3uLid, siKa CIYrye HACAiAKOM, HAa3UBAETbCA KOH-
cekBeHTOM [5, c. 82].

JloBeleHHSI pPO3MEXKOBYIOTb i3 [AeK/JIapyBaHHAM,
aJiKe LSl pUTOPUYHA TEXHIKA «He Mepe/i0adyae NepeKoHy-
BaHHA ayAUTOPIi 3a JOIOMOIOK Kay3a/JbHOTO MOEAHAH-
Hs QakTiB» [4, c. 57]. «ApryMeHTHU» JeKIapyBaHHS, Ha
BiZMiHy BiJj apryMeHTIB JJOBeleHHs, alleJII00Th, 10 €MO-
1i# i Bipy, cnuparodurch Ha aBTOPUTET MOBLS [TaM caMo].

PuTopryHa TexHiKa €eMOTHMBHOIO 3apaKeHHs
CIpsiMOBaHa Ha NPOOYyMKeHHS B CBimomocTi peuumi-
€HTA MMO3UTUBHUX ab0 HeraTHBHUX eMOLiIHHUX CTaHIB
1 BTUIIOETbCA BUC/IOBJIOBAHHAMY, 1[0 MICTATbL C€MaH-
TUYHO MOPOXHI eMOTUBHO-OL[iHHI HOMiHalii abo CTHU-
JIiICTUYHI npuiioMu - Tponu [6, c. 67].

CrnoHyKaHHA € NPSIMUM BILJIMBOM Ha BOJIbOBY ce-
py azpecara i peasi3yeTbcd, K NpaBUJIO, iMIepaTu-
BOM. llell TUI BNJINBY MeTOHIMIYHO Npe/CTaBJISIE MOB-
JIEHHEBUH BIJIUB B LIiJIOMY, OCKiJIbKU KiHLIEBOIO METOIO
6y/ib-IKOTO MOBJIEHHEBOTO BILJIMBY € CIIOHYKaHHS pe-
[UIIEHTA 10 NEeBHUX il [6, c. 69].

Po3srnsiHeMo feTasbHille 1Ii pUTOPUYHI TEXHIKU y
inTepHeT-guckypci /. Tpammna y peasizanii ctparerii
KOHCTPYIOBAaHHA NO3UTHUBHOIO IMi/Ky Ha MNpUKJIaLi
JIOKaJIbHOI cy6CcTpaTerii eMoHCcTpalii naTpioTusmy.

KomyHikaTuBHa cy6GcTpaTerii JeMOHCTpauii
naTrpioTusmy  miJnopsjKoBaHa  KOHCTPYHOBAHHIO
. Tpamnom komyHikatuBHOI poJii [TATPIOT, mwo cnu-
pa€EThCA Ha anessanio [0 YHiBepcaJlbHUX €TUYHUX LjiH-
HocTel: 06pa3 «cBoei kpaiHu» — BATbKIBIIWHU acoui-
I0ETHCA Y JIIOJWHU 3 apxeTUIHUM 06pa3om MATEPI [15,
c. 410]. 3rigHo 3 JaHUMU JieKCUKOrpadiuHUX Kepes
JleKceMa patriot Ma€e Taki 3HaYeHHS y Cy4acHil aHTJTil-
cbKilt MoBi: 1) a person who loves his or her country
and supports its interests and policies (noAuHa, sKa
JIIOOUTH CBOIO KpaiHy Ta MmifATpuUMYyE il iHTepecH Ta mo-
miTuky) [27]; 2) loves their country and feels very loyal
towards it (1I06UTH CBOIO KpaiHy i BijuyBa€ BipHicTb
no Hei) [21]; 3) a person who vigorously supports their
country and is prepared to defend it against enemies or
detractors (sojUHa, sika 06e€33aCTEPEXHO MiJTPUMYE
CBOI0 KpaiHy i roToBa 3axUIlaTH ii BiJj BoporiB a6o Ha-
KJIETIHUKIB) [26]; 4) a person who loves their country
and, if necessary, will fight for it (ntoauHa, siKa JIOOUTb
CBOI KpaiHy i mpu HeobxigHOCTI 6yge 6opoTucd 3a
Hei) [20]. ¥ cBoto 4epry, JjekceMa patriotism Ma€ Taki

3HAUeHHd Yy Cy4yacHil aHrnidcbkiil MmoBi: 1) love for or
devotion to one’s country (/060B abo BiAaAaHICTb cBO-
il kpaini) [27]; 2) devotion to and vigorous support for
one’s country (BifgaHicTb i cuIbHA MiTPUMKA CBOEI
kpainu) [26]; 3) love for your country and loyalty to-
wards it (J1r060B 0 cBOEl KpaiHu Ta BipHicTb iit) [21];
4) the feeling of loving your country more than any others
and being proud of it (Bif4yTTs J1it060Bi 10 CBO€EI KpaiHU
Ginbie, HiX 10 6YAb-s1Ko1 iHII01, i ropaicTh 3a Hel) [20].

Ananiz cnoBHukoBux AediHiliil nekcem patriot Ta
patriotism 103BOJIIIOTh 3POOUTH BHCHOBOK, 110 Na-
TpiOT - Ie JIJAHUHA, fKa: 1) JeMOHCTpPY€e NO3UTHBHE
MOYYTTS-CTaBJEHHs [0 CBO€el KpaiHu (y06oB, Bigaa-
HiCTh, TOPAICTh, MIATPHUMKY); 2) roTOBa 3axXUILATU
CBOIO KpaiHy; 3) yBaxka€ NpiopuTeTHUMHU iHTEpecH CBO-
€i kpainu. Ockinbku ifeHTUdiKaTOp country € He3MiH-
HO NMPUCYTHIM y Bcix fediHiuisgx sekceM patriotism Ta
patriot, My Takox npoaHanisyBanu Aedininii sekcemu
country [26] i filIJIM BUCHOBKY, 1110 i 3HAaYeHHS KOH-
CTUTYIOETbCA TpboMa ifeHTUdikaTopamu: 1) Jsogu
(Hauis); 2) nepxxaBa (ypsn); 3) TepuTopis (3eMis).

Bepyun no yBaru pe3yjabTaTH aHalizy AediHinin
KJIIOYOBUX JIEKCeM, yBaXKaeMoO, L0 KOMyHIKaTHBHA
pouib [TATPIOT peanisyeTbcs 3a ,0IOMOT 00 TPbOX TaK-
THK, KOXKHA 3 IKUX BTIJIFOE BiIMOBiJHUH collia/IbHO-KO-
MyHIKaTHUBHUN HaMip [JeMoHCTpalil naTrpioTusmy,
KA TOJISITA€E Y BUTOJIOLUIEHHI CY6'€KTOM MOBJIEHHS:
1) naTpioTUYHOIO MOYYTTS-CTABJEHHS J0 CBOEI Kpai-
HU (J11060BI, BijlaHOCTI, TOpAOCTi, NiATPUMKHU); 2) ro-
TOBHOCTI 3aXUIllaTh / GUTHCS 3a CBOIO KpaiHy; 3) mep-
110YeproBOCTi iHTepeciB CBOEI KpalHU.

[IpukiajoM KOMYHIKaTUBHOI TAaKTUKH JEeMOH-
cTpanii IaTpioTUYHOrO NMOYYTTA-CTABJIEHHA CJIYTYe
HaCTyMHUU TBIT:

(1) I am so proud of our great Country. God bless
America! [30, status/915179824012042241]

Y oMy npukIaZi KOMyHiKaTUBHO-COLia/IbHUI Ha-
Mip AeMOHCTpaLuii IaTpiOTUYHOTrO MOYYTTA-CTaBJIEHHA
peasi3yeTbcd 3a AONOMOrO0 PUTOPUYHUX TEXHIK Je-
KJapyBaHHS W eMOTHUBHOTO 3apakeHHs, sIKi HeMOX-
Ha BIJJIIMTH OfHA Bif ofHOI. EMomugHe 3apajxceHHs
BTIJIIOETHCS MPUKMETHUKOM proud (ropauii), 1o ak-
Tyanisye emonituuii kounent F'OPAICTD, i npukmeTt-
HUKOM great (4yZ0BHM), 1110 03HAYYETHCS MPUCTiBHU-
KoM-iHTeHcHudikaTopoM so (HacTiibku), fIKi nepena-
I0Tb NIOYYTTA-CTaBJIEHHSA 30X0N/eHHS CBOEK KPalHOIO.
AKTHBYI0OUYM Li KOHLENTHU Y CBIJOMOCTI PELMUIIIEHTIB,
Jl. Tpamn 36y/1>Kye Ha3BaHi MO3UTHUBHI eMOLliliHI cTaHy,
a TaKoX MOB’sI3y€e Taki abco/OTHI LIHHOCTI maTpioTa
AK TOPAICTD i 3aXOIlJIEHHA CBOEIO KPaiHOIO i3 BJIAaCHOIO
nepcoHow. B Tol camMmuit yac, ekcriikanis naTpiotuy-
HOro novyTtts-craBieHHsa /[l. Tpamna o CnosiyyeHUx
lllTaTiB € deknapysaHHAM, afike TIepeKUBAHHS MOYYT-
TS TOPJAOCTI NPe3UJIeHTOM Ma€ NpUHMATHUCA Ha Bipy,
10ro BHCJIOBJIEHHS alleJII0I0Th /10 LIapUHHU eMOILili, a He
JI0 paL{iOHaJIbHOTO MUCJIEHHS.

[IpoimocTpyeMO L0 TaKTUKY Lie OJHUM peveH-
HAM-BUCJI0BJeHHAM 3 TBiTepa /l. Tpamna:
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(2) America’s greatest treasure is our people - and
my Administration HEARS YOUR VOICE and HAS YOUR

BACK. [30, status/984507430909308929]

lled mnpukIaj TakoX NpeACcTaBJIeHUH PUTOPUY-
HUMM TexHikaMHu JeKJapyBaHHS U eMOTHMBHOro 3a-
paxkeHHs, NpoTe Ha BiAMiHy BiJ NonepesHbOro IpuU-
KJafy, e eMOTUBHE 3apaeHHf peasi3yeTbCs Tijlb-
K{ 3a J0IIOMOTOl0 HOMiHAIii MO3UTUBHUX CTaHIB, y
L[bOMY pEeYeHHI-BUCJIOBJIEHHI eMOmueHe 3apaxnceHHs
BTUIIOEThCS MeTadopoto treasure (ckapb), y miarpyH-
Ti KOl JIEXXUTh KOHIeNTyasibHa MeTadopa HAPO/
€ CKAPBD. IlpoekTywouu Taki o3Haku gomenHy CKAPB
Ha gjoMeH HAPO/I sik JOPOTOLIHHWH, CBSLEHHWY,
30JI0TUH [31], JI. Tpamn popMye y cBifoMOCTi esek-
TopaTy iHdepeH1io, 1110 aMepUKaHCbKUM HapO/l € HAM-
6171010 LIiHHICTI0O AMepUKHY, i y TaKui cnoci6 BUCJI0B-
JIFOE CBOE NNO3UTHUBHE MOYYTTA-CTaBJIEHHS 3aX0IJIEHHA
JIIOIbMU CBOEI KpalHU.

HactynHuil npukiaj iatocTpye peasisarliito TaKTH-
KU JJeMOHCTpalil NaTpiOTUYHOTO MOYYTTSA-CTaBJIeHHS
3a JONIOMOrOK0 MOEAHAHHA PUTOPUYHHUX TEXHIK JoBe-
JleHH, CIIOHYKaHHH, eMOTUBHOIO 3apaXkeHHs 1 JieKJia-
pyBaHHS:

(3) Courageous Patriots have fought and died for our
great American Flag - we MUST honor and respect it!
[30, status/912037003923005440]

Y npoMy TBITI dosedeHHsi 3BOLUTBCA [0 [JBOX
MpOMO3ULIili NOB’S3aHUX Kay3aJbHUM 3B’SI3KOM.
AHTeuefeHTOM € mnpomo3ullisg [BiaBaxkHi maTpioTu
OUJIMCS 1 3aTMHY/IM 32 HAlll BEJINKUUM AMepUKaHCbKUHN
[Ipanop], fika BTiIJIIOETbCS KOHCTaTUBHUM peYeHHSM,
o iHpopMye NpPo MOJBUTH aMepUKaHCbKUX MaTpio-
TiB. KOHCEKBEHTOM CJIyTy€ MPOMO3ULlisi [MU MOBUHHI
roro ua"HyBaTH i moBaxkaTu|. Kay3anbHuil 3B’s130K
MDXK IIPOINO3ULIAMY BTIJIIOETHCA IMIJIILIUTHO: X04Ya Ka-
y3aJIbHUM CHOJYYHUK MiX NpeJUKalisiM{A BiJNOBiJ-
HOTO CKJIQ/[HOTO pedyeHHs BiJCyTHIiH, ui npeaukanii
MIOB’s13aHi 3a 3MiCTOM $IK CKJIQJITHUKHU CKJIaJAHONIAPsAA-
HOTO pe4YeHH4 i3 NipAJHUM NpUYUHU. KOHCeKBeHTHa
MPONO3ULiA AOBeJeHHS TAKOX BTLIIOE CNOHYKAHHA,
OCKIJIbKY BUPQXAETHCA CIOHYKA/IbHUM peYeHHAM-BU-
CJIOBJIEHHH i3 MOJIa/IbHUM JIIECIOBOM Mmust, iKe HaJla-
LITOBYE eJIeKTOpAaT Ha LIAaHYBaHHA aMepUKaHCBKO-
ro mnpamnopa. BogHoyac, 1e pe4YeHHA-BUCJIOBJIEHHSA
CIYTye OeKknapy8aHHI0 i eMOMUBHOMY 3apAaXHCeHHIo,
OCKIJIbKM MICTUTh €MOTHUBHO-OIL[IHHI HOMiHallil, sfKi
aKTyaJli3yl0Tb €eMOTUBHO HaBaHTAXXeHi eTUYHO 3Ha-
yywi koHuenTtu [IAPTIOTU3M (Patriots), MYKHICTb
(Courageous), BOPOTbBA (fought), CMEPTb (died)
abo TmepefalTb NOYYTTA-CTABJEHHSA 3aXONJEHHS
(great). 3akrKaO4U MOBAXKAaTU aMepUKaHCbKUM Mpa-
nop, . Tpamn TuM camuM popMye iHpepeHLi0 PO
Te, 1[0 BiH € MaTPiOTOM, IKUM LIAHYE CUMBOJIIKY CBOET
KpalHHu.

Po3sriisHeMo Jpyry TakTHKy cyGcTpaTerii JeMOH-
cTpauil naTpioTU3My — KOMYHIKaTUBHY TaKTHKY Je-
MOHCTpaIlii FOTOBHOCTI 3aXUIaTH / GUTHUCA 32 CBOIO
KpaiHny:
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(4) We are fighting for all Americans, from all back-
grounds, of every age, race, religion, birthplace, color &
creed [30, status/1095168756374921227]

Y npoMy npukJaji npeacraBieHi pUTOPUYHI TEXHI-
KU JleKJIapyBaHHs i eMOTUBHOT0 3apakeHHs. [liecsiiBHe
cjo0BocnosiydeHHs fight for (6opoTucs 3apajiu) Cayrye
eMOMUBHOMY 3APANMCEHHIO, aJ)Ke AKTUBYE €MOTUBHO
HaBaHTakeHUH KoH1enT BOPOTbBA, IKHM BXOJUTH J10
nomeny BIMHA. Axtyanisyroudu neit kounent, /l. Tpamn
CTBOpIOE  KOHLenTyaibHy MeTadopy JOHAJIB/
TPAMII-TIPE3U/JIEHT € BOIH, mwo npoekTye Taki mo-
suTuBHi pucu BOIHA na gomen JIOHAJIb/I TPAMII-
MPE3UJEHT six XOPOBPUH, MYX>XHUH, MOTYTHIH,
HETNEPEMO>XHUWM, TEPOIYHUIA, BE3CTPALLIHUH [31].
JexnapysaHHsi cBO€l 60pOTHOU Ha 4oJi i3 aMepUKaH-
CbKOIO Hali€l0 3apaZii BCiX aMepUKaHLiB allesIloe [0
BipY pELMIIEHTIB, BUCTYIA4YU «apryMeHTOM» Ha
kopuctb /[l. Tpammna, sIKMH He MOXHa IepeBipUTH.
YTouHeHHs, 1[0 pe3nieHT 60peThCs 3a CBOIX rpoMa-
JsiH Oy[b-IKOTO BiKYy, MicClisd Hapo[KeHHS i KOJIbopy,
NpeACTaBHUKIB 6y/1b-K0I pacH, peJirii i Bipu, anestoe
o aMepukaHcbkoi LiHHocTi MYJIBTUKYJIBTYPAJII3MY,
po3yMiHHa CHIA ik «IJIaBUJIBHOTO Ka3aHy» — KpaiHH,
e «3MIIYITbCA» NpPeACTaBHUKU Pi3HUX HalliOHa/b-
HocTel i KyabTyp. [IpoekTyro4m 1o3uTUBHI pucu BOTHA
i npexcraBiAdu Jl. Tpamna gk HOCI aMepUKaHCbKUX
LiHHOCTEeH, el TBIT HampaBieHUN Ha GOpMyBaHHSA y
CBIZIOMOCTI eJleKTOpaTy NMO3UTUBHOTO INOYYTTHA-CTaB-
JIEHHA J10 Ipe3U/ieHTa.

OcTaHHBOIO TaKTHKOIO y MeXax cyocTparerii je-
MOHCTpaLii NaTpioOTU3My € KOMYHIiKaTUBHA TaKTHUKa
NpOroJiolIeHHs NepuIo4YeproBocTi iHTepeciB CBOEL
KpaiHu. [Ig TakTHKa He Jivlle 3aKOpiHeHa Ha iJel, 110
ylieMJIeHHA IHTepeciB aMepUKaHIiB € HENpPUILYCTU-
MHM, a lle H allesoe [0 YKOPiHEHOro B aMepHKaH-
CbKOMY COLiyMi ySIBJIEHHA NP0 BUKJIIOYHE I10JI0KEHHS
Cnonyuyenux llltaTiB y cBiTi. Ak 3a3Hauae [xx. Jlakodod,
«3TiAHO [0 MOpa/JbHUX NpUHLMNIB narpioris, CIIA
3aiiMaloTh OU/IbII BaXKJIMBE Miclle, HiXK Oy/ib-Ka iHIIa
Halis B ictopii» [25, c. 83]. Lo TakTUKY intocTpyeEMO
HAaCTyIIHUM pedYeHHAM-BUC/IOBIeHHAM [I. Tpamma y
TBiTepi:

(5) After years of rebuilding OTHER NATIONS,
we are finally rebuilding OUR NATION. In every-
thing we do, we are putting AMERICA FIRST! [30, sta-
tus/1204581262591168518]

Y uboMy MpHUKJAAI KOMyHIKaTUBHO-COLjaJIbHUN Ha-
Mip NIPOroJIOLIEHHH IEepIIOoYeproBOCTi IHTepeciB CBOEL
KpaiHU peasisyeThbcsl dek1apy8aHHAM 3a JOIIOMOTOI0 [i-
€CJIIBHOTO CJI0BOCHOJIyYeHHs put first (cTaBUTH Ha Iep-
lie MicIie) i eMomu8HUM 3apaHceHHAM, BTIIEHUM OKJINY-
Hoto popMoto peueHHs1. TBepaxeHHs /I. Tpamna npo Te,
1110 BiH MiKJYETHCA Nepll 3a BCe PO iHTepecu AMepUKY,
€ JleKJIapyBaHHSAM, OCKIJIbKA BOHO He CIIMPAETLCA Ha J10-
KasM i Mae npuiMaTucs Ha Bipy. OkaM4Ha ¢popMa HaJae
LbOMY TBep/>KEHHIO 6i/bI110i eMOLiHOCTi.

Y HacTynHOMY NpPUKJIAJAlI NOEAHYOTbCA PUTOPUYHI
TeXHIKM CIIOHYKaHHS | eMOTUBHOTO 3apaXKeHHH:
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(6) Sorry, we cannotletour friends, or enemies, take ad-
vantage ofuson Trade anymore. We mustput the American
worker first! [30, status/1006003345360908295]

CnoHyKaHHS BTLIIOETbCA CKJIAAEHUM MOJAJbHUM
JiecaiBHUM nmpucyakom cannot let take advantage, 1o
y KOHTEKCTI BIJNOBIZHOTO pe4YeHHA-BUCIOBJIEHHS
Ha/IalUTOBY€E eJIeKTopaT Ha AYMKY [pO HeLONyCTH-
MiCTh BUKOPUCTOBYBaHHS y CBOIX iHTepecax (gpy3saMu
Yyyd BOpOraMu) TOPTiBJi i3 aMepHUKaHCHbKOI Halli€lo.
MopanbHe fiecsoBO must sIK 4YacTHHA CKJaJeHOro
JIECTIBHOTO MPUCYAKY HACTYIHOrO pe4YeHHHA-BU-
CJIOBJIEHHS CIIOHYKA€E eJIeKTOpaT Ieplll 3a Bce MiKJIy-
BaTHCA IPO iHTepecM aMepUKaHCbKUX IpaliBHUKIB.
CnoBocnonyyeHHs1 the American worker akTyasisye
koHienT AMEPUKAHCbKUM MPALIIBHUK, sikuit ame-
JIIOE 10 TaKOI LiHHOCTI aMepUKaHCbKOTO CyCHiJIbCTBA
K eKOHOMIi4YHe 3pOCTaHHf, I TOMYy CIyrye eMomuse-
HOMY 3apaxceHHo, MiICUIEHOMY OKJIU4YHOIO GOpMOI0
peuyeHHs. TakuM 4YMHOM, Ileld TBIT HamnpaBJeHHUH Ha
dopmyBaHHs iHpepenuii, mwo /. Tpamn € JrouHOI0,
JIJ1 AKOI IHTepecHu CBOEI KpalHU MalTh Ieplioyepro-
Be 3HaYeHHs.

CrioHykaHHA 1 eMOTUBHe 3apaXeHHA TaKOX IOEJ-
HYIOTbCA Y JIO3YHTaX, ILUPOKO Npe/CTaBJIeHUX Y iIHTep-
HeT-Auckypci J. Tpamna:

(7) MAKE AMERICA GREAT AGAIN! [30, sta-
tus/1152911185441906689]

(8) AMERICA FIRST! [30,
/952166927476183040]

Lli Jn03yHruM cnoHykaroms esnekTopaT «3poOUTH
AMepuKy 3HOBY BeJIMKOWO» (MPUKJAJ 7), MOCTAaBUTH
iHTepecu AMepUKH Ha nepile Micle («kAMeprKa OHA/,
yce» (mpuksaj 8)), mepefamyu MOYYTTSA-CTaBJEHHS
3axoIJIeHHd (great), TUM CaMUM «3apaxcaroyu» esek-
TOpaT NO3UTUBHUMU €MOTUBHUMU CTAaHAMU.

BzaeMogiito pUTOpUYHUX TEXHIK JOBeeHHS, CIIOHY-
KaHHS | eMOTUBHOTO 3apaXeHHS Yy MeXax L€l TaKTUKHU
IJIIOCTPYEMO HACTYITHUM TBITOM:

(9) Our Steel and Aluminum industries (and many
others) have been decimated by decades of unfair
trade and bad policy with countries from around the
world. We _must not let our country, companies and
workers be taken advantage of any longer. [30, sta-
tus/969183644756660224]

[lepiie peyeHHH y LIbOMY CUHTarMaTU4YHOMY JIaH-
L[I0KKY BTIJIIOE aHTeleleHTHY NpOoIo3uliito dogedeH-
Hs 1y nNparMaTUYHOMY IJIaHI € KOHCTaTUBHUM, TaK K
iHpopmye npo ymemneHHs iHTepeciB CIIA: [CTaseBa
i amominieBa npomucioBicte CIIA 6ynu 3pyiHOBaHI
JeCATUNITTAMU Hefo6pocoBicHOI Topriii i moraHoi
NOJIITUKY 3 KpaiHaMu 3 ycboro cBiTy]. KoHCcekBeHTOM
€ Mpormno3ulis [iHTepecy Haol KpaiHu GiJibllle He MO-
XKYyTb yuleMasaTucs]. KaysanbHuil 38’130k MiXk mpormo-
3ULIIAMU BTIUIIOETHCA IMIUIILUTHO 4epe3 BiJCYTHICTb
croslyyHuKa. KoHcekBeHTHa NpoONO3MLif JOBeJeH-
HA CJIYyIYe€ CNOHYKAHHI, BTiJIEHOMY MOJAJBHUM Ji-
€CIBHUM NPUCYAKOM must not let, mo BepbaJsi3dyroe

status/

HEMOMXJIMBICTb [IOMyIleHHs1 O0OMeXXeHHsI iHTepeciB
aMepHKaHCbKOI Hanil. JlekceMu Ha MO3Ha4YeHHS Hera-
THUBHO-OLIIHHUX HOMiHalill decimated (cnycTolieHuU),
unfair (HecnpaBefnuBui) i bad (moraHuit) cayrymoTb
eMOMUBHOMY 30pANCEHHI0, aJ)Ke aCOLIII0Tb MUHY-
ay topriBesbHy nosiTuky CIIA i3 TakMMU HeraTuB-
HO 3ab6apBsieHUMHU KoHIenTamu sik CIIYCTOLIEHHA,
HECIIPABE/ZIJIUBICTD, IIOTAHE, dopwmytouu y enek-
TOpaTy HeraTUBHe IOYYTTA-CTaBJEHHA [0 MUHYJIHX
nigepiB CIIA. TakuM YUHOM, LeH TBIT HampaBJeHUHN Ha
dopmMyBaHHA y cBioMocTi esiekTopaty iHbepeHLii Tpo
NepuIoyepro.icTh iHTepeciB AMepuku A /[. Tpamia,
fAKa KOHTPACTYE i3 MUHY/JIUM YILeMJeHHAM IHTepeciB
CHOIA, mpefcTraB/ieHUM MeTOHIMIYHO MOraHOK TOPTi-
BeJIbHOIO NOJIITUKOIO.

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/IBIINX
JOCIIAXKEHDb

OTtxe, aHasi3 noJsiTu4yHoro TBIiTiHrY /l. Tpamma
J03BOJIIE BHUOKPEMUTHU JIOKAJIbHY KOMYHIKaTUBHY
CTpaTerilo KOHCTPYBAaHHA MO3UTHUBHOIO IMIJKY, AKa
i nopsAKOBYETHCS [VI06aNbHIN cTpaTerii cHpuYnHeH-
HA KOMYHIKaTMBHOTO BIUIUBY 3 MeTOI0 3aXOIlJIEHHA i
YTpUMaHHs MNOJIITUYHOI Baaju. JlokasbHa cTpareris
KOHCTPYIOBAaHHS NIO3UTUBHOIO IMiPKy peasisyeTbcs 3a
JIONIOMOI'0I0 CYKYNHOCTI JIOKaJIbHUX CyOCcTpaTeril, ski
PO3MEeXOBYIOThCS 3a TUIOM I[iHHOCTeH i BijmoBigaoTh
KOHCTPYIOBAHHIO II€BHOI KOMYHIKaTUBHOI pOJIi: JeMOH-
cTpauii matpioTusmy (komyHikaTuBHa poJib [IATPIOT),
JeMoHcTpauii Bipyu (koMyHikaTuBHa posib BIPYIOUUN),
JeMoHCTpanii exkoHoMiuHOI edeKTUBHOCTI (KOMy-
HikaTuBHa poab E®EKTUBHUUA EKOHOMIYHUMA
MEHE/ZI?)KEP), peMoHcTpanii cuaud (KoMyHiKaTHBHaA
posb XKOPCTKUU MOJIITUYHUM JIIJIEP), neMoHCTpa-
uii nonynapHocTi (koMmyHikaTHBHa posib [TONYJIAPHUA
MOJIITUYHUM JIIJEP, daminbapusanii i3 enekrtopa-
ToM (KOMyHikaTMBHa posb JOBPUMA 3HAMOMMU).
Cy6cTpareris geMoHcTpalil naTpioTUsMy, sika BiAnoBi-
Ja€ AoMiHaHTHIN koMmyHikaTuBHIN pouii [IATPIOT, koHn-
KPeTU3YETbCA ¥ TPbOX TaKTUKaX: TaKTULI JeMOHCTpa-
L[l 1aTPIOTUYHOTO NOYYTTA-CTABJIEHHA 10 CBOEI KpalHU
(s1r0608Bi, BigmaHoCTi, ropAocCTi, HiATPUMKH), TaKTHULi
JleMOHCTpaLlii FOTOBHOCTI 3axULaTH / GUTHUCS 3a CBOIO
KpalHy 1 TaKTHUL MPOTOJIOLIEHHA Iepuo4YeproBOCTi
iHTepeciB cBO€l KpaiHU. TaKTUKU peasi3yl0ThbCs PUTO-
PUYHUMU TexHiKaMH, OpiEHTOBAaHUMU Ha pi3Hi cdepu
NCUXIKA peLUIieHTa: [O0BeJeHHAM, [eKJIapyBaHHAM,
€MOTUBHUM 3apaKeHHAM, CIIOHYKaHHAM. flK ToKasye
JocipKeHHs cyOocTparerii feMoHCcTpauii maTpioTusmy,
L[l pUTOPUYHI TEXHIKH, AK IPABUJIO, [IEPEIIITAOThCA ¥
MeXax OJJHOTO TBITY, CHPUYUHSAYY BILIUB Ha JieKiJbKa
cdep ncuxiku ajpecara.

IlepcnekTHBU J0CIikeHHA BOAYaEMO y BHUBYEH-
HI PUTOPUYHUX TEXHIK KOMYHIKaTUBHOTO BILIUBY Y
CTPYKTypi cTpaTeril pylHyBaHHS iMiJXKy MOJITHY-
HOTO OIIOHEHTa Yy IMOJITUYHOMY IiHTepHeT-AUCKYypCi
. Tpamna.
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CTaTTio NPUCBAYEHO CMMBOJIbHIN MOTUBALT Y TBOpEHHI HeodpaseonoriyHoro doHay paHLy3bKoi MOBM, AKa Bigobpaxae
3B'A30K MOBHUX OAMHMULIb 3 KY/IbTYPOIO, iCTOPIEI0 Ta MEHTaNITeTOM ii HOCIiB. ABTOPKOIO YTOYHEHO MOHATTA CUMBOAY, AKMIA BOHA
BM3HAYaE AK 3HaK, WO nepesae BaxanBy iHGopmaLiito npo ocobansocTi 6ayeHHs CBiTy NeBHOIO NHIBOKYNLTYPOL0. Cepes, MOBHUX
CUMBOJIIB, AKi C/IYryiOTb NPOAYKTOM i AXKEPENOM KyNbTypy ETHOMOBHOIO KOJIEKTUBY, YilbHE MicLle MOCiaatoTb Gppaseosnorismu.
AZe came BOHW MICTATb CYKYMHICTb 03HaK Ky/lbTyposoriyHoro GpoHAy NeBHOro eTHocy, BepbanbHO penpeseHTyoTb 3araibHo-
MOACHKMIA Ta HALOHANbHO-KYNTYPHUI KOHLENTyanbHUIA 06pa3 MOBHOI CBIZOMOCTI. AHani3ytoun 0bpasu i CUMBO/M, HasfBHI Y
3HauyeHHi GpaHLly3bKOro MPUKMETHUKa Vert, AKMIA YacTo € KOMMOHEHTOM GPa3eooriYHNX OAUHULb, aBTOPKA [OBOAMUTD, WO B NPO-
Lieci po3BMTKY ppaHKOMOBHOrO CYCMiNbCTBA, @ Pa3OM 3 HUM | MOBWM, CUMBON MOXe HabyBaTV HOBUX CMUCAIB | CyryBaTW OCHOBOIO
NOPOAKEHHS HOBWMX YCTANIEHMX 3BOPOTIB. [leTanbHe focniaxKeHHs Heodpaseonoriamis cydacHoi ppaHLy3bKoi MOBU, yTBOPEHMX HA
OCHOBI CUMBO/IbHOT MOTMBALLii, MOKAa3as10, L0 BOHM BifobpakKatoTh PisHi acoLiaTMBHI 38'A3KM 3 06'€KTamu, ABULLAMM Ta MOHATTAMM
HaBKO/IMLIHBOI AiMCHOCTI dpaHLy3bKoro couiymy. |aeTbes, 30Kpema, npo xpematoMopdHi, pe4yoBUHOMOPHI, aHTponoMopdHi,
bnopomopdHi, HaTypomopdHi, XxpoHOMOPPHI acouialii. Y BUCHOBKAX aBTOPKA CTBEPASKYE, LLLO CUMBO, AKUI iCHYE B KONEKTUBHIN
CBIAOMOCTi GpaHLYy3bKOro eTHOCY, BUABAAE CBilA 3MICT | HANOBHEHHA 3aBAAKM Aii 6araTboX BACHE MOBHMX i O3aMOBHUX YNHHU-
KiB, L0 BU3HAYalOTb MOr0 PO3YMiHHA BCIMa Y1€HaMM NEBHOTO COLiyMy. 3aBAAKM YCBIZOMIEHHIO XapaKTepy TICHOTO B3aEMO3B’A3KY
MOBHUX OAMHULAX, @ TAKOXK cneuundiyHi chepy BKMBAHHA MOBH, B AKUX OCTAHHA GiKCYe HAAOaHHA KyNbTypy.

Kniouosi cnosa: acoujaLis, KynbTypa, MoTMBaLliA, Heodpaseonoriam, 0bpas, cumon.

Tnagkas B. A. CUMBO/IbHAA MOTUBALMA KaK OAWH M3 cnocoboB 0TOBpaXKeHUA Ky/bTypbl B A3biKe (Ha maTepuane dpaHLys-
CKnX Heodpazeonornamos). CTaTba NOCBALLEHA CUMBONbHOW MOTUBALIMM B CO34aHWM Heodpazeonornyeckoro poHaa dpaHuys-
CKOTO A13bIKa, KOTOPAA OTPAXKAET CBA3b A3bIKOBbIX EAMHULL C KYNTYPOM, UCTOPUEN M MEHTANIUTETOM €70 HoCUTENEeH. ABTOPOM yTOY-
HeHO NOHATME CMMBOJIA, KOTOPbIV ONPEeAENAETCA B CTATbe Kak 3HAK, NepeaatolLnii BaxHYy0 HGopmaLmio 06 ocobeHHOCTAX BUae-
HWA MUpa OnpeaeneHHoN IMHIBOKYNbTYPOK. Cpesyn A3bIKOBbIX CUMBO/IOB, KOTOPbIE CAYXKAT NPOAYKTOM U UCTOYHUKOM KY/IbTYpbl
3THOA3bIKOBOTO KO//IEKTUBA, BasKHOE MECTO 3aHMMaloT $pPa3eonor3mbl. Beab MMEHHO OHM COAEpPIKAT COBOKYMHOCTb MPU3HAKOB
KY/IbTYpONOrMyeckoro GpoHaa onpeAeneHHoOro 3THoca, BepbabHO NPeaCTaBAAOT 0BLLEYEN0BEYECKMI U HALMOHANBHO-KYALTYP-
HbI/ KOHLeNTya bHbI 06pa3 A3bIKOBOTO CO3HAHWA. AHANM3MPYA 06Pa3bl 1 CUMBOIbI, COAEPHKALLMECA B 3HAUEHUMU BPAHLY3CKOMO
NpUAAraTeNbHOro vert, KOTOPOE HEPEZKO ABAAETCA KOMMNOHEHTOM GPa3eoNor1ieckmnx eAMHNLL, aBTOP AOKa3bIBAET, YTO B NPOLLEC-
Cce pa3BuTUsA GPaHKOA3BbIYHOTO 0BLLECTBA, @ BMECTE C HUM U A3bIKA, CUMBO MOKET NMPUOBPETaTh HOBbIE CMbIC/IbI U CAYKUTb OCHO-
BOVI MOPOXAEHMS HOBbIX YCTOMUYMBLIX 060pOTOB. [leTanbHoe uccnesoBaHe Heodpaseoorm3moB COBPEMEHHOMO GPaHLYy3CKOro
A3blKa, 06Pa30BaHHbIX HAa OCHOBE CMMBO/IbHON MOTMBALLMM, MOKA3as10, YTO OHWM OTPAKAKT PasNNYHbIE acCOLMaTUBHbIE CBA3M
¢ 06beKTAMM, ABNEHUAMM U MOHATUAMM OKPYKaIOLEN AeMCTBATENbHOCTH GpaHLLy3CKOro couuyma. Pedb MAET, B YacTHOCTH, O
XPemaToMopdHbIX, BELLECTBOMOPOHbIX, aHTPONOMOPPHbIX, GAOPOMOPOHBIX, HATYPOMOPDHBIX, XPOHOMOPGHBIX acCoLMaLMAX.
B uTore aBTOp YTBEPKAAET, YTO CUMBOA CYLLECTBYET B KO/IEKTUBHOM CO3HAHWUM GpaHLLy3CKOro 3THOCa, 0BHAPYKMBAET CBOE CO-
[lepaHue v HanosHeHWe Bnarofaps AeiCTBUIO MHOTUX COBCTBEHHO A3bIKOBbIX M BHEA3LIKOBbIX (PAaKTOPOB, ONPEAENSAIOLLUX ET0
MOHMMAaHME BCEMM Y/leHaM ONpeaeseHHOro counyma. baarogapa 0CO3HaHMIO XapakTepa TECHOW B3aMOCBA3M W B3aWMO3aBH-
CMMOCTM A3bIKOBOW M KYNbTYPHOM chep MOKHO onpeaenuTb GOPMbl BbIPasKeHUs Ky/bTypbl B A3blKe U MOTUBALMM €€ CMbIC/I0B B
A3bIKOBbIX €AMHMLLAX, A TaKKe cneunduyeckine chepbl ynoTpebaeHns A3bika, B KOTOPbIX OH GUKCMPYET AOCTUMKEHUS KYALTYPbI.

KnioueBble cn0Ba: accoupaLya, KynbTypa, MOTUBaLMA, Heodpa3eonornsm, obpas, CMMBOA.
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1. BCTYII

Po3rnissg, MoBU yepes ii 3B’130K 3 icTopi€lo, eTHO-
reHe3oM, CyCIiJIbCTBOM, HalliOHAJIbHOIO IICHUXOJIOTIEND,
KyJBTYpPOIO TOL0 YMOXKJIUBJIKOE 11 pO3yMiHHA AK 3acC0-
Oy 3aJlyueHHSI MOBHOI 0COGHCTOCTI /0 Ge3nepepBHOI
KyJIbTYpPHOI TpaJuliii IeBHOro HapoAy. AJKe BOHa He
Jvile 36epira€ HakONMUYeHY eTHIYHHWM KOJIEKTHBOM
iHpopmalito, a i 3abe3neuye 0co6GIMBHUM croci6 cBi-
TOoGauyeHHs i CBITOCHPUUHATTS HOCIIB MOBU. Y MOBI,
sdKa 6e3nocepeHbO MOB’s3aHa i3 cBifoMicTio i Muc-
JIEHHSIM, 3HaX0JUTb CBOE Biflo6paxkeHHs BCs pi3HOMa-
HITHICTB YMOB, 32 AIKUX HaKONHW4YyBaJIUCA JIIOLAUHOMNO
3HaHHA po CBIT. TOMy aKTyaJlbHUM CbOTOJHI MOCTAE,
3 0/IHOT0 OOKY, CUCTEMHE BUCBIT/IEHHS Ky/JIbTYPH Hapo-
Jly 4epe3 Horo MoBy, a 3 iHLIIOr0 — BUBYEHHS Bifobpa-
»KeHHs KyJIbTYPHOI 3HA4YYyIOCTi B MOBHiN ofUHUL Ha
OCHOBI il cniBBijHeCeHHs 3 “KoJjaMu” KyJbTYpH, BiJj0-
MHMH JiMlle HOCiEBI MOBM ab0 BCTaHOBJIEHMMH 3a [I0-
NIOMOrOI0 aHaJli3y, BUTIyMa4yyBaHHA CIiBBIJHOLIEHHS
i 3B’I3Ky MOBU U KyJbTypH, MOBU ¥ HApOJHOTO MEeH-
TaJiTETy, MOBU W HapoAHOi TBopuocTi. Ilig “kogamMu”
KyJAbTypH, Bciaifg 3a B. Tesis, po3ymiTumMemo “cykymn-
HICTb OKYJIbTYPEHUX YABJIEHb IIPO KapTHUHY CBITY, PO
NPUPOJHI 06'€KTH, apTedaKTH, SIBULIA, [0 BXOASATh 0
Hel, a TAKOX [P0 BUOKPEMJIIOBaHI B Hill il Ta mozii, mpo
BJIACTUBI IIUM CYTHOCTSIM 4acoBi ab0 sIKiCHO-KiJbKicHi
3minu” [15, c. 20-21].

Posrnsajjalouyd MOHATTA KyJAbTYpU fIK QyHJaMeH-
TaJlbHe B HU3LI HayK NpPO JIIOJUHY, HAYKOBL BU3HA-
10Th i1 icmopuuHicmb (TenepillHE KYJbTYPU He MOXKe
cupuiimaTrcs 6e3BifHOCHO Ao ii MUHyJ0TO, 6€3 Io-
BepHEHHs /10 HAaKOMUYEeHOTO B MHUHYJIOMY JOCBifny),
coyianbHicms (OKpeMa JIOAWHA, SIK HOCIH KYJbTYpH,
Gepe aKTHUBHY y4acTb B il pO3BUTKY, NOCTAE K il A3ep-
KaJIo, y IKOMY BiJJ06pa)KeHO KYJIbTYPY COLiyMY; B KyJlb-
Typi 30cepe/i>keHO CYMy BJIaCTUBOCTeH i BUSIBIB [I€BHO-
r'o CyCNiJIbCTBA, IKi HAZAI0Th HOMYy caMOOyTHOCTI, yHi-
KaJIbHOCTi, HEIIOBTOPHOCTI, BHYTPIIIHbOI 3aBeplleHO-
CTi), KOMyHiKamugHicmsb (KyJIbTypa MOXJIMBA JIMIIE 33

YMOB CIIiJIKyBaHHSI; BOHA Nepesi6ayae CUCTeMY NeBHUX
eTaJIOHIB JI0AChKUX $OpM KOMyHiKalliil Ta NoBeAiHKH),
yMmosHicmb (AApPO KyJAbTypu POpMye KOMILIEKC YsIB-
JIeHb CBiJIOMOCTI, [yXOBHUX yTBOPEHD, SAKi BUpaXXalOTh
KOJIEKTUBHE “s1” colliyMy; Ije BHYTPIIIHE SI/IPO OTPUMYE
30BHIlIHIO MPeJMeTHY 3aKpiMJeHicTb y crnequpiyHux
JLJIS1 KOXKHOI Ky/IbTYpH apTedakTax — o6pasax, 3HaKax
(MoBHOI a60 KiHeTHYHOI NPUPOAH), CHMBOJIAX, 3BUYA-
AX, TPaAMLifX; BOHM y3arajJbHIOIOTb CMHUCJIOBI INpo-
IIapKU 3arajibHO 3HA4YyILOT0 J0CBiAy Tak, 1o ¢opMu
npeAMeTHOI AisIIbHOCTI CTalOTh “KBasinpegMeTHUMU”
dbopMaMu KyJbTYPHOTO CBITY, OCMUCJIEHHS i po3yMiH-
HS SKUX aKTyasIbHi Julle K iHTepmpetalis; Oyay-
YY MPO30PUMHU JJIs1 CBOIX TBOPIiB, BOHH BUKOHYIOTb
byHKILi0 cMUC/I0BOI penpe3eHTalii KyabTypH) [2; 3; 4;
6; 8;13; 14; 16].

Bsaemogilo MoBM U Ky/AbTypu 3abesneyye Ipo-
MDKHUH eJIeMeHT, 1110 HaJIeXUThb K [0 MOBH, TaK i 70
KyJIbTYpH. Y NepLIOMy BUINA/JKY BiH NOCTA€ y BUIIALI
3HayeHb MOBHUX 3HaKiB, a B ipyromy - y ¢bopmi npej-
MeTiB KyJIbTypH, TOOTO TiJ1 MOBHUX 3HAKIB, ¥ IKUX “3a-
CTUTIK” BJAACTUBOCTI JIIOJUHU A0 TBOPYOCTI ¥ cripuit-
HSTTS MOBHHMX 3HAKIB BiZIIIOBi/IHO 10 IEBHUX €TAJIOHIB,
cbopMoBaHuX vy KyabTypi [14, c. 107]. 1 no3HaueH-
Hsl 3B’I3Ky MiXX MOBOIO i Ky/JIbTypOI0O, IKUM MOKHa BU-
3HAUUTHU K B3a€EMHe i 06O0B’I3KOBe BiJj0GpaKeHHS,
P. TaniccoH yBOAUTb TePMiH /1eKcuKy/1bmypa, NosICHIO-
104H, 1110 “MOBa - Ije YHiBepCcaJibHUN ABUTYH (3aBASAKU
3HaKaM, IKHMH € CJIOBa, MOXXHa OTPUMATH ysIBJEHH:
npo icropito, JiTepaTypy, MUCTELITBO HapoAy), Mpo-
JAYKT (MOBa MOBUHHA Ii/IJIalITOBYBATHCS [10 3MiH Y CO-
1iyMi, Mopo/>KyBaTH MMO3HAUYEHHS JJis peasiiil i NOHATH,
110 BUHUKAWOTh) i Mkepeso (y mpoleci cmiskyBaHHS
YJIEHIB COLiyMy HallpallbOBYIOTHCA CIiJIbHI yABJIEHHH,
KOJIEKTUBHE CTaBJIeHHs [10 paKTiB eKCTpaiHrBaJbHOI
AificHocTi) kyabTypu” [20, c. 118].

Jlo TakUX OJJMHUIb HaJleXaThb TaK0oX ¢ppaseosioris-
MU, fKi, 3 0iHOr0 60Ky, MalOTb 3HaKOBY NPUPOJY, a 3
iHmoro - “moBHUM don” [10, c. 300], TO6TO MO3aMOBHY
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iHpopMauiro, 30kpeMa KyJIbTYPHO 3HAUYILY, IPUCYTHIO
B MOBHOMY 3HAKOBI 1K 0CO6/1MBa CEMAaHTHYHA YaCTUHA
Woro 3HaueHHs. MoBHi 06pasy, 3anevyaTani y ¢ppaseo-
JioriyHux oguHuULAX (gani - @0), aBAAI0TH CO6010 CYTO
Hal[iOHaJIbHUN CHOCIO COPUUHATTA i JomoMarawTh y
dopMyBaHHI KapTHHU CBITYy, BiJloOpakarouu cCIenu-
diKy OL[iHHO-MOJIa/ILHOTO CTaBJIEHHS 10 AiMCHOCTI [8,
c. 43]. BoHu cripusitoTh He Jidie 06MiHy iHpopMmalii€to,
a ¥ 06MiHy CHiJIBHUMU JAJI1 MOBIIA 1 c/Iyxada KyJabTyp-
HUMU OpiEHTUPAMHU U yCTaHOBKAMU, fIKi JieKaTh B OC-
HOBI IXHBOI XKUTTEBOI Pinocodil i xkutteissabHoOCTi [7,
c. 170], onucywoTh izeosoriuHo nobynoBaHi ¥ KoJek-
TUBHO NIPUBJIACHEH] YsIBJIEHHS NP0 06’EKTH peasIbHOI0
CBiTYy Ta IXHi BJIAaCTUBOCTI, BijoOpakaroyu NMpu LIbOMY
MOOYTOBO-eMIIPUYHUH, iCTOPUYHUHN | AYXOBHUH docC-
BiZi HapoAy, MoB’si3aHUM 3 OTO KYJbTYPHUMU Tpaau-
uismu [1; 3; 4; 15].

[Tornsan Ha PO gk Ha eKCHOHEHTH KyJbTYPHOTO
3HaHHS Nepejbadyae IXHE PO3yMiHHS K 3HaKIB, sKi
CHiBBiZHECEHO 3a CTPYKTYPOIO 31 3rOPHYTUM TEKCTOM
i ki MicTaTb pisHi TUNU iHOpMalii: KyIBTYypHA KOHO-
Taljisl, K 0COGJUBUM THUIl 3HaHb, BUHUKAE B NpolLeci
iHTepnpeTauii cy6’eKTOM MOBJIEHHSI BCiX KOMIIOHEH-
TiB 3HaueHHsA PO; AeHOTATUBHUM acleKT 3HAYeHH:
MiCTUTh OO'€KTUBHY iHdopMalito, ska Bifobpaxkae
TUIIOBe YABJIEHHA HOCIIB MOBM IIPO fBUIA e€KCTpa-
JIIHTBaJIbHOI AiMCHOCTI ¥ Cayrye TeMow AJis Cy0’eK-
THUBHOTO OLIiIHHO-eMOTHUBHOIO CTaBJIEHHS [0 IO3Ha-
YYBaHOT0; JIeHOTAaTMBHO-OL[iHHA YacTHHA IOB’si3aHa
3 eMOTHBHICTIO Yepe3 MOTHUBAL[iHHUN KOMIIOHEHT, /10
SIKOTO HaJIeXKUTb 06pas, NOKJ/IaJleHUH B OCHOBY Iepe-
OCMUCJIEHHS] OYKBaJIbHOTO 3HAYeHHS CJI0BOCIOJIyYeH-
H{, TelITalbT, IKUH BiloOpaXka€e CyTTEBI /iyis1 HOMiHa-
TUBHOI'O 3aMUCJy aCOLiaTHUBHI O3HAaKW, BHYTpPIlIHA
dopMa, fika opraHisye 3HauYeHHs i CIAyTye JxKepesoM
KyJbTypHOI iHdopMalii, BUJ TponeidyHOro mnepeTBO-
pEeHHs, a TaKoXX iMeHa peautili, iKi oTpUMaJu CHMBOJIb-
He npouyuTaHHA [13].

dopmymoBaHHA niseid. CnpsMoOByH0YH [JOCIi-
JDKeHHs HeodpaseoJsioriyHOTO MaTepiany ¢paHLy3b-
koi MoBHU (moHaz 2000 ®0) came B TakoMy pakypci,
HaM BJaJioCd PO3MEXyBaTH KiJibKa THUMIB MOTHUBaLil
(cTepeoTHIHY, Npelie/leHTHY, iHIIOMOBHY, CUMBOJIbHY
Ta aproTUYHY CYyOKYIBTYPHY), siKi Bi06paxkaloThb 0co-
6uBOCTi GOpMyBaHHSI MeHTaiTETy (GpPaHIy3bKOT0
co1iyMy, a pa3oM 3 TUM i 1oro BUpaKeHHsI B MOBI.

MeTa 3anponoHOBaHOI PO3BIJAKMU MOJATaE y Je-
TaJIbHOMY aHaJli3i CHMBOJIbHUX acollianil, ski 6epyTb
y4acTb y popMyBaHHi HeodpaseosioriamiB ¢ppaHIy3b-
Kol MOBHU. BifimoBigHO A0 mocTaBJeHOI MeTH, OCHOBHU-
MM 3aBJAAHHAMH LbOTO JOCJIJPKEHHS € YTOYHEHHS
MOHATb CUMB0J1 Ta CUMB0/bHA MOMUBAYIS, PO3IAL,
0CO06JIMBOCTEN CHMBOJIBHOI MOTHUBalii Ha NmpUKJIaAi
NIPUKMETHHUKA vert, AKUH HepiJIKo CJIyrye KOMIOHEH-
TOM $ppaHLy3bKUX Ppa3eosioriaMiB, a TaKOXK JeTalb-
HUI aHaJi3 HeodpaseosoriamMiB i3 CUMBOJIBHOIO MO-
TUBALi€l0, TOPOPKEHUX HA OCHOBI Pi3HOr0 poAy aco-
Liarin.
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2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

Y cucteMi BTOPMHHUX HOMiHallili, yTBOpeHUX Ha
OCHOBi Hal[iOHa/JIbLHO-KYJIbTYPHUX TpPafULili, 3HAYHE
Micle BiiBOAATD CcepisAiM CJIOBECHUX CUMBOJIIB, IKi CBO-
iM 3MicTOM BiZiOMBaOTh pi3HOMAHITHI CTOPOHU KUTTS
MIeBHOT0 €THOCY, 0COG/IMBOCTI HallioHa/IbHOT'0 6a4yeHHs
JificHOCTi, 06pa3HOro OCMHUCJEHHS “KapTUHU CBiTy”.
“CUMBOJIIYHUN CBIT”, IK JOBOJAATH JOCJIJHUKA MOBU
(B. Koctromapos, O. Ilote6us, K. IOur Ta iH.), cynpo-
BOJKYE JIIOJUHY 3 JaBHIX-JaBeH: BiH [IOCTA€E He JIUIIe
sIK 3aci6 yocobJsieHHs cTpaxiB i BipyBaHb, a U sIK 3aci6
yCBiJJOMJIEHHS I CaMOBHpPaXKeHHs, KpUcTasisanil Halli-
OHaJIbHOI CBiIOMOCTI Ta piBHSI pO3BUTKY Ky/bTYypH. e
Ha CaMOMY I104aTKYy JIIOACbKOTO MOBJIEHHSI CUMBOJII3M,
3a cinoBamu O. [loTe6Hi, Biipi3Hsi€ Horo Bij 3ByKiB TBa-
puH i BurykiB [11, c. 156]. Came B cuMBoJIaX YBiKOBi-
YeHO eBOJIILIHHUM PO3BUTOK HApOAY, a pa3oM i3 TUM
Horo HapOAHY MY/PiCTh, CBITOT/IAAHI MO3UILii, BAXK/IUBI
icTopuyHi nozaii Towo. JIroAMHA KUBe B CBiTi CHMBOJIIB,
a CBIT CUMBOJIIB KMBe B Hil.

Y cydacHiit JiHrBiCTUII CUMBOJI BUTJIYMa4ylOTh K
“eCTeTUYHO KaHOHI30BaHY KYJbTYPHO 3Hauylly KOH-
LeNTyalbHy CTPYKTYpy iHIIOI, H>K HEpBUHHUM 3MicT
peaunii yu 3HaKa, MoHATiNHOI cdepu” [12, c. 536-537],
SK “TepMiH, iM’'st 4Yu 306pakeHHs, SIKi BiZjoMi B OBCSK-
JIeHHOMY KUTTI, aJle MaloTb creludiyHUN 3HaYeHHE-
BUI 0/IaTOK 10 CBOT'0 3BUYaliHoro 3Mmicty” [18, c. 321],
AK “ycTasleHi KOOpAUHATH, KOHCTAaHTH JIIHTBOKYJIbTYP-
HOT'0 MPOCTOPY, fIKi Bijo6pakaroThb JOMiHAHTU MOBHOI
iHTepnpeTallii meBHUX acleKTiB AilCHOCTI 1 3aKpinJito-
I0Tb CIIOCTEePeXeHHs, AAKi CTa/lu *KUTTEBUMHU IIpaBUJIa-
Mu” [16, c. 490]. Yocobrorouu 1iiy cuTyallito, Hajexa-
4yd A0 POHOBUX 3HAHb, A0 KYJbTYpPHOI KOMIETeHILl,
CHMMBOJI BUSAIBJISIE CBiMl 3MICT Yepe3 BCTAaHOBJIEHHS Ha-
L[iIOHA/JIbHUX, KYJIbTYPHHUX Ta IHIIUX NlepeJyMOB OCMUC-
JIeHHs Moro acouiaTUBHUX 3B’sA3KiB [4]. Ha BigMiHy Bif,
MeTadopH, KA Nepesae CXOXKICTb ABOX JeHOTaTiB Ha
OCHOBI CIIIJIBHUX CeM, CUMBOJI CTBOPEHO JIIAUHOIO, KA
Hajisisge 06'eKTU ab0 AABHILA HABKOJIUIIHBOI AiHCHOCTI
TUMH O3HAaKaMM M BJIaCTUBOCTSIMH, sIKi BOHA caMa iM
MpUIKCYE Yepe3 IX “He3po3yMinicTh”, 3 ofHOTO OOKY,
Ta iX OTOTOXHEHHA - 3 iHuoro [7, c¢. 323-324; 9, c. 90]
(JeTanbHille Npo AUCKYCit0 HABKOJIO TEPMiHY CUMBO.1
auB. [5]). Came 11 0COGJIMBICTh BUHUKHEHHSI CUMBO-
Jly, @ TAaKOX HOro 3/]JaTHICTb HAabyBaTH HOBUX 3HA4YeHb
YIPOAOBXK PO3BUTKY CYCIHIJIbCTBA NOACHIOE JIETKICTb
Jioro BKJIOYeHHs /10 ckjaagy PO, y AKUX BiH CTAaHOBUTb
Tak 6M MOBUTH 0Opa3HO-CMUCJIOBUM LIEHTpP. Y Takuh
cnoci6 MoTHUBallisl Ha OCHOBiI CUMBOJIY, 60 CUMBOJIb-
Ha MOTHBaLlisl, BiOyBa€Tbcs Kpi3b npusMy GpoHOBUX
3HaHb, MOBHUX INPeCyNoO3HULlil, BJacTUBUX NEBHIN eT-
HOKYJIbTYPHil MOBHIH CHiJIBHOTI.

Jsis mpuKsasy po3IJISTHEMO OCOOJIMBOCTI CHUM-
BOJIbHOI ~ MOTHBAL{il Ha OCHOBI INPUKMETHHUKA
vert, -e, KM 4acTO CIYI'yE KOMIIOHEHTOM y3yaJbHHUX
i Heosoriunux ®O PpaHuy3bkoi MoBU. Hacammepepn
3BepHeMocs [0 icTopii ¢paHKOMOBHOI Ky/AbTypH. K
BiZIoMO, 1l OCHOBHOIO peJIiri€lo € XpUCTUAHCTBO, aJle Ie-



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2020. Bunyck/Issue 91 | 53

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

peZlyBaB HOMY SI3MYHUIbKUM KyJbT KeJbTiB — Npally-
piB ¢paHIy3iB, TOMY BUTOKHU IXHIiX pesiriiHux i midiu-
HUX ysIBJIEHb NIPO CBIiT NOTPiOGHO lIyKaTH, HacaMnepe[,
y HboMy. Tak, JociJpKeHH A3WYHULbKUX PUTYyaliB
BUSBUJIM TON aKT, 1110 3eJIeHUN BBaXKaJld KOJILOPOM
BoZM. Jlo TOTO 7K, 3eJIeHUH JIeXKUTb B OCHOBI Ha3BU 0/1-
Hi€l i3 TepuTOpiit nocesieHHs KeabTiB Les Pays ou Terres
Vertes, 1110, BJ1acHe, 1 JIAATJIO B OCHOBY ifiel 306pakeHHs
iXHbOrO npamnopa ¥ NMo3HayeHHs po3cesieHHs Ha Kap-
Ti KeJIBTCbKUX IIJIEMEH caMe 3eJleHUM KoJbopoM [21].
BigTak, mo4yaTKOBUM CHMBOJIOM 3€JIEHOTO KOJIbOPY
MOXXHa BBaXKaTH 3eMJIIO, BIAKPUTY JJisl COKiB, KU
i mepeHIoB 0 XPUCTUSHCTBA, Jie OTr0 acolilloTh i3
[IpUpOAoI0, Ii BiAPOJKEHHAM, POCJUHHICTIO i poAroyi-
cTto 3eMJIi. el Kotip 3’ABJISETHCS 11le HA T0YaTKY KHU-
ru Vita (?’Kumie): Dieu dit: Que la terre verdisse de ver-
dure, d’herbes portant semences et d’arbres donnant des
fruits. Il en fut ainsi. La terre verdit de verdure, les herbes
porterent semence et les arbres donnérent des fruits, cha-
cun selon son espéce. Et Dieu vit que cela était bon (1,
11-13). Y XpUCTUSHCBKIN niTepaTypi 3e/leHUN BBaXKa-
I0Tb TaK0 CHMBOJIOM >KUTTsI XpUCTa U CBATHUX: HUM
npeJCcTaBJ/IeHi, 30KpeMa, XpecT XpUcTa IK CUMBOJI HaAil
i cnacinus; CBsatui ['paasnb, BUTOYeHUH i3 IjisicHOrO
cMaparzy, AKH¥ cuMBoJIi3ye Baafy abo, 3TiJiHo i3 ieren-
JlaMy, iHiLiaLio - nepexiZ 10 HOBOTO, JOPOCJIOTO XUT-
Ts; npectos Cyaai B OgkpoBeHHi loanHa (4 : 3); oasr
Ha 300pakeHHsIX aHreJsa B TalHCTBI MuponoMasaHHs.
ToMmy MoOXeMO CHiBBiJHECTU 3eJIeHUU KOJIip i3 KUT-
TAM, 6€3CMepTAM | HeBUYEPIIHO MOJIOJICTIO; BJIa/I010
i 6s1aroc/I0BeHHSIM Ha XOpolli BYUMHKU; HaJi€l0, BiJipo-
JPKeHHSM | O4MILeHHAM Ayl

[Topsag i3 Takow NMO3UTUBHOK CHMBOJIIKOIO, 3eJie-
HUH KOJIp 1Ie B cepeiHbOBIYYi MaB TaKOXX HErATUBHY
iHTepnpeTarnito. 3a cjoBaMu QpaHIY3bKOTO IOCJTif-
HUKa M. IlacTypo, ofAr 3eseHOro KOJIbOPY HOCHJIU
6J1a3Hi ¥ 6OXKeBiJIbHI, YMS MOBeJiHKA BBa)kajacs He-
6e3MeyHol0 i HaBiTH JUABOJBCHKOI; HAa OOPXKHUKIB,
SIKUX NPUB’I3yBaJIU 10 TaHEGHOTO CTOBIA, HATATYBaIU
3eJIeHUH YeNuuK; y 3eJIeHUH KOCTIOM OZisirajld akTopa,
KWW BUKOHYBaB POJib ly iy 3a/1/151 BUKJIMKY BiJjIOBiJ-
HOI'0 3HEBAXKJIMBOTO CTaBJIEHHS [0 NepPCOHaXy B Iy-
6s1iku [21]. [xkepesna Takol CUMBOJIIKY, IK He JJUBHO,
TAKOX IMpeJACTaBJieHi B XpPUCTUSAHCBHKINA pesniril. Tak,
KOJIip KOHS1 4eTBEPTOTO BeplIHMKa ANloKasincucy 6yB
onvcaHuit y kuusi OfkpoBeHHs loaHHa BorocsoBa sik
khléros (xAwp6g), 1110 3 TpelbKoi 03Havyae “6.J1i10-3es1e-
HUI; MEPTBEHHO OJiAui; XKOBTSABO-3eJIEHUI", a caMOro
BeplIHUKa 3Basiu CMepTio, MopoM a6o YyMmoto, 3a1ex-
HO BiJ nepeksafy bi6sii. 3eseHoro kosbopy, BBaxKa-
I0Tb, HabyBa€e Tisio HeGiXX4YMKa, I0XOBAHOTO B 3eMJIIO.
BiiacHe ToMy, cepe/ HeraTUBHUX acollialil, 1[0 BUKJIU-
Ka€ 3eJIeHUH KoJlip, IpUCyTHI 6€3yMCTBO, CIIOKYCa, Mij-
CTYIHICTB, 3710, MOpaJIbHe NaJ[iHHS, XBOp06a, CMepTh.

Y npoteci nisHaHHA CBITY i CIPUWHATTS HAaBKOJIMLI-
HbOI AiMCHOCTI JilOfUHA aKTUBYE BXKe HasiBHe 3HAHHSA
npo MoAi6HY cUTyallilo, TOGTO HaJla€ 06'EKTAM MEeBHUX
BJIACTHMBOCTEH, 1106 BiHECTH IX Z10 KJacy BXKe BigoMux

ilf cyTHOCTel. [HIIMMU ci0BaMU, BOHA CTBOPIOE Y 1aM 'si-
Ti neBHi 06pa3u nisHaBaHUX 06’€KTiB, AKi Mi3Hille Moxe
HOSICHUTH Y BUIVIAJI Cy[>KeHb MPONO3ULiHOr0 Xapak-
Tepy, 3adikcoBaHUX y cl0BHUKax. CKOPUCTABIIKUCH Jie-
¢biHinisMu ofHOrO i3 HAWABTOPUTETHIMUX TAYMAYHUX
CIOBHUKIB ¢ppaHLy3bkoi MoBU Dictionnaire de I’Académie
frangaise [19], MoxkeMO BUOKPEMUTH KisibKa 06pasiB, siki
Ma€ JI0CJi/PKyBaHUH HaMU NPUKMETHUK, a caMe: 06pas
1: 06’exT X Ma€ OAUH 3 OCHOBHUX KOJILOPIB CIIEKTpa -
cepefHil MiX )KOBTUM i 6J1akUTHUM; 06pa3 2: 06’ekT X
Ma€ KoJiip TpaBH, JIUCTH, 3eseHi; 06pa3 3: 06’exT X 1ie
Mae ciK, 3/1a€ETbCs CBIXKUM, He cyxuM; 06pa3 4: 06’ekT X
€ He/l03piaiuM, Hefocninui; o6pas 5: 06’exkT X Mae xBo-
po6suBo Gaiguit Burasj. HesBakaoyu Ha Te, L0 Ha
JlaHOMY eTani po3BUTKY ¢paHIly3bKOI MOBM MOBHA O/ 1~
HUL$ vert, -e aCOLliI0EThCS, HacaMIlepe/, i3 KOJIbOPOM 1K
TakuM (06pas 1), OCHOBHUM € 06pas 2: caMe Bifi HbOTO
NOXOASATH He Jullle 06pa3 3 i 06pa3 4, a 1 obpas 1, agxe
OCHOBHOIO 03HAaKOI0 POCJ/IMH, SIK )KHUBOT'0 OpraHi3My, c/1y-
T'yE caMe 3ejieHU KoJtip. | iuiie 06pa3 5 cniBBiTHOCUTB-
cs1 6e3nocepe/iHbO i3 KOJILOPOM, TOOTO 3 06paszom 1.

Y IHMCKYpCUBHOMY BXXMBaHHi, TOGTO B NO€JHAHHI
3 IHIIMMU MOBHUMH OJMHMIIMM, IPUKMETHUKA Vert,
-e OTPUMYE NlepeHOCHI 3HaYeHHs, [Ki, BJacHe, i Mopo-
PKYIOTh Horo Metadopuuni o6pasu. Haivacrime i
06pa3u akTyanisywTbesa y PO, y pe3yabTaTi aHalizy
SIKUX HaM BJ]aJlocsl BUOKPEMHUTH MeTapopUuHi 06pasy,
[Ki JIexaTb B OCHOBI TBOpeHH# y3yaibHux PO, a came:
o6pas 1: O6’ekT X € CUJIbHUM i )XKBaBUM He3BaXKal4u
Ha BiK (Hamp.: une verte jeunesse “npyra MoJioficTs”);
o6pas 2: O6’exT X € MOJIOAUM, Pi3KKUM, HEJIOCBiAUEHUM
(Hanmp.: un fruit vert “mosnoxococ”); o6pas 3: O6’ekT
X € 3p0poBuM i MiuHUM (Hamnp.: une verte vieillesse
“3popoBa cTapicTh”); o6pas 4: O6’ekT X € CyBOpUM,
6e31epeMOHHUM (Hamp.: une verte réprimande “Hara-
Hal"); 06pa3 5: O6’ekT X € 3yxBajiUM, HACMILIKYBaTHUM
(Hanp.: des histoires vertes “3yxBaji po3nosifi”); 06-
pa3 6: O6’exT X € Jello pi3KUM, UUHIYHUM (Hamp.: des
mots verts “6ouiicHi cioBa”); 06pas 7: O6’exT X € ayxe
kucauM (Hamp.: du vin vert “mosofie BUHO"); 06pas 8:
06’exT X € roCTpUM, piskuM (Hanp.: un son vert “piskuii
3BYK”); 06pa3 9: 06’exT X € BiibHUM (HaIp.: un feu vert
“3esieHe cBiTN0”); 06pa3 10: O6’ekT X € BKPUTUM 3eJIeH-
Hio (Hamp.: une cité verte “3esnene micto”); obpas 11:
06’exT X € 3allikaBJeHUM arpuKy/JIbTypOIO, CiIbCbKUM
XKUTTAM (Hanp.: un téléphone vert “6Ge3KOIITOBHUM
HoMeD TesiedoHy”); 06pas 12: 06’eKT X Ma€ BiiHOILIEH-
Hsl 10 OJIITUYHOTO PyXy eKoJioriB (Hanp.: un candidat
vert “kanauaT Bij naprii 3eseHux”); o6pas 13: 06’eKT
X Mae BiJjHOIIEHHS [0 arpuKy/JbTypH, A0 NpobJseM
arpomnoJiiTuku (Hanp.: du pétrole vert “HadTa, oTpuma-
Ha UUISIXOM PO3KJIa/JIaHHH, B AKil MicTATbC TBAPUHHI
oprasi3mMu’); o6paz 14: 06’ext X Ma€ BiJHOLIEHHS 10
TYPUCTUYHOI, KyJIbTypHOI a60 CIOPTUBHOI AiIbHOCTI,
sKa BiJi0yBa€eTbCcA 3a MicToM (Hanp.: du tourisme vert
“3esieHUN Typusm”).

AHaniz MeTapopuyHUX 06pasiB, 1[0 JiexaTb B OC-
HOBi HeodpaszeosioriaMiB i3 KOMIIOHEHTOM Vert, -e, Mo-
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Ka3aB, 1110 BOHM 3arajioM yInucyoTbCcsl Y 3BUUYHI MeTa-
¢dopuuni o6pasu. Tak, @O du charbon vert “nanuso,
OTpUMaHe LLJISXOM KapOoHi3zauii pocsuHHOI 6ioMacu”,
du déchet vert “opraHiuHi BiX0[JU POCJIMHHOIO MO-
XO/PKEHHs, sIKi MoKHa KommoctyBatu’, de l'or vert
“rpouii, oTpuMaHi 3 NpoJjaxy CiIbCbKOrocnoAapchbKoi
npoaykuii abo 3eMesb” yTBOpeHi Ha OCHOBI 06pa-
3y 13; ®0 vert comme un jeune premier “uie 30BciM
I0Ha, HeJl0CBilueHa ocob6a” - Ha ocHOBI o6pasy 2Z; ©0
une carte verte “J0OKyMeHT PO NMOCTiliHEe MPOKHUBAH-
Ha y CrnonydeHux lllTaTax” - Ha ocHOBI o6pasy 9; ®O
avoir la main verte “maTy TaJaHT y AOIMAAL 32 poc-
JMHaMu” — Ha ocHOBi 06pa3y 11; ®O une classe verte
“TUM4YacoBO [lepeHeceHe B CeJI0 3aHATTS, IKe MT0EJHYE
HWIKIZIbHY mporpaMy ¥ po3Baru Ha CBixoMmy moBiTpi” -
Ha 0CHOBI 06pa3y 14. CnocTepiraEMo TaKoX yTBOPEHHS
JlesIkux HeodppaseosoriamMiB 3a MoJiesIIMU NpodaHHUX
06pa3ziB, chOpMOBaHUX YNPOJOBXK KUTTEAISAIbHOCTI.
Tak, Heosiorizmu un billet vert “nonap CUIA” i un petit
homme vert “rinoTeTudyHuit xutenb Mapcy, mapcia-
HUH” allesI0ITh 6e3nocepeHbO 10 KOJIbOPY Ni3HaBa-
HOro 00’€KTa; a Heodpazeosioriamu avoir la ligne ha-
ricot vert “6ytu nyxe xynum” i avoir un nombril vert
“OyTHU HeJOPO3BUHYTUM” — BUABJISIOTH NOJAIOHICTb A0
He3piaux maofiB. Ik 6a4MM0, OCHOBOI IepeHeCceHHs
PO3IVIAHYTHUX BUIIle NPUKIAZAIB CAYTye, 30KpeMa, CTaH
DPO3BUTKY: 3eJIeHi, 1lle HEPO3BUHYTI NapoCTKH, He ro-
TOBI 10 IIOTOAHUX Ta IHIIUX YCKJIaJHEHb, acOLil0I0Th-
€1 3 MOJIO/IUM NOKOJIIHHSIM, HEe TOTOBUM /10 TPYAHOLIB
)KUTTHA, HELOCBiJYEHUM 1 JOCUTH [JOBIpJIWBUM; BOJ-
Ho4ac, 3eJieHi, JJOCTUIJIi, COKOBUTI IJIOAHU, TOTOBI 110
CIIO’)KMBAHHS, CIHIBBiJHECEHI 3 JIIOJbMU 3piJIOr0 BIKY,
MOBHUMHU CUJI Ta eHepril; KoJip: jioAuHa 3 OpyHUMU
Biz 3emu1i 11 3eJIeHMMMU BiJj COKY pOCJIUH pyKaMu 3aiiMa-
€TbCS CaZ[iBHUITBOM i Ma€ /10 1JbOI'0 XUCT; AKICTb IJIO-
[iB: 3eJieHi, He3pisi mioau - TBepAi U KUCJIi Ha CMakK,
CJIYTYIOTh OCHOBOIO [IJ1s1 TIOPIiBHAHHA 3 JIIOJUHOIO, IKa
rpy6o, HaxabHO ce6e MOBOJUTDL i MOXKe 06pa3UTH pi3-
KHUM, He06/[yMaHUM CJIOBOM.

[lix yac gocnimxeHHs MeTadpopUYHUX 0Opa3iB He-
odpaszeosioriaMiB Hamu 3adiKCOBAaHO TaKOXK MOSIBY
HOBUX 06pas3iB. Tak, HeoJsioriam un béret vert “eniTHa
CHiJIbHOTA, 4YJIeHH sIKOi HOCAThb 3ejleHul GepeT” 3a-
CHOBaHUU Ha 06pasi roJIOBHOro y60py HmapamlyTUCTIB
@pannysbkoro Jleriony 1 MopcbKuX 3aroHis, 110 Io-
KJIMKA€ETbCSl Ha 3eJIeHWH KoJIip sIK CUMBOJI BOAM, IO-
IIMPEHUN y KeJbTCbKiH KyJabTypi. He3Bakarouun Ha
Te, U0 Lel o6pa3 He 3adikcoBaHO B CEMAaHTUYHOMY
3HAaYeHHI aHaJ/1i30BaHOI OAWHHUII, BiH BUSIBJSETbCSI B
OKpeMOMY JAMCKYPCUBHOMY BXXHBaHHI, MOPOXKYIOUU
HOBUUM MeTadopUuHUN 06pa3 15. AHasoriuHe sBUILE
BifibyBaeThcsa 3 Heodpaseosorismom des verts pdtu-
rages “cuTyaliisi, KOJM Bce rapas/; Micle, KyZ1 MOXHa
MoAAaTHCS, 06 MOKPALUTH CBOIO J0JII0”, sIKa, 3 OJHO-
ro 60Ky, CHMBOJIi3y€ Ha/ilo, Bi/[HOBJIEHHS i OYUII[eHHS
Jy1ii, a 3 iHIIOoro - NoB’sI3aHa 3 POCJAUHHICTIO0. Ha iXxHbO-
My noe€HaHHI $opMyeTbcss HOBUM 06pa3 16, skuii i Ha-
Jla€e IPUKMETHHUKY vert, -e 3Ha4eHHs 11acTs, HaJii, 6e3-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

neyHoro Mai6ytHboro. Heodppazeosoriam le numéro
vert “HoMep TesiedOHY, IKUHN 103BOJISIE 6€3KOIITOBHO
TesiehOHYBATU Ha MiAIPUEMCTBO abo B afjMiHicTpariito
(v ®panuii)”’, B ocHOBI sikoi exxuTh 06pas 3 (06’ekT X
CHUMBOJIi3y€ BJaJly ¥ 6y1arocyioBiHHS) i MeTadopUUHUM
obpas 9 (06’exT X - “BiIbHUI"), MOPOAKYE HOBE 3HaA-
YyeHHs “0e3KOIITOBHUM, JAOCTYNHUN JJis 3arajbHOrO
kopuctyBaHHs1” (06pa3 17). 3acHOBaHUM Ha o06pa3si 4
(ctan po3BUTKY IoAa) ¥ Ha MeTadopUUHOMY 00pasi
2 (MosoAicThb, BiACYTHICTH AOCBiAy), HeoJsorisM une
plante verte “yeproBuii, 0XopoHellb MOPSAKY; Heak-
THBHA 0004, MPUCYTHS Jidllle AJs npodopMu” po3BU-
Ba€ 1lje o/lHe MeTapOopUUHe 3HAUYeHHs], CliBBiHeceHe
3 HEaKTHUBHOW Jisl/ibHiCTIO. BigTak, HOBI MeTadopuy-
Hi 06pasy, noB’s3aHi i3 3eJIeHUM KOJIbOPOM, MOXKEMO
cbopMysoBaTH Tak: o6pa3 15: O6’ekt X mae BifHO-
LIeHHS 10 BoAu; 06pa3 16: 06’ekT X Ma€ BijHOLIEHHS
Jlo LACTS i NPUHOCUTD HaAito; 06pas 17: 06’ekT X € 6e3-
KOILUTOBHUM i JOCTYIIHUM JJis BCix; 06pas 18: 06’ekT X
€ 6e3/1iIIbHUM.

JeTanbHuii aHas1i3 HeodppaseosioriaMiB i3 CUMBOJIb-
Hotw MoTuBanier (65 ®0) nokasas, 110 IX MOPOAKEHO
Ha pi3HOro poAy acornjianisfix 3 06’€eKTaMu, SBUIAMU,
MOHATTAMU NOBCAKAEHHOI JilicHOCTI ¢paHLy3bKOro
coniyMmy. 3akJaZieHi B HUX acoljiaTHBHI 3B’I3KW MOXKHa
MOAIJIUTHU Ha KiJIbKa I'pyq, KiJIbKiCHe CIiBBiJHOLIEHHA
SIKUX Npe/icTaBjieHe B Tabauni 1.

Tabauys 1
KinbKicHe cniBBiAHOLIEHHSA Pi3HUX TUIIIB
CHMMBOJIBHMX acoujianiil y npoueci nopoaxeHHs
Heodpaszeos10ri3amiB cyyacHoi ¢ppaHIy3bK0i MOBU

) ) KinbKicHi NOKasHMKK
Tunu acouiaTBHUX 3B’A3KIB - -
OANHULL Bif\ICOTKM
xpematomopoHi acoujiauii 26 H®O 40 %
peyoBMHOMOPOHI acoujiauii 13 H®O 20 %
aHTponomopdHi acouiawi 12 H®O 18,5 %
dnopomopodHi acouiauii 8 HPO 12%
HaTypomopdHi acouiaii 5 H®O 8%
XpoHoMopdHi acouiaLi 1H®O 1,5%
Ycboro 65 ®0 100 %

Ak 6aunMo, HaWMoOLIMpeHilly Ipyly CTaHOBJATb
xpemamomopHi acoyiayii (26 HO®O - 40 %), To6TO
aconianii i3 npeaMeTaMu Ta 06'€KTaMU aKTUBHOI XXUT-
TeAisIbHOCTI nepeciyHoro ¢ppaniysa. Tak, yxe BigaB-
Ha iBepi Ta KJII0Yi 10 HUX aCOL{I0I0ThHCA 31 3HAHHAMMU Ta
Biaziow (Hamp.: les clés de la maison “ajMinicTpariis
3akJafly, niAnpueMctBa’, ouvrir les portes “cTBopuTu
cnpusaTauBi ymoBu”). BoJHouac, sk 3ayBakyBaB Iie
O. [loTe6Hs, cMMBOJIiKa HApOJy PO3BUBAETHCS Pa3oM
3i cTaHOBJIEeHHSM i po3BUTKOM MoBH [11, c. 285]. Tomy
04eBUJHUM NocTae GpakT MoTHUBaLil Heodpaseosioris-
MiB HOBUMHU XpeMaTOHIMaMH, AKi JiUlle YCTaJI0TbCA
3 TAaKMM CUMBOJIbHMM 3HaueHHAM Y cBifioMocTi ppan-
ny3iB. OT>Ke, IOCTYNOBO COLia/li3yI0TbCS HEOJIOTI3MH,
MOTHUBATOpPaMU AKUX € MeJaJlb, IKa CUMBOJII3y€E yCIIiX
(namp.: avoir le pot bordé de médailles “matu ycnix”),
IJIAIIKA SIK CUMBOJI JIOCBiy a6o asikoroJis (Hamp.:
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avoir de la bouteille “crapitu; maTtu gocsin’, Idcher la
bouteille “3aB’s13aTu 3 ajKoroJiaMoMm”), M'sI4 SIK CUM-
BOJI llepeMory abo BJasol cupaBU (Hamp.: comme une
balle “miBuako0”, un partout, la balle au centre “ctipaBu
HanaromxytoTbcs”, C’est d’la balle ! “KpyTo!”, La balle
est dans mon camp “Tenep cnpaBa 3a MHOKW"), AiM sIK
CUMBOJI CUTYyallil, 10 Bif0yBaeTbcs (Hamp.: casser la
baraque “3ipBaTu mJaH NPOTHUBHUKA’, foutre la ba-
raque en l'air “npoBanutu nnax”, sauver la baraque
“cracTy cuTyatin”).

Cepepn, pewosuHomopgHux acoyiayiti (13 HOO -
20 %) TpaAULiHHUMU € XJ1i6 — CUMBOJI >KUTTH i p060TH
(nanp.: mettre le pain a la main “waBuyatu cupasni”),
BUHO — CUMBOJI HEpO3CyAJIUBOCTI (Hamnp.: le vin entre
etla raison sort “BuHo 3aX0/IUTb, 2 PO3YM BUXOAUTH”),
MeJl — CUMBOJI A0CTaTKy i 3af0BoJieHHs (Hamp.: du
miel en barre “xopoiuoi sikocti”, barbouiller de miel
“3aBOOBaTHU JI0Bipy”), BoJla — CUMBOJI XKUTTH i cepiios-
HOTO0 CTaBJIEHHS A0 Hboro (Hamp.: prendre I'eau “ViTu
Ha JiHo (mpo cuTyaniw)”, tenir I'eau “6yTy HaAilHUM,
cepiiosHuM”).

3HayHy Irpyny CUMBOJIbHUX acoljauiii ¢opMyoTb
anmponomop@Hi acoyiayii (12 HOO - 18,5 %), axi
BilOMBaIOTh K TpajAuliiHi, Tak i HOBi cMMBOJIX Ha
M03Ha4YeHHs], No-Neplle, POJUHHUX CTOCYHKIB: 6aThb-
KO ¥ MaTH, HallpUKJA[], acOLil0OI0ThCS i3 MPUHIIUMIIOM
KUTTS, 13 3aXUCTOM, aBTOPUTETOM, ifieasioM - pére la
pudeur “npeacTaBHUK BUCOKOI MOpaJli, 3aXUCHUK J10-
6pounHHOCTi”, déchirer sa mére “Bpasutu’, pleurer
sa mére “xaJiTucs, Bi[uyBaTU CBOIO CJIA6KiCTh”, jouer
les méres la vertu “6yTu [HOTIUBUM”; MO-APYTe, Ya-
CTHH TiJa Ta loro aTpu6yTiB: HAPUKJIAJ, pyKa acolii-
I0ETHCS 13 3aXUCTOM, JJOIOMOTOI0 Ta 0COOUCTICTIO JI0-
JuHu - homme de main “BukoHaBelb HaKasiB”, étre a
toutes mains “6yTu 6icekcyanom”, Koca — 3 Tpy/iHOIIa-
MU - faire des nattes “yckjiafHIOBATH, 3aIJIyTyBaTU
crnpaBu”.

oo gpropomopdHux acoyiayiii (8 HOO - 12 %), To
BOHM 6a3yl0ThCSl Ha TUX peaslifx, 1110 JMille HabyBalOTb
CUMBOJIbHOTO 3Ha4yeHHd. Tak, BUHOrpa/| acoLilo0Th 3
asikoroJieM (Hamp.: étre raisin “6ytu n’'sHUM”), JilIu-
Hy - 3 ZjocTaTKoM (Hamp.: croquer les noisettes de la
vie “HacoJI0/1>)KyBaTUCS XXUTTAM ).

HaliMeHII 4YHC/IeHHI Tpynu CTaHOBJATbL Hamy-
pomopgHi (5 HPO - 8 %) Ta xpoHomopgphi (1 HOO -
1,5 %) acoyiayii 3 HoBUMHU cMMBoJIaMu. Tak, cama npu-
poja CHMBOJII3ye CIpaBXHicTh (Hamp.. vrai comme
nature “npaBAomnoAiOHUN”), MycTesJss - CaMOTHICTb
(namp.: traversée du désert “nepexifHuil nepiof, mif
Yac SIKOro JIIAWHA 3HAX0AUThCs COLlia/IbHO i30J1bOBa-
HOI0, Bi/ICTOpOHEHO BiJj MOJITUYHUX cripaB”, précher
dans le désert “napeMHO TOBOPUTH; He OYTHU MOYY-
TuM” — “He MaTu edeKkTy”), a HeZind - cBATO (Hamp.:
C’est pas parce qu’on est dimanche qu’il faut prendre

I'air d’étre a la messe “He nuvie B HeJiJitl0o NOTPiGHO
BUIJISIJaTH O-CBATKOBOMY”).

3. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTUBH IMOJA/IBHINX
JOCIIAXKEHDb

OTxe, BiANOBIZHO [0 MOCTaBJIEHOI MeTHU 3alpo-
MIOHOBaHOI PO3BiJIKH, OCHOBHUM 3aBJlaHHAM OyJio Je-
TaJIbHO NPOaHa/i3yBaTU CUMBOJIbHI acoriianii, ki 6e-
pyTh y4acTb y dopMyBaHHi HeodpazeosioriamiB ppaH-
1y3bkoi MoBU. Hacammepes 6y/10 yTOUHEHO MOHATTSA
cumeoJ, IKMH JI0Li/IbHO BU3HAYaTH 3arajioM fIK 3HaK,
110 Nepeiae Ba/IUBY iHpopMalito npo oco6auBOCTI
6adyeHHs CBITYy NEBHOIO JIIHIBOKYJBTYpOlO. 3 OIJIAAY
Ha Te, o PO MicTATb CYyKyNHICTb O3HAK KYJbTYpO-
JoriyHoro ¢GoH/ly IeBHOTO eTHOCY, BepbaJibHO penpe-
3eHTYIOTh 3araJlbHOJIO/ACbKUN Ta HalliOHAJIbHO-KYJIb-
TYpPHUM KOHIeNTyaJbHUN 06pa3 MOBHOI CBiJjoMOCTi,
BOHHU HaJ/IeXaTb JJO TUX MOBHUX CUMBOJIIB, fIKi CIyTy-
I0Tb NPOAYKTOM 1 JPKepeJsioM KyJIbTYPU eTHOMOBHOIO
KOJIEKTUBY.

JleTanbHUN aHasi3 po3BUTKY 006pasiB i cuMBOJIIB,
HasABHUX Y 3HaUYeHHI IPUKMeTHUKA vert 1K KOMIIOHeH-
Ta ¢paHuy3bkux PO, Mokasas, 1[0 B Npoleci eBoJoLil
$paHKOMOBHOTI0 CYCMiNIbCTBA, CUMBOJI MOXKe HabyBaTH
HOBUX CMUCJIIB 1 CJIyTyBaTHU OCHOBOIO ITOPOJKEHHH HO-
BUX $paszeosoriaMis.

YcebiyHuil posrisj HeodpaseosorismiB cyvyacHoi
¢dpaHIy3bKOI MOBH, YTBOPEHUX Ha OCHOBI CUMBOJIbHOI
MOTHBallil, BUSBUB pi3Hi TUNHK acoljialiil (xpemaTo-
MopoHi, pedoBuHOMOpdHi, aHTponoMopdHi, dJopo-
MopoHi, HaTypoMopdHi, xpoHOMOPOHI), siKi Bigo6pa-
JKalTh KOTHITUBHI 3B’I3KU 3 00’€KTaMH, IBUI]aMM Ta
MOHSATTSAMU HABKOJIMIIHBOI JiMicHOCTI ¢paHILy3bKOr0
coLliyMy.

Y miicyMOK MOBJIEHOMY MOXX€MO CKasaTH, L0 aHa-
J1i3 CMMBOJIbHOI MOTHUBaLii y npoueci nopomkenHs @0
BUSBJISIE TiCHUM B3a€MO3B’A30K i B3a€EMO3aJsIeXHICTb
MOBHOI i Ky/IbTYypHOI cdep: 3 0AHOTO 6OKY, MOBa BU3Ha-
Yya€ MeBHI BaXXKJIUBI MapaMeTpu KyJAbTypu - dopmu ii
BUPaXXEHHA | MOTUBALII II CMUCIIB, 1I0CTA€E AK aKTHUB-
HUM YYaCHUK PO3BUTKY KyJbTYPH; 3 iHLIOTO — KyJib-
Typa BH3Hauyae crnenudiyHi chepu BXKMBaHHSA MOBH,
okpecatoe GyHKILiOHaAbHI MexXi, BHACHIJOK 4YOro
YTBOPIOETHCS “KYJbTYPHUHN MPOIIAPOK MOBU K dikca-
i B Hill BiiK/IaZileHb KYJIbTYPH, SIKi OXOIIIOIOThH yCIO
MoBYy” [17, c. 184]. Tomy o4eBUAHUM OyAe BUCHOBOK
PO Te, 110 TPUPOJHOI0 MOBOIO He MOXKHa ONKUCaTH 6e3-
nocepeiHbO “CBIT K BiH €”, OCKiJIbKM caMa MOBa 3a/ja€
CBOIM HOCIIM II€BHY KapTUHY CBITY, JO TOTO > KOXXHa
MOBa — CBOO.

BigTak, mepcneKTUBOI 3alpOINIOHOBAHOTO JOCIi-
JPKEeHHs € MOpPiBHAJbHUM aHasi3 0cob6JUBOCTEN Bifo-
OpakeHHsI CUMBOJIbHOI MoTuBaLii y ¢paseosiorismax
¢dpaH1y3bKOI Ta yKpaiHCbKOI MOB.
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Penauii aHTUYHOI KynbTypy 3yCTPiYaloTbCA CbOTOAHI Ha KOXHOMY KPOLL, @ KNaCMYHi MOBU B Cy4aCHOMY CBiTi HE3PMMO Mpw-
CYTHi B HALIOMY XUTTi. [laBHbOrpeLibKa  NaTMHCbKA MOBM 3a/IMLIAKOTLCA HE3AMIHHUM AXKEPENOM HOBMX HAYKOBUX TEPMIHIB, iX
€/1leMEHTH aKTUBHO BUKOPUCTOBYHOTLCA Y NIeKCULi NOBYTY, NPOMMCNOBOCTI, OCBITU, COLiaIbHO-MOMITUYHOTO, KYNbTYPHOrO, HayKo-
BOFO KWUTTA TOLLO. AKTYaNbHiCTb CTaTTi 3yMOBAEHa HeObXiAHICTIO 3aly4eHHA HOBOFO IHBICTUYHOrO MaTepiany, 30Kpema NEeKCUKM
IPeLbKO-NaTUHCLKOTO MOXOAMKEHHA, AKA aKTUBHO BUKOPUCTOBYETLCA B HEMMIH3I, A1 YKNafaHHA NOBHOT eproHiMHOT 6a3u cyyac-
HOTO MicTa. Y CTaTTi BCTAHOBNEHO CMEKTP OPUCOHIMIB FPeLIbKO-NaTUHCBKOTO MOXOAKeEHHA B iHGopmaLitHomy npocTopi M. Knesa,
30KpEMa iXHi CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHI 0COBAMBOCTI; 3'ACOBAHO iHTPa- Ta EKCTPANIHIBICTUYHI YMHHMKM, WO CTAHOB/IATb OCHOBY
HOMiHaL,ii FOPUCOHIMIB, @ TAKOXK PO3MNAHYTO BUKOPUCTAHHA acoLiaTMBHO-06pa3HOi IEKCMKM B iXHil HomiHaLi. OKpemy yBary npu-
ZineHo TMnonorisauii 3a CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUM MPUHLIMMOM OPUCOHIMIB FPeLIbKO-NaTUHCLKOTO MOXOAMEHHA — I0PUANYHUX
KOMMaHiii, OPUANYHMX KOHTOP, afBOKATCbKMX ipM, aABOKATCbKMX B1OPO, KONETIN aiBOKATIB TOLLO, AKi 34iMCHIOTb HAaAaHHS pi3-
HOMAHITHWX IOPUANYHUX NOCAYT Ta OPUANYHOT LONOMOTU. Y HOMIHAaTUBHOMY GOHAi Ha3B OPUAMYHMX YCTAHOB 3 FPELIbKO-NaTUH-
CbKMM KOMMOHEHTOM BUZINEHO TaKi rpynu: IoPUCOHIMU, YTBOPEHI LUAAXOM BUKOPUCTAHHA €NeMEHTIB 1aTMHCbKOI MOBW; OPUCO-
HIMM, YTBOPEHI LNAXOM BUKOPUCTAHHA €NeMEHTIB rpeLbKoi MOBW; FOPUCOHIMMU, O MatoTb ribpUAHI Ha3BK; FOPUCOHIMK, YTBOPEHI
LUNAXOM BUKOPUCTAHHA NaTUHCBKOI dpa3eonorii; opUCOHIMM, YTBOPEHI LWAAXOM BUKOPUCTAHHA TPELIbKO-PUMCBKMX MidOHIMIB,
TEOHIMIB, iICTOPUYHMX iIMEH, MOCaA, TOLLO.

Knioyosi cnoBa: rpeLbKo-naTMHCbKMIA KOMMNOHEHT, JaBHbOrPeLibKa MOBa, IATUHCbKA MOBA, HOMIHALA, CTPYKTYPHO-CeMaH-
TWUYHI 0COBIMBOCTI, OPUCOHIMU.

Koponésa H. B. KOpucoOHUMBI rpeKo-1aTUHCKOrO NPOMCXOXKAEHUA B UHPOPMALIUOHHOM NPOCTPAHCTBE COBPEMEHHOTO ro-
poaa. PensLmnm aHTUYHOM KyNbTYPbl BCTPEYAOTCA CErOHA HA KaXKAOM LLAry, @ KNacCUyecKne A3bIKM B COBPEMEHHOM MUpPe He3pu-
MO NPUCYTCTBYIOT B HALLEW KMU3HU. [ipeBHerpeyecknii 1 TaTUHCKUIA A3bIKM OCTAKOTCA HE3aMEHWUMbIM UCTOYHUKOM HOBbIX Hay4HbIX
TEPMWHOB, WX 3/1EMEHTbI aKTUBHO UCMONb3YIOTCA B /IEKCUKE ObiTa, MPOMBILLAEHHOCTM, 06Pa30BaHWA, COLMAIbHO-NONUTUYECKO,
KYNbTYPHOM, HayYHOW KM3HU U T.A. AKTYaNbHOCTb CTaTbi 06YCNI0BNEHa HEOOXOANMOCTbIO NMPUBAEYEHWNA HOBOTO IMHTBUCTUYECKO-
r0 MaTepuana, B YaCTHOCTU IEKCUKM TPEKO-NaTUHCKOTO NPOUCXOKAEHNA, aKTUBHO MCMO/b3YeMOVi B HEMUHTE, ANA COCTaBNEHMA
NO/HOW 3ProHMMHO 6a3bl COBPEMEHHOTO ropoAa. B cTaTbe YCTaHOB/IEH CMEKTP IOPMCOHUMOB rPEKO-NATUHCKOTO MPOUCXOMKAEHUA
B MHHOPMALMOHHOM NPOCTPAHCTBE T. Knesa, B YaCTHOCTU MX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKME 0COBEHHOCTU; 0603HauUeHbl HTPa- U
9KCTPASIMHIBUCTUYECKME GAKTOPbI, COCTABAALLME OCHOBY HOMUHALMM IOPUCOHUMOB, a TaK¥Ke PaCCMOTPEHO UCMO/b30BaHMWe ac-
COLMaTMBHO-06PA3HON NEKCUKM B UX HOMUHaLMK. Ocob0e BHUMaHWE YAENeHO TUNONOTU3aLMK MO CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOMY
NPUHLMNY FOPUCOHUMOB FPEKO-IAaTUHCKOMO MPOUCXOKAEHUA — IOPUANYECKUX KOMMAHWUM, OPUAMYECKMX KOHTOP, afBOKATCKUX
dunpm, anBoKaTckux 610po, KoNNernid afiBoKaToB U T.M., OCYLLECTBAAIOWMX NPEeSOCTaBAEHNE PA3/INYHBIX OPUAUYECKUX YCAYT U
HOPUAMYECKON NOMOLLUM. B HOMUHATUBHOM OH/E Ha3BaHWI LOPULNYECKUX YUPEKAEHWUI C TPEKO-NTATUHCKMM KOMMOHEHTOM Bbl-
AEeNnArTCA chedyowme rpynnbl: OPUCOHUMBI, 06pa3OBaHHbIe nyTem UCNoNb30BaHUA 31EMEHTOB 1IaTUHCKOTO A3blKa; OPUCOHUMbI,
06pa3oBaHHbIe NyTEM MCMO/Ib30BaHWA 3/1EMEHTOB FPEYECKOro A3bIKa; OPUCOHUMDI, UMetoLLMe TMOPUAHbBIE HA3BAHWA; OPUCOHU-
Mbl, 06pa3oBaHHbIe MyTeM MCMO/b30BaHWA NATUHCKON $pPa3eonornm; IopUCOHUMbI, 06pa3oBaHHbIE NyTEM UCMOMb30BaHUA rpe-
KO-PUMCKMUX MUPOHUMOB, TEOHUMOB, UCTOPUYECKUX MMEH, AO/KHOCTEN 1 NPOM.

KnioyeBble cN0Ba: rpeKo-NaTMHCKUIN KOMNOHEHT, APEBHErPeYeCKNin A3bIK, NATUHCKNIA A3bIK, HOMUHALWMA, CTPYKTYPHO-CEMaH-
TUYECKME OCODEHHOCTH, IOPUCOHUMBI.
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Korolova N. The Jurisonyms of Greek-Latin Origin in the Media Space of Modern City. Nowadays if the relations of ancient
culture are represented everywhere, but the classical languages are much more represented invisibly in our lives. The Ancient
Greek and Latin languages are of an indispensable source of new scientific terms, their elements are actively used in the vocabu-
lary of industry, education, socio-political, cultural, scientific life and everyday life, etc. The topicality of the article is predeter-
mined by the necessity to attract new linguistic data material, in particular vocabulary of Greek-Latin origin that is actively used in
modern naming, as well as to compile a complete ergonomic base of a modern city. The article investigates a range of jurisonyms
of Greek-Latin origin in the Media space of Kyiv, in particular their structural and semantic features. Intra- and extralinguistic
factors forming the basis of the nomination of jurisonyms are indicated, as well as the use of associative-shaped vocabulary in
their nomination is considered. The special attention is paid to typologization according to the structural-semantic principle of
jurisonyms of Greek-Latin origin in law associations, enterprises, firms, etc., providing various legal services and legal assistance.
The following groups are distinguished for the names of legal institutions with a Greek-Latin component: jurisdictions formed with
the elements of the Latin language; jurisonyms formed with the elements of the Greek language; jurisonyms formed with hybrid
names; jurisonyms formed with the Latin phraseology; jurisonyms formed with the use of Greek-Roman mythonyms, theonyms,

historical names, positions, etc.

Keywords: Ancient Greek, Greek-Latin component, jurisonyms, Latin, nomination, structural and semantic features.

1. BCTYII

3HayHy 4acTuHY iHpopMaliliHoro mpoctopy cy-
YaCHOIr'0 MiCTa CTAHOBJIATH BJIACHI HAa3BU IPUAUYHUX
oprasisaniil - IOpUCOHIMHM. [XHSI ceMaHTUKa XapakKTe-
PHU3YETHCA IUPOKUM Y>KMBAHHAM JIaATUHCbKUX (pigiue
rpelbKHX) eJleMeHTIB, 1110 NOSICHIOETbCS HaMaraHHAM
OKpecauTu cneyudiky AisabHOCTI BiAnoBigHOI iHCTH-
TyLii. 3 orIA4y Ha Te, 110 IpaBOBa CUCTeMa PO3BUBA-
JlaChb Y JIATUHCbKOMOBHOMY KOHTHUHYYMIi, IOpUJHAYHA
TepMIHOJIOTIAl 3HAYHOK MIpOI0 CKIaJA€ThCA 3 JIaTUH-
CbKUX CJIiB, HejapMa Invia est in jus Romanum via sine
lingua Latina (wssx 6 pumcbke npago 6e3 AAMUHU €
HenpoxioHum). TpaJuLisi BUBYEHHs PUMCbHKOIO IpaBa
Oysa 3amovyaTKoBaHa B boJsloHCbKOMY yHiBepcuTeTi
B XII cT, ake po kinyg XIX cT. 3a/u1anocss YUHHUM Y
HHU31Li KpaiH €Bpomny ¥ BjacHe 3yMOBUJIO GOPMYBaHHSA
Cy4acHOro eBponelcbKoro npasa. llikaBoio y npomy
KOHTeKCTI € AyMKa P. €EpuHra, 3riiHO 3 AKOK «TpHUYi
PuM AUKTYBaB CBITY 3aKOHH, TpUYi NIPUBOAUB HAPOHU
Jl0 €JHOCTI: ynepllle, KOJIM PUMCbKUI Hapo/, OyB e B
MOBHIN CBOIN CWJIi — 10 €AHOCTI Aep:KaBy; ypyTe Iic-
JISl TOTO, SIK I1ell Hapo/, B3Ke 3HUK — /10 €AHOCTI LiepKBY;
YTPETE — BHACJIIIOK 3aCBOEHHS PUMCBKOI0 IIpaBa B ce-
peZHi BIKUA — 10 EAHOCTI NIpaBa; NepLIoro pa3y 30BHill-
HiM OIpHUMYCOM — CUJIOIO 36poi, ABa iHLIi pasu — CUJIO0
ayxy» [12, c. 1].

AKTyaJbHICTB TeMU [JOC/i[)KeHHs 00yMOBJIeHa
HacaMIlepeJ, HeoOXiHICTI0 Pi3HOBEKTOPHOTO aHaJi3y
IOpUCOHIMIB T'pelbKO-JTaTUHCBKOI'0 MOXOJKEeHHH, W10
byHKUioHY0OTH y iHPopMaLiitHoOMy npocTopi cyyacHo-
ro Micra i, BijllOBiiHO, BIJIMBAIOTh HA MOBHY / KOMY-
HIKaTUBHY CBiJJOMiCTb HOro MellKaHILiB. BaxuBicTb
JIIHTBICTUYHOI'O PaKypCy BUBUYEHHA BiZNIOBIJHOIO pi3-
HOBM/ly OHIMHOI0 JlaHAWAadTy MOB’I3aHa TaKoX 3 I0-
Tpe6olo 3’sicyBaHHsA crnenudikd HOro CTPYKTYpHO-ce-
MaHTUYHOI opraHisarii Ta QyHKI[ioHaIbLHOTO TOTEHIIia-
J1y, 1110 103BOJIUTh BUKOPUCTATH HOBUM JIIHTBICTUYHUH
MarepiaJ, npescTaBJeHUHN JIEKCUKOIO rpelibKo-J1aTHH-
CBKOI'0 IOXO/PKEHHS, iIKa aKTUBHO BUKOPUCTOBYETbCS
B HelMiH3i, JJis yK/aJJaHHs MMOBHOI eproHiMHOI 6a3u
cydacHoro micta. MeTor po60TH € 3'siCyBaHHSA CIeK-
TPy IOPUCOHIMIB IpeLbKO-JATUHCBKOIO IMOXOJKEeHHS

B iHpopManiiiHoMy npoctopi M. KueBa, 30kpema ixHix
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX OCOGJIMBOCTEH, 110 Mepej-
6ayae peaJsizalilo TaKUX 3aBJlaHb: THUIOJIOTi3yBaTH 3a
CTPYKTYPHO-CeMaHTUYHUM IIPUHLUIIOM BJIACHI Ha3BU
IOPpUANYHUX KOMIIaHINA / KOHTOp, alBOKAaTChbKUX QipM,
aIBOKATCbKUX OIOpO, KoJieTill aABoOKaTiB Towo, sKi
3[[iICHIOIOTh HaJlaHHS PI3HOMAHITHUX IOPUAUYHUX
NOCJIYT Ta PUAUYHOI JONOMOTH; 3'ICyBaTH iHTpa- Ta
€KCTPa/IIHIBICTUYHI YMHHUKH, L0 CTAHOBJATb OCHO-
BY HOMiHallil JOpUCOHIMIB; pO3IVIAHYTU BUKOPUCTAHHA
acoliaTUBHO-06Pa3HOI JIEKCUKHU B IOPUCOHIMaX.

OG’eKT JocC/i[)keHHs - BJIaCHIi Ha3BU HOPUAUY-
HUX opraHizauiii M. Kuepa. [IpeameTr - opucoHiMu
rpenbKo-JaTUHCbKOTO MOXO/KeHHs1 iHdopMaliiiHo-
ro npoctopy M. KueBa, ixHI CTPyKTYpHO-CEMaHTUYHI
oco6siMBOCTi. MartepiasioM JocCi)keHHsI CJIYyTYIOTb
BJIaCHI Ha3BUW opraHisalii, ki 3AiiCHIOIOTh HaZlAHHSA
Pi3HOMAHITHUX KOPUAUYHUX MOCAYT Ta HOPULUYHOI
JIONIOMOTU: IOPUAMYHI KOMIIaHil, OPUAUYHI KOHTODH,
aZiBoKaTchKi ¢ipMu, aJBoKaTChbki 6ropo, KoJerii aj-
BOKATiB TOI0, AiOpaHi LIJISXOM CyIibHOI BUGIPKHU 3
iHTepHeT-cTOpiHOK [8; 19] Ta 3 callTiB IOPUAUYHUX OD-
radisaniui [1; 2; 3; 4; 6; 7; 14; 20; 21; 22; 23]. Bys10 npo-
aHaJsizoBaHo 1052 BsacHi Ha3By, 170 3 gKUX MalOTh
NOBHe 200 YaCTKOBe I'peljbKO-JaTHHCbKE 0XOKEHHS.
HaykoBa HOBHM3Ha 3alIpONIOHOBAHOI PO3BiZIKU MOJIATAE
B TOMY, 1l0 BIlepllle MpeJCTaBJeHO 3HAYHUU CHEeKTp
IODUCOHIMIB  TpelbKO-JaTUHCbKOTO  IOXOJKEeHHS
M. KreBa Ta TUI0J10ri30BaHO IX 32 CTPYKTYpPHO-CEMaH-
TUYHUM NPUHLUIOM. Y poleci aHali3y 6y BUKOPU-
CTaHi ONMMCOBUH i TUIIOJIOTIYHUM METOAU JOCJIi>KEHHS],
a TaK0> MeTOJ KOMIIOHEHTHOI'0 Ta Ki/IbKiICHO-AAKICHOTO
aHaJi3y.

AHaniz ocTtaHHiIX JocaigkeHb i mNyGJiKamii.
[TocuneHHs [OCHIAHULBKOTO iHTepecy 40 NPOLECiB
HOMiHalii B cy4acHil JIHTBiCTUI[i pO3IOYUHAETHCS Ha-
npukinii XX cT. BuB4eHHI0 eproHimii, TO6GTO BJIaCHUX
Ha3B opraHisaiiif, BUpOOHUYHUX 1 CyCcNiJIbHUX 06’EK-
TiB, 30KkpeMa ¥ perioHa/qbHUX, MPUCBSIYeH] mparni Ta-
KUX YKpaiHChbKUX JocaifHukiB, sk 0. Ba6il, O. Benei,
A. BecnanoBa, [I. Byuko, 10. T'opoxanos, O. I'ypko,
10. Jlepemenpa, 10. Jdinyp, [. 3umoBenp, I. linbyeHko,
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0. Kapnenko, H. Kyrtysa, H. JlecoBenp, C. Maproc,
0. MikiHa, 0. [lo3nixipenko, M. [losnocina, JI. CokosoBa,
0. Tersta, M. TopuuHcbkuid, H. Xi6e6a, C. IllecTakoBa,
M. llisivHa Ta iH.

Ha nymky M. TopuuHCBKOTO, «6i/IbIICTh OHOMACTIB,
AKI y CBOIX HAyKOBUX CTYAIfAX 3BepTaJv yBary Ha Ipo-
6s1eMH THUIOJIOTII BJJaCHUX Ha3B, epejyciM po3risaja-
JIU IPUHLHUIH JeHOTaTHO-HOMIHAaTUBHOIO CTPYKTYpPY-
BaHHf OHOMACTHU4YHOrO NpocTopy. Bianosigna peHo-
TaTHO-HOMiHaTUBHA KJacudikallisi BJacHUX Ha3B - Iie
noAia ix 3a TUINOM iMEHOBAaHUX OG'EKTIB, CTPYKTYpY-
BaHHA 3a 0COGJIMBOCTSIMU JIeHOTATiB, KOXEH i3 SKUX,
3BUYANHO, y>Ke Ma€ 3arajbHy HasBY 1 BoJHOYaC MoOXe
O6yTH J0JlaTKOBO HOMIiHOBaHMM caMe 3a J0MOMOTrOI0
oHiMa. TunoJioriga nponpiaTHUBiB, fIKa IPYHTYETbCA Ha
IrpynyBaHHi JleHOTaTiB, Mae 0co6/MBe 3HAYeHHs AJs
OHOMACTHKH, OCKIJIbKHY, NO-Nleplile, HaJJaE CTPYHKOCTI,
MOCJIJOBHOCTI 1 JIOTIYHOCTI BJIaCHe Ipouecy AO0cCJi-
JOKeHHsl TaKUX JIeKceM; IOo-Apyre, A03BOJISE BU3HA-
YUTHU NPOAYKTUBHICTb Pi3HUX KJIACIB BJIACHUX Ha3B y
MeBHill MOBi; O-TPETE, € OCHOBOIO /17151 3iCTaBHO-NOPiB-
HSJIbHUX BUCHOBKIB, sIKi XapaKTepu3yoThb iHIIi QyHK-
LliOHaJIbHI aClleKTH OHIMIB, IPUYOMY TaKe 3iCTaBJIeHHA
MOXKHa pOOUTH Ha MaTepiasi ofHi€l, KisibKox abo 6ara-
ThOX MOB» [17].

TepmiH epeoHim (rpelbK. TO €pyov - cupasa, Jijio,
po6oTa, TpyA i TO Gvopa — imM’s1, Ha3Ba) GyJ10 BBEZIEHO /10
HaykoBoro o6iry H. [1o0o/1bcbK010: «eproHiM — po3ps/,
oHiMa. BsiacHe iM's1 fiiioBOTO 06’ fHAHHS JTI0ieH, Y TOMY
YUCJII CO03Y, OpraHisallil, ycTaHOBH, KopIliopauii, miz-
MPUEMCTBA, TOBAPUCTBA, 3aKJaay, TypTka» [15, c. 187].

Ak 3a3Havae H. J/lecoBelp, «eproHimMu € BaxKJIMBUMU
CKJIaJJOBUMU KOMYHiKallii, OCKIJIbKM 3a[0BOJIbHAIOTH
MOTpPe6U B CIIJIKYyBaHHI Mi>XX BJJaCHUKOM-HOMiHAaTOPOM
I peiUIiEHTOM, BUKOHYIOTb CEeMaHTUYHEe HaBaHTaXeH-
Hs. 3aB/AKU [IUM BJIaCHUM Ha3BaM BiJ|0YBa€ThCS NOEL-
HaHHA HOMiHaTopa 3 aZjpecaToM; BOAHOYAC eproHiMu
pernpe3eHTYIOTb €CTeTUYHI CMaKh Ta MOBHI ifjeanu
COLIlyMy OKpecCJIeHOT0 4aCOBOI'0 IIPOMIXKKY, MOZY, Halli-
OHaJIbHI ¥ KyJBTYpPHI Tpaaulii, LiHHiICHI OpieHTUPU Ta
npioputeTu» [13, c. 10].

M. TopunHCcbkUH y MoHOTpadil «CTPyKTypa OHIM-
HOTI'0 IPOCTOPY YKPaiHCbKOI MOBU» y3arajJbHUB 1 HaBiB
repeJsiik TepMiHiB, 1110 OPraHiYHO BXOAATH O OHOMAC-
TUYHOI TEPMiHOJIOTI] i BUKOPUCTOBYIOTbCA /1 [103Ha-
YeHHs Pi3HOBUJAIB JIIOACHKUX 06'€¢AHaHb. Tak, TepMiH
topucoHim (Bif, JatT. jus, juris n - mpaBO) CTOCYEThCS
BJIACHUX Ha3B IpPUMilleHb, Je pO3TalloBaHi NpPaBOBI
CTpyKTypH [17].

2. CTPYKTYPHO-CEMAHTHU4YHI OCOBJIMBOCTI
IOPUCOHIMIB T'PEIIbKO-JIATUHCBKOTO I10XO-
JOKEHHA B IHOOPMAILIMTHOMY IPOCTOPI M. KHEBA

Haity>xuBaHilmuMu B npoiieci HoMiHanii opucoHiMiB
y iHpopmauifiHoMy npocTtopi M. KueBa € 3acobu ykpa-
THCbKOI MOBU. YaCTOTHUMMU TAaKOX € BJIACHI HA3BU IOpU-
JUYHUX OpTaHi3aliil aHiiCbKOI0 MOBOIO, 1110 MOB’s13a-
HO 3 Il IPOBIAHUM CTATyCOM MOBY MI>KHApOJHOIO CIIiJI-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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KyBaHHs. [IoMiTHOO cepesi TakUX Ha3B € TEHJEHILiA [0
nepcoHaJi3aljii - NpssMOro o3HavyeHHs BJacHUKa (3a-
CHOBHHUKA) KoMMaHil abo K o3HaueHHs cdepu Aisiyib-
HocTi: ABokaTcbke 006’€/lHaHHA «AZBoKaT Yepe3oB
i maptHepu», [IpaBHUYe Glopo «AMipoBa, Cabojai Ta
naptHepu», lOpuauyna kommnaHiga «IlpaBo T'apaHT»,
AnBokaTcbKa KoMmaHis «CBIiT HPUAUYHUX MOCAYT»,
IOpuanuna komnanis «llentp Kondaikrosoriii[lpaBa»,
HOpuanuna komnanisa «ID Legal Group», HOpuaudHa
komnaHiss «Petrenko&Partners», Opuguyna ¢ipma
«Lead Lawyers Enterprise». YinibHe Micue y cdepi He-
WMIHTY IOpUCOHIMIB MOCifjae JTaTHHCbKA MOBA, 3HAYHO
pijilie TpamIsATbC HOMEHU IPeLbKOro MOXO/AKEHHS.
Y HoMiHaTHBHOMY QOH/I Ha3B IOPUANYHUX YCTAHOB 3
rpelbKo-JJaTUHCbKUM KOMIIOHEHTOM MO>KHa BUAIIM-
TU TaKi IPyNU: IOPUCOHIMY, YTBOPEHI LIJIAXOM BUKO-
PUCTAHHA €eJIEMEHTIB JIATUHCbKOI MOBH; HOPUCOHIMHY,
yTBOpEH] LIJISIXOM BUKOPUCTAaHHS eJleMeHTIB IrpelbKoi
MOBH; HOPHUCOHIMHY, 110 MalOTh TiOpPUAHI Ha3BU; HOPU-
COHiIMH, yTBOpEHI IIJIAXOM BUKOPUCTAHHS JJATUHCBKO]
¢dpaseosiorii; IOPUCOHIMY, YTBOpPEHi LIJISXOM BUKODPU-
CTaHH{ TpelbKo-pUMCbKUX MidpOHIMIB, TeoHiMiB, icTo-
pPUYHHUX iMeH, mocaz TOlL0.

3a CTPYKTYpOIO IOPUCOHIMHU I'PerjbKOo-JaTHHCbKOTO
MOXO/)KEHHS € MOHOKOMNOHEHMHUMU Ta 6IKOMNOHEeHM-
HuMmu. 3a GOpMOI0 HANHMCAHHA — TPAHCAITepOBaHUMHU
a60 3aMCaHUMU 3ac06aM1 MOBU-OPUTiHAY.

MoHokomnoHeHmHi pucoHimu. Cepesi MOHOKOMIIO-
HEHTHUX I0PUCOHIMIB llepeBaXkaloTh HAa3BH, Npe/CTaB-
JieHi iMeHHUKaMU ¥ NpUKMETHHUKaMU. 3acBijueHo Ta-
KO BXKUBaHHS JAi€caiBHUX GOPM i 0UH NPUNUMEHHUK.

IOpuanuHa komnaHis Ardens (saT. ardens, entis -
rapsiyui; Najkui, naao4uuil; po3neyeHun; 6JUCKYIUi;
SICKpaBUM; MOJyM'siHUH, NpucTpacHuit). HOpuguyna
dipma Kodex (saT. codex, icis m - KHUra, KOJEKC).
IOpuauyne 6ropo Optimus, YkpaiHCbKa HOPUAUYHA
rpyna Onmima (n1atT. optimus, a, um - HalKpaiui).
IOpuanuna koMmnaHiss Ho6izi (s1aT. nobilis, e - 3HaTHUH,
6s1aropoiHUM, BifomMmuit, 3HaMeHUTUN. Hobisi — 3HATB,
YacTMHA MiCbKOrO maTpuliaTy). AJIBOKAaTCbKe 00'€j-
HaHHA Plenum (naT. plenus, a, um — MOBHUM, HaNlOBHe-
HUH, 3MICTOBHUU; BeJIMKUH, 3HAUHUU; 6e37,0TaHHUH).
MixkHapoaHa opuinyHa gipma Status (s1aT. status, us
m - MO3ullis, 1033a; CTaH; 3abe3IeyeHicTb, J06POOYT;
LMBIJIbHUH cTaH, 3BaHHA). l0puanyHa koMnanisa Verum
(1aT. verum, i n - npaBAa, iCTUHA; ClIpaBeAJIUBICTb, Ipa-
BUJIbHICTB). OpuanyHa KoMmnaHisa Akcioma (TpenbK. TO
a&lwpa, atog — HiHHICTb, BUCOKA SIKICTh; MOYECTi, MoBa-
ra; CJIaBa, penyTallisi; Te, 1110 He TIOTpebye MOJHUX Jl0Ka-
3iB). Opuanuna kommnanis Akcioc (rpeupbk. &&log — rifg-
HUH, NOCTOWHUY; LiHHUY, goporuit). IHpopmaniiiHo-
IopUnYHa cayx6a Aabgha (GA@a - nepiia 6yKBa rpeib-
koro andasity). IOpuandHa koMnaHisgs Bepdukm (n1aT.
vere dictum - icTUHHO cka3aHe. PilteHHs koJseril npu-
CSPKHUX CTOCOBHO NOCTABJIEHUX MUTaHb, Y TOMY YMCII
1 mpo BUHY MiJicy/lHOT0). AJIBOKaTCbKe 610po Bekmop
(s1aT. vector, oris m - To#, o Hece). KoHcanTuHrose
areHTCTBO Bepmukaab (naT. verticalis, e - npsiMoBuc-
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HUH, BepTUKalbHUM). IOpugnuHa kommaHis Dictum
(s1at. dictum, i n - BUpas, cJIoBO; BUC/IIB; IPUIIKC, HAKa3).
Kpuauyna komnanisg Dominus (nat. dominus, i m - ro-
crojiap, BoJsioJiap; BJafiMKa). AJJBOKAaTCbKe 06G'€HAH-
He [nvicta (naT. invictus, a, um - HenmepeMOXXHUM; He-
nepeMOXXeHU#, He3Jo/aHHUM). IOpuguyHa KommnaHis
Inmesexkm (nat. intellectus, us m - cnpuMHATTS; po3y-
MiHHS; YSBJIEHHSI; pO3yM; 3MiCT, 3HaueHH:). lOpuaudHa
KoMnaHisgs Kameeopis (rpenbk. 1) katnyopla — 06BU-
HyBaueHHs1). AnBokaTcbKe 00’€fHaHHsA Kuaapyc (saT.
clarus, a, um - sicHuH, CBiT/IMH, 6JIUCKYYUH; YiTKUHN, BU-
pa3HUM; o4eBUHUMN, 3p0O3yMIINY; claBeTHUH, 3HaMe-
HUTUH, 3HaHUH, BigomMuit). OpuaMIHO-KOHCATTUHTOBE
areHTcTBO KoHcyienyis (1aT._conscientia, ae f - 06i3Ha-
HICTB; yroja, JOMOBJIEHICTb; PO3YMiHHA, IepEeKOHAH-
Hs; coBicTh). lOpuguuHe 6ropo Kpedo (n1at. credo - s
Bip10; CUMBOJI BipH, OCHOBU CBITOIVISIly, IEPEKOHAHD).
HOpuauuna komnanis Concordis (n1aT. concors, cordis —
CYyroJIOCHUM, OAHOCTAaWHUHN, APYXHil). AJBOKaTChbKa
KoMInaHis Legitimus (1aT. legitimus, a, um - 3aKOHHUH;
NpaBOMipHUN; NpPaBOBUM; HaJEXKHUM, NPUCTOUHUU;
NpaBUIbHUH, CIpPaBXKHil). AIBOKaTCbKa KOMIIaHis Lex,
IOpupguuna kommnaHisa Jlekciym, ALBOKaTCbKa KOMIIaHig
Jlekcima (nat. lex, legis f - 3akoH, pUANYHA HOPMA3,
npaBo; npaBuJo, npuHuun). 0OpuaudaHa pipma Mapkyc
(n1aT. marcus, i m - MoJsioT a6o Marcus, i m - Mapk,
pumcbke pogoBe iM’s1). IOpuguune 6Gropo Maximum
(s1aT. maximus, a, um - Hal6iabmKui). OpuguuHa Pip-
Ma Mezanosic (rpenpk. 1| LEYATIOALS — BEJIUKE MiCTO).
KOpuauuna ¢ipma Ilampiom (s1aT. patriota, ae m - cmiB-
BITYM3HUK, 3eMJIsIK). L|eHTp KOHCy/IbTaLiM i mpaBoBol
ponomoru IlampoHyc (/1aT. patronus, i m — 3aXHCHUK,
NO0OOPHHUK; NPaBO3aCTYNHUK, CYZLOBUN 3aXUCHUK, af-
BOKAT; NMaTPOH, OMiKyH, 3aCTyNHUK). I0pugnyHa KoM-
nadis I[lpuxyun (nat. principium, ii n - moyaTok; npuH-
LI, TeplIoNpUYMHa, Nepuiogpxepeso). HOpuaudHa
koMmnaHis [Ipiopumem (natT. prior, ius (Gen. prioris) -
nepunii; HalGAMKIUY; onepeHil, Tol, 1o 6yB pa-
Hillle; cTapIIUi; Gi/bII 3HAUHUN, Kpalllui; GibII BaX-
auBuit). IOpuguuna komnanisa Protego (nat. protégo,
texi, tectum, ére - NpUKpUBATH; HAKPUBATH; 3axXHllla-
Tu. lOpuanyHa komnais Profecto (1at. profecto [pro +
factum] - nHacmpaBpgi, gificHo; 3BuuaiiHo). KOpuauyHa
KoMIaHisl Respect (/1aT. respectus, us m — nosara, Io-
I1aHa; TOYKa 30py; MPHUTYJOK, 3aXUCT, MiATPUMKa).
HOpuauuna ¢pipma Totum (1aT. totum, i n - Bce, 11i1e, Cy-
KynHicTsb). OpuandHa komnanisas @akmop (sat. factor,
oris m - MaiicTep; TBopelb). AIBOKaTCbke 610po Pidec
(s1at. fides, ei f - Bipa, f0Bipa, yieBHEHICTh; KpeIUT; Bip-
HICTB, YECHICTb, CYMJIIHHICTD; BipOTiAHICTb, ICTUHHICTD;
3aXMCT, ONIKYHCTBO). AZBOKaTChbKa KoMMnaHiss PopeHcic
(s1at. forensis, e - TOH, 1110 CTOCYETHCA CYCNiJIbHUX a60
CYAOBUX CIIpaB; 30BHilIHIN, iHO3eMHul). KOpuauyHa
KoMnaHis Aditum (n1at. aditus, us m - npuxij, npudyT-
Ts1; TpaBo (MOXKJIUBICTb) IPUXOAUTH, AOCTYI).
bikomnoHenmHi topucoHimu. Cepej, GiKOMIIOHEHT-
HUX IOPUCOHIMIB CIIOCTEpiraEMo AK WITYYHO MOELHAHI
JIEKCeMH, TaK | HadgBHI B MOBi-OpUTiHaJIi CJI0BOCIIOJY-

YeHHs, 1110 BKa3yOTh Ha creludiky AisapHOCTI neBHOI
IHCTUTYLII.

AnBokatcbke 610po Advocat Virtus (saT. advocatus,
i m - OPUANYHUNA KOHCYJBTAHT; CYyJJOBUH 3aXUCHUK,
aIBOKaT + JaT. virtus, utis f - My»HicTb, XOpo6PiCTh;
eHepris, cuia; 406JeCcTb; TaJaHT; JOOPOYECHICTH, IO-
psAHICTb, 6J1aropoACTBO). AJBOKATChbKe 06'€AHAHHS
Dominus Litis (naT. dominus, i m - rocnogap, BoJjioaap;
pO3MOpSAAHUK; BaaAuKa + Jart. lis, litis f - cynmepeuka,
CBapKa; CyJJOBUH Ipolec, cyoBa cinpasa). l0OpuaudHa
KoMnaHiss Imperium Lux (naT. imperium, ii n - Hakas,
BeJIiHHSI, NPUIIUC, PO3MOPS/KEeHHs; BJaja; SICHICTB,
oueBUJHICTh + JaT. lux, lucis f - cBiTz0). OpuauyHa
KoMmaHisl IHTporoc (s1aT. intro - BcepeJuHy, Bcepe-
JUHI + JaT. jus, juris n - npaBo). Coro3 0pUCTIB Juris
civilis (nat. Corpus juris civilis - cy4acHa Ha3Ba 3Be-
JleHHs] pPUMCbKOT'0 LIMBIJIbHOTO NpaBa, YKJIaZeHOro B
528-534 pokax 3a yaciB maHyBaHHs Bi3aHTilicbKOTO
iMmnepaTtopa Kcrtuniana I Benukoro). Opuguuna kom-
nanis Lex amicus (n1at. lex, legis f - 3akoH, ropuauyHa
HOPMa, [IpaBo + JIaT. amicus, a, Um - APy>KHil, IpUXUJIb-
HUH a6o JaT. amicus, i - gpyr, npusTes). OpuauyHa
KoMnaHis Lex consensus (n1art. lex, legis f - 3akoH, 1opu-
JHUYHA HOPMa, NpaBo + JIAT. CONSENsus, Us m - 3roja,
OJIHOCTAMHICTh, €JHICTb; /JJOMOBJIEHICTb; TapMOHis,
Y3ro/KEHICTb, CTPYHKICTb). A/JBOKaTCbKe 006€IHaH-
Ha Suprema lex (nat. lex, legis f - 3akoH, opuaUYHa
HOpMa, MpaBo + JIaT. Supremus, a, um - HaWBUILUH).
KOpuauuna kommnanisa Verlex (natT. lex, legis f - 3akoH,
IOpUAMYHA HOPMa, PAaBO + JIaT. verum, i n - mpae/ja,
icTuHa; cripaBeAJIMBICTb abo J1aT. verus, a, um - iCTUH-
HUH, CIPaBXXHil; 3aKOHHUM; I'PYHTOBHUHN, 0OI'PYHTOBA-
HUH; NpaBJUBUH, BipHUN; 106GPOCOBiICHUH, HAJiNHUM;
cupaBegnuBuit). Opuauyna ¢ipma Vox legum (naT.
vox, vocis f - rosioc + Jart. lex, legis f - 3akoH, opu-
JAUYHA HOPMa, MpaBo). AJIBOKATCbKe 00'efHaHHS Ars
vincendi_(naT. ars, artis f - pemecsio, cnpaBa; mMucre-
IITBO, HayKa + JlaT. vincére - nepeMaraTy, OyTH nepe-
MoxI1eM, foaatu). 0OpuaudHa koMmnanisa Viva lex (s1aT.
vivus, a, um - }XUBUH + JaT. lex, legis f — 3akoH, 0pu-
JWYHa HOpMa, npaBo). I0puaudHa koMnanisgs Carmina
lex (naT. carmen, inis n - micHs, BipIl; TEKCT NPUCATH
abo 3akoHy + JiaT. lex, legis f - 3akoH, opugUyHa HOpMa,
npaBo). OpuauyHa ¢ipma Profit-consul (natT. consul, is
m - KOHCYJ + JaT. profit (Bif proficére - WTH BHepef,
NpOCYBaTHCs, IpOrpecyBaTH, 6yTH NPUOYTKOBUM abo
kopucHuM). KOpuauyHa kommnadis [Ipodit Hc (saT
profit (Bipg proficére - iTu Brepes, npocyBaTUCs, IPO-
rpecyBaTH, 6yTH NPUOYTKOBUM ab60 KOPUCHUM) + JIAT.
jus, juris n - mpaBo). AJBOKaTCbKe 06'efHaHHS Status
Lex (naT. status, us m - noswutuis, 1Mo3a; cTaH; 3abesne-
YeHiCTb, 106POOYT; UBIILHUM CTaH, 3BaHHS + JaT. lex,
legis f - 3akoH, ropugUUHa HOpPMa, TpaBo). Opuguuna
KoMmnaHiss Pidem Meperc (nar. fides, ei f - Bipa, noBi-
pa, YIIeBHEHICTb; KpeJUT; BipHICTb, Y€CHICTb, CyMJIiH-
HICTB; BipOTiAHICTB, ICTUHHICTD; 3aXUCT, OMIKYHCTBO +
JIaT. merens, entis — fJocTolHUM, riguuit). Opuguuna
koMmnaHis Opic Ap6impiym (s1aT. jus, juris n - nmpaBo +
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JIaT. arbitrium, ii n - pinieHHs TpeTelcbKOrO CyAAi, ap-
6iTpakHe pilleHHs; BiJibHE Cy[>XeHHs; BJIaJa, BOJIs).
Opuauuna ¢ipma Hcaekc (nat. lex, legis f — 3akoH,
IOpUAUYHA HOPMa, TPaBo + JIaT. jus, juris n - mpaso).
BUKOpUCTaHHA IPelbKO-JIATUHCHKOIO HOMIHATUB-
Horo GOHJy B Ha3BaxX MPaBHUYUX CTPYKTYP XapakTe-
pU3YETbCA MOCUJIEHOK IHTeJIeKTyasi3ali€e, o npu-
3BOAUTbL [0 OOMeXeHHsl CeMaHTH4YHOI NpO30pOoCTi,
a/xe «ajs iHpopMaliiiHOro noTeHIiaay iHIIOMOBHO-
o eproHimMa BaXJIUBY poOJib Biirpae cniBBiJHOLIEHHA
KOMYHIKaTUBHUX iHTeHI[il iM'1aBIsl 3 piBHEM CIIpUIi-
HATTS eproHiMa MOTeHUiHHUM aJipecaTOM - HOCIEM
MOBHOI cBimomocTi» [16, c. 175]. Ak 3ayBaxye 0. igyp,
«J1J11 HOMIHATOPIB TaKi eproHiMH € LiJIKOM 3p03yMiJu-
MU, 60 BOHU BOJIOJiIOTh MOBHOW iHdopMaljiero 1040
MOTUBY HOMiHalil Ta MOTUBaLiHUX 0cHOB» [11, c. 95].
BisbiicTh HOMiHATOpPIB 3a/UIIAIOTh 6e3 yBaru mnosc-
HeHHs BUOOpPY Ti€l uM iHIIOI HAa3BH, CIIOAIBalOYMCh HA
BIli3HABaHIiCTh JATMHCbKOI MOBU. OZHAK Ha caWTax
OKpeMUX KOMIIaHill MoXkHa 3HAaWTH BifnoBiaHy iHbOp-
Mauiro. Hanpukiag, ropugudHa koMnaHiss bona ¢idec
MOJIa€ TaKy AOBiAKy': «¥Y pUMCbKOMYy mnpaBi icHyBaB
TepMiH fides, nif sKUM po3yMisiacsi BaacHa YeCHICTb i
JOBipa 0 4y>K0l YeCHOCT], BipHICTb JaHOMY CJIOBY, MO-
pasibHUN 0060B’SI30K BCiX Jito/lell BUKOHYBaTU CBOI 30-
60B’si3aHHS, Y YOMYy 6 BOHU He BupaxaJsucs. Kateropis
fides cTana onoporo BCix MpaBOBiJHOCUH Mix rpoma/jis-
HaMU | HerpoMaJgHaMy, i OfJHUM 3 OCHOBHUX TBOPUYHUX
e/leMeHTiB PUMCbKOTO MNpPaBOBOTO MHUCJIeHH:. Fides
y 3HauYeHHi cyBopoi MOB’sI3aHOCTi BJIAaCHOIO 3asBOIO i
B3aEMHOIO [JOBipOI0 JOTOBIpHUX CTOPIH MMO3HAYa/IHU AK
Bona Fides» [7]. lndopmalis 3 caliTy ropuaudHoi ¢pipMu
AypymJlekc: «JaT. aurum, i n - 30J10TO + JaT. lex, legis
f - 3akoH, lopUAMYHa HOpMa, NpaBo» [6]. IHdopmauisa 3
caiTy opuauyHoi dipmu Lexjus: «lex nat. [Jekc] - 3a-
KOH, jus J1aT. [toc] - mpaBo <Jlekc'H0c - rapMoHisi 3aKOHY
1 mpaBa» [22]. [nbpopmanis 3 cailTy naTeHTHOI dipMu
Prima Veritas: «Prima Veritas (3 JsiaT. - mepiua ictu-
Ha)» [23]. [HbopMarlisa 3 callTy wpUANYHOI KOMMaHil
Juscutum: «HasBa Juscutum moxXoAWTb Bif 3'€JHAHHS
JIATUHCBKUX CJIB jus — MpaBo i scutum - myT Jerioxe-
piB. Ham nmofo6a€eThcs ifies, 110 npaBo Moxe i HOBUHHE
3aXMILATH TaK caMO HaJilHO, K LIUT, a rpaMOTHA Ta
3J1aro/pkeHa po6oTa 3abe3nedyye TaKUW caMUU YCIIix,
SKUU Masna pumcbka mixota. Tinbku 15% kJieHTIB
BUMOBJISIIOTb Ha3BY Juscutum MpaBUJIbHO 3 IepIIOro
pasy» [21]. I[ndopmariia 3 callTy ropuANYHOI KoMMaHil
Moc sepym: «IloxomxeHHs Ha3BU kKoMmnaHii Moc Bepym
Mae€ JIATUHCBHKI KOpeHi i 03Ha4Yae Ay»Ke BaXXJIUBI B KUT-
Ti KOXHOI JIIOAUHU CJIOBA — 3aKOH 1 ClIpaBeJ/IUBICTh.
lls Ha3Ba o6paHa He BUIIAKOBO. MU BipuMo, 1110 caMe
LUMU [TOHATTAMH IOBUHHI KepyBaTUCh IOPUCTU B CBO-
il po6oTi Ta He Jsiuie BoHMU. Lle ciioBa Hazil Ha kpalie
>KUTTS, Ha IPaBUJIbHeE PillleHHs, Ha BipHUM misax» [14].
[ndopmMmaris 3 caitty ropuanaHoi dipmu Asimyc: «CiioBo
alitus (aniTyc), ike BXOAUTb A0 Ha3BU ipMH, JaTUH-
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CbKOTO MOXO/PKEHHS, | 03HAYa€E B NepekJIaji «IiJTpUM-
Ka», 1110, Ha Hally JYMKY, € OZJHUM 3 KJIIYOBUX B IOPU-
Au4dHiid npodecii. BianoBigHo, nokaukaHHsA AJTyc -
6yTu ¢ipMor HaZilHOI MiJTPUMKU Ta HEMOXUTHOI
JfoBipu. ToMy AJTycC 3aBX/AH rOTOBA NPOCTAITU PYKY
JIOIOMOTH KOXXHOMY, XTO NOTpebye HOPUAUYHOI mif-
TpuMKu» [3]. [HbopManis 3 caitty ropuaudHoi ¢ipmMu
Anme: «Mu po3pobJisieMo cTparerii Ta BeZileMO ClIpaBU
TaKUM YMHOM, 11106 nonepejuTH OyAb-AKi CKJIaJHOII
y KJIi€HTa i 11106 BiH 6YB rOTOBUMN /10 PO3BUTKY MOAiH
ante factum - J0 TOro, K BOHM CcTaHyTbcs. Ko x
CKJIaJIHI cuTyalii BUHUKAIOTh, MiAroToBKa ante bellum
(mo moyaTKy KOHQJIIKTY) Ta HAll IOCBiA fomoMaralTb
KJIIEHTY 00paTH Hal6iIbIl ONTUMaJIbHE pillieHHs» [4].
[HdopMarisi 3 calTy aiBOKaTCbKOTO 00’eJHAaHHSA Artius:
«ApTiyc - 1e B nepek/aji 3 JaT. «apT» — MUCTELTBO,
«iyc» - npaBo. Ha csoraH — MUCTeLITBO 3aXUCTy «art
of protect». I Mu [filficHO mepeTBOPIOEMO HOPUAUUYHUN
3axUCT B MuctelTBo» [20].

Y HoMiHaTUBHIN QYyHKIiI IOpUCOHIMIB peani3yeTh-
csl TAaKOX JIATUHCbKOMOBHUH ¢ppaseosozivHull ¢oHd,
y TOMY YHCJIi ¥ 3 BUKOPUCTAHHSM CHeliaJbHOI I0pHU-
AunvHol TepMiHoJiorii. Opuauyna komnasisa Nota Bene
(n1at. N.B. (nota bene - 3BepHHU yBary, BiabMU Ha 3aMiT-
Ky, 3amaM’siTali, 3ayBaxk) — HOTATKa, IKa CTABUTbCS Ha-
BIIPOTH TEKCTY JJ1s1 BUJIiJIeHHS HOT0 HalBaXK/IMBILlIKUX
YaCTHH, Ha SKi YU Tady CJ1iJi 3BepHYTH 0COOJIMBY yBary).
[IpaBHUYa koMmnaHis Legis actio (saT. legis actio - se-
ricakuiiHuil npouec). OpuanuHa komnadisa IlepcoHa
Ipama (naT. persona grata — 6akaHa, riiHa moBaru
ocoda). IOpuauyHa koMmnaHia [lakma sezimima (naT.
pacta legitima - sieriTuMHi nakTH). AIBOKaTCbKa KOM-
naHisg Anpiopi (/1aT. a priori — Bij momnepegHbOro; Te,
110 BifjoMo Hanepen). OpuguyHa KoMnaHisas ApgymeHm
(n1aT. argumentum, i n - AyMKa (a6o CyKymnHicTb B3ae-
MOIIOB’SI3aHUX [JYMOK), 1[0 HAaBOAUTHCS Ha HiATBep-
JDKeHHsI iCTUHHOCTI siKoi-HeOyAb iHIIOol AYMKHY, MOTJIsA-
2y, Teopil; mpaBAUBICTh, icTUHA, nifcTaBa). OpuguuHa
komnaHist De-jure (J1aT. de jure - IOpUANYHO, 110 IPaABY).
HOpuauuna komnasiss Kopnyc /Je-FOpe (n1aT. corpus, oris
n - 36ipKa, 3Bij + jaT. de jure - IPUAUYHO, IO IPaBY).
IOpuauyHa koMnawis Jlekc ¢opi (nat. lex fori — 3axon
Cyly; NpaBOBUI NPHHLMII, IO 3a0e3Neuye TOTPUMaHHS
TIpaBa Ti€l AeprKaBH, JIe CIyXaeThCs CIIpaBa).

3acBiTYCHI TaKOXK 2iOpuodHi Ha36u, IKi MiCTATb JeK-
cU4Hi 4y MopdoJioriuHi esleMeHTH rpelbkoi abo Ja-
THUHCbKOI MOB. OJIHUM 3 MepIIUX Npolec riobpuusaii
y nekculi gocaiaus E. XayreH, Ha3BaBlIU ribpugaMmu y
LIMPOKOMY PO3YMiHHI HOBOYTBOPEHHS, 1110 MAalOTh /1BO-
MOBHY npupozay [18, c. 371].

AnBokaTcbke 00'eiHaHHsI Ksiapyc napmuepc (/1aT.
clarus, a, um - sicCHUH, CBIT/IMH, GJIUCKY4YUH + aQHIVIL
partner - mapTHep, KoMnaHbHoH). Opuguuna ¢ipma
Tax Terra (aHru. tax - NofaToK + JaT. terra, ae f - 3eM-
Js; KpaiHa). KOpuauyHa kommnanis Aypym i Kcmac
(s1aT. aurum, i n - 30510TO + aHrJ. Eustace - BiacHe iM's

t Tyt i gani indbopmalis 3 caiTiB NPaBOBUX CTPYKTYP LMUTYETbCA 3i 36eperkeHHAM 0c06IMBOCTEN aBTOPCbKOIO HAaNMCaHHsA
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HOcTac). AnBokaTchke 06’efHaHHsA Grand Veritas (aHTJI
grand - BeJIMKUH, 3HAaYHUH + JIaT. veritas, atis f - icTu-
Ha, [IpaB/a; NpPaBJUBICTb, YECHICTb, CIIpaBe/JINBICTh;
npaBusia, HopMmH). HOpuauuna dipma Gryphon Group
(rpeupk. 0 YpUU, YpOToOG — rpudoH, MidpiuHe Kpuiate
CTBOpiHHA, fKe 300pakKyBaJd Y BUIVIAJI KPUJIATOrO
JieBa 3 [0JIOBOIO OpJia 260 iHIIOTr0 XMKOr'o ITaxa + aHTIVI.
group - rpyna, kommnasisi, ¢ipma). Opuauuna ¢dipma
Inpraxi Law (y1ar. in praxi — Ha NIpaKTUL, ¥ )KUTTI + aHTJI.
law - mpaBo, 3aKoH). AZIBOKaTCbKa KoMmaHis Lexberg
(s1at. lex, legis f - 3akoH, OpUAMYHA HOpMa, MpPaBoO +
HiM. Berg - ropa a6o aHr. berg - alicbepr). OpuauyHa
KoMnaHis Lextown (nat. lex, legis f - 3akoH, ropuauy-
Ha HOpMa, IpaBo + aHI/I. town - MicTo). [Hpopmarnis 3
caiTy ropuaudHoi ¢pipmu Asesnym: «Haspa «ABestym»
€ KoMGiHalji€elo mepioi JiTepu rpeubkoro andasity A
(anbda) i anrniicekoro cioa Vellum. Anbda - nepia
6ykBa rpenbkoro aadapiTy i momyJjspHa Has3Ba AJsd
nepuioro, roJIOBHOro yu kpauoro. Kpim Toro, 6yksa A
YMOBHO MI03HA4Ya€ NOCJAYTH KJ1acy A i aGCOIIOTHY SIKICTb.
Vellum - nepramMeHT HaWBUILOI IKOCTi, BUPOOJIEHUH 3
Tesisg4ol WKipyu. AHMIIRCbKUN Ta ipJaaHACBKUN mapJia-
MEeHTH Joci ny6JiKyI0Tb Ha HbOMY CBOI 3aKOHO/aBYi
aKkTu. [1g HanMcaHHA 6iJbIIOCTI BaXK/IMBUX CEpeHbO-
BiYHMX MaHYCKPHUIITIB TaK0>X BUKOPHUCTOBYBAJIM caMe
vellum. [Ho3eMHi BUpOGHUKH 4aCTO BXXUBAIOTh TEPMiH
vellum y 3HaueHHi BUcokosikicHu#. To6TO, Lle CJI0BO B
Ha3Bi ¢pipMU cCUMBOJIi3y€E MPUXUIBHICTD KOHCEPBATHUB-
HUM OPUJUYHUM TPAJULIsIM Ta cTabiIbHICTB» [1].
OpucoHiMu, yTBOpeHi WIJIAXOM BHUKOPUCTAHHSA
2peybKo-puMcbKux MigoHimie, meoHimie, icmopuy-
Hux imeH Tollo. AJIBOKaTcbKa ¢pipma Aegis (rpelpbk. 1
atyig, i6og - eriga, muT 3eBca, 1[0 COPUYUHSE OYPIO,
rpiM i 6/1MCKaBKU; y IEPEHOCHOMY 3HA4Y€HHI — 3aXUCT,
npukputTTa). IOpuauyHa KomnaHia Acmpes (rpelbk.
1 Aotpaia - Actpes, nouka 3eBca i Pemigu, 60rUHSA
cnpaBeAauBOCTi, cecTpa CopoM’sizauBocTi. YacTo oTo-
TOXHIOETBCA 3 60ruHero npaBocyaas [ike). OpuguyHa
KoMnaHiss Bikmopis (nat. victoria, ae f - mepemora;
BikTopist - puMcbKka 60rMHs NepeMoru). ABOKaTCbKe
06’egHaHHs Caesar (naT. Caesar - Lle3ap (nuiHoBoJIO-
CUl, Ky4epsiBUN), PUMCbKUN KOTHOMeH (IMpi3BHUCHKO).
la#t KOt Lle3ap — 3HaMEHUTUN MOJIKOBO/ELlb, PUM-
CcbKUM fuKTaTop). F0puanyHa koMmnanis /Jike (rpenbk.
N Atxn - /[like, nouka 3eBca 1 Pemigu, yocobyieHHs
CrnpaBeasinBOCTi. YacToO OTOTOXKHIOETHCS 3 ACTPEELD).
KOpuauuna kommnanisa Jleonosic (natT. Leopolis -
M. Jlbeig). AjBokaTcbka rpyna Ilasnada (rpeLlbK.
[TaAAGS - ofiuH 3 eniTeTiB G6oruHi Adinu). OpuauaHa
koMmnaHis Ilaaaadiym (rpeupbk. 10 TOAAGSIOV - mas-
Jafiif, cBsllleHHA cTaTys-06epir; 306paxeHHss AdiHu
[lannazy, axke Bnajgo 3 Heb6a B Tpoto, BBaXkajocs 3a-
NOPYKOI HEeNPUCTYNHOCTI MicTa. Y nepeHOCHOMY
3Ha4yeHHi - TajlicMaH, cakpaJbHUH NpeAMeT, 10 NpU-
HOCUTb yJauyy BJaacHUKy). lOpuanyHa KoMmnaHia Soter
(rpeupk. 6 GOTP — PATIBHUK, OXOPOHEILb; CIiTEeT 3eBca,
1HOJI TaKkoXK IHMKX OoriB-omimmidmiB). OpuguyHa KoM-
naHisg Tuman (rpeypbk. 0 Titdv - 60XKecTBO CTapIIOTro

MOKOJIiHHS, AuTUHA YpaHa (He6a) i1 ['ei (3emui). ¥V ne-
peHOCHOMY 3HayeHHi — Ha/|I3BU4alHO CUJIbHA JII0/IMHA).
IOpuzanyHa koseriss @emida (rpeubk. 1 O£, OEudog -
6oruHsa npaBocyans). Opuguuna komnanis PopmyHa
(s1at. Fortuna - 60runs yaayi).

Y okpeMy rpyny Mo)XHa BMUAIIMTH pi3Hi nocadu
ma 3akoHodasuyi opzaHu. IlpuBaTHe MiANPUEMCTBO 3
HaJlaHHS HOPUAWYHUX MOCAYT OPUJUYHUM 1 ¢isny-
HUM ocob6aM Apeonaz (rpenbk. Apelog TAyog — narop6
Apeca, BUIIMN CyJOoBUH i YpsiIOBUM KOHTPOJIIOIO-
yuil opran CrapogaBHix AdiH). OpuandyHa KoMmaHis
KoHcya (nat. consul, is m - koHcyJ1, rosoBa Pumcekoi
pecny6uiku). Opuauyna ¢dipma Jleeam (nat. legatus,
i m - mocoJi; JieraT, HOMiYHUK I0JIOBHOKOMaH/lyBaya).
IOpuauyHe 61opo Praetor (n1at. praetor, oris m - npe-
TOp, MOCajloBellb, 110 3/iMCHIOBaB BEPXOBHY CYyZ0BY
Baay). Opuguuna komnaHis Cmpamez (rpeupk. O
OTPATNYOG — BOEHAYAJIBHUK, IOJKOBOJELb; I'OJIOBHO-
KOMaHJlyBad 3 IOBHOBaXX€HHSMHU PO3NOPALKATUCA
diHaHCcaMU U BepIIUTHU CyJ| ¥ BBipeHOMY HOMY BiliCbKY,
a TakoX OyAyBaTH 30BHIlIHI BiIHOCUHU B MeXax, He-
00XiIHUX [I/1s1 JOCATHEHHS 3aB/laHb, IOCTaBJIEHUX Ile-
pen nosipeHuM oMy BilicbkoM). OpugruyuHa KoMnaHis
Tpiymeipam (natT. tres — Tpu + JatT. vir, viri m - My,
YOJIOBIK - TpiyMBipaT; Tpu ocobu, 1o 06’eHaIUCH
A cnisbHOI JisiibHOCTI). 0puanyna dipma Proxen
(rpeusk. 0 TPOEEVOG — MpoOKceH, y cTaposaaBHil ['pewii
rpoMaJisHUH TeBHOI Aep:kaBu (moJicy), mo omikas
NpUOy/IbLIB 3 iHIIOrO MOJIiCY, MPOKCEHOM SIKOTO BiH
0yB; BifjoBifae cyyacHilt moca/ii KoHcy1a).

Jlo aHomaniii y chepi HeMiHTy PaBOBUX CTPYKTYP
MOXKHa BilHECTU MasioiHGOpMaTUBHI HAa3BH, a TAKOXK
JIIHTBICTUYHI Ta KyJbTYpPOJOriYHI MOMUJIKU NPU BU-
6opi Ha3Bu. Opuguyuna dipma Apka (s1atT. arca, ae f -
ALIUK, CKDUHS; CKPUHDbKA; Kaca; B'I3HUIA; LIUCTepHA).
IOpuzpnyHa pipma Maema epyn (rpeubk. TO LAYHLA — 0caf,
I'yCTHHa, MicuBo). O6M/IBi HAa3BU >KOJAHUM YUHOM He
MOB’sI3aHi 3 XapaKTepoM IOCJYT, siKi HaZjal0Th i I0pU-
JWYHI opraHisanii.

HOpuauuna ¢ipma Aries. JlaT. aries, etis m - 6apaH;
cy3ip’s OBHa; TapaH. [lepie 3HaueHHS1 iIMEHHUKa aries
MOXe CTBOPUTH HellpaBUJIbHE YABJIEHHS PO KOMIle-
TEeHTHICTb L€l pUAUYHOI opraHizauyii. JloroTun Kom-
naHii He NOB’I3aHUM 3 KOJJHUM 3HAYEHHSM 0OpaHOro
iMmeHI.

HOpuanuna komnanis A.71.5. Aszyp. JlaT. Augures — aB-
rypy, odininHi xpenyi, BilyHu B CTapojaBHbOMY PuMi,
SIKi TJyMa4yuJu BOJIIO OOTiB i mpoBimanu MalbyTHE,
CrioCTepiraroyu 3a sIBUIAMHM NPUPOJH, NOJIbOTAMU U
MOBeAIHKOI NTaxiB Towo. OcBiyeHi pUMJISHU Bxe B 1
CT. 10 H. e. BUCMiIOBaJI BOPOXKOY aBrypiB, siKi, 3a cjioBa-
Mmu LlunepoHa, I1y3/UBO Nepe3upaluca OLHUH 3 OJHUM,
OLIYKYIOUYHM BipyH4HUX. 3BiICU BUCJIIB «IIOCMIllIKa aBry-
pa» — xapaKTepUCTUKA TUX, XTO BBOAUTHL B OMaHy, BJja-
I0YH 110 IM BiJJloMi He36arHeHHi 1 iHIIHUX TAEMHMIII.

Jlesaki HasBU 3/aTHi CIPOBOKYBAaTH KyJbTYpHUH
IIOK y TIi€l YaCTUHU CYCHIJIbCTBA, AKa BOJIOAIE BiAIo-
BiZiHOIO eHIMKJIOTNEeJUYHOI iHPopMalieto. OpuanyHa
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koMnaHisg Medes. I'penpk. 1 Mndewa - Meges1, koxiz-
CbKa IlapiBHa, YaKJyHKa, KoXaHKa flcoHa, sika BOWJA
6paTa I 6aThKa, a 3roJloM — CylepHULI0 1 BJIaCHUX Ai-
Tel. HiMenbko-ykpaiHcbKa mpaBoBa rpyna Strix. Jlart.
strix, igis f - coBa ByxacTa, cumnyxa; 3a pUMCbKUM I10-
Bip’IM, BUCMOKTYBaJia KpOB y JiTeH.

He 30BCiM KOpPeKTHOI BHUJAETbCA TaKOX Ha3Ba
opuanyHoi koMnaHii Jlekc Tazionic (nat. lex talionis -
3aKOH piBHO3HAYHOTO MOKapaHHs, TalioH). Y 3BUYaE-
BOMY IIpaBi JJaBHiX HAPO/IB Iie 3aK0H, 3a AKUM Mipa Io-
KapaHHA [I0BUHHA JOPIBHIOBATH TSXKKOCTI BYNHEHOIO
3JIOYMHY, TOOTO Ma€ BiZITBOPIOBATH LIKOAY, 3al0/iAHY
3/1041uHOM. PaKTHUYHO, TaJlioH € IrpyOMM BTiJIeHHAM
CIpaBeJIMBOCTI, 3aCHOBAHOI HAa IPUHIUIII: OKO 3a OKO,
3y6 3a 3y0.

Ha3zBa AJBOKaTCbKOro 00’€fHaHHS AKmio MiCTUTb
HeoOI'pPYHTOBaHe HallMCaHHS JIaTUHCbKOTO TepMiHa Ku-
pumIero 6e3 ypaxyBaHHs HOro TpaJuLiliHoi cepeJHbO-
BiYHOI BUMOBHU akyio (AUB., HanpukJaaj legis actio - sieri-
cakuiiHui npouec). [ndpopmariis 3 caTy AZJBOKaTCbKOTO
o6’'eqHanHs Akmio: «Ha3Ba alBOKaTChKOro 00’'€HaHHS
MOXOJUTb BiJj JlaTUHCbKOTO Actio - cyfoBuE mpollec,
JIANBHICTD, T030B, BYNHOK, CIIpaBa, 3axi/, MOBa fK Jid.
JeBizoM dipMu Mu o6panu BaacHUMl adpopusMm «Actio
defensio est», 1110 B 0Bi/IbHOMY NepeK/Ia/i MOXKHA TPaK-
TYBaTH i K «AKTiO» Bac 3aXUCTUTb», 1 K «Jlulue 3aB-
JAKHU JifiM (BUMHKaM, ClpaBaM) BU OTPUMA€ETe 3aXUCT».
HazBa «AKTIO» BifoOpaxkeHa y ¢ipmMoBoMy JioroTumi
06'elHAHHA - JIMLAPCbKUM IUT, MpUKpalleHud emob-
JIEMOI0 Yy BUIJIAZL JliTepu «A» — Iepluol JiTepu cjoBa
ACTIO, o € neHTpaJbHUM NOHATTAM PUMCBKOTO IIpaBa
i BKJIt04a€e B cebe croci6 3axyucTy npasa. Y CBOKO 4Yepry,
IIUT — Lie 36pos, sIKa 3/laBHA € CUMBOJIOM BiIOMTTA aTa-
KU Ta HajiitHoro 3axucty. [Ipu ubomy, focBiAYeHi BOiHU
BUKOPHCTOBYBAJIM IUT SIK 30poto Hanazy» [2].

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IMOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

Kiacu4yHi MOBUM Joci BifjirpaloTb 3Ha4yHy poJib Yy
KUTTI Cy4acHOro CyCHIJIbCTBA, 3aJULIAIOYUCh MapKe-
poM piBHS ocBiueHoCTi, a cdepa iX 3acTocyBaHHS MpoO-
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JOBXY€E 3a/MLIATUCA JOCUTb IIUPOKON. JIaTUHCBbKa
MOBa NOps/J i3 YKpaiHCbKOI Ta aHIJIINCbKOI0 MOBaMHU
nocizae Barome miciie B HeMMiH3i MpaBHUYUX CTPYKTYP
3aB/ISIKM CBOEMY CTaTyCy 6a30B0i MOBU 0pUCIPY/eHLi.

TunoJiorisa cyyacHUx pUCOHIMIB M. KueBa 3acBif-
4yye TEeHJEeHLil [0 iHTeJeKTyasi3auil Ta WHUPOKOTO
BX>KMBaHHA IOPUAUYHUX TePMIHIB i IOHATH IpelbKo-Ja-
TUHCbKOTO [OXOJPKEHHs, W10 3yMOBJIEHO HacaMmlle-
pen cnenudiko AisgAbHOCTI BiAMOBiAHOI iHCTUTYLI.
OpHak 6inblIicTb Ha3B 3aJULIAIOTBCA CEMaHTHYHO
HeIpo30pUMH AJIsl IepeciyHoro rpoMaiiHUHA, FOJI0B-
HUM OpIEHTHUPOM JJis1 SIKOTO € CYNpPOBiAHWHA HOMeH-
KJAaTypHUM TepMiH - ropuaudHa ¢ipMa, afiBOKaTCbke
610pO TOII[O.

3a dopMol0 HamMCaHHS IOPUCOHIMU TpelbKo-Ja-
THUHCBKOTO TOXO/pKEHHsI € TpaHC/JAiTepoBaHUMMU abo
3allMCaHUMHK 3aco6aMM MOBM-OpUTriHamy. 3a CTpYyK-
TYpol0 - MOHOKOMIIOHEHTHI Ta GiKOMIOHEHTHI.
MOHOKOMIIOHEHTHI IOPUCOHIMU IpejCTaBJieHi 3/e-
6isbIIOro iMeHHUMKAMH, cepe/i IKUX € 1K 3arajibHi Has-
BH, Tak i ByacHi: MmipoHiMuU, TeoHiMH, icTOpUYHI iMeHa,
nocajy Ttouwo. Jlpyre Micle 3a 4acTOTON BXKHBaHHSA
N0CiJal0Th NPUKMETHUKH; 3aCBi/jYE€HO TAKOX JIi€CIiB-
Hi dopmu i ofuH npuiiMeHHUK. CepeJ; 6iIKOMIOHEHT-
HUX IOPUCOHIMIB CrioCTepiraEMo dK LITYYHO MOELHAHI
JIeKCeMHU, TaK 1 HadBHI B MOBIi-OpuriHa/i crnenjiajabHi
IopuAnuYHi TepMiny, ¢paseosiorismu abo CJI0BOCHOIY-
YeHHs, 1110 BKa3yTh Ha crneludiky AisabHOCTI neBHOI
opraHisanii.

JlekcHKO-CeMaHTUYHUI aHasli3 Ha3B HOPUAUYHUX
YCTAHOB 3 TpelbKO-JaTUHCbKUM KOMIIOHEHTOM J03-
BOJIUB BUSIBUTH, 1[0 HAaWObiJbIl YAaCTOTHUMHU € HOPU-
COHIMHY, YyTBOPEHi LIJIAXOM BUKOPUCTAHHSA eJIeMEeHTIB
JIATUHCBKOI MOBH, Jlajli UAYThb IOPUCOHIMH, YTBOpEHi
LIJIAXOM BUKOPUCTAHHS eJleMeHTIiB rpelbKol MOBU Ta
riopuanHi Ha3BU.

[IpoBefeHe JOCHIA)KeHHA JO3BOJIAE JOIOBHUTH iH-
¢dopmatito npo epronimMHy 6a3y M. Kuepa; nepcneKTHuB-
HHM € aHaJli3 IHIIUX TUIIIB eproHiMiB rpernbKo-JaTUH-
CbKOTO IOXO/P)KEHHsI, BUBYEHHS IX rpadidyHUX, CTPYK-
TYPHHUX Ta JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX 0COBJIUBOCTEH.
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B paHin ctatTi po3rnanyTo ainosi nanepu XII-XIIl cT. 3 micta Ayrcbypra, wo Ha nisaHi HimeyunHn. Hopma cyyacHoi HimeLbKoi
MOBW NPOMLLAA KiNbKa eTaniB GopMyBaHHA nepes TM, AK HabyTu yHidikoBaHOro CTaHAAPTY Ta CTaTW Tak 3BaHoto Standardsprache.
MicTo Ayrcbypr HanexuTb 4o cxigHobaBapcbKoi ianeKTHOI 06aacTi Ta po3TaloBaHO Ha KopaoHi basapii i LLIBabii. AHani3 nucem-
Hoi MoBM fokymeHTiB XII-XIII cT. Hagas iHbopmaLito Npo B3aemogito ocobamBocTeit 060x AianekTis (6aBapcbKoro i WweabebKoro).
B naHomy gocnifxKeHHi 6yno po3rnsaHyTo 5 AOKYMEHTIB, NOB’A3aHMX 3 Pi3HOMAHITHUMM NOAATKAMM, AKi CBiAYATb NPO Te, L0 BOHM
6ynu HanucaHi B Ayrcbypsi, a TakoXk 3 AOKYMEHTM 3 Ayrcbyp3bKOro MOHACTUPA. BaskNMBUM € Te, WO A8 PO3MAHYTUX LOKYMEHTIB
HeMae XapaKTepHOi NOCNIA0BHOCTI y HanNWUcaHHi, TOBTO BigCyTHICTL opdorpadiyHoi Hopmu. MiaTBepAKEHHA AaHOTO GaKTy TaKoX
HaBeJeHi B CTaTTi 3 NPUKAaaMuM BUBYEHUX MaTepianis. [poBegeHe AOCAIAXKEHHA MOKa3aN10 HAABHICTb CXOXMX O3HAK B YCiX AOCAI-
[DKEHUX fianekTax, LWo cBifAYnTb Npo ix 6e3nepeyHy MOBHY CNOpiAHEHICTb. He 3Baatoun Ha Le, 3yCTpivatoTbea i pucH, XxapakTep-
Hi CYTO ANA NiBAEHHO-3aXiAHOT YaCTUHWN HiMeuynHM Ta OKpeMo ANA NiBAEHHO-CXiAHOI. AHaNi3 HIMELbKUX NiBAEHHWUX AiaNeKTiB Aa€e
MOXKJ/IMBICTb MPOCTEXUTU TEHAEHL,KO PO3BUTKY HIMELLbKOI MOBM B ii CBH. Nepiogj, AKUM TICHO NOB'A3aHUIA 3 iCTOPIED HiIMELbKOro
Hapoay. Po3rnAHyTi npoLecy cuHeprii Mix AianekTamu B pamKax OZHIEl MOBM ynepeasKeHo 3BepTae yBary Ha no4aTok GopmyBaH-
H#A CNOYaTKY MOBM HapPOZHOI, a 3rofloM — HaLLiOHaNbHOI. B X0Ai AocniaXKeHH: BUABNEHO, Lo Ayrcbypr cTaB CBOEPIAHMM NPOBIAHM-
KoM 6aBapCbKOro AianeKTy y cXifHii YacTuHi WBeabcbKoro Aianekty. Jocnigxei isornocu (GoHeTUYHI, MOPPONOTiUHI, NEKCUYHI)
MOKasa u, WO 3a3HaYeHHi AiaNekTh MOXKHa 06'e4HaTM Y MOBHOMY BiLHOLIEHHI AIK NiBAEHHI | BBAXaTW 0COBAMBICTIO rEPMAHCbKOrO
(epmiHoHCbKOrO) apeany. He AMBAAYMCH Ha AEAKI MOBHI PO3XOAMEHHS, BiAMIYAETLCA BiZIHOCHA EAHICTb MOBHWX TPAAMLIN, WO
CBIAYMTb NPO AOCTATHIO BM3bKICTb AiaNeKTiB NiBAEHHO-3aXiAHOI Ta NiBAEHHO-CXigHOI YacTuHM Himeuunnn y XII-XIII cT.

KntouoBi cnoBa: 4inosa nposa, cepeaHbOBEPXHbOHIMELLbKI AianekTH, cxigHobaBapcbKa AianeKTHa 061acTb.

Kynuna W. T. fi3bikoBble 0COBEHHOCTU cpeiHEBEpXHEHEMELKOW AeN0Boii Npo3bl B faHHON CTaTbe paccMOTPEHbI Aeno-
Bble bymarn XII-XIll B. n3 ropoaa Ayrcbypra, KOTOpPbI HaxoAMTCA Ha tore fepmaHuu. Hopma coBpeMEHHOro HemMeLKoro A3blka
NpoLUaa HECKONIbKO 3TanoB popMMUPOBaHUA Nepes, TeM, Kak Nprobpect YyHUGULMPOBAHHbIV CTaHAAPT M CTaTb TaK Ha3blBaeMOW
Standardsprache. lopog Ayrcbypr 0THOCUTCA K BOCTOYHODABapCKOM AMANEKTHOW 061aCTW U pacnonoxKeH Ha rpaHuue basapuu un
LBabuun. AHanm3 nucbmeHHoM peun fokymeHnTos XlI-XIII B. npegoctaBun nHGopmaumio o B3aMmoaencTsmnm ocobeHHocTen 0boux
[anekTos (6aBapcKoro 1 Weabckoro). B JaHHOM MCCNeA0BaHUM BbII0 PACCMOTPEHO 5 AOKYMEHTOB, CBA3AHHbIX C Pa3MYHbIMKI
Hanoramu, KoTopble CBUAETENbCTBYIOT O TOM, Y4TO OHYM bblIM HanucaHbl B Ayrcbypre, a Takxe 3 foKymeHTa u3 Ayrcbyprckoro mo-
HacTblpA. CneayeT OTMETUTb, YTO B PACCMOTPEHHDBIX AOKYMEHTaX HeT XapaKTepHON NocAeA0BaTeNbHOCTY B UX HANUCaHWM, TO eCTb
peyb uaet 06 otcyTcTBUM Opdorpadumyeckoin Hopmbl. MOATBEPKAEHWEM AaHHOMY bAKTy ABNAIOTHCA TaKKe NpUBEAEHHbIe B CTa-
Tbe NPUMEPbI U3 U3y4eHHbIX MaTepnanos. MpoBeseHHOe UCCNef0BaHNE BbIABUIO HANUYME CXOAHbIX MPU3HAKOB BO BCEX UCCAe-
[I0BaHHbIX AWANEKTaX, YTO CBUAETENbCTBYET 06 MX HECOMHEHHOM A3bIKOBOM pPoACcTBe. HECMOTPA Ha 3TO, BCTPEYAoTCA U YepTbl,
XapaKTepHble UCKKYUTENbHO ANA 0r0-3anajHOM YacTu fepMaHumM U OTAENbHO ANA HOr0-BOCTOYHOM. AHaIM3 HEMELKUX HOMHbIX
[IMaNEeKTOB [aeT BO3MOXKHOCTb NPOCNEAUTb TEHAEHLMIO Pa3BUTUA HEMELKOTO A3bIKa B €70 CBH. NepUoZe, KOTOPbIN TECHO CBA3aH
C MCTOPUEN HEMELKOTO HapoZa. PaccMoTpeHHble MPOLLeCchl CUHEPTMM MEXAY AManekTamu B paMKax OAHOTO A3blKa NOKa3anu, Yto
CHayana HemeLKUI A3blk cGOPMMPOBANCA KaK HAPOAHbIN, @ 3aTeM — KaK HaLMOHabHbIW. B Xoae uccnefoBaHUA BbIABAEHO, YTO
Ayrcbypr cTan cBoeobpasHbIM NPOBOAHUKOM HaBapCKOro AManekTa B BOCTOYHOM YacTu WBabCcKoro AnanekTta. MccnenoBaHHble
usornoccol (boHeTUYECKME, MOPHONOTUYECKME, NEKCUYECKME) MOKA3a/M, YTO YKa3aHHbIe AWNANEKTbl MOXKHO 06beANHUTD B A3bl-
KOBOM OTHOLLEHMM KaK KOXKHbIe U CYUTaTb OCOBEHHOCTbIO FepPMaHCKOro (EPMUHOHCKOTO) apeana. HecmoTps Ha HEKOTOpbIe A3bl-
KOBbl€ Pa3nuMA, OTMEYAETCA OTHOCUTENbHOE eAMHCTBO A3bIKOBbIX TPAAMLMIA, CBUAETENLCTBYIOLWEe O A0CTaTOYHON 6an30cTH
[IMaNeKToB t0ro-3anafHow 1 1ro-soctoyHom yactu frepmanumu s XII-Xlll 8.

KnioueBble cnoBa: BOCTOYHObABapCKasn AnanekTHas 061acTb, 4e/10Bas NPo3a, CPeAHEBEPXHEHEMELLKME AMANEKTbI.
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Kulina I. Linguistic features of Middle German business prose This article discusses business papers XlI-XIll century from the
city of Augsburg, which is located in the south of Germany. The norm of the modern German language went through several stages
of formation before acquiring a unified standard and becoming the so-called Standardsprache. The city of Augsburg belongs to the
East Bavarian dialect region and is located on the border of Bavaria and Swabia. Analysis of the written language of documents of
the XII-XIlI century provided information on the interaction of the features of both dialects (Bavarian and Swabian). In this study,
5 documents related to various taxes were considered, which indicate that they were written in Augsburg, as well as 3 documents
in the Augsburg monastery. It is important that for the documents considered there is no characteristic sequence in writing, that
is, we are talking about the absence of a spelling norm. Confirmation of this fact is also given in the article with examples from
the materials studied. The study showed the presence of similar characteristics in all studied, which indicates their undoubted
linguistic kinship. Despite this, there are also features that are characteristic exclusively for the southwestern part of Germany and
separately for the southeast. An analysis of the German southern dialects makes it possible to trace the development trend of the
German language in its holy language in a period that is closely connected with the history of the German people. The processes
of synergy between dialects within the framework of one language are considered, which draws attention to the beginning of the
formation of the first national language, and subsequently the national one. The study revealed that Augsburg became a kind of
conductor of the Bavarian dialect in the eastern part of the Swabian dialect. The isoglosses studied (phonetic, morphological, lex-
ical) showed that these dialects can be combined linguistically as southern and considered a feature of the Germanic (Yerminon)
range. Despite some linguistic differences, a relative unity of linguistic traditions is noted, indicating a sufficient proximity of the

dialects of the southwestern and southeastern parts of Germany in the XII-XIlI centuries.
Key words: business prose, East Bavarian dialect region, Middle German dialects.

1. BCTYII

Bigomo, mo 6yab-ika MoBa NepebyBa€ y MOCTiii-
HOMY pPO3BUTKY, TOMY BCi OZMHHULI II piBHIB TaKOX
nilaloThcsl MOCTiMHIN 3MiHi. [Ipo6sieMu, moB’s3aHi
3 eBOJIIOLi€I0 MOBHUX OAMHHULL (POHETUUHUX, JIEeK-
CUYHHUX, IpaMaTH4HUX, TOLI0) 3aBX/JAU MNpHUBepTa-
JIU yBary siK BITUM3HSHUX TaK i 3apyOiKHUX yUEHUX.
Y 3B’aA3Ky 3 nuM AiaxpoHiuHi ctyznil M. M. 'yxmaHa,
I. Epucra, B. M. KupmyHcbkoro, C. 3oHAeperrepa,
B. B. JleBunbkoro, B. I. TapaHIid Ta iH. MaloTb 0COGJIUBY
HAyKOBY LIHHICTb i IEpCIIEKTUBY.

Besnuka KiJbKicTb OCTiIKeHb, sKi Oy/1M poBefieHi
Ha MaTepiaJii cy4acHOI HiMellbKOI MOBHY 1 HEJOCTAaTHICTH
JOCJIJKeHb, 110 BUKOHaHI B pycJi AiaxpoHil MOBHY, 30-
KpeMa 3aCTOCYBaHHA [aBHbOI HiMeLIbKOI MOBHU Y AiJo-
Bill cdepi, cnoHyKanu 10 MOVINGIEHOT0 BUBYEHHS Ce-
pesHbOBEPXHbOHIMELbKOI AiJIOBOI NPO3H, 1110 i BU3HA-
Ya€ aKTyaJIbHiCTb IPOTIOHOBAHOTO JOC/IKEHHH.

MeTa gaHoOro AOCai»KeHHs IoJIsSira€ B aHaJi3i Hi-
MelbKOI nhuceMHOI MOBH AisoBux nanepis XII - XIII cT.
Ta OTpUMaHHI iHpopmaliii npo B3aeEMoAito 6aBapCchKo-
ro i mBaGCHKOTO JiaJieKTiB, HA SIKUX Iji JOKYMEHTHU
OyJ10 CKJIaJIEHO.

[ pocsarHeHHs copMy/boBaHOI MeTH 6yJo Io-
CTaBJIEHO | BUpILlIeHO TaKi 3aBJAHHA:

1) 03HAaHOMUTUCA 3 TEKCTAMU CepelHbOBEPXHbOHI-
MeLbKOI 1iJ10BOi IpO3Y;

2) BUBYUTU MOBHI pHUCH, 110 € XapaKTePHUMU A5
MiBAEHHO-3axifHOI Ta IMiBJAEHHO-CXiIHOI 4YacTUHU
HiMeuyuynHU cepeiHbOBEPXHBOHIMELLKOTO MEPioAY;

3) Ha OCHOBi JocaiKeHUX [Ai0BUX MamnepiB BHU-
SIBUTH MOBHI pucu (boHeTHuHi/opdorpadiuni, rpama-
TUYHI, JIEKCUUHi), IKi € TUIIOBUMHU JJisi 6aBapChKOTO i
IBabCbKOrO [iiaJIeKTiB Ta MOB’I3aTH IX i3 Cy4yacHOM
HiMeLbKOI MOBOI);

4) BCTAaHOBUTH i30IJI0CH, L0 Bipi3HAIOTH 3a3Hayve-
Hi JliaJIEKTH.

06’eKTOM 0CJIi/I>)KEHHS 06paHO cepeJHbOBEPXHbO-
HiMelbKy MOBY [iJIOBUX ManepiB B AiaXpoHiuHil nep-
cnekTuBi ii cTaHOBJIeHHS Ta QYHKI[IOHYBaHHS.

IIpegmeToM focCii/PKeHHSI € MOBHiI 0COGJIMBOCTI
niBJleHHOHIMelbKUX [JlianeKTiB (6aBapcbKOro i mBab-
cokoro) y XII -XIII cT.

MarepiasioM focipkeHHs CJAYTyBaJu 5 JOKYMeH-
TiB, MOB’I3aHUX 3 pi3HOMAHITHUMU MOJATKAMHM, SKi
CBiJl4aTh PO Te, 1110 BOHU OYJ/IM HaMKCcaHi B M. Ayrcoypsi,
a TakoX 3 JOKyMeHTH 3 Ayrc6yp3bKoro MOHaCTHPSI.

TeopeTrnyHe 3HaA4YeHHsA [JOC/IIJPKEHHS TIIOJIATAE
y NEeBHOMY BHECKy B JiaXpOHi4YHI pO3BiJKM repmaH-
CbKHUX MOB, Jle TIPUCJIYKaTbCsl BUABJEHI y po6OTi 03-
HaK{, 110 XapaKTepU3ylThb MiBJEeHHOHiMelbKi aia-
JIeKTU (6aBapChbKUM i MIBAGCbKUM) i JOBOAATH ixHIiN
reHeTUYHUN 3B’SI30K i3 Cy4acHOI0 HiMelbKOI MOBOIO
(Standardsprache). Bce 3a3HayeHe HNOTJIUOUTHL TAKOXK
3HaHHA 3 icTopil HiMebKOI MOBU.

B po6oTi 6y/10 BUKOPUCTAaHO METOJ, CIIOCTEPEKEH-
Hsl, IeCKDUIITUBHUH Ta MOPiBHAJBbHO-iCTOPUYHUN Me-
TOAHM JOC/IJPKEeHHS.

CepenHboBepxHboHIMenbka MoBa (cBH. XI - XIV cT.)
e He Oy/1a €AUHOI0, a icHYBaJsia y BUTJIsIZI AiaeKTiB,
110 MaJIu perioHasibHi 0COGJIUBOCTI Ti€el uu iHIIOI Mic-
11€BOCTI, /e MellKaJu HOCIl HiMellbKOI MOBH.

YacTrHa cepeJHbOBEPXHbOHIMELBKUX Jia/eKTiB,
K HaroJsiowye B. B. JleBUILIbKUMN, CKJajacs 3a paxy-
HOK cXiJHOi KoJIOHi3alil W po3IUpeHHS TepuTOopii,
Ha sKil 6yJia po3MOBCIO/)KeHa HiMellbKa MOBa, a yci
CBH. JiiaJIeKTH po3noAinsaaucs Ha: 1) BepxXxHbOHIMellb-
ki (Oberdeutsch) a6o niBaeHHOHIMelnbKi Ta 2) cepea-
HboHiMelbKi (Mitteldeutsch). /lo nepiuoi rpynu Hase-
»KaJIu aJleMaHCbKUH, 6aBapChKUH, cxiHOQpaHKChKUH,
niBfeHHOQpaHKChbKUM. /lpyra rpyna posnojiauiacs, B
CBOIO Yepry, Ha ABi MiArpynu: 3axijHocepeHbOPpaHK-
CbKY Ta cXijHOCepeJHbOQPaHKChKY. Y Neplly Nigrpyny
cepeIHbOHIMELIbKUX [lia/JIeKTiB yBIiHULIN: cepefHbO-
bpaHKCbKUM | peliHCbKOGPAHKCBKUN. Y ApyTy Hmifgrpy-
Ny cepeHbOHIMEIbKUX JiaJieKTiB - TIOPUHICbKUH,
BEPXHbOCAKCOHCBKHUH, CiJIe3bKUH 3 JIY»KCbKUM Ta BepX-
HbONPYyChbKUi [8, c. 125].

Y XI-XIII cT. deomanbHa HimeyuuHa, BBaxkae
B.M. XKupMyHCBKHUH, BxKe cKJ1ajiacs, K nipamizga iepap-
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Xi4HO-MiIIeryINX O/{Ha OAHIM MoMicHUX KpaiH [6, c. 39].
Came B uell mepiox 3'sBuMCA JAesiki ¢akToOpH, 1110
BIVIMHYJIM Ha XapaKTep MOBHHUX BiIHOCHH i 0C06JIMBO
Ha PO3BUTOK NUceMHOI MoBU. OHUM 3 Halb6inbII Ba-
romux GakTopiB OYy/I0 3aCTOCYyBaHHS MOBHU Y Ai0Biit
cdepi, y 0OpUIUYHUX | KaHLEJNAPCbKUX JOKyMeHTaX,
1110 IPU3BeJIo [0 IOCTYIIOBOr0 YCYHEHHH JIATUHU 3 Ha3-
BaHUX MIPAKTHUK Ta [0 36arayeHHsi HApOHOI MOBHU HO-
BUMU dopMaMu ii BXKUBaHHS | BUKOpUCTaHHSA. Barome
3HAYeHHs MaB y Lied 4ac eKOHOMiYHUMN, MOJITHYHUH i
KyJbTYPHUNU po3BUTOK HiMeuunHu, oco6suBo ii miB-
JeHHOo-3axifHol 4yacTUHU. OCHOBHYy Macy HiMeLbKHX
JokyMmeHTIiB y XIII cT. ckiafaloTh LOKYMEHTU TaKUX
MicT sik Ayrcoypr, Perencoypr, bopmc ta iH.

Ha chorofHillHiN AeHb 10 KiHLS He 3’1ICOBaHO, YU 0a-
raTo CIiJIbHOTO Y MOBHOMY Bi/[HOLIEHHI MAalOThb CBH. U~
CEeMHI IOKYMeHTH, i HacKiJIbKU BOHU € Bil06GpaKeHHAM
MicI[eBUX Aia/IeKTiB Ta TUX MOBHUX NIPOLeCiB, SKi Bifj0y-
BaJIKCsl B TOM yac y pi3Hux o6sactsax Himeuunnu [8; 12].
ToMy LiJb J@HOTO JOC/IJPKEHHS MOJIATA€ ¥ BUBYEHHI
JliyloBUX mamnepis, mo 6yau 3i6pani y XII-XIII cT. y micTi
Ayrc6ypai (Maitep). MicTo Ayrcoypr 6ys0 HaMU BUGpa-
HO He BHUIIQJIKOBO, a Y 3B’I3KYy 3 THUM, 110 BOHO pO3Ta-
1I0BaHO Ha KopzoHi basapii i [11Ba6ii, TO6TO Ha/lEXKUTh
Jlo cxinHoGaBapchkoi AiasekTHOi o6sacTi. BBaxkaemo,
10 aHaJ/i3 MUMCEeMHOI MOBM LIUX JOKYMEHTIB HaJacCTb
inpopmarito mpo B3aeMo/iil0 0co6IMBOCTEN 060X Aia-
JIeKTiB (6aBapchKoro i 1BabCbKOro) abo iX BiiCyTHICTh.

Hamu 6ysi0o po3risiHyTO 5 JOKYMEHTIB, OB’ sI3aHUX
3 pi3HOMaAHITHUMMU NOJATKaMH, AKI CBi4aTb NpO Te,
1110 BOHM Oy/IM HamucaHi B Ayrcoypai, a Takox 3 OKy-
MEeHTH 3 Ayrc6yp3bKoro MOHacTHUPSl.

Aste, mepi Hi>k po31MoOYaTH MOBHUH aHai3 316paHux
JIOKYMEHTIB, BBaX)Ka€MO 3a NOTPiGHe 3BepHYyTHCS [I0 ic-
TOpil MOABU TAKUX NiBJEHHOHIMELbKUX AiaJIeKTiB AK
6aBapCbKUH, aJleMaHCbKUM, IIBAGCHKUM.

[lpu6ausHo HampukiHni I cT. HanowaTky Il cT. H.e.
Kopneniét Tagut y cBoix npangax «[epmaHis» i «IcTopii»
JleTaJIbHO PO3IMOBiJa€ Npo JaBHIX repMaHIiiB, IX [0ABY,
>KUTTS, 3BUYal, BipyBaHHS, BiliCbKOBi 3iTKHEHHS 3 pUM-
JssHaMu i Take iH1e [1; 2; 8; 13]. Came y TanuTa 3ycTpiva-
€TbCs Ha3Ba MicTa Ayrcoypry, ke 6y/10 KOJMCh LIeHTPOM
PumMmcbkoi nposinuii Penii (Penis) y nepenrip’ax Anbn i
Masio Ha3By Augusta Vindelicorum (15 ct g0 H.e.). MicTo
0yJI0 3aCHOBAHO 3a Haka3oM iMInepaTopa ABIycTa Ta Ha
rioro yecTb. (['ait H0niit Llesap i OktaBian ABryct) [13].

3 npaub KTanura, [Ininiga Crapioro Ta iH. Ji3Hae-
MOCS IIPO Te, 1[0 TepMaHCbKi MOBU BUHUKJIU B pe3yJlb-
TaTi agudepeHnianii nepBicHO €IMHOI MOBU — OCHOBHY,
f1Ka B YMOBAaxX TEPUTOPIa/IbHOTO PO3MNOAINY, KOJIA TPYITH
CHOpiHEeHUX MJIeMeH i MJIeMiHHUX Jiia/leKTiB po3’€IHY-
BaJIMCA i, 3 4acoM, B IpoLecCi iX iCTOPUYHOTO PO3BUTKY
CTaBaJld CaMOCTiHHMMU MoBaMU. [Ipu 1nboMy, npolec
po3nazy jieMeH i AiaJIeKTiB IPOXOAUB 3aBXK /U B Pi3HUX
KOHKpEeTHHUX icTopuyHUX yMoBax. B. M. XKupMmyHcbkuit
BBaXaB, 1[0 HEMa€ €JMHOTO JIIHTBICTUYHOIO CTaHy Ie-
piony posnaay npamMoBH, 60 HOcil EAMHOI MOBU He MOT-
JIU BOZHOYAC PO3iNTUCH B pi3Hi 60KH, 11106 MOTIM MO-
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YaTH caMOCTilHe icHyBaHHS. Bisbil Toro, mpouec pos-
naay audepeHuianii fiasekTiB He € EAMHUM B yMOBax
pPOAOBOrO CYCIIJIILCTBA, a 3 CaMOT0 N10YaTKY BiH CyIpo-
BO/JPKYETHCA B3aEMOJIEI0 CNIOPIAHEHUX JiaJIeKTiB Ta IX
iHTerpaui€erw B pe3yJbTaTi MIXKIIJIEMIHHOTO CIIJIKYBaH-
He. [loTiM, Ha 6isbLI BUCOKOMY CTyIeEHi CyCIiJIbHOrO
PO3BUTKY, IJIeMeHa 00’€JHyBaJUCcs y OiblI MUPOKI
COI03M IIJIEMEH, 3a3BU4Yal, NJeMeH 3 OJHAaKOBUM OC-
HOBHHUM HapiyysM. B Takyx yMOBax IJIeMiHHI MOBH, {IKi
3a CBOIM NOXO/P)KeHHSIM OYJ/IM CIIOPiAHEHUMU JiiaJleKTa-
MH, 306JIM>KyBaJIMCS B pe3y/bTaTi MOBHOTO CHiJIKyBaH-
HA MiX ieMeHamu [7; 13].

[loynHaroyu 3 cepeiuHHU i 10 KiHLA [ CT. H. e. 3axigHi
repMaHIli 06’€/JHaINCA y TPU BEJUKUX COIO3U CIOpij-
HEHUX 3a CBOIM MOXO/[PKEHHSIM IJIEMeH — iHTBeOHiB (iH-
reBoHiB), icTBeoHiB (ickeBOHIB), repMiHOHIB (epMiHO-
HiB), fKi 3rifiHO Midy Bo3BOAUIU cebe 10 TPbOX CUHIB
6o0xkecTBeHHOro MaHHy (Mannus), ciHa 3eMHOro 60ra
repmaHuiB Tyicko (Tuisco). BiporifHo, 11 JaBHS Cllijib-
HICTh MJIEMIHHOT'O MOXO/PKEHHS IIUX COI3iB BiJiKJaja-
cs1y cuizibHOCTI Midy i Ky/AbTY.

[lizniwe, nig yac Besnkoro nepecesieHHs1 HAPOJIB,
Jl0 IHreBOHIB BKe HaJleXaJ/Iu CaKCH, aHIJIoCaKcH, Gpr3n
Ta iH., 10 icTBeOHIB — dpaHKH, sKi CIOYaTKy 3rypTyBa-
Jiu 6isis cebe repMiHOHIB, a60 CBeBiB, KOTPi MOTIM 36e-
peryiv nJaeMiHHy Ha3By <LIBabK>, a MOTiM MapKOMaHiB,
HalllaZIKaMU SIKUX, BiporigHo, 6y/au asieMaHu, 6aBapiii
Ta JIJaHr0bap/U.

3rozioM, moyaau 3'ABJAATHUCA Neplli JaBHI JepxkaBU
3 CO103iB CcHOpi/jHEHUX MJIeMeH ab0 06'eAHAHHS JleKib-
KOX COI03IB, 3 IKMX BUHUKJIM HAPOAHOCTI. Yce 3a3HauyeHe
IpUBeJIO J10 OiJblI TiCHOrO 3TYPTYBaHHS K BCepeJUHi
TaK i [10 BiJHOIIEHHIO [10 30BHILIHbOTO CBiTY. COI03H CIOo-
piiHEHUX IJIeMeH, IX 3JIUTTA Ta 3JIMTTA OKpeMUX ILle-
MiHHUX T€PUTOPIN CTa/IM IPUUYUHOI BUHUKHEHHS OJHi-
€l BeJIMKOI TepuTopil ycboro Hapoay. Lli icropuyni noaii
NeBHUM YMHOM 3HAMILIU CBOE BiJo6pakeHHs y PO3BUT-
KY laBHbOI HiMeIbKoi MOBH, TO6TO y il liajieKTax.

3 ogHoOro 60KY, Ap06aeHHS PeolaTbHUX JeprKaB Ha
BiZITHOCHO He3aJIeXKHI TepyuTopia/ibHi [ia/leKTU CIpUYHU-
HUJIO MiclleBi HOBOYTBOPEHHS Y MOBi Ta MOTJIUOJIEH-
HA pi3HULI MDK [iaJieKTaMy; a 3 iHIIOro — MOJIITUYHI,
€KOHOMIYHi i Ky/JIbTypHi 3B’I3KM MiX TepUTOPisIMU y
MexaxX HapOAHOCTI i Jep>KaBU CHPUAIUA YaCTKOBOMY
36JIMXKEHHIO TepUTOpiaibHUX AianeKTiB. OCHOBHUM CO-
1jiaJIbHO-iCTOPUYHKM HaKTOPOM NPU LIbOMY 6yJI0 MOB-
He CHiJIKyBaHHS: TOpriBesibHe, BiiCbKOBE, KYJIbTYpHE.
BuHuKa/0 MacoBe nepecyBaHHsI HacesJeHHs, 1110 6y/0
MOB’si3aHe i3 BHYTPIIIHbOI Ta 30BHILIHbOIO KOJIOHI3a-
Li€10, 1[0 TAKOX MMPU3BOAUJIO 10 TOPYLIEHHS KOP/OHIB
MDXK TepUTOpiaJIbHUMU Jia/IeKTaMU, CIIPUAJIO IXHbOMY
36JIM>KEHHIO0 Ta BIJINBY MOBHUX 0COBJUBOCTEN OJJHOT'O
JlaJIeKTy Ha CycCiHi.

CriopiiHeHICTb [ia/IeKTiB, CHJIbHICTDb iX NOXO/JKeH-
HS 000B’sI3KOBO NMOBHHHI Oy/IM 3HAUTU CBOE Bijfo6pa-
)KeHHfl y 3arajJlbHUX BHYTPIIIHIX 3aKOHax PO3BUTKY
MOBM 3a HasIBHOCTI cmisibHOCTI ¢oHEeTUYHOro, rpama-
TUYHOTO Ta JIeKCUYHOro QOHAY, Xo4a M NMPUCYTHOCTI
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iHAUBIyaIbHUX BiIMIiHHOCTEH, TaK 3BaHUX [liaIeKTHY-
HUX BifxuseHb [6]. Yce 3a3HaueHe YMOXKJIMBUIIO CIiJ-
KyBaHHS, B3aEMOPO3yMiHHS, X04a iHO/Ii 1ie 6yJI0 BiACyT-
HIM y BifjlaJIeHUX perioHax €AUHOI MOBHOI TEpUTOPIi.

Bimomi BiTuMsHsHI Ta 3apyO6ixHi JiHTBicTH, Taki
gk M. M. Tyxman, T. I. JJom6poBaH, C. 3oHgeperrep,
B. M. XKupmyHcbkui, B. I. Kymnepuk, B. B. JleBULbKHUH,
0. 1. Mockanbceka, B. I Tapanenp, B. IIMiaT Ta iH. BBaxa-
I0Th, 1110 BUBYEHHA ICTOPIi MOBU HAOYHO MiATBEPKYE 11
BHYTPILIHIO €/JHICTb, OCKIJIbKU BeJIMKI MOBHI 3MiHH, AKi
BUHMKaJIU Ha OJHOMY KIHIIi €AMHOI TepuUTOpil MOBU Ha-
POAHOCTI, B IKOMYCb OJJHOMY JliaJIeKTi, 060B’I3KOBO I10-
C/iJOBHO OXOIUIIOBA/M psifi iHIIMX [AiasieKTiB, a iHOAI U
6i/bIly YacTUHY OYAb-sKOI 3a3HaY€HOI MOBHOI TepUTO-
pii (Hanpuxnag Il [lepecyB mpurosiocHux, AudTOHTrI3a-
1is1, MoHodTOHTri3anis Touio). [Ipo 1e cBigyaTh nuceMHi
NaM’'sITKH, B IKUX BUSIBJIAIOTHCSA Jia/IeKTUYHI 0COGJIMBOC-
Ti. Hall6inbi 4iTKO 1ji 0COGJIUBOCTI € HAABHUMU Y [JIiJI0-
BUX Marepax. 3BiCHO, 110 Jy>Ke CKJIaJHO Ha OCHOBI ITHCeM-
HUX MaM'ITOK 4YiTKO Bifjo6pa3utu $oHeTH4Hi 0cob.JHU-
BOCTi JliayieKTiB, 60 Tpeba BpaxoByBaTH He TiibKU 0pdo-
rpadiuHi Tpaaunii Tiei yu iHmOI KaHUEeAApil a60 MKOJIY,
aJie ¥ iHAUBIyabHI 0COGJIMBOCTI THX, XTO IIi OKYMEHTH
3al0BHIOBaAB. [CHyIOUi MMCceMHi NaM’AITKU 3a3Ha4eHi Bye-
Hi BBOXKAIOTh Bi/i/JaJIeHUM CBiZJOLTBOM Jia/eKTHOI Aude-
peHujianil ycHOI HAapoJHOI MOBHU. |HaKIIe KaXKy4H, EAHICTb
MOBH HapOJJHOCTi MOBUHHA COPUNAMATUCS SIK €JHICTb B il
Pi3HOMAHITTI Y OPIBHAHHI 3 JIiTepaTypHOIO MOBOIO, IKa
BUHHUKAE B NPOLeCi CTAaHOBJIEHHH CYCIiJIbCTBA 3a JOII0-
MOTO0I0 KOHILIeHTpalil AianeKTiB, 110 06YMOBJIEHI €KOHO-
MIYHOIO, TOJIITUYHOIO Ta KYJIETYPHOI0 KOHILIeHTpaLi€lo.

[Tofanbiui cBiYeHHA PO 3a3Ha4veHi NJieMeHa 3Ha-
XOAMUMO Tif 4ac JaBHbOBEPXHbOHIMEILKOIO mepiosy
(VIII-XI cT.), k011 MOBa novyasia GopMyBaTHUCS ¥ paMKax
®pankcbkoi aep:xaBu npu Kapai Benukomy (Karl der
Grofde), Ta ocobJMBO Mic/as po3najy AepaBH i BiJo-
cobJieHHd 11 cXiIHUX (3apeHHCbKUX) TEepUTOPiH, TO6-
TO MaibyTHboI HiMeuuuHu, Bxke npu oHykax Kapia
Benukoro [2; 3; 8; 10; 17; 18].

[licna Buxoay HiMmeuunHu 3i ckinagy PpaHKCbKOI
imnepii (IX cT.) A0 Hel BXOAW/IM HACTYIHI replorcraa:
®pankonis, baBapis, [lIBa6is, CakcoHis Ta TropUHTif.
0co6/sMBO TicHI 3B'I3KM CKJIQJIMCS ICTOPUYHO, Iie
no mnoyatky nucemHocti (VIIct.), Mix fgianektamu
®pankonii, baBapii, llIBa6ii.

Y yacu cBH. nepiogy (XI-XIV cT.), sik i B ABH,, 1lje He
cbopMyBasiacsa €AMHA HOpMa JiTepaTypHOi MOBH, 60
HiMeyuynHa TOro 4acy »uja 060CO6GJEHUM >KUTTAM
TepUTOpiaJIbHUX KHA3IBCTB, MOBa fAKUX BiJpi3HAJIa-
cd 3a jlajsieKkTaMu. AJjle He JUBJIIYUCh HA €KOHOMIYHY
Ta MOJITUYHY PO3Jp06JeHiCTh 0COGJMBO Ha MHoYaT-
Ky CBH. NepioAy, HiMIIi Bxke GiJibllle MOYaId BilYyBaTU
cebe Npe/iCTAaBHUKAMU EAMHOI0 HAPOAY — HiMelbKOTO.
Y 3B’A3Ky 3 UM, NOps[ 31 cCTapUMH, Ie IJIeMiHHU-
MU Ha3BaMHU «1BabH, 6aBaplli, ajieMaHu, GpaHKU» Ta
iH., caMe y CBH. nepiofii 3’ABU/IKCSA Ha3BH, 1[0 00’€IHY-
Ba/iM ycix MemkaHLiB HiMeuyuHu - 1e cBH. tiutsche
liute (deutsche Leute - Himeubki stoau), diutisk lant

(deutsches Land - HiMenbka 3eMJ151) Ta tiutsche sprache
(deutsche Sprache - nimenibka MoBa) [4; 8; 10].

2. PE3YJIBTATHU JOCIIAXKEHHA

[IpoBefieHe Jocii/pKeHHsI MOKasaJjo, 1o yci AoKy-
MEeHTH MaloThb CX0Xi pUCH, ajle B HUX 3adiKcoBaHi TaKOX
O03HaKH, L0 XapaKTepHi CyTO [Jd MiBAEHHO-3aXiJgHOol
yacTMHU HiMey4uHU Ta 0KpeMo /Jid NiBJeHHO-CXIHOL.

Tak, HanpukJaJ, 6y/s0 BUSBJIEHO, 110 B JOKYMEH-
TaX aKTUBHO BXXMBAETbCS CHOJIy4eHHS ch 3aMicTb k:
chorn, chraft,cheiner, chrieg, chint, Auspruch ta iH. A Ta-
KOX IVIYXUH MPUT0JOCHUN p 3aMicTh b: pasteln, pitten,
pin, pinden, pecken, vaip, purgaer, Auspurch, prot Ta iH.
BifoMo, 110 criosiydeHHs ch Ta IJIyXUH p BBaXKAlOTbCS
0cobsiuBicTI0O 6GaBapcbkoi opdorpadiuHoi Tpaauii.
Ane pa3oM 3 TUM HaBIiTb B OJHOMY i TOMY K JIOKyMeHTI
3yCTpiYa€eThCA NMOPSAJ 3 IJIYXUM MPUTOJOCHUM p (prot)
A3BiHKUM b (brot), nops[ 3 chein Takox MaeMo ¢popmy
kein, chind/t, kind Ta iH.

Barome 3HayeHHs1 MiBAEHHO-CXiIHOI YacCTUHU
Himeuunnu y XII-XIII cT. B eKOHOMIYHOMY, OJIITUYHO-
MY Ta KyJIbTyPHOMY >KMTTi BILJINHYJIO Ha PO3BUTOK Hi-
MelLbKOi MOBH TOTO 4acy.

Juis miBaeHHO-cxigHOI yacTuHu HimMewyuHu Gynu
TAKOX THUIIOBUMM Y Ti 4acu JUPTOHTI3allid JOBrUX ro-
JIOCHUX, HallpUKJIaJ:

tusent - tausent, sin - sein, uz - ouz, is - eis, hus -
haus, min - mein, Ta po3IMUPEHHSI CTapUX AUPTOHTIB
ou - au,ei - ai, Halp.:

vailen, vaip, frau, maister, haimet, vail, gehaizzen.

Xoya B JesKUX Manepax 3ycTpiyaiaucs o6u[Bi
dopmu: sein i sin, vail i veil, vaip i veip; Takox cTapuit
AuTOHT uf icHyBaB Mopsij 3 HOBUM ouf.

KpiMm TOro cnocrepira€Trbcs CTSXKIHHA CTapux
audToHriB, Hamnp.: buoh - buh/buch, guot - gut, gieng -
ging Ta in. Tpeba ckasaTy, 110 I TeHJeHIlis XapaKTep-
Ha /1J151 yCbOTO MiBJHS.

[Ipy BUBYEHHI 3a3HaueHUX [OKYMEHTIB BUsBJe-
HO CJIOBQ, Jle TMIPUCYTHS peAyKlif, 1[0 € XapaKTepHO
A5 6aBapchkoi, TO6TO cxigHol Tpajuuii, Hamp.: vonan/
von,vo, schaffan/schaffn, geban/gebn, geantwort/gant-
wrt, ane ug TpaguLisa (peAykKuis) Maibxe BicyTHS Ha 3a-
xoai kpaiHu, Hamp.: schaffen, geben, vonen, geantwortet.

BigMidyaeTbca TakoX OJBOEHHS NPUT0JIOCHUX TIiC-
JIsl KOPOTKHX TOJIOCHMX, L0 THUIIOBE OiJbIl JIJ1s 3aXif-
HOI YaCTHUHHU, HaNp.: sezzen, bitten, appel Ta iH.

Bynu noMitHi npossu Il IlepecyBy npurosiocHux,
HalpUKJIaJ nepexif

t - z, tz (settian - sezzen, itan - ezzan);

p - f, bf (pund - pfunt, appel - apful, werpen - werfen);

k - ch (kaurn - chorn, kruft - chruft), o € 3araJb-
HOIO 03HAKOI0 YCiX HiMelbKUX MiBJAeHHUX JiaJIeKTiB.

Taky rpaMaTUUYHYy PUCY SIK 3aKiHUeHHs -nty Apyrid
ocobi MHOXKUHM (schreibent, teilent, sagent, legent) Tpe-
6a BiHECTH /10 a/1IeMaHCbKOI0 Jiia/IeKTy.

CydacHe MopasibHe [iecJoBO moOgen Mae€ y LOCII-
JPKEeHUX Nalepax, Ik 6aBapcbki dopmMu megen, meoz-
zan, Tak i aleMaHCbKi mugen, muozzan.
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[llo cTOCyeTbCS JIEKCMYHOTO CKJaAy, TO 0 6aBap-
CbKOI JIEKCHUKH BiJJHOCATBCS HACTYIHI cjoBa scindun-
ge (das Urteil), erbelgen (erziirnen), frastmundi (frei-
denkend), bisprache (die Verleumdung), bischolf (der
Bischof) Ta iH. KinbKicTb ajieMaHChKUX CJIiB 3ycTpisacs
HabGaraTo MeHlue: sciden (scheiden), hantstarche (tap-
fer), mazzis (das Essen). [Ipu iboMy GiJbIIIiCTb CiB, 110
3yCTpinucs y KaHIeJNspChbKil Ain0Bilt po3i HaleXUTh
Jl0 TaK 3BaHOTO aJleMaHCbKO-IIBAOCbKO-6aBapChbKOI0
apeasy, To6To A0 miBaHsa HiMeuuyuHwu, i 3HAXOAUTHCA
y CJIOBHUKAX yCiX 3a3HAYe€HUX [iia/lieKTiB, Hanp.: haltir
(schneller, mehr), furen (essen, geben, fiittern), gemahe-
de (der Ehemann), gemahide (die Ehefrau), pfrunde (das
Essen), emzegen (sich (D.) Miihe geben), honhust (die
Schlauheit, die Listigkeit, die Wut, der Zorn).

HeBiz'eMHOI0 YacTHHO 36arayeHHs1 MOBU y pO3-
[JITHYTHX CBH. JliaJleKTax 0yJ10 BUKOPUCTAaHHS HiMellb-
KHUX CJIiB 3aMiCTb JIATUHCBKUX, SKI 1lle 3ycTpidasucs Ha
[HIIUX TEPUTOPIAX, HAIIP.:

ceH. kloster samicmb aam. claustrum,

C8H. subar/sauber 3amicmb 1am. sobris,

C8H.giwizzani 3amicmb 1am. conscientia,

c8H. gimeindia 3amicmb 1am. communio,

c8H. wolatat/wohltat 3amicmb s1am.beneficium,

c8H. gestlih 3amicmo nam. spiritualis Ta iH.

BuBYeHHA HaMU 3a3Ha4YE€HUX HiMeL[bKUX MiBJeHHUX
Jla/IeKTiB JO3BOJISIE IPOCTEXKUTH LLIAX PO3BUTKY Hi-
MeIlbKOi MOBH B I CBH. epiofii, AKU TiCHO MOB’s1I3aHUM
3 icTopi€lo HiMeLbKOr0 HApOAY, Ta 3pOOUTH HACTYIHI
3arajbHi BUCHOBKH.

JocnigxeHi HaMU TEKCTH [iJI0BUX NalepiB Ta Bifi-
OpaHi 3 HUX NPUKJIALU BUSBUJIU MOBHY CIIOPiJjHEHICTh
PO3IJIAHYTUX Jia/IeKTiB, 1Ka I'PYHTYETbCA Ha CIIIJIBHOC-
Ti iX MOXO/I>KeHHsI, TOOTO Ha 3araJlbHUX BHYTPIllHIX 3a-
KOHax pO3BUTKY MOBH.

Yci npouecy B3aeMofii MiX Jjia/leKTaMy OJHi€l MOBU
€ BOKJIMBUMHU NIOKa3HUKAaMU €JHOCTI 3arajlbHOHapOJ-
HOI MOBH, fIKa PO3BUBaJsIacs CIIOYATKY K HApOJHa, a 3
4acoM - [K HalliOHa/IbHa.

BBaxxaeMo, 10 B3aEMOJis MK TepUTOpPiaJibHUMU
Jianektamu y dopmati €fuHOI HapoAHOI MOBU Oy/a
MEeBHOM0 MiATOTOBKOIO IIUX [lia/IeKTiB A0 GpopMyBaHHS
€IMHOI HalliloHa/IbHOI MOBU. OlHUM 3 IPUKJIA/ZiB MOXe
o6ytu Il [lepecyB npurosiocHux. CaMe BiH CTaB MeXel0
MDXK JaBHbOT€pPMaHCbKOI Ta JaBHbOBEPXHbOHIMeLb-
KOI0, Jle TepMaHCbKe p NepeHIio y JaBHbOBEPXHbOHI-
MeIlbKy, a IOTiM i cydacHy adpukaty pf (pund - pfunt -
Pfund, appel - apful - Apfel), repmaHCbKe t y AAaBHbO-
BEpPXHbOHIMEIbKe Ta cy4yacHe z (ts) (tiuhan - ziohan -
ziehen), a repMaHCbKe k 3aJUIWIOCSA Ge3nepebiiHUM
i noticHuo niBgeHHoHiMenbki kh/kx/ch (khint - Kind).

Tpeb6a BiAMITUTH TaKOX, 10 [IJIs1 PO3T/ISIHYTHUX [J10-
KYMEHTIB € XapaKTEepHOI0 Bi/iICyTHICTb ¥ OCJIiJOBHOCTI
HalKcaHHs, TOOTO BificyTHICTb opdorpadiyHoi HOpMHU.
[Ipo e cBifyaTh HaNMCAHHS OJHOTO U TOTO K CJIOBA,
Hanp. bruoder/bruder, tzu/tzuo/zu Ta iH. BoueBujp, y
CBH. Ilepiofi 1ie He 6YJ/10 BiAMOBIIHOTO 3B’A3KY MiX 3BY-
YaHHAM Ta rpadivyHUM Bij0OparkeHHAM.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

[HoAi fAyKe BaKKO BCTAHOBUTH, YOMY B OZJHOMY J10-
KYMEHT] iCHYIOTh Pi3Hi HamucaHHSI OAHOTO M TOrO0 XK
c/10Ba. BBaxkaeMo, 1110 Ha Te MOXKYTb OYTH Pi3Hi NpUYU-
HU: Ile ¥ rpadiyHe Ko/MBaHHA, i 60poThba Ay6GIETHUX
¢dopw, 110 icHyBasiu Ha TOU Yac Ha PO3T/ISHYTIN Tepu-
Topii. He ocTaHHIMU B pi3HOBH/AI HalMCAaHHSA € TAKOXK
NMceMHa Ta yCHa KOMYHiKallis, IX po3BUTOK y 3a3Haye-
HUX JliaJleKTaX, B3aEMONPOHUKHEHHS Oy/ib-KUX MOB-
HUX TpPaAuLili Ta iXHiil B3aEMOBIJIUB, 60 Bci 1ji 3MiHU
Biz6yBanuca y popmaTi €AMHOI MOBH.

AHaniz rpaMaTHUYHMX SIBUIL, Ge3NepeyHo, TAKOX
Ma€ CBOIO LiHHICTb. AJle ¥ TyT He 3aBX/JW MOXXHa CIIU-
paTucs Ha 3B’SI30K MMCEMHOI Ta yCHOI MOBH, 60, MOX-
JIUBO, 110 TYT NPOSIBJIAIOTHCS He TiJIbKU 0COGJIMBOCTI
MUCLiB, K i JOKYMEHTHU 3alucyBasiy, Hanp. gelesen/
geles, gemaht/gemacht/gemah Tta iH.

Pi3Hi ¢dopMu HamucaHHs 0C060BOTO 3aliMeHHUKa
OJJHWHU y [laBaJIbHOMY BiJMIHKY: mi, me, mire, mier Ta
MHOXXHUHU: UNZe, UNZ, Unez HaBps/J, Y1 MOXKYTb CBiJ4M-
TH NpO iXHIO Pi3Hy BUMOBY. A ocb GOPMU OJJHAKOBUX
caiB sin/sein/sain, bouh/buh/buch, BiporiiHo, nos’si3a-
Hi 3 TaKUMU POHETUYHUMHU IpoliecaMu Ik MOHOPTOH-
risauis Ta gudToHrizanis.

He nuBJsiunch Ha Te, 1110 JIEKCHKa 3a3Ha4YeHUX JJOKY-
MEHTIB € JieKiJibKa 06MeXeHOl10, y 3B’13Ky 3 IX TeMaTHu-
KO0, aJle BB)KA€EMO, 11J0 BOHA TAKOX MOXe OYTH Ijika-
BOM0, 60 € GaKTUUYHUM MaTepiasioM JJis LOCTiAKeHHs
HiMenbKOI MOBU TOTO 4acy.

Po3riaj JleKCMYHUX OJMHUILL JOC/Ti/I)KeHUX Mare-
piB HajaB iHpopmalio Npo Te, IKUM YUHOM IOMOB-
HIOBABCS HiMelbKHUH CJIOBHUKOBUM CKJaJ, BiAXxoAsuu
BiA saTuHu. lle BinOyBasocs 3aBASKM BJIAaCHUM MOB-
HUM 3aco6aM, HampuKJajJ, TaKUM K JJaBHi HiMelbKi
cydikcu -nusse, -nisse, -unge, -er, -schaft, -heit, Hamp.:
gefengnisse, hindernusse, verbundnisse/ferbundnisse,
eigenunge/aigenunge, pfendunge, lugenare, herschaft,
aigenschaft/eigenschaft, wirtschaft, vriheit/friheit Ta in.

3. BUCHOBKHU TA NEPCIIEKTHUBMU IMOAAJIBIIUNX
JOCIIAXKXEHDb

[IpoBesieHe focaipKeHHS MOBU /JiJIOBUX NanepiB Mi-
cta Ayrcoypra XII-XIII cT. BUsiBUIIO, 1110 AyrcOypr cTaB
CBOEPITHUM MPOBIAHUKOM 06aBapCbKOTO [iajleKTy y
cxifiHil yacTuHi mBabcbKoro AianekTy. JocimpkeHi izo-
iocu (doHeTUuHi, MOpdoIOTivHI, IEKCUYHI) TOKa3aIH,
1110 3a3HaYeHHi JliaJleKTH MOXHa 00’€JHAaTU Y MOBHOMY
BiZiHOWIEeHHI fIK MiBJEHHI i BBaXXKaTU 0COBJIUBICTIO rep-
MaHCbKOTO (epMiHOHCbKOI0) apeasny. [Ipu Tomy, mporiec
CropiiHeHUX MOB AiajeKTiB (paHille MJIEMiHHHUX MOB)
Tpeba po3r/sAfaTy He TUIbKU SIK MOCAiJOBHUM po3naf,
nepBicHOI €EAHOCTI aJle 1 SIK MPolLleCc B3AEMHOTO BILIUBY
y X0Zli MOBHUX KOHTaKTIB. HejuBisiunCch Ha JjesiKi MOBHI
PO3XO[KEHHH, BiAMIYa€TbCA BiJHOCHA €HICTb MOBHUX
TpaJULil, 10 CBIJYUTH NPO AOCTATHIO BJU3BKICTD [Jia-
JIEKTIB MiBAE€HHO-3aXi/IHOI Ta MMiBJAeHHO-CXiJHOI YacTH-
HU Himewuyunu y XII-XIII cT.. BBaxkaeMo, 1o ueit ¢paxt
CTaB y NOAAJbLUIOMY MiAIPYHTSAM JJisl PO3BUTKY €LUHOL
JiTepaTypHoi HiMelbKoI MoBH, To6TO Standardsprache.



2020. Bunyck/Issue 91 | 71
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

NITEPATYPA

1. ApcenbeBa M. I, Basnamosa C. I1., BepkoB B. I1., ConoBreBa JI. H. BBejeHue B repmanckyto punosioruto. Mocksa : 'HC, 2000.
314c.

2.Tony6enxo JI. M., Kynuna 1. I, Kosak T. B. Bctyn 1o repmancekoi ¢isnosorii. [Ipaktukym mo kypcy. Ozeca : @enikc, 2019.
152 c.

3.Tony6enko JI. M., Kynuna L. T, Bepesina 10. O. IcTopist Himenbkoi MoBH. [IpakTukyM 3 Kypcy. Ofeca : Penikc, 2017.Y.11. 36 c.

4.Tyxman M. M. OT s3bIKa HeMelIKOM HapoAHOCTH K HeMelKOMY HallMOHaJbHOMY s3bIKy. — U3-Bo Akasemus Hayk CCCP.
MockBa, 1955.4.1. 164 c.

5. lom6poBaH T. U. CuHepreTHyeckasi MoJeJib pa3BUTHs aHIMKckoro sidbika. KI1 O'T Opecca, 2014. 399 c.

6. XKupmyHckuit B. M. UcTopust HeMenkoro si3bika. MockBa, Boiciias mkosa, 1965. 299 c.

7. XKupmyHckuit B. M. Hemenkas guanekrosorusi. Akagemus Hayk CCCP, UH-T si3biko3HaHus1. MockBa, 1956. 635 c.

8. JleBunbkuii B. B. OcHoBM repmanicTuku. Binnung : HoBa Kuura, 2008. 528 c.

9. JleBunkuii B. B. 3TuMosiornyeckuii cjioBapb repMaHCKUX A3bIKOB. BunHuna: Hosa Kuura, 2010. T. 1. 616 ¢, T. 2. 368 c.

10. Mockanbckas O. U. UcTopusa HeMenKoro s3blka. 2-e u3f. Mocksa : Akagemus, 2006. 288 c.

11. Cenianoga O. O. JlinrBictuuHa eHnukiaonesis. [losrasa : JloBkisisga-K, 2010. 843 c.

12. TapaHens B. I [liaxponist MoBu: 36ipka cratel. Ozeca : [lpykapcbkuii aim, 2008. 232 c.

13. Ynanbuos A. /l. ilpeBHue repmaHnibl. Mocksa : MI'Y, 1937. 222 c.

14. Das Herkunftsworterbuch. Etymologie der deutschen Sprache. Duden-Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich : Dudenverlag,
2006.B. 7.4 Aufl. 960 S.

15. W. Fleischer. Wortbildung der Deutschen Gegenwartsprache. Moskau, 1990. 412 S.

16. Helbig G., Buscha ]. Deutsche Grammatik. Moskau, 1972. 483 c.

17. Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache S. Hirzel Verlag, Stuttgart, 2007. 10. Aufl. 489 S.

18. Sonderegger S. Althochdeutsche Sprache und Literatur. Berlin, New York: Walter de Gruyter, 2003. 390 S.

REFERENCES

1. Arsen’eva M. G., Balashova S. P, Berkov V. P, Solov’eva L. N. Vvedenie v germanskuju filologiju. Moskwa : GIS, 2000. 314 s.
(in Russian)

2. Golubenko L. M., Kulyna I. G., Kozak T. B.Vstup do germans koyi filologiyi. Prakty ’kum do kursu. Odesa: Feniks, 2019. 152 S.
(in Ukrainian)

3. Golubenko L.M,, Kulyna I.G., Berezina Yu.O. Istorija nimets koyi movy'. Prakty ’kum z kursu. Odesa: Feniks, 2017. Ch. II. 36
s. (in Ukrainian)

4. Guhman M.M. Ot jazyka nemeckoj narodnosti k nemeckomu nacional’'nomu jazyku. - Iz-vo Akademija Nauk SSSR, Moskva,
1955. Ch. 1. 164 s. (in Russian)

5. Dombrovan T.I. Sinergeticheskaja model’ razvitija anglijskogo jazyka. KP OGT Odessa, 2014. 399 s. (in Russian)

6. Zhirmunskij V.M. Istorija nemeckogo jazyka. Moskva, 1965. 299 s. (in Russian)

7. Zhirmunskij V.M. Nemeckaja dialektologija. Moskva, Akademija nauk SSSR, In-t jazykoznanija, 1956. 635 s. (in Russian)

8. Levic’kij V. V. Osnovi germanistyki. Vinnicja: Nova Kniga, 2008. 528 s. (in Ukrainian)

9. Levickij V. V. Etimologicheskij slovar’ germanskih jazykov. Vinnica: Nova Kniga, 2010.t.1. 616 s., t.2. 368 s. (in Russian)

10. Moskal’skaja O. L. Istorija nemeckogo jazyka. Moskva: Akademija, 2006. 2-e izd. 288 s. (in Russian)

11. Selivanova 0.0. Lingvistichna enciklopedija. Poltava, Dovkillja-K, 2010. 843 s. (in Ukrainian)

12. Taranec’ V. G. Diahronija movi: Zbirka statej. Odesa: Drukars’kij dim, 2008. 232 s. (in Ukrainian)

13. Udal’cov A.D. Drevnie germancy. Moskva: MGU, 1937. 222 s. (in Russian)

14. Das Herkunftsworterbuch. Etymologie der deutschen Sprache. Duden-Mannheim, Leipzig, Wien, Ziirich: Dudenverlag,
2006. B.7. 4 Aufl. 960 S. (in German)

15. W. Fleischer. Wortbildung der Deutschen Gegenwartsprache. Moskwa, 1990. 412 S. (in German)

16. Helbig G., Buscha J. Deutsche Grammatik. M., 1972. 483 c. (in German)

17. Schmidt W. Geschichte der deutschen Sprache S. Hirzel Verlag, Stuttgart, 2007. 10. Aufl. 489 S. (in German)

18. Sonderegger S. Althochdeutsche Sprache und Literatur. Berlin, New York: Walter de Gruyter, 2003. 390 S. (in German)

CBEJEHWNA Ob ABTOPE / INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Kynuna HWpuna leoprueBHa - kauHzugaT ¢uiioso-
rMYecKUX HayK, /JOLEHT, 3aBeAylomas kadeJpoi He-
Menkod ¢usosorud OAeccCKOro HalMOHAJbHOTO YHUBEpP-
cuteta uMeHu U. U. MeunukoBa; e-mail: iryna.kulyna@
ukr.net; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2990-
6557; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/
citations?view_op=new_articles&hl=en&imq=Iryna+Kulyna&
authuser=1#; RESEARCH GATE: https://www.researchgate.
net/profile/Iryna_Kulyna

Kulyna Iryna - Candidate of Philology, Associate Professor,
Head of the Department of German Philology, Odessa
I. I. Mechnikov; e-mail: iryna.kulyna@ukr.net; ORCID: https://
orcid.org/0000-0002-2990-6557; GOOGLE  SCHOLAR:
https://scholar.google.com/citations?view_op=new_articles
&hl=en&imqg=Iryna+Kulyna&authuser=1; RESEARCH GATE:
https://www.researchgate.net/profile/Iryna_Kulyna



72 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

YAK 811.11-112'373.614’367.627 DOI: 10.26565/2227-8877-2020-91-09

The influence of parity judgement on the derivation process
from the numerals ‘one’ and ‘two’

larmolovych G.

Postgraduate Student at Department of German Philology of Faculty of Romance and Germanic Philology of Odessa
I.I. Mechnikow National University; e-mail: g.i.iarmolovych@gmail.com; ORCID: 0000-0002-1599-4306;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=fvTi_KEAAAAJ&hl=en
(Odessa)

The purpose of this research paper is to describe the relationship between the binary thinking of ancient people and the for-
mation of the concept of number. The objects of the study are paleographic, ethno-psychological and biological studies examining
the development of the counting principles and quantitative thinking of primitive men. The subject of the study are the numbers
‘one’ and ‘two’, as well as their forms and derivatives in Germanic languages. The analyzed studies allow to conclude that the
development of the first numerals derives from dual thinking, which is based on the ability to divide the whole into parts. The
close connection to the surrounding world and the inborn parity judgement of some individuals in the Upper Paleolithic Period
generates the first two numbers, hence numerals in the Proto Indo-European language. Both originate from one root, the form
of which can be traced to the Proto Indo-European word ‘k*a’ as a part of the whole, i.e. two hands. Starting with the ultimate
meaning of binary unified entity it split first into ‘part and whole’. Later the meaning branched even more (symmetry, complete-
ness, contradiction, branching, merging, union, sameness, equality, repetitiveness, sequence, coherence, excessiveness, addition),
creating diachronically countless derivatives of the initial ‘one’ and ‘two’. The binary nature of the Indo-European thinking had
an effect on both everyday life and the religion, which was implemented in a later, pre-literate period and has been corroborated
by archaeological finds. The rudimentary traces of primitive binary thinking are reflected in the contemporary realia and can be
found in all languages of the Indoeuropean language group. The further research will cover the influence of the paired unity by
fractionation on the allocation of subsequent numericals.

Key words: binary thinking, duality, etymology, Indo-European numeral ‘one’, Indo-European numeral ‘two’, number, numer-
ical etymology, parity judgement, part and whole.

fipmonosuu I, KO. Bnaus cnpuitHATTA NapHOCTI Ha NpoLec AepuBalii 3 uucniBHUKIB ‘oguH’ Ta ‘aBa’. MeToto Liei gocniaHnLb-
Koi pob0TU € ONKMC B3aEMO3B'A3KY MK DiHAPHUM MUCNEHHAM AaBHIX NtoAel Ta GopMyBaHHAM NOHATTA ymucna. O6’ektamu focni-
[UKeHHA € naneorpadiyHi, eTHONCMXONOTIYHI Ta Bi0NOriYHI AOCNIAMKEHHSA, WO BUBYAIOTb PO3BUTOK NPUHLMMIB PaxyBaHHA Ta Kilb-
KIiCHWX yABNEHb NepBiCHUX It0AeN Ta BifoOPaXKatoTb NOHATTA AyanbHOCTI. MpeaMeTamu JOCAiIAKEHHA € Yucna ‘oamnH’ Ta ‘aa’, a
TaKOX BMNAMB 3HAUEHHA Ha GOpPMM Ta NOXiAHI LIUX YMCNIBHMKIB Y repMaHCbKMX MoBax. [poaHanizoBaHi focaigKeHHA 403BONAIOTL
3p0OMTM BUCHOBOK, LU0 PO3BUTOK NEPLUMX YMCNIBHUKIB Gepe CBili NOYaTOK B GiHAPHOMY MUCIEHHI, IKE FPYHTYETbCA HA 34aTHOCTI
LiNUTKU Uine Ha YacTMHW. TiCHWI 38’A30K i3 HABKONMLLHIM CBITOM Ta BPOZKEHA CMPOMOMKHICTb YCBIZOM/IIOBATU NAPHICTb AEAKNX
iHAMBIAIB Y NepioAi BEPXHbOTO NaneoniTy 3yMOBMAW BUKAapOOBYBaHHA NepLUnX ABOX YMCEN, HaAaAi | YNCAIBHUKIB Y NPOTOIHA0EB-
ponewcbKii moBi. 06KABa YACAIBHUKA NOXOAATb BifJ, OLAHOMO KOPEHs, GOPMy AKOTO MOXHA NPOCTEKMUTH A0 NPOTOIHAOEBPONENCh-
Koro cnosa ‘k*a’ ik YacTuHM Ljinoro, T06T0 ‘ABi pyKwW'. MoyaTkoBe 3HaYeHHA BiHaPHOT €AHOCTI, CNOYATKY PO3AIAMAOCL HA ‘YacTUHY i
uine’. MisHiwe Lj 3Ha4YeHHA PO3POCTaAlOTLCA e Binblue (CMMeTpis, MOBHOTA, CYNepeUamBiCTb, PO3ranyKeHHs, 3AUTTA, NOEAHAHHA,
O[LHAaKOBICTb, PiBHICTb, NOBTOPOBAHICTb, NOCNIAOBHICTb, Y3rOAMKEHICTb, HAAMIPHICTb, ,0A3aBaHHA), CTBOPIOKOYM [liaXPOHIUHY, He3i-
YEHHY KiNIbKiCTb MOXiAHWX BiJ, EAMHOTO KOpeHs ‘OauH i aga’ - k*a’. BiHapHUIA XapaKTep iHA0EBPONENCHKOrO MUC/IEHHS BMNVBaB
AK Ha NOBCAKAEHHE XUTTA, TaK i HA penirito, Wwo byno peanizoBaHo B Ni3HbOMY, ONMCbMOBOMY NepioAi Ta NiATBEPAKEHO apxe-
0/10MYHUMM 3HaXiAKaMU. PyAMMEHTApHI CAign NPUMITUBHOTO BIHAPHOMO MUCNEHHS BiZOBPaXKEHi B CydacHMX peaniax i iX MoXHa
3HaWTW y BCiX MOBaX iHA0EBPONENCbKOT MOBHOI rpynu. Moaanblui AOCNIAKEHHSA OXONIHOBATUMYTb BNAWB CMPUAHATTA NAPHOCTI Ha
BUHWUKHEHHA NOAABLUNX YMCEN LWAAXOM NOEAHAHHA Ta GPaKLiOHYBaAHHS.

KntouoBi cnoBa: 6iHapHe MUCNEHHA, AyasbHICTb, €TUMONOTIA, iHAOEBPONENCbKa uudpa ‘00uH’, iHAOEBpONeECbKa LUnudpa
‘Osa’, cCNIpUIMHATTA MAPHOCTI, YacTMHA i LiNe, YNCI0BA ETUMOIOTIS.

© larmolovych G., 2020
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fipmonosuy I, 0. BanaHMe BOCNPUATUAA NAPHOCTU Ha NPOLLECC AEPUBALUM YNCAUTENbHDBIX ‘OguH’ 1 ‘aBa’. Lienbio AaHHOM
MCCNenoBaTeIbcKoM PaboTbl ABAAETCA ONMCaHWE B3aMMOCBA3M MEXAY BUHAPHBIM MbILJEHWEM APEBHUX N0AeN U GOPMMPO-
BaHMEM KOHUenuuu yucna. ObbekTamMmn UCCaefoBaHUA ABNAIOTCA naneorpaduyeckmne, STHONCUXONOTUYECKUe U Buonornyeckue
MCCNIEL0BaHWSA, U3yHaloLLMe Pa3BUTME NPUHLIMMOB CYETA M KONMYECTBEHHOTO MbILLIEHMA NepPBOBLITHBIX NH0AEN 1 NPeaCTasAoT
pesyNbTaThl UCCAELOBAHMA AyanbHOCTU. [TpeAMETOM MCCAeA0BaHUA ABAAIOTCA Yncaa ‘0aMH’ W ‘ABa’, a TaKKe BAMAHME 3Haue-
HUA Ha GOPMbl U NPOU3BOAHBIE 3TUX YNCIUTE/bHBIX B FePMaHCKUX A3blKax. MpoaHann3MpoBaHHble UCCAeA0BaHUA MO3BOAAIOT
cAenatb BblBOA, YTO Pa3BUTME MEPBbIX YMCE/ NPOUCXOAMT OT ABOMCTBEHHOMO MbILL/IEHMS, OCHOBAHHOIO Ha CMOCOBHOCTU AeNNTb
LieN10e Ha YacTu. TecHas CBA3b C OKPYXKAIOLMM MUPOM U BPOKAEHHOE CYKAEHUE O MaPHOCTU HEKOTOPbIX UHAMBUAOB B BEPXHEM
naneonuTe NOPOXKAAET NepBble ABa YMCNA, @ BCNEACTBME M YUCAUTENbHbIE B NPaMHA0EBPONeckom A3bike. 0ba Npoucxogar ot
OAHOrO KOPHS, pOpMa KOTOPOro MOKeT BbITb MPOC/EXKeHa A0 NpanHA0eBpONeitckoro cosa ‘k¥a’ Kak 4acTu LLeNoro, T.e. ABE PYKM.
M3HauyanbHOe 3HayeHne BUHAPHOM eAMHMLbI CHaYyana PacLLenfeTca Ha ‘Yactb 1 uenoe’. MoskKe 3TV 3HaYeHUA Pa3BeTBUANCH
ele 6onblie (CMMMeTpUA, NOAHOTA, MPOTUBOPEUUE, BETBAEHME, CIAHME, 06 beAMHEHNE, CXOACTBO, PaBEHCTBO, NOBTOPAEMOCTb,
nocneaoBaTeNIbHOCTb, COMaCOBAHHOCTb, M3BbITOYHOCTb, COKEHUE), CO34aBas B AMaXPOHUM BECYMCNEHHOE KONNYECTBO NPOou3-
BOZHbIX OT NEePBOHaYaNbHbIX YMCeN ‘0anH’ U ‘ABa’. BUHapHas NpUpoaa MHAOEBPONENCKOrO MbILNEHUA OKa3ana BAUAHME KaK Ha
MOBCEAHEBHYI0 KM3Hb, TaK U Ha PEAUTUIO, YTO BbINI0 Peann3oBaHo B 6osee NO3AHWIA, AO-NUTEPATYPHbIN NEPUOA, U MOATBEPKAA-
€TCS aPXe0NOrMYECKUMM HaXxOAKaMM. PyaymeHTapHble Cieabl TPUMUTUBHOTO BUHAPHOTO MbILLIEHUA OTPAXKEHbI B COBPEMEHHbIX
peanunsax u MoryT BbiTb HalAeHbl BO BCEX A3bIKaX MHA0EBPONEICKOI A3bIKOBOM rpynmbl. JanbHeiwmne uccaeaosaHuns byayT oxsa-
TbIBaTb BAVAHME NPEACTaBAEHMN O MAPHOCTU Ha BO3HUKHOBEHME AaNbHENLLINX YnCen 1 UX BepbasbHbIX GOpM NYyTEM pa3aeneHus
1 06beANHEHUSA KOPHEN.

Kntouesble cnosa: 61MHapHOE MbllUNeHUE, ABOMCTBEHHOCTb, MHA0EBPOMNENCKOEe YMC/IO ‘0AMH’, UHA0EBPONECKOe YnC/o ‘aBa’,

CyXAeHne 0 NapHOCTK, 4aCTb M Lenoe, YNC10BaAa 3STUMOIOTUA, STUMOIOTUA.

1. INTRODUCTION

One of the most appealing topics to investigate is
numbers: their notion, image, form, representation,
system and functioning. This phenomenon has been
widely observed in terms of mathematics, philosophy,
ethnology, psychology and linguistics. Its high produc-
tivity in the field of linguistics is rooted in multiple ways
of expressing quantitative relationships in the natural
languages. The quantitative dimension of the human
worldview is visible in languages through units on ev-
ery level - from phonetics to syntax. Each level develops
a certain category system that communicates the quan-
tity in its very own way. This article focuses on the no-
tion of the duality from the historical point of view: the
image of the quantifiers ‘one’ and ‘two’ in prehistoric
times, their correlation, the development of their forms
and the influence of its notion on the further word for-
mation.

The immediate aim of this article is to study the di-
versity of forms of the numerals ‘two’ and ‘one’ and the
reasons of their origin, taking into account the dual per-
ception of the world by ancient people. As for the col-
lateral goal, there is an attempt to systemize word-for-
mations that have potentially been influenced by the
unified Proto Indo-European stem for ‘one’ and ‘two’.

Theoretical backgrounds. A series of studies have
been made on the origin and significance of numerals
in the Indo-European languages. Several theories have
been proposed attempting to locate the appearance of
the Proto Indo-European language. Some (B. Cunliff,
C.Renfrew,G.Devoto) focusonthe Anatoliantheory,some
(T. Gamkrelidze, V. Ivanov, V. Taranets) on the Armenian
theory, others (M. Gimbutas, Th. Benfey, K. Brugmann)
on the Kurgan theory. All of the comparative studies
based on the theories mentioned above strongly rely on
numerals as the most stable units of speech. The notion
of numbers, its connection with the form and its natural

self-organization have been depicted in the theoretical
studies of S. Peters, D. Westerstahl, B. Partee, E. Keenan,
R. Muriasov, V. Maslova, V. Akulenko, M. Schetnikova.
There exists a considerable body of literature focusing
onisolated numbers and the development of their forms
taking into account contact with other languages by
E. Neu, V. Blazek, O. Scemerenyi, G. Schmidt, V. Maziulis,
E. Hump, R. Bjorn. A more comprehensive description
of symmetry and asymmetry in counting and rhythmic
organization of primitive counting can be found in the
paleographic studies of V. Alexeiev, N. Ganina, B. Frolov,
V. Kabo and K. Overmann. Major contributions in
outlining the category of numerals have been made
by H. Mettke, H. Weddige, P. von Polenz, ]. Salmons,
M. Guhman, V. Taranets, N. Chemodanov, E. Ebbingauz,
N. Kolotilova, L. Zinder. The literature review shows
that the number and its realization in language is being
studied from various points of view. Despite decades of
research a number of questions remain debated among
linguists. The scientific novelty of the current research
lays in the experiment, that attempts to trace some of
the found derivatives up to their ancestor stem using
historical reconstruction, statistical method and au-
thentic texts.

Setting of problems. The article is grounded on
the results of cultural-historical, ethnopsychological,
etymological and paleographic research. The research
object is the number, the duality as a notion represent-
ed in the above-mentioned researches. The subject of
research, alongside with numbers ‘one’ and ‘two’, their
verbal forms and derivatives, is the influence of the
notion on the form and its role in word formation. The
purpose of this research is to study the binary percep-
tion of the world by ancient people, as well as the influ-
ence of this perception on the forms, variations and or-
igin of the numeral ‘two’ and ‘one’ in the Germanic lan-
guages. The study material are the numerals ‘two’ and
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‘one’ and their derivatives found in Germanic written
monuments as well as their reconstructed Proto Indo-
European forms. The examples provided in this article
were extracted from Old High German (“Sammlung
kleinerer Althochdeutscher Sprachdenkméler” edited
by Gerhard Kébbler ) and Middle High German (“Die
Rabenschlacht” edited by Elizabeth Lienert, Ulrich von
Zatzikhoven’s “Lanzelet”, Hartmann von Aue’s “Die
Klage”) texts and dictionaries (The Old High German
Dictionary edited by Rudolf Schiitzeichel 2012, Old High
German and Old Saxon Lexikon 2004 edited by Rudolf
Schiitzeichel, Middle High German Dictionary edited by
Dr. Mathias Lexer). The total amount of the researched
numerals is 2500 items per period when extracted from
texts. The material found in dictionaries varies depend-
ing on the editor and the stem under study, between 5
and 40 articles per unit.

Methods. The research in the field of language his-
tory has a long tradition. A common strategy used to
study the development of the separate units is the com-
parative diachronic approach. In the search for the pri-
mary meaning and a common stem most studies rely on
the etymological approach.

The etymological approach within the study of nu-
merals cannot be restricted only to the grammatical
point of view; in spite of the fact that the original mean-
ings of numerals are lost, their traces are found in ethn-
opsychological researches on the languages of primitive
tribes.

2. FINDINGS

2.1. Demonstration of the binary thinking of an-
cient people. The first perception of the world by hu-
mans is the perception through binary oppositions [1,
p. 250]. The main features of the ideas about the sur-
rounding world can be traced with the help of written
artifacts and records, which reflect the life of ancient
people. Many of them served as a basis for the creation
and quantitative relationships development and later
found their reflection in speech. The source material
for these paleographic studies is the ancient evidence
of human life found on the territory that belongs to the
Nostratic group of languages: various graphic images
and written artifacts. Therefore, B. A. Frolov, having
studied many lines, notches, dots, beads grouped in a
certain way on different everyday objects (bones, stat-
ues, cave paintings, jewelry) of the late Paleolithic peri-
od in Europe and Asia, came to the conclusion that the
fixation of some numbers by a primitive human being
had a rhythmic organization [6, p. 68-69]. This organi-
zation was evident in grouping of counting elements,
which was a sign of the development of thinking [5,
p. 39; 6, p. 69; 1, p. 254]. The clear modulation of the
numeric information was aiming to simplify count-
ing operations and measure the previously intangible
parameters of time and distance. Most frequent were
groups of 3,4, 5, 7 objects. The complex of five elements,
apparently, corresponded to the physiology of a human
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body: five fingers; three and four built the basis of fun-
damental time and space features (four seasons, four di-
rections, three dimensions, light-dusk-darkness); while
seven elements, in opinion of Frolov [6, p. 94], reflected
the changes of the phases of the moon. ‘The doubling’
of particular elements can be traced even more clearly
than other grouping models, which supports the exist-
ing opinion on duality.

The experiments on numeric perception show that
the speed of perception varies depending on the input
method, the notation difference and the age of the par-
ticipants. Within the research conducted in 2003 by a
group of biologists, the number stimuli have been de-
picted in four different numerical formats - words,
Arabic numerals, dots in die faces, configurations and
random dots. The results have shown that there is little
to no difference in perception speed when demonstrat-
ing the numbers ‘one’ through ‘four’ in all four notations,
but the processing time of dots both organized and un-
organized increases starting from five. Furthermore, the
research has found clear evidence of the positive influ-
ence of grouping on parity judgement, but none on mag-
nitude estimation [12, p. 2049]. Modern biologists state,
that adults determine the quantity of a number using
a similar mental process as five-year-old children [15,
p. 7836]. There have been several attempts to identify
the reasons for this similarity. The most plausible one
can be traced to Noam Chomsky’s theory of universal
grammar, implying that syntactic perception is at least
partially inborn, while the rest of native-language-ac-
quisition happens through socialization.

Alongside with the magnitude comparison and ap-
proximate calculation biologists include parity judge-
ment (odd versus even) to the basic numerical opera-
tions implemented within the human brain. K. Alekseev
gives the following explanation: “Binary oppositions,
widespread in human society, are supposedly of genetic
character. They came out of symmetry and asymmetry
structures already existing in nature” [1, p. 255]. The
perception of the duality was quite tightly intertwined
in the life of a primitive human. The following usual
one-dimensional oppositions were represented with
the help of paired objects: the obvious symmetry of
the human/animal physiology (legs, hands, eyes, ears,
nostrils, nipples, female and male) and everyday realia
(day and night, sun and moon, top and bottom, center
and periphery). Apparently, the ability to transfer bina-
ry oppositions into the logical sphere and the ability to
put them in the basis of the surrounding world became
a tool for natural selection determining success during
hunting, spatial awareness and, to a certain extent, even
adaptability to the permanently changing surrounding.
Later, these oppositions grew into cosmogonic percep-
tion of the world: the existence of body and soul, the
opposition of sorcerers and ordinary people, the oppo-
sition of the “real light world” to the “dark beyond”.

The analysis of folklore and ethnographic material
creates the basis for a number of researches concerning
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the origin of the first units of counting. They are reflect-
ed in chronologically sequenced perceptions of objects
and phenomena, as well as of the whole environment
in the form of dual structure, from which originates
the understanding of a part/ a unit, and then develops
into the form of three and four-component structures,
which, in general, converge in the notion of integrity [5,
p- 21]. This conclusion is depicted in the analysis of the
linguistic and ethnographic material of the Germanic
tribes. The most ancient period of Germanic life clear-
ly demonstrates, beginning from the Iron Age, the divi-
sion of the common Germanic tribes into southern and
northern, represented in the myths and legends of the
older Eddas of the scalds [17, p. 180]. By this period
the patriarchal system had been established and the
goddesses, as well as their skills, retreated to the back-
ground. Three main gods with the supremacy of one of
them were distinguished.

This characterizes the primitive Germanic worl-
dview as a triune. Triunes have developed out of dual
oppositions, where the intermediary transition element
evolved into an independent one. An illustrative exam-
ple of this process is ‘twilight, independent transfer
period from day to night and back. The dual social con-
structs have also generated triune unions, where one of
the three parties acted as a guarantor to the union of the
other two, extending the category of person to three. A
number of scientists believe that the triune opposed to
the duality is not genetically conditioned and proves the
development of logical thinking [1, p. 260]. The traces of
the triune society can be found in speech (impersonal
sentences) and in social constructs depicted in myths. At
the head of the German pantheon is Odin, who is called
in the Eddas by many names, impersonating the num-
bers: one entity - ‘Allfather’; duality - “Tveggi’ , which
stands for ‘twin’(Doppelganger, Twofold) and empha-
sizes its dual nature; ‘Pridi’ - the third, the highest. The
functions this god performs as a supreme ruler are also
dual. For example, in the earlier myths Odin’s functions
like those of the Egyptian Ra, were bypassing and com-
manding in both the real and the other world. In later
artifacts he represents the Allfather, the sorcerer, the
poet. This dynamic per se illustrates the overcoming of
specificity, an earlier stage of the thinking development,
as a trait of primitive society and evolution to the ab-
stract thinking. Another way to order the divine world
through duality is through marriages between gods
such as Frigg and Odin. Further fragmentation of the
world, in this case, occurs through the birth of children
and subsequent marriages. The connection with the
period of binary perception of the world by the ancient
Germans did not go into thin air and it was reflected in
the southern areas of their residence. Numerous arche-
ological artefacts found in the Proto-Germans’ areas of
dwelling indicate the presence of pagan twin gods rep-
resenting an ancient cult [17, p. 186; 10, p. 135]. Even
though the linguistical name has not been preserved,
the reconstruction attempts from the preserved de-

scendants lead to the composita of ‘horse’ and ‘two’ -
‘h,ékwos’. The functions these two horsemen-gods have
are broad, from healing to fighting. It is interesting that
some sources divided the functions between the two,
while the others shared them among both, which also
points out the unclear part/unity relation at that prim-
itive time.

The dual perception of the world was often expressed
through the doubling of the gods in other cultures too.
For example, Russian Pomors, as well as some non-In-
do-European people of the north worshiped the cult of
two deer or elks [4, p. 185] and saw in them at first
mothers, who produce more game for the hunters and
later rain-bringing clouds for the cultivators; the Slavic
pantheon includes the rival goddesses Zhiva and Mara,
life and death [4, p. 374, p. 378]; in Indo-Iranian written
records the twins-gods Nasatia are mentioned [5, p. 31];
two mother-goddesses existed even in the moderately
religious climate of Mesopotamia [5, p. 26]. Jan Vries
believed that celestial goddesses should be observed as
the starting point in Proto Indo-European mythology,
whose image is presented under the name Tiwaz [17,
p- 126]. This assumption fits in the second stage of reli-
gious evolution made by Rybakov. The first stage is wor-
shiping the mother and making sacrifices to the evil, the
second is worshiping the warrior/father alongside with
the keeper/mother. Ancient Roman historian Tacitus
notes, that Germans glorify in the songs the god Tuisto
born by the earth which gives a reference to an even
more ancient goddess of fertility, Tiwaz, apparently. The
word ‘Tuisto’ itself can be etymologized as a “double”,
“twofold”, perhaps a two-legged ancestor [5, p. 21].

The burial rituals used two pieces of each object
to accompany the deceased into the other world. This,
as opposed to a single object, was meant to symbolize
wealth [9, p. 28]. The binary perception of the world,
the concept of integrity and parcellation, are character-
istic features of primitive thinking that still exist today
in some tribes dwelling in Africa and South America.
Thus, the language of the Piraha tribe, which refutes
many linguistic theories and is a mystery for linguists
all over the world, is still alien to the very concept of
counting. Although there are differences between plural
and singular, these differences are only rarely defined.
Piraha speakers use only two quantitative words, one
of which denotes the number of objects from one to
five and the other more than five [8, p. 823]. This leaves
them only the opposition of few and many. The written
artifacts of the Late Paleolithic period confirm ancient
human’s awareness of both the period as a concept of
the integrity of the world, from which both humans and
their understanding of the parcellation of the whole are
inseparable [5, p. 19].

2.2. Word forms and their derivational potential.
It is worth describing the first units of counting in the
Germanic languages. Due to the binary nature of the an-
cient people’s thinking, the first units of counting were
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the units that denoted the integrity of two parts, which
makes, in fact, a ‘two’. Therefore, the nomination of the
paired objects played an essential role for the origin of
the notion of quantity and its incorporation in Indo-
European languages [5, p. 69]. The researcher believes
that in prehistoric times people operated with ‘double
units’, in which a unit and a half were denoted by the
same term [9, p. 13; p. 29]. The traces of such nominal-
ization are also observed in some modern languages.
In Icelandic, for example, half is expressed by the word
‘one of two’, while in Hungarian the word half is used to
denote one of two objects. Consequently, a number of
scientists (Taranets, Panfilov, Gonda) believe that ‘two’
as integrity existed before ‘one’. Alongside with such
global conclusion, following the one no less significant,
is that it is impossible to deliberate on the appearance
of the concept of the number ‘two’ before the formation
of the concept of unit as one of the two components of
the number ‘two’. These numbers appear simultaneous-
ly. As a result of their appearance, the notion of a divid-
ed thing is reconsidered and, as a consequence, an op-
position of the ‘two //one’ appears.

When it comes to quantitative numerals in Germanic
languages, the following words were used in the mean-
ing of ‘one’: Gothic - ains, Old Saxon - dn, Old English - dn,
0ld Frisian - dn/én, Old High German. en, einn, German
- ein, English - one. All of them have developed from the
Proto-Germanic form - ainoz [17, p. 411] In the ancient
records number one is incorporated in the following
word forms: ein, ehin, én, hein, aen - the first appeared
form was obviously the one with the initial ‘h” cover-
ing the first vowel. In his works V. Taranets traces the
possible origin of this word-form from the Proto Indo-
European stem for hand, i.e.,, half of two hands ‘kwa-
na'’. As a result of this research, he points out that the
meaning of this word form gradually turned the physi-
cal meaning to the quantitative one. Another conclusion
made by V. Taranets states that the word ‘kwana’ com-
pletely lost its connection to the denotative meaning
over time [5, p. 70]. The change in value, conversely, led
to the disruption of the phonetic content of the word,
which consequently led to the loss of the initial con-
sonant and simplified the whole form. Reflexes, (parts
of this word form) began to be used independently as
units of counting, and in cases of desemantization to act
as grammatical formants. In this respect, the research-
ers Zinder and Stroeva note that all quantitative nu-
merals are deprived of the category of number “due to
the fact that their lexical meaning is incompatible with
the number contraposition: quantitative numerals de-
note either only unit (ein) or plurality (all others)” [3,
p. 184]. The origin of the ordinal German numeral er-
ste, the root of which differs somewhat from the quan-
titative numeral ein(s), probably also goes back to the
general prototype kwana, but its formation follows the
path of an acceptable alternation r/n. This is evidenced
by the Proto Indo-European flexion ré-, rd- in the mean-
ing of ‘count/calculate’. Chemodanov believes that in
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the Old Saxon language erist was an adjective with the
meaning ‘the very first’ and participle in the meaning
‘started’ [7, p. 188].

The Indo-European languages are not characterized
by the diversity of forms in the expression of the num-
ber ‘two’, Gothic - twai, twés, Old High German - zwei,
zwene, zwé, 0ld Saxon - twegen, twd, tu English - two,
Old English - twa, twain, twegen, Islandic - tveir [7,
p. 231]. All these word-forms are generalized as ‘dwo’
and ‘duw’o, they can also be divided into fractions ‘-du-’
and ‘-wo-’, that are separate semantic expressions in the
proto-language: ‘du’ ascends its meaning to the related
root ‘di’, which means ‘unite’, while ‘wo’ comes from the
older and already outlined above ‘kwa’ in the meaning
‘part, unit, half’ [5, p. 20].

The derivational potential of the Indoeuropean stem
k¥a, meaning the united binary notion, is massive. It
doesn’t simply splitinto numbers ‘two’ and ‘one’, each of
them builds a broad branched tree of derivatives. There
have been some attempts to depict those new words ac-
cording to their morphological identity, their formation
peculiarities and their semantical meaning. The follow-
ing schemes/tables are based on the lexical-semantical
field’s scheme built by U.Barkar [2, p. 251, p. 254] and
are illustrated with the examples from the Old High
German and Middle High German texts and dictionaries
of the corresponding languages [7;11;13].

Table 1 illustrates the diachronic multi step de-
velopment of the number ‘two’ from the Proto Indo-
European stem k*a. This stem held the meaning of bina-
ry, a unity of two, a double human, which later split into
three independent clusters: the divided unity of two
(two); a unity of two (pair, both); the separated one of
the unity of two (other, another). The first one led to fur-
ther division of the meaning: symmetry; completeness;
contradiction; branching; merging. The second split
into: union; sameness, equality. The third and the most
productive evolved into: numerous affixes and function-
al words with the meaning repetitiveness, sequence, co-
herence, excessiveness, addition.

Table 2 illustrates the diachronic multi step de-
velopment of the number ‘one’ from the Proto Indo-
European stem k¥a. As already mentioned above, this
stem held the meaning of binary, a unity of two, a dou-
ble human, which has evolved differently in the case of
number ‘one’ than number ‘two’ The main division here
stands in the meaning of one as a whole unit and one as
a half of the binary unit. Surprisingly the current ‘half’
(German halb, Norwegian halv, Icelandic hdlfur) isn’t a
descendant of the Proto Indo-European k“a. It was like-
ly substituted by the Proto Germanic halbaz, stemming
from the Proto Indo-European (s)kelH- (to cut). One as
a unit, one of the two evolves into following meanings:
alone, lonely, only, single, other, unified, once, none. Its
derivatives are much more prevalent in the Old High
German and Middle High German texts than all the oth-
er number derivatives summed, since it evolved into the
indefinite article, personal and possessive pronouns.
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Table 1.
Derivatives in the semantic field of ‘two’
_g c k*a (binary, a unity of two, a double human)
©
£ 8 |kva/d"a, d(ai (the divided two) k“a / pa-, ba- (a unity of two) | k"a-ra / tara (two separate units, the second, the man)
o ©
® 5 bhou (both) -ntor
= w
a
° twajina (two, the second) bai par-, per- | anPara terwa, trudana sundraz,
° é fehtang (the other) sundrong,
L3 . .
6.? £ tosamana, | pwingang, tdd, pat, twiniling, deru, iz, hiz, under
] skdhaz, twiga twinilingaz
skewk
zisamane, |tuem zwiselinc, zwiniling, | bedero, fehtan odre, andriu, indra uuis, zi untar, Gzar,
tosamane beide, béde endriu, andar, andraer vuis, zander
andher, adara, |antharuuis, turi, durz
andar, andra, ader’[wlis,
- and(e)r, andir, | anteruuihsilicho
g andrae, anthar,
5 gandar,
2 scuoh ZWig dwingan paran, par |einandar, ander halp, sundar,
':%D anander, anderhalp, suntaron
-] beinander andarhalp
o
desér, disiu, anderastunt, er, zergen, Gtar, Gus
diz anderlichi, zerteilerin, zerliden,
anderlihhi, zersniden, tretan
anderstabo,
andereswara
S entzwei, ZWiC zwillinc, zwinelinc, | dublét paren, aindorn tergen, treten durc, durh,
o E zZwispitzig partier durch,
5
T 8 schuo, dieser, disiu, |twinger, twengel béde, beide, fechten séregunge tur, thur sunder,
2 ) diz beides sundern, Gzer,
I sunderlingen
Table 2.
Derivatives in the semantic field of ‘one’
. k*a (binary, a unity of two, a double human)
| 5 |kwana/ *kwina (part, half)
£8
29
o 3 |dynoz dhail (s)pley-
o
o ainaz ainagaz hailaz, ainalikaz | dailijana, hwaz, hwazuh, | splitang -in, -ei minaz, maing
e s dailiz hwaR
S E
. g
[C]
c ain, ein 2enon, aenlic ewin teilen, teel, |veraenan spaltan -in-, -ei- min, din, sin
©
£
- . . . . . ~ T . - e . . T
g enigeru enic, einec gimeinun wér, wen, wan, | anagilih inli¢, inlih, welih, wilih
< wer inlice
oo
T . . . . ~ ~ . .
= ainag, einig nihein, dihein hal, gal, gantaz, innar, innart,
[ ganz innarhalp
aine, agene, én, dehein,dechein teilen, teil ver ainen spalte innere, mayn, mein,
5 ein, een, eene, ne | nehein, nechein innerlich, vermeinsamen,
E zuinnerest, meineider
5 .
& !nnert,
< innerhalb
o0
i einer, einiu, einse ganz, alien, aindliff, wer, wen, wan, | anelich, welich, welch
% einez, einz, alien, einlef, wer enlich
s eineme, eime, allmeistec, aindliff, eilff
einn, einen, aleingendte
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The derivatives of number one are hard to trace some-
times, because the affixes merged with the stems during
the formation of the compound word.

3. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

The main conclusions that can be drawn is the
assumption that the most ancient human knowledge of
the surrounding world is based on the understanding
of its integral image in the form of separate binary
oppositions, which constantly transit into each other.
The binary perception of the world is of genetic nature
and is a basis for the fundamental understanding of the
surrounding world. The next conclusion is that each
member of the dyad, having received its own name,
remains for a long time the designation of the ‘whole’
and is not perceived as a ‘part’ of it. The singling out
of the notions of the whole and the part, as well as
the ability to distinguish them from each other made
it possible to distinguish the numerals ‘two’ and ‘one’
in the Indo-European languages. The appearance of
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these numerals, in turn, led to the appearance of further
counting groups and numbers in the people’s mind, for
example, three, five and ten. Till now there is no clear
evidence to which of the two appeared first, since they
seem to be codependent and depict the basic opposition
of the ‘self’ to the ‘other’.

Both numerals are highly productive in the
derivation process, whereas the ultimate meaning splits
and evolves enormously creating various morphemes.
‘One’ dominates quantitively due to the extensive use
of articles and pronouns in the German language. ‘“Two’
evolvesinto three stems (two, both, other), creating with
the latter a number of affixes that steer the relations
between two entities.

The linguistical problems of numerals’ existence
raised in the present article require further work in
this field. The subsequent research of this problem will
be focusing on the influence of binary/dual thinking
of ancient people on the formation of numbers ‘three’,
‘four’, ‘five’, ‘eight) ‘ten’ and their connection with the
use of hands as representatives of primitive counting.
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CTaTTio NPMCBAYEHO aHani3y CTpaTeriii Ta MeTOAIB aHMO-YKPAiHCbKOro nepeknady 3acobiB MOBHOrO BTINIEHHA €TaNOHIB Xy-
[LOKHIX MOPiBHAHb. AKTYa/IbHICTb AOCNIAMKEHHA 3yMOBAEHO BIACYTHICTIO POBIT, Ae 6 aHTN0-yKPaTHCHKI Nepeknaamn XyAoMKHiX nopis-
HAHb BMBYA/IUCA i3 BPaXyBaHHAM KOTHITUBHUX MOZENEN, AIKi BU3HAYatoTb GOPMY i 3MICT IXHbOrO MOBHOTO BTifIEHHA. MeToto CTaTTi
€ BCTAHOB/IEHHS CMiBBIAHOWEHHA MiX MeTogamm / cTpaTeriamu Ta cnocobamu / TpaHchopmaLismy npy Nepeknasi aHMoMOBHUX
NMO3HaYeHb eTaIoHIB XYAO0XHiX NOPIBHAHb Ha YKPAiHCbKY MOBY 3@ [JONOMOTOI KOTHITUBHOTO Ta CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHOTO nepe-
K/1aZl03HaBYOTr0 aHasi3y. 3'ACOBAHO, L0 A/19 aHT/I0-YKPAiHCbKOro nepekiady 3acobis MOBHOTO BTIIEHHSA €Ta/IOHIB XyA0KHIX NOpiB-
HAHb BUKOPUCTOBYIOTbCA HACNiAYBANbHUI, aAaNTUBHUI Ta KOMYHIKAaTUBHUIA NepeknadaLbKi metoaun. HacnigysanbHuili meTop 3a-
CTOCOBYETLCA Y PaMKax NepeKnafaLbKoi cTpaTerii ouyKeHHs i nepebayae BiATBOPEHHA KOTHITUBHOT MOAEANi NOPIBHAHHS, HaBITb
AKLLO BOHA HE € YKOPIHEHO B KyabTypi nepeknagy. HacnigysanbHUii MeToA BUABNAETLCA AK pOpPManbHE HaciayBaHHA (3acTo-
CYBaHHA CTPYKTYpHOI TpaHchopmaL,ii TPaHCKOZYBaHHSA, L0 CNPUYMHIOE HEOBXiAHICTb CTBOPEHHA NepeKnaZallbkoro KOMeHTaps,
abo ekcnnikauii) i 3micToBe HacAifyBaHHA (BKMBAHHA CIOBHUKOBMX BiANOBIAHMKIB). AAANTUBHWI METOA KOPENIOE 3 Nepeknaaa-
LIbKOIO CTpATErie0 0f0MALLHEHHS | Nepesbayae 3amiHy abo 36epeskeHHsA KOrHITUBHOI MOAENi NOPIBHAHHS, YCYHEHHS NOPIBHAHHSA
abo BBEAEHHA HOBOTO MOPIBHAHHA Y TEKCT Nepeknasy. ALanTUBHUIA MeTog, BUABNAETLCA AK GOpMabHe afanTyBaHHA (BKMBAHHA
CTPYKTYPHO-DYHKLIOHANbHWUX €NEMEHTIB, AKi HE MaloTb aHA/OTIB Y MOBI OPUriHay), 3MiCTOBE aAanTyBaHHA (3aCTOCYBaHHA 3Mic-
TOBMX TPaHCHOPMaL,il KOHTEKCTYaIbHOI 3aMiHM abo LiniCHOro NepeTBOPEHHA) | CTUAICTUYHE afanTyBaHHA (3amiHa HEMTPabHUX
MOBHMX 3aC06iB CTUNICTUYHO 3abapBaeHNMM). KOMYHIKaTUBHUI MeTog, He Nepesbayae BUBIp MiK CTpaTeriamMm ofoMallHEHHSA abo
OYYKEHHA, OCKiNIbKM 3aCTOCOBYETLCA Y BUMAZKY CMINIbHUX ANA KYNTYP OPUriHaNY i Nepeknasy KOrHiTUBHUX Mogeneit NopiBHAHHS.

KntoyoBi cnoBa: eTasioH NOPIBHAHHSA, KOTHITMBHA MOZE/b, METOZ, Nepeknady, CTpaTerisa nepeknagy.

Axmepoea 3. [l. CTpaTerum u mMeToAbl aHIN0-YKPaUHCKOrO NepeBosa A3bIKOBOrO BOMJIOLEHWUA 3TA/NIOHOB XYA0KECTBEH-
HbIX CpaBHeHMI. CTaTba MOCBALLEHA aHaNM3y CTPATervii U METOA0B aHII0-YKPAMHCKOro nepeBosa 0603HaYeHMId 3TaIOHOB Xy-
[LOKECTBEHHbIX CPAaBHEHMIA. AKTyaNbHOCTb UCCNef0BaHUA 0ByC0BAEHa OTCYTCTBMEM PaboT, rae Gbl aHIIO-YKpaWHCKMe NepeBo-
[bl XYL,OKECTBEHHbIX CPaBHEHMI M3y4aNnCh C Y4ETOM KOTHUTUBHbIX MOZENEN, KOTOpble onpeaensitoT Gopmy U COAEpHKaHUe UX
A3bIKOBOTO BOM/IOWLEHUA. LIeIbio CTaTby ABNSETCA YCTAHOB/IEHWE COOTHOLLEHMS MEXAY MeTogamu / cTpaTerusamm v cnocobamm /
TpaHchopMaLMAMM NPU NePeBOAE aHIN0A3bIYHbIX 0603HAYEHUI ITAIOHOB XYA0KECTBEHHbIX CPAaBHEHUI Ha YKPAUHCKMIA A3bIK C
MOMOLLbIO KOTHUTUBHOTO M CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOrO NepeBoaYECKOro aHannsa. BbIACHEHO, YTO 418 aHINO-YKPAUHCKOTO ne-
peBoga 0603HaYeHMt 3TaNOHOB CPABHEHMI UCMO/bL3YIOTCA MOAPANKATEbHbIN, afAaNTUBHbIA M KOMMYHUKATUBHbIA NepeBogye-
CcKue meTogpl. MogpakaTenbHbl MeTOZ NPUMEHSAETCA B pamMKaX NepeBoaYEcKOM CTpaTernn GopeHnsaLum 1 npesycMaTpueaert
BOCCO3/1aHNEe KOTHUTWMBHOW MOZAENM CPAaBHEHUS, AaKe EC/M OHA He YKOPEHeHa B KyNbType nepeBoga. MogpakaTenbHblii MeTos,
peanusyetcs Kak GopmanbHOe NoApaKaHue (MCNosb3oBaHUe CTPYKTYPHOM TpaHChOPMALMKU TPAHCKOAMPOBAHWS, YTO Bbi3biBaET
HeobXoAMMOCTb CO3aHNA NEPEBOAYECKOTO KOMMEHTAPUS, UM IKCNAMKALMK) U CoflepiKaTeNbHOE NoapaxaHue (Mcnosb3oBaHue
C/I0BapHbIX COOTBETCTBMI). AAANTUBHbIN METOZ KOPPENMUPYET C NePeBOAYECKO CTpaTernei OMeCTMKaLMK 1 NpesycMaTpuBaeT
3aMeHy UM COXPaHEHMEe KOTHUTUBHOM MOZLEAN CPABHEHMs, YCTPAHEHWe CPaBHEHUA WU BBEAEHWE HOBOTO CPABHEHUA B TEKCT
nepesoaa. AAanTuUBHbIA METOA NPOABAAETCA Kak GopmanbHaa ajanTauma (MCNonb30BaHWe CTPYKTYPHO-QYHKLMOHANbHBIX 3/1e-
MEHTOB, KOTOPbIE HE MMEIOT aHa/I0r0B B A3bIKE OPUTMHANA), COAEPKATENbHAA afanTaLua (MPUMEHEHWEe COLePKaTENbHbIX TPAHC-
bopMmaLyit KOHTEKCTYaNbHOM 3aMeHbl MK LLeSIOCTHOTO NPeobpa3oBaHmna) U CTUANCTMYECKAA afanTauus (3ameHa HeWTpanbHbIX
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A3bIKOBbIX CPEACTB CTUNMCTUYECKM OKpaLLeHHbIMM). KOMMYHUKATUBHbIN METOA, He npeAnonaraet Bbibopa Mexay CTpaTerusmm
LOMECTUKaLMKN Uan GOPEeHN3aLLMM, MOCKONbKY MPUMEHAETCA B Cy4Yae 0BLIMX AR KyNbTYp OPUTMHANa 1 NepeBosa KOrHUTUBHbIX
MOZenei CpaBHEHHS.

Kniouesble cnoBa: KOTHUTUBHAA MOAENb, METOZ, NEPEBOAA, CTPATErs NePeBOAa, 3Ta/IOH CPABHEHMA.

Akhmedova E. Strategies and methods of English-Ukrainian translation of verbal instantiation of fiction simile etalons. This
article analyses strategies and methods of English-Ukrainian translation of the names of fiction simile etalons. The topicality of
the research results from the fact that English-Ukrainian translations of fiction simile etalons have not been investigated with the
account of the simile cognitive models that determine the form and content of their verbal instantiation. The aim of the article is
to find correlation between methods / strategies and techniques / transformations in rendering English instantiations of fiction
simile etalons into Ukrainian, applying cognitive and structural-semantic translation analyses. The research has discovered three
methods used to translate English names of the simile etalons into Ukrainian: faithful, adaptive and communicative. The faithful
method correlates with the foreignization translation strategy and presupposes reconstructing the original cognitive models, even
if they are not rooted in the culture of translation. The faithful method is applied in its formal (use of structural transformations of
transliteration or transcription, which demands introduction of translation commentaries, or explication) and semantic (use of vo-
cabulary equivalents) varieties. The adaptive method correlates with the domestication translation strategy and involves replacing
or reconstructing the original simile cognitive model, eliminating the simile or introducing a new simile into the text of translation.
The adaptive method manifests itself as formal adaptation (use of structural-functional elements that have no analogues in the
original), semantic adaptation (use of semantic transformations of contextual substitution or holistic transformation) and stylistic
adaptation (substitution of linguistic units of neutral register with stylistically marked ones). The communicative method does
not presuppose making choice between domestication and foreignization, since it is used to translate similes resting on cognitive
models that are common for the cultures of the original and translation.

Key words: cognitive model, simile etalons, translation method, translation strategy.

1. BCTYII

BcTaHoBJIeHHSI cTpaTerii aHIJI0-yKpaiHCbKOro Iie-
peksnagy 3acob6iB Bepbasisawii XyZo0XHiX MNOpiBHSHb
€ AKTyaJIbHOK 1po6JieMOI0 TepeK/IaZ03HaBCTBa,
OCKIJIbKY TaKWM NepekJiaj nepejoadae o 01aHHs Ile-
peK/IajanbKUX TPYAHOLIIB, AKIi BUHUKAIOTh Yepe3 0Co-
6JIMBOCTI KYJIbTYPU i MOBU OpUTiHaMy, Bijo6pakeHi B
eTaJIOHaX NOPiBHAHbD.

AHIJI0-yKpaiHChbKI NepekJaAu XyLOXKHIX MOpiBHAHb
BXXe OyJM 00'€EKTOM IepeKJsaZlo3HaBYMX po3Bifok. Ha
OKpeMy yBary 3acjayroBye pociuimxeHHda P. I1. 3opiBuak,
fIKa BCTAHOBJIIOE TPU CMOCOOM BiJJTBOPEHHS aHIVIiH-
CbKHMX KOMIIapaTHBHUX $pa3eooTiyHUX OAUHUILb YKpa-
THCbKOI0O MOBOIO: BifjHAaW/leHHS MOBHHUX Ta YaCTKOBUX
eKBiBa/IeHTiB, ¢ppaseosioriuHe KaJbKyBaHHs Ta ¢pase-
oJsioriuHa nepedpasa [3]. AHaIi3y aHII0-yKpaiHCHKOrO
nepeksiasly KOMIapaTUBHUX $pa3eosoriYHUX OJAUHUILb
npucBsSYeHi po60TH ¥ iHLIKX aBTOPIB [6, 8, 10, 12].

ABTOpU LUTOBAHUX LOC/IJKEHb 30CepeKyThCs
Ha MOpPIiBHSIHHAX, BTiJIeHUX ¢pa3eoJoriYHUMHU OAu-
HULSAMY, 3adikcoBaHMMU y cl0BHUKax. [lo3a Mexamu
TaKUX [OC/i)KeHb 3a/JMLIATbLCA OPUTiHa/JIbHI NOpiB-
HAHHS, 9Kl CTBOPIOIOTbCA aBTOPOM XYZ0XKHBOI'O TBO-
Py, 1110 YaCTKOBO 3yMOBJIIOE HOBU3HY Halllol pO6OTH, Y
¢dokyci IKoi ONMHAITHCS CaMe OpUTiHA/NbHI aBTOPChKI
MOPIBHAHHSA, 4K € IepeBa)XHO HEOYIKYBaHUMHU 1 Hello-
BTOPHHUMHU (X04a i cepeJ; HUX MOXKYTb TpansaTucs epa-
3€0J10Ti3MH1). [HIIMM HOBUM aclleKTOM € KOTHITUBHUHN
paKypc AocaifpKeHHs: Hapasi aHIIo-yKpaiHChbKUN me-
peKsaj, Xy[0KHIX NOPIBHAHD Lije He BUBYABCA 3 ypaxy-
BaHHSM KOTHITUBHUX Mo/ieJiel IOpiBHAHD, sKi BU3Ha-
4alTb GOpMy IXHbOTO MOBHOTO BTiJIEHHSI.

MeTa Haworo JOC/HiZ»KeHHs INOJIAATAE Y BCTAHOB-
JIEHH] KopesALii Mi>k MeToJlaMu /cTpaTerisamMu i croco-

6aMu/TpaHcdopMallisiMU aHIJIO-YKPAiHCbKOTO Iepe-
KJIaJly 3ac06iB MOBHOTO BTiJIEeHHSI €TaJIOHIB XYA0XHiX
[OPiBHAHb.

3aBAaHHA J0CHiPKEeHHs BKJIOYaloTh: 1) onwuc in-
CTPYMEHTIB KOTHITUBHOTO aHaJi3y aHIJIO-YKpPAIHCHKO-
ro nepekJjajy XyAOXHIiX NOpiBHSAHb; 2) BUSABJIEHHS Ta
3icTaBJIEeHHA €TaJIOHIB Y CTPYKTYpPi KOTHITUBHUX MO-
Jesel aHIIIACbKUX MOPIBHSAHb Ta IXHIX NMepekJafis;
3) 3’scyBaHHsA MeTOAiB Ta crnocob6iB/TpaHchopMmariin
nepekJaZly; 4) BCTaHOBJIEHHsI KopeJisliil M MeToza-
MHU/CTpaTerisiMU i cnoco6amMu /TpaHcdopMalisiMu.

06G’eKTOM J0CTi/KEHHS € YKPalHChbKUH MepeKJiaj
3aco6iB MOBHOI'0O BTiJIEHHSI €TaJIOHIB aHIVIIHCbKUX Xy-
JI0’KHIX IOPIBHAHD, a IPEAMETOM — KOTHITUBHI | KOMY-
HIKaTHUBHI aclleKTH UbOT0 NepeKaay.

Marepiasiom gociigxxeHHs € 300 XyL0XHIX aHIJIO-
MOBHUX IIOPIBHAHDb, BUIYy4eHUX i3 poMaHy JloHHU TapTT
«TaemHa icTopisi» [23], Ta ixHilM nepekJsiaf Ha YKpaiH-
CbKy MOBY, BUkoHaHu bopucom Cractokom [11].

2. TEOPETHMKO-METOJOJIOTTYHI = OCHOBH
JOCHIAXKEHHA

Y TeopeTHKO-MeTOAO0JIOTiYHOMY ILJIaHi po6oTa
CIIMPAETBCA Ha AIAJIbHICHY KOHILENLio NepeKaay, fe
nepekJaJ, po3r/isaJlaeTbCsl K «IPOAYKTHUBHA, (camo)
pedsiekTHBHA TBOpYa JAifAJbHICTH Nepeksagaya» [9,
c. 82], ujo BUcyBa€e y GpoKyc yBaru KOrHiTUBHUM (KoOr-
HITUBHI Mogesni) Ta KOMyHiKaTUBHUH (cTpaTerii me-
peksnagy, fIKi CIUPAKOTbCS Ha 1 KOTCHITUBHI Mojeni)
acneKTH yKpaiHCbKOro IepekJiasly 3aco6iB MOBHOIO
BTiJIEHHS €TaJIOHIB aHIJIIMChbKUX XY/10°KHIX TOPiBHAHB.

Y KOTHITMBHOMY paKypci NOPiBHAHHA po3risAja-
€TbCA K eKCIUIIMTHA KOHILeNTyajJbHa MeTadopa. 3a
cnoBamu /JIx. Jlakodpda ta M. /lxkoHcoHa, MeTadopa -
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Le «pO3YMIHHSI OJHOTO KOHILENTYaJbHOTO [OMEHY y
TepMiHaX iHIIOro KOHLeNTyaabHOI foMeHy» [19, c. 4].
lle po3yMiHHSI I'PYHTYETbCSA Ha KOTHITHUBHIM omepanii
KOHLENTYyaJIbHOTO KapTyBaHH4, Jie LiJIb0Ba KOHLENTY-
aJibHa CTPYKTypa (LiIbOBUM fOMEH /KOHLIENT) MOSICHIO-
€TbCA B TEpMiHax BUXi/JHOI KOHLIENTYaJIbHOI CTPYKTYpH
(BuxigHoro OoMeHy/KoHIEeNTY) [16, c. 210; 17, c. 6; 18].
MeTadopa rpyHTyeTbCsl HAa KOTHITHBHIN Mogesi «A €
B», ToAl SIK OPIBHAHHSA CIUPAETHCS Ha KOTHITUBHY MO-
nenb «A € sk b», ne «A» i «b» €, BignoBigHo, 1[i/IbOBUMU
Ta BUXIJHMUMU KOHLleNTaMH{//[OMeHaMH. Y CTPYKTypi
MOpiBHSAIHHA €TaJIOH BiZinoBiZjae koHLenTy «b».

ETa/IoH po3yMilOTb K OJUHHUII0 BUMIpY BJaCTU-
BocTel Ta sikocTel npeametiB [1; 5; 7]. 3a cTyneHeM
KOHBEHLIOHA/JIbHOCTI €Ta/IOHU NOPiBHAHHA NOALIAEMO
Ha YOTUPU IPYNU: 3araJbHOJIIOAChKI, IIHTBOKY/IBTYPHI,
JIIHIBOCYOKYJIbTYpHi (collia/bHO-rpynoBi) Ta iHAMWBI-
JAyaJibHi, HaroJIOLYYX Ha TOMY, 110 JiHIBOKYJbTYPHI
eTaJIOHU CIPUYHHIOITh HAWGi/bILI TPy AHOLLi IpU Te-
pekusazi [2, c. 7].

MeToAau AOCTiAKEHHA BK/HOYAlOTb KOTHITUBHUN
nepekKJialallbKui aHasi3: BUSIBJEHHs Ta CIiBCTaBJIeH-
HSl KOTHITHUBHUX MOJiesiel MOPiBHSAHb B opuriHazi Ta
nepekJaji (3a MeTogukoro [16]) - /11 BCTAHOBJIEHHS
CTpaTeriil i MeToIiB mepek/ay i CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYHUN NepekJaJallbKui aHali3 - AJ1 BUSBJIEHHS
cnoco6iB/Tpancdopmalliil nepeksiazy 3acob6iB MOBHO-
r'o BTIJIEHHS eTaJIOHIB Xy 02KHiX TOPiBHAHb.

3. PE3YJIBTATHU AOCIIAXKEHHA

BusHauarouu nepekjaajganbKHUA MeTOJ, [0CTiJHU-
KU He MOXYTb JJOCATHYTH €HOCTI y TPaKTyBaHHI 11b0-
ro MOHATTS. Y HalO6i/b1I 3araJIbHOMY CMHUCJII POCIHChKI
(O. A. Useitnep [14], B. M. Komicapos [4]), ykpaiHCbKi
(O. B. Pe6piit [9], O. I. Yepeanuyenko [13]) Ta 3axigni
(1. Heromapk [22]) nepeksajjayi-TeOpeTUKU PO3TJis-
Jal0Th NepeKIaZlallbKull MeTO/, sIK CyKYIHICTb il (3a-
CTOCYBaHHs NepeKIalalibKUX NPUHOMIB Ta TpaHcoOp-
Marliit), ki 03BOJIATh Mepekaafady JOCATTU MeTHu i
nepefiaTyu 3MIiCT TEKCTY OpUTiHa/lly HaWOi/NbLI «IpU-
POAHUM» CIIOCOGOM.

Haii6inb posropHyToto € KoHueniis [1. Hbromapka,
SAKUN BU/IJISE I'ATh OCHOBHUX NlepeKJIaJlallbKUX MeTO-
JiB (MU He 6epeMo Ji0 yBaru docaigHull Ta 6yKkeanbHull
MEeTOJU MNepeKsaany, AKi BiH BBaXa€ MiTOTOBYUMY,
Jlo-niepekyaaZilallbKuMu [22, c. 45-46], Ta sginbHull me-
pekJiaji, IKUM BiH HasUBae «B3araji He NepeKJaZoM»,
OCKIJIbKH BiH CTBOPIOETHCH 3a J0NIOMOTrot0 nepedpasy-
BaHHA [TaM caMmo, c. 46-47]):

1) HacaidysaabHUll nepeksa1ad «kHaMaraeTbCs BiTBO-
pPUTH TOYHe KOHTEKCTyaJlbHe 3HaueHHsl OpuriHaly B
paMKax oGMeXeHb, 10 HAKJAJAlTbhCs I'PaMaTHUYHU-
MU cTpykTypamu UM (TyT i gaji - nisboBoi MoBH). Bin
MepeHOCUTD KYJIbTYPHI cJloBa MOBU opuUTiHay i 36epi-
ra€ CTyniHb aHOMaJIbHOCTI (BigxuaeHHs Big HopM /IM
(mxepesnbHOI MOBHU)) y nepeksaji. BiH HamaraeTbcs
MOBHICTIO BiiNOBiAAaTH HaMipaM aBTopa TekcTy JAM i ix
peanizarii» [Tam camo, c. 46];

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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2) cemaHmu4Hull nepexksad «BPAaxOBYE eCTETUYHY
LiHHIiCTb TekcTy [AM», ase «Jonyckae HeBeJMKi 3MiHH,
AKi 6 MoJIErUIM CIPUNHATTS TEKCTY YMTALbKOIO ay-
JHUTOpi€r0 MOBU NepekJaZly» [TaM caMo];

3) adanmysaHHs «NepeTBOPIOE KyabTypy /M B
kyabTypy LUM» [Tak caMo]; 1o Takoro nepeksaazy BAa-
I0ThCs IepeBaXKHO /1J15 lepefadi mec Ta noesii;

4) idiomamuy4Huil nepek1ad «BiATBOPIOE CMUCJ OPU-
riHaJIBHOTO TEKCTY, IPOTe CIOTBOPIOE HIOAHCH 3HAYEeH-
HA Yepe3 HaJlaHHA llepeBard po3MOBHUM BUCJIOBaM Ta
ifioMaM y mepexJsazi, Xo4a BOHU BiZICYTHI B OpUriHa-
Jii» [TaM caMmo, c. 47];

5) komyHikamueHull nepekaad «nepesae YiTKe KOH-
TeKCTyaJIbHe 3HaueHHsI OpUTiHa/IbHOTO TEKCTY y TAKUH
cnoci6, o6 i 3MicT i MOBHI BHC/IOBU JIETKO cipuiiMa-
JIUCS 1 6Y/IM 3p0O3yMiJIMMU YUTALbKINA ayauTopii» [Tam
camo].

[IpoaHasnidyBaBlIM MaTepial [AOCHiKEHHS, MU
JINLIIM BUCHOBKY, 1110 JI/151 TepeKJa/ly aHIJIIHCbKUX XY-
JIOKHIX TOPIBHAHb Ha YKpaiHCbKY MOBY 3aCTOCOBAHO
TPU NepekafalibKUX MeTO/JU: Hac/liiyBa/lbHUH, afian-
THUBHUH Ta KOMYHikaTUBHUU. KoMyHiKaTUBHUH Ta Ha-
caiayBaZbHUM Nepek/aajalibKi MeTOLU PO3I/IsALAEMO
y nojgaHoMy Buile TiayMadeHHi [I. Heromapka. Ulozno
aJlaTUBHOTO METOAY, V Halllill iHTepnpeTauii BiH no-
€JHY€E SIKOCTI CEMaHTUYHOI0 MeTOAY Ta alallTyBaHHS.
[rioMaTUYHUN Nepek/a] TAYMadyuMO sSIK OJUH i3 Bapi-
aHTIB aZlalITUBHOIO METOAY.

AfanTUBHUM Ta HacJifyBaJbHUM IepeKJajalbKi
MEeTO/JU CHiBBIAHOCATBLCS, BIANOBIAHO, 3i cTpaTeria-
MU OJOMAalllHEHHS Ta 04yKeHHsA. Ha nymky JI. BenyrTi,
«O/lOMalllHeHHsI Nepesbayae JOTPUMAHHSA BiTYM3HSA-
HUX JIiTepaTypPHUX KAaHOHIB» [24, c. 241], a 0Uy>KeHHs —
«30epexeHHs] MOBHUX Ta KyJbTYPHUX BifMiHHOCTeH
LIJIAIXOM BiIXWJIEHHA BiJi IepeBaXKalouMX BITUU3HAHUX
LiHHOCTeM» [Tak camo, c. 240].

JI. BeHyTi roBOpUTh NpO OfOMalllHEHHS abo o4y-
KeHHs B TUX BMUIAJIKaX, KOJIU y NepeKJafada BUHU-
KalTbh TPYAHOLI, IKi MOXKYTb 6YTH COIPUYHUHEH] KYJb-
TYPHUMH, MNOJITUYHUMHU/iEO/OTIYHUMU YU HaBIThb
€KOHOMIYHMMM YMHHUKaMH [TaM caMmo]. BigmosizgHo,
y KOHTEKCTI KOTHITUBHOTO acCIIeKTy IepeKJ/aJy aHT-
JIICBKUX Xy[OXKHIX MOPIBHAHb Ha YKpaiHCbKY MOBY
JlOpeYHO TOBOPUTH IpPO cTpaTerii ofoMalllHEHHsI abo
04yKeHHS Yy TUX BUNA/JKax, KOJIU KOHLENITU-eTaJIOHU B
KOTHITUBHUX MOJeJIAX NMOPIBHAHHA B KYJbTYpi OpUri-
Hasy i KyJnbTypi nepeksajy He 36iraloTbcs.

Y mpoTHBHOMY BUIQJKy IepeK/jajadeBl He Tpe-
6a o6HUpaTHU MiX OJJOMAIIHEHHSIM Ta OYY>KeHHSM i BiH
3BepPTAETLCA [0 KOMYHIKaTUBHOrO nepekjaajanbKo-
ro meroay. Hanpuxkian:

And I was happy in those first days as really I'd nev-
er been before, roaming like a sleepwalker, stunned and
drunk with beauty [23, c. 9] - Todi 51 nouysascs Haliwac-
AusiwuM, 64yKas, Hibu cHoeudd, npueoaoMuweHull ma
cn’aHinutl id kpacu [11, c. 15].

Ockinbku eranoH nopiBHaHHA JIIOAWMHA, AKA
BJIYKAE Y CHI € yacTuHO0 3arajibHOJIIOACHKOTO 3HAH-
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Hsl, Yy NepekJajiadya He BUHUKA€E TPYAHOLIB, ki 6 3a-
CTaBJISIJIM HOro 0oOMpaTH CTpaTerilo o4dy:KeHHs abo
oJloMalllHeHHs], 106 ix mojosiaTH. BigTak nepek/aazay
o6upae oUH i3 CJIOBHUKOBUX BiATOBIJHUKIB aHIIiN-
CbKOI'0 cJI0Ba (coMHam6yaa, NyHAMuK, CHog8uoa), iKun
HaWKpalluM YMHOM BIIMCYETHCA ¥ 3arajJlbHUNA KOHTEKCT
nepekJ/azy. KoMyHikaTUBHUH nepek/ajalbKUi MeTo[,
SIK IpaBUJI0, 36epira€ KOrHiTUBHY MO/le/1b NOPiBHAHHS.

HacnigyBaibHUN nepek/iajanbKuil MeToj 306e-
pirae KOrHiTUBHY MOZeJb MOPIBHAHHA TEKCTY OPHTi-
HaJly, HaBIiTh AKI0 KOHIENT-eTaJl0OH Xy[0XKHbOTO I0-
PIBHSIHHSI € HEBKOPiHEHUM B YKpalHCbKiH KyJabTypi.
Po3smexxoByemo: 1) popmasnbHe i 2) 3micToBe Hacaigy-
BaHHS.

dopmasibHe HaC/AiAyBaHHA Ma€ Miclie y BUIIaJKaX,
KOJIM IepeKsaZad 3aCTOCOBYE CYyTO CTPYKTYPHI TpaH-
cbopmMariii, K CKaXiMO, TPAaHCKPUOYBAaHHS BJIACHUX
Has3B, AKi MeXaHICTUYHO NepeHOCATb KOHLeNT-eTaJl0H
B TEKCT NepeKJaay:

Before I know it, you'll have hair down to your
shoulders and be skulking around in rags like Howard
Hughes [23, c. 127]. - A He ecmueHy i MOpeHymu, a 8
mebe namau eidpocmyms no njeui, I muHamumewcs
mym y aaxmimmi, Haye [oeapd "3 [11, c. 229].

[lepeksaiady BUKOPUCTOBYE aJalNTUBHY TpPAHCII-
Tepauito [y nepejadi BjaacHoi Ha3Bu Howard Hughes
Ha Mo3Ha4yeHHs 0co6H, siKka y TeKCTi OpUriHaly CIyrye
eTaJIOHOM MiCbKOTo 60KeBiJIbHOTO, X04 i MOXKe Nepe/-
6a4yuTH, 10 YKpaiHChbKi YMTayi, CKopille BCbOTO, He
MaTHUMYTh YSIBJIEHHS NP0 L0 0CO0Y. Y TaKUX BUIAJKaX
nepekJajiayi, 3a3BU4yai, KOMIEHCYIOTb BTpaTy 3MicTy
KOMeHTapeM, B sIKOMy BOHM HaJaloTb iHdopMaliiio,
Ba)KJIUBY /J1s1 po3yMiHHA nepeksaazy: «[oBapg Pobapy,
["103-Mou1. (1905-1976) - aMepUKaHCbKUN MiJNpUE-
Mellb, KIHOIPOMUC/IO0Belb, aBianiiHuit HoBaTop i ¢i-
JaHTpoI. C/lIaBUBCH €KCLeHTPUYHOI0 BJlayelo, CTPax-
JlaB Ha cepHo3Hy $opMy 06CeCMBHO-KOMIYJIbCUBHOTO
po3aaay» [12, c. 229]. [HIIuM cnoco60M HaJaTH YUTa-
yeBi Z01aTKOBY iHdopMalio € JieKCUKO-rpaMaTU4YHa
TpaHcdopmallis ekcrtikarii:

They tended to sound like Heckle and Jeckle [23,
c. 153]. - Y nodi6Homy Hacmpoi - 36enmediceHi, posua-
pO8aHi — 8OHU 3a8c0U 38Y4aAU, HeM08 081 MYAbMAWHI
copoku - leka i/Jncekna [11, c. 274].

Y ubomy npuKIaji aBTOp TEKCTy OpHUTiHALy IIO-
piBHIOE 6/1M3HIOKIB, Yapsi Ta Kamimty, 3 gBoMa imeH-
TUYHUMHU COPOKAMH 3 aMEPUKAHCHKOTO MYJbTQiIbMY.
[lepeksiaiad 3acTOCOBYE afaTUBHY TPaHC/IITepaLilo
A nepepadi imeH Heckle and Jeckle, Ha mo3HaueHHs
MepCOHAXIB, sIKi € eTaJIOHOM iZIEHTUYHOCTI/CX0OCTi.
OckinbKY Nepeksazad yCBiOMJIKOE, 110 Li iMeHa Mo-
JKYTb HIYOTO HEe TOBOPUTH YKPAIHCbKOMY YMTa4eBi, BiH
BBaXKa€ 3a NOTPi6He MOSICHUTHY, 110 Lie TepCcoHaxi ame-
PHUKAHCBbKOI'0 MyJbTQINBMY, /151 HOI'0 O/la€ NPUKMET-
HUK MY/IbMAWHI.

3MicTOBe HAC/IiAyBaHHA € NepekJaZoM 3a L0Io-
MOTOI0 3MicTOBUX TpaHchopMalill, K HaNpHUKJIAJ,
KaJIbKyBaHH# 31 3HaXO»KeHHAM MPAMUX CIOBHUKOBUX

BiZMIOBITHUKIB KOXKHOT0 i3 KOMIIOHEHTIB BiZIIIOBIHOTO
CJI0BOCIIOJIyYEHHS:

Patrick offered her an arm and she slipped a gloved
hand in the crook of his elbow, inscrutable behind her
dark glasses, calm as a bride [23, c. 237]. - [lampik no-
das iii pyky, 8oHa 83s/1a 020 nonid Hei dos0Hew 8 py-
Kasu4yi, 3a2a0k08a 3a meMHUMU OKYASIPAMU, CNOKIUHA
Hemo8 HapeyeHa [11, c. 421].

[lepeksiafiay AOCAIBHO Nepesiae YKPaAiHCbKOIO OpU-
riHaJibHe peyeHH$], Jle HapeyeHa IIOCTA€ SIK eTaJIoH
CIOKOI0 i BpiBHOBaXkeHOCTI. BuciiiB calm as a bride He €
dpaseosoriamom. lle iHgUBiAyaIbHO-aBTOPCHKE MOPIB-
HSIHHA CTBOPUJIA ysiBa aBTOpKHU. [lepek/azad nepejae
Horo 6yKBaJbHO, IEPEHOCSYH 1jell HeoYiKyBaHUN KOH-
Lle[IT-eTaJIOH B TEKCT NepeKJIafy, Xo4a BaXKKO YSIBUTHU
co6i JItoAuHY, IKa 6 XBUJIIOBaJIacsl MeHIlle HapeyeHol y
TaKUU NaM ITHUH JIEHb.

ApanTuBHUI NepeK/ajalbKuil MeToh peasisy-
€TbCs fIK: 1) 3MicToBe afanTyBaHHs, 2) ¢opMasibHe
aflanTyBaHHA i 3) cTUJIiCTUYHE afaNTyBaHHs abo iaio-
MaTH3allid.

3MmicTOBe ajanTyBaHHsA BifOyBa€eTbcs Ha piBHI
KOTHITUBHUX MoOJiesiel i BKJ/IIOYaE: a) 3aMiHy KOHIeN-
Ty-eTaJ/loHa B KOTHITUBHIil MoJiesi mopiBHAHHSA; 6) yCy-
HeHH$1 IOPiBHSAHHS; B) [10/lJaBaHHs NOPiBHAHHSA Y Nepe-
KJaji.

[IpointocTpyeEMO BHCJIOBJIEH] N0OJIOKEHHS, TTOYHHA-
I0YH i3 3aMiHM KOHLENTY-eTa/IOHA NOPiBHAHHA:

They’d been drunk the night before, they told me,
drunk as bandicoots [23, c. 105] - Kazasu, wo muHys1020
seyopa Haauzaaucs sik ceuHi [11, c. 189].

CinoBo bandicoot o3HaAya€E BeJUKOTO LIypa, SKUH
py#Hye cinbcbKkorocnofapcbki Kyabtypu [21]. CTporo
KaXKy4yd, eTasIOH, Mo3HayeHU! cjoBoM bandicoot, €
CYOKYJIBTYPHUM, TOOTO GAaHJUKYT € J0O0pe 3HalloMUM
npeAcTaBHUKAM Oy/ib-s1KOI JIIHTBOKYJBTYPH, SKi 3a-
XOIJIIIOTHCS TPOI0 B KOMIT'IOTEPHI irpH, ockiibku 1e
nepcoHax cepil KOMII'IOTepHUX irop mij Ha3Boto «Crash
Bandicoot», BunyiieHoi y 1996 poui komnasiero «Sony
Computer Entertainment». Hapasi B iHTepHeTi MOX-
Ha 3HaWTHU cepii CMITHUX MaJIIOHKIB i3 300pakeHHAM
n’'ssHoro 6anzAukyTa [20]. [IpoTe, 3BaKUBIIU Ha Te, 110
1[ell mepcoHax € He HACTIIbKU BiJOMUM MacoBii ykpa-
THCBKINM YMTalbKik ayguTopil, 106 BiH Mir BUKOHATH
byHKILiI0 eTa/l0Ha CIT’AHIIOT JIIOJUHY, IepeKIajad BAa-
€TbCS [I0 3aMiHU eTaJIoHy Ha Moro yKpaiHCbKUM aHa-
JIOT — C8UHI0, BUKOPUCTOBYIOUU JIEKCUYHY TpaHcdop-
Mallil0 KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHH.

YcyHeHHs OPiBHAHHA:

Happy as a clam [23, c. 223] - Padowjie nosHi wma-
Hu [11, c. 396].

Happy as a clam € dpaseosioriyHUM 3BOPOTOM 3i
3HAYeHHSAM «TaKWH, 1[0 NMOYYyBAa€ETbCA ab0 BHUIJIAJAE
paziicHuM uu 3aZi0BosieHUM» [15, c. 649]. [lo3HaueHHs
eTasloHa clam nepekJaJla€TbCsl HAa YKPalHCbKY MOBY SIK
MOJ/IFOCK, IPOTE JJI1 YKPAIHCBKOI ayJUTOPii MOJIFOCK He
aCcoLLIETBCA 3 pajicTio. i nepeciyHOro HOCisl aHr-
JIIICbKOT MOBH i KYJIBTYPU €TUMOJIOTisl $pa3eosiorismy
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BTpaueHa, i BiH, CKopilll 3a Bce, CIPUNAMAETHCS LiTicHO,
HOCIl MOBM He KOHLIEHTPYIOTbCA Ha 3HA4e€HHI CJIOBa
clam. BigTak, LiJIkOM NIPUHHATHUM BUJAETHCA 3aCTO-
CyBaHHAM IlepekJiaJiladeM JIeKCU4YHOol TpaHcdopMauii
LiJIiCHOrO NepeTBOPEHHs, 10 X0Ya i NPUBOAUTHL [0
BTPATH NMOPIiBHSAHHS, IPOTe L{iJIKOM BiZio6parkae CMUCI
300paxkeHoi B opuriHazi cutyalii, ajse Bxe 3acobaMu
YKpaiHCbKOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

BBeaeHHA NOPiBHAHHA:

And the stiff way he walks, sort of a limp [23, c. 33]. -
A xodumb, AK KpuseHbKd Kayeyka, momy wo doci Ha-
kyaveye [11, c. 57].

Xoya opuriHaJ Jivile MicTUTb iHopMaliito npo Te,
o pedepeHT HaKYJbIye, MepekaaZad BAAETbCA [0
MOPiBHAHHSA pedepeHTa 3 KPUBEHbKOI KayedyKolo 3a
JIOIIOMOrol0 JiekcudHoi TpaHchopManil cMHCIOBOTO
pPO3BUTKY.

Okpim 3MiCTOBOro ajanTyBaHHS, BTiJIEHOIO BBe-
JeHHAM Y TeKCT lepeKJafy NOpiBHAHHSA, BiZICYyTHLOTO
B OpHriHaJIi, NepekiaZiad BAAEThC i 10 popMaabHOTO
ajanTyBaHHA, dKe peasli3yeTbCA Yepe3 BUKOPUCTAHHA
y nepekJsaji CTpyKTypHO-QYHKIIIOHAJIbHUX eJIEMEeHTIB
YKpaiHCbKOI MOBHU, AKUX HEMA€E B MOBIi OpUTriHaJly, Ha-
caMmIiepe/i, eMOTHUBHO-3a06apBJIeHUX 3MeHIIyBa/JIbHUX i
36ibIyBaIbHUX cydikciB. Lli e1eMeHTH He 3MiHIOIOTh
KOTHITUBHOI MoZiesli MOPiBHAHHSA, i CTOCYIOTbCA JIALIE
¢dopmu II MOBHOTO BTiJIeHHs. Y aHa/li30BaHOMY BUNA/-
Ky popMasibHe a/jallTYBaHHS JOCATAETHCS IJISIXOM BU-
KOPUCTaHHS 3MeHIIyBaJlbHUX cyQikciB iMeHHHKa Ha
MO3HAYeHHs eTaJioHa NMOpPiBHAHHSA (-ey-) i Woro o3Ha-
YeHHS-IPUKMETHUKA (-eHbK-).

Binpw TOro, y aHa/si3oBaHOMY IepekJaji Npocaij-
KOBYETbCA |1 CTWIICTUYHE aJanTyBaHHA, sKe, AK 1
dopmasibHe, He 3MiHIOE KOTHITUBHOI Mo/ieJ1i MOPiBHSH-
Hs, IpoTe NepeJi6adyae 3MiHy CTUIiCTUYHOTO PeTicTpy:
BUpasy, L0 BXHUBAKTbCA Ha I[03HAYEHHS eTaJIOHIB
IOPIBHAHHA B TEKCTI OpUTiHaJy 1 TEKCTi IepekJany,
HajeXaTb A0 Pi3HUX CTUJIICTUYHUX pericTpiB. Y Toi
Yyac sIK B OpUriHa/i BUKOPUCTAHO HEUTpasbHi y CTU-
JIICTUYHOMY BiJiHOIIEeHHI MOBHi 3aco6u, y nepekjaafi
3HaXoAUMO iM’sl mepcoHa)ka 3 yKpaiHCbKOi HapoAHOI
Ka3KHd — KpUBEHbKY KayeuyKy, HeMid KOl BUKJ/IMKaJa
CniBUyTTA Y Jija 3 626010, i BOHU MOJI06UIH il K pigHY
JOHBKY. [IopiBHAHHSA 3 KDUBEHbKOK Ka4ye4YKOH BXKUTO
JJI1 XapaKTepPUCTUKU OJHOIO 3 TOJIOBHUX IrepoiB TBO-
py, ['enpi, AkuH, xo4d i HaKy/IbryBaB, poTe GYB MPUpPO-
JPKEHUM JIiIepoM, BUKJIFDUHO CUJIBHOIO, )KOPCTKOIO i, K
BUSIBUJIOCS, HEOE3MeYHO0 JII0AUHOI. BiH Mir BUKIM-
KaTH CTpax abo 3axoIJIeHHs], IPOTe HifIK He CNiBYyTTS.
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BigTak, BBeJJeHHS ¥ TEKCT llepeK/Iay [[bOTo NOpPiBHSH-
Hsl HaBaHTaXXye HOT0 KyJbTYpHOIO iHpopMali€lo, siKa
He CIIpUSIE epeiadi CMUCIY OPUTiHABHOTO TEKCTY.

4. BUCHOBKH TA INIEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

Pe3ysbTaTH KOTHITUBHOIO 1 CTPYKTYpPHO-CeMaH-
TUYHOI0 NlepeKJ/1aJallbKoro aHali3y HaZlaloTb HaM 3MO-
I'y BCTAHOBUTH KopeJisLii Mixk MeToiaMu/cTpaTeriiMu
i cmocob6amu/TpaHchopMaliiMU aHIJIO-YKPAIHCbKOIO
nepekJaly 3ac06iB MOBHOTO BTiJIEHHSl €TaJIOHIB Xy-
JLO’KHIX IOPIBHAHb.

Jsis ykpalHCbKOTO IepekJiaZly 3aco6iB MOBHOIO
BTiJIEHHS] aHIVIIHCbKUX €TaJIOHIB Xy/I0XKHIX MOPiBHAHb
3aCTOCOBYETBCS TPU INepeKaafallbKUX MeTOAU: HacJli-
JlyBaJIbHUY, alaAlTUBHUIN Ta KOMYHIKaTUBHUM.

KoMyHikaTUBHUI MeTOJ, € HeWTpaJbHUM I[0/0
CTpaTeriil ouyXeHHs1 Ta oJoMallHeHHs. BiH 3aziro-
€TbCS Y BUNIAJIKAX, KOJIU XYZ,03KHI IOPIBHAHHSA Y TEKCTI
opuriHa/y i nepeksafy I'pyHTYIOTbCS Ha CHIJIBHUX KOT-
HITUBHUX MOZeJISX, I peasi3yeTbca MepeBaXkHo 3a J0-
IIOMOTO0 NIPAMUX CJIOBHUKOBUX BiJNIOBIJHUKIB.

HacnigyBaibHUN MeToJ, KOpeJIOE 3 MepekJaja-
LIbKOIO CTPaTeTi€l0 OYyXeHHs i nepej0adyae 36epexeH-
HfA KOTHITUBHOI MOZeJli Xy/I0)KHbOT'0 IIOPIBHAHHA 11JIA-
XOM TPaHCKO/yBaHHsI MOBHHUX 3aC00iB Ha NI03HAY€eHHs
eTaJloHa, SIKUM € He3HAMOMUM YKpaiHCbKill ayauTopii,
110 COPUYUHIOE CTBOPEHHS NepeKJIafalbKoro KOMeH-
Tapss 4M 3acToCyBaHHA TpaHcopmauii ekcrikarii
6e3nocepeiHbO y TeKCTi nepekyaagy (bopMmanbHe Ha-
caigyBaHHA), ab0 LIJISXOM BXXMBAHHS CJIOBHUKOBHUX
BiZimoBiAHUKIB (3MicTOBe HaciyBaHHS).

AflanTHUBHUM MeTOJ NOPOJKYETbCS IepekJaja-
L[bKOIO CTpaTeTi€l0 0J0MalllHEHHS, Jie lepeK/ajad BJa-
€TbCS [0 3aMiHU KOTHITHBHOI MoJeJli, yCyHEHHS a6o,
HaBIIaK{, BBeJleHHs IOPIBHAHHA Y TEKCT IepeKJaay
LIJIIXOM 3aCTOCYBaHHS KOHTEKCTyaJIbHOI 3aMiHU abo
L[iJiCHOTO TNepeTBOPEHHS (3MiCTOBe aJlanTyBaHH:A),
36epexeHHs KOTHITUBHOI Mo/ieJli, IPOTe, Pa3oM 3 THUM,
BXXMBAHHA CTPYKTYPHO-QYHKILiOHA/NbHUX €eJIeMeHTIB,
sIKi He MalOThb aHaJIOTiB Y MOBi opuriHany (bopmanabHe
aJlanTyBaHHS) ab0 3aMiHU HeUTpa/lbHUX MOBHUX 3a-
co6iB CTUJIICTUYHO 3a6apBJIeHMMH (CTUJIICTUYHE afial-
TyBaHHS).

IlepcneKTHBH J0C]Ii/p)kKeHHs NMOB’sI3yeMo 3i BCTa-
HOBJIEHHSIM KiJIbKiCHUX KopeJssLiil Mix MeTomamu/
cTpaTerisimMu i cnoco6amu/TpaHchopMalissMy aHIJIO-Y-
KpalHCbKOTO NepekJaJy 3aco6iB MOBHOIO BTiJIeHHs
€TaJIOHIB XyI0XHIiX IIOPiBHAHb.
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(Bina Llepksa)

CTaTTa NpucBAYeHa KOMMIEKCHOMY AOC/IAKEHHI0 0cOBAMBOCTEN NepeKnasy MOBHUX OAMHULbL Ha O3HAYEHHA PyXy B nepe-
Knafo3HaB4oMy acnekTi B pomaHax [oaH Poyninr «Tappi MoTTep». B xo4i AOCAiIAMKEHHA MOBHI OAMHWULI Ha O3HAYeHHA pyXy
NoAiNeHO Ha TPV CEMaHTUYHI KaTeropii: 1) cnocib pyxy, Wo BMpasKeHWi, Ak xoabba, bir, cTpubKuM, NoniT; 2) chepa pyxy, Wo npea-
CTaBNeHa, AK 3eM/1A, MOBITPA; 3) TEMN PyXy, TaKMUI, AK HOPMANbHWI, NOBINbHUIA Ta LWBUAKMIA. KOXKHA CeMaHTUYHa KaTeropis, xa-
PaKTepPMU3YETbCA TAKMMM O3HAKaMMU, AK: “pyx Be3 LonoMixKHMX 3acobiB NnepecyBaHHS, CamocTiiHO”, Ta “pyx 3a AOMOMOroto 3acobis
nepecysaHHA". Yci MOBHi OAMHUL HAa 03HAYEHHSA NepeMILLEHHsA PO3AINEHO Ha TaKi CEMaHTWUYHI KaTeropii fiec0Ba Ha O3HaYeHHS
nepemillleHHA: KpoKamm, 6irom, CTprbKamm, NoNbOTOM, 3a ZOMNOMOrOL0 3acobiB nepecyBaHHsA. Y HalWOMy A0CAIAKeHHI bynu pos-
TAAHYTI 0COBAMBOCTI Nepeknagy rpynu Liecnis, WO 03HAYalOTb NepemilleHHA B NOBITPI Ta 33 A4ONOMOroo 3acobis nepecyBaH-
HA B @aHMINCBKIN Ta YKpaiHCbKiM MoBax. 33418 nepegadi CTUAICTUYHOrO 3abapBAeHHA opuriHany 6ynun BUAiNeH HaknowmpeHiwwi
BUAVW NepeknafaLbKux TpaHchopmaLiid, Lo BUKOPUCTOBYHOTLCA 419 BIATBOPEHHA KOHTEKCTYalbHUX 3HAYeHb MOBHUX OAMHMULb Ha
03HAYEHHA NepeMmilLleHHA, AKi NpeaCcTaBaeHi 3amiHamMM CTUNICTUYHOTO 3a6apBEHHA, 3aMiHaMM OLHUX YaCTUH MOBM Ha CNOBA iH-
LUMX YACTUH MOBMU, NEKCUYHUMM 3aMiHaMK, KOMNIEKCHUMM TpaHCHOPMaLiAMM, NepecTaHOBKaMM CAiB, LOAABAHHAM, BUYYEHHAM
Ta mogynauieto. Cepes OCHOBHUX TUMIB CEMAHTUYHUX KaTeropi MOBHMX OAMHMLIb HAa O3HAYEHHA PyXy BUAINAIOTLCA AIECNOBA Ha
03HAYEHHA NepemilleHH:: KpoKamm, Birom, cTpubKamu, NONLOTOM, 3a LOMOMOrot0 3acobis nepecyBaHHA. Kpim wboro, y gocni-
[KEHHI ByN0 BCTaHOBNEHO, WO HabINbLIMM CTyneHem AndepeHLiaLlii XapaKTepu3yoTbCa AiECIOBA, AKi NepeaatoTb NepemilleH-
HA Ha cywi. Tak, [lxkoaH PoyniHr Hagae nepeBary AjiecioBam LWBMAKOTO PyXy, iX NOBTOPIOBAHICTb HEBUCOKA, ane BOHW € AOCUTb
Pi3HOMAHITHUMM.

Kniouosi cnosa: siecnosa pyxy, nepeknago3HaBymii acnekT, nepeknagaLbka TpaHcPopMaLlif, KOHTEKCTYabHE 3HAUEeHHS, ce-
MaHTUYHa KaTeropis.

BeperoseHko H. C. f3bikoBble eAnHULbI ANA 0603HaYEHNUA NepemeLL,eHMA B NPOCTPaHCTBe B pomaHe K. PoynuHr «fappu
Motrep»: nepeBogYeckmniA acnekT. CTaTbA NOCBALLEHA KOMNNEKCHOMY UCCeA0BaHMI0 0CObEHHOCTEN NepeBoAa A3bIKOBbLIX eau-
HUL, ANA 0603HaUEHUA ABUNKEHUA B NEPEBOAYECKOM acreKTe B pomaHax [xoaH PoyauHr «fappwu Motrep». B xoze uccnesosaHus
A3bIKOBbIE €AMHULI ANA 0603HaUEHUA ABUNKEHUA Pa3aeneHbl Ha TPU CeMaHTMYecKue Kateropum: 1) cnocob asueHus: xoap6a,
6er, NpbIXKKKM, NoneT; 2) chepa ABUKEHUA, NPEACTaBAEHHAA KaK 3eMIA U BO3AYX; 3) TEMN ABUKEHUA: HOPMA/bHbIN, MeaeHHbIN
1 BbICTPbLIN. KaXaan cemaHTMyecKan KaTeropus XapakTepusyeTca TakumMu NpusHaKkamm, Kak: «ABuxKeHve 6e3 BCnomoraTesibHbIX
CpeaCTB NepeABUKeHUA, CAMOCTOATENIbHOY U «ABUMKEHUE C MOMOLLLbIO CPeACTB NepeaBuKeHUA». Bcro napagurmy A3bIKOBbIX eau-
HUL, 0603HaYatOLWMX NepeMELLEHVA Ae/IUTCA Ha Chefytoline CeMaHTUYeCKMe KaTeropuu rmarona Ans 0603HayeHvs nepemelle-
HUA: Waramu, 6erom, NpbiXKKaMu, B BO3AyXe, C MOMOLLbIO CPEACTB NepesBMKeHUA. B Halwem nccnesoBaHnm bbiam paccMoTpeHbI
0cobeHHOCTH NepeBoAa rpynnbl Faronos, 0603HaYaAWMX NepemMeLLeHne B BO3AyXe U C MOMOLLBIO CPeACTB NepeABUMKEHUA B
AHIJIMACKOM M YKPaMHCKOM A3blKax. [/17 nepefaym CTUAMCTUYECKOM OKPAcKu OpurMHana bbiau BblaeneHsl Haubosee pacnpocrtpa-
HEHHble BUAbI NePeBOAYECKMUX TPAHCHOPMALMIA, MCNONb3YEMBIX 41 BOCNPOU3BEAEHNA KOHTEKCTYasIbHbIX 3HAYEHWI A3bIKOBbIX
eavHuL, 0603HavaloWwmx nepemelleHne. TpaHchopmaLuum nNpeacTaBAeHbl 3aMeHaMK CTUAUCTUYECKOW OKPACKK, 3aMeHamu Oa-
HUX YacTel peyun Ha CNoBa APYrMX YacTel peym, NeKCUYeCKMMM 3aMeHaMM, KOMNNEKCHbIMU TPaHCPOPMALMAMM, NepecTaHOBKaMM
cnoB, fobaBneHneMm, U3bATUEM U MoZynALMen. Cpean OCHOBHBIX TUMOB CEMAHTUYECKMX KAaTeropuid A3bIKOBbIX eAuHUL, 0603Ha-
YaOLLMX ABUKEHWE BbIAENAKOTCA 1aro/bl TUMA NEPEMELLEHMA: Waramu, 6Erom, NPbIXKKaMK, B BO3AYXe, C NOMOLLbIO CPEACTB ne-
peasuxeHus. Kpome 31oro, B UCCNea0BaHWM Bbifo YCTAHOBAEHO, YTO HAaMbBOAbLUEN CTENeHbIo AnddepeHLMaLnm XapaKkTepusyoT-
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A rnaronibl, 0603HaYalOWMe NepemelLeHuns Ha cyle. [xkoaH POYAMHT OTAAeT NpesnoYTeHMe raronam BbiCTPoOro ABUMKEHUS, UX
MOBTOPAEMOCTb HEBbICOKA, HO OHM LOCTAaTOYHO Pa3HOOBPa3HbI.

KnioueBsble CN0Ba: [1aro/ibl ABUXKEHMs, KOHTEKCTYa/IbHOE 3HauYeHue, nepesoayeckan TpaHchopmauus, NepeBoaYeckuii ac-
MEKT, CEMaHTUYecKas KaTeropus.

Berehovenko N. Language units rendering movement in Joanne Rowling’s “Harry Potter”: the aspect of translation. The
article is devoted to a comprehensive study of the aspects of translation of linguistic units rendering movement Joanne Rowling’s
novels Harry Potter. In the course of the study, | divided verbs of motion into three semantic categories: 1) a way of movement
(walking, running, jumping, flight); 2) the medium of movement (the earth, the air); 3) the rate of movement (normal, slow, fast).
Each semantic category is tagged as: “movement without vehicles” and “movement using vehicles”. The verbs rendering motion
fall into the following semantic categories: verbs rendering walking, verbs rendering running, verbs rendering jumping, verbs
rendering flying, verbs rendering vehicles. In my research, | described the peculiarities of translation of English verbs rendering
flying and verbs rendering vehicles into Ukrainian language. In the article, | single out the most common types of translation
transformations that aim to maintain the stylistic coloring of the original text. They are the following: substitutions of stylistic
coloring, replacements of parts of speech, lexical transformations, reduction and modulation. | identify the basic types of linguistic
units rendering movement by walking, jogging, jumping, flying, and using vehicles. In addition, the verbs rendering movement
on land demonstrate the highest degree of differentiation. The author evidently prefers the verbs rendering fast movement, as
they are not frequent but rather diverse. The verbs that render movement in the air and in (on) water are less numerous, which

is explained by low frequency of corresponding actions in the novel.
Keywords: contextual meaning, semantic category, translating transformation, verbs rendering motion.

1. BCTYII

BaxxsiuBe Miclie B cucTeMi aHIJiHCbKOI Ta yKpaiH-
CbKOI MOB 3alMa€ [jiec/ioBO, oMy MpuTaMaHHa bisb-
1ma, Hi’k IHIIMM YacTHHaM MOBH, €EMHICTb 3MiCTOBOI
CTPYKTYpH Ta Oi/Nbll pyxoMe Koso 3HadyeHb. CyyacHi
JOCHIPKeHHd, 10 NpoBeJeHI Ha MaTepiaai pi3HUX
¢dyHkuioHanbHUX cTuaiB (B. C. Topesa, M. Short), foBo-
JATH, 1110 JIECI0OBO NOCIAa€ ApyTe Miclie 3a BXXUBaHICTIO
B aHIVIOMOBHHUX TEKCTax XyJ|0KHbOI JiiTepaTypHy mic/s
iMmeHHuKa [3, c. 45].

HesBakaroun Ha 3HaAyHi JOCATHEHHS BITYM3HA-
HOl Ta 3apy6i»HOI JIHTBICTUKM y BHUBYEHHi cucTeM-
HUX Ta QYHKIOHAJbHUX XapaKTePUCTUK aHIVIIMCbKUX
niecniB (€. I. Topots, B. 1. [lepe6utiinic, I. B. Tumenko,
C. C. Ximekens, ]. Tuldava), Ta Besiukuii inHTepec, ski y4e-
Hi POSIBJISIOTH A0 Ai€C/IB pyXy, HE po3B’sI3aHUMHU 1 A0Ci
3a/IMIIAEThCA HU3KA Npob6sieM. Tak, BXKMBaHe y XyJ0XK-
HbOMY TBOpI, Ai€csioBo HabyBae QYHKI[iOHAJbHUX Xa-
PaKTEepPUCTHUK, [0 AKUX BIJHOCATBCA CTYIiHb Y>KUBAHOCTI
(yacToTa [Ji€c/I0Ba, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI IPYNH, TPyIH
C/10BO3MIHHMX $OpM, MoJieJli rpaMaTHYHOI CloJy4yBa-
HOCTI); JIeKCM4YHA HAMOBHEHICTb MoJeJsi rpaMaTU4YHOI
CTOJIy4yBaHOCTI; KOMYHIKaTUBHe IpU3HauyeHHs, B3ae-
MO3B’I30K Pi3HOACIEKTHUX XapaKTepPUCTHK Ta Mparma-
TUYHEe HaBaHTaxeHHH [3, c. 47]. lloginsgwouu HaBeeHY
TOYKY 30Dy, A0AAMO, 1110 y npoueci nepekaany AiECJI0BO
OpUriHaJy, Malo4U yCTaJleHi XapaKTepUCTUKH, BCTYIIAE Y
HeINpOCTI BiAHOCKUHU 3 AIECIIOBAMU MOBH IlepeKJ/ajy.

JiecnoBaM pyxy NpUCBSIYeHi HU3KU MIPaLlb y BiTYM3-
HAHUX MOBO3HaBYHUX CTyAiqax. Tak, 30kpeMa, ceMaHTHY-
Ha CTPYKTypa [Ji€eciiB pyxy Oy/na mnpeaMeToM [A0CJi-
IxeHHs A. I BeapykoBa Ha MaTepiaJi HiMellbKOI MOBH),
I. K. BenegukToBa (Ha MaTepiasi 6osrapcbkoi MoBH),
3. M. CrpenkoBoi (Ha MaTepiasi MOJbCHKOI MOBH).
B ykpaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI MOBHI OZJMHUIIi Ha O3HA-
4yeHHA pyxy gocaigpkyBanu T. I1. Ycatenko, M. I1. Jlecrok,
T. M. OpJsioBa Ta iH. Cipo6oto aHasi3y JiecaiB pyxy B
icTopUKO-eTUMOJIOTIYHOMY IJIaHI € mpari pociiicbKux

moBo3HaBLiB €. B. Yewko Ta A. I. KysHenoBoi. OkpemMi
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hi 0co6JMBOCTI JieciiB pyxy mo-
6ikHO omucaHi B HaykoBux npaugx l. P. BuxoBaHug,
B.T. BoiuexiBcbkoi, 3. I. IBaHeHko, B. M. PycaniBcbkoro,
€. K. TumueHka Ta iH. [1, c. 6]. OgHak, 6araTto oco6Ju-
BOCTel ceMaHTHKH, CIOBOTBOPEHHS], @ TAKOX, 0COOJIU-
BO CIIOJIYy4YBAHOCTI Ai€C/aiB pyxy Ta IX nepexkjany lie
HeJ0CTaTHbO A0CTi/KeH] y BITUM3HSIHOMY Ta 3apy6ixk-
HOMY MOBO3HaBCTBI.

AKTya/lIbHICTB TEMU 3yMOBJIIOETHCS HEBU3HAYeHi-
CTI0O IMTaHb MOB’SI3aHUX i3 BiJICYTHICTIO creniaJbHUX
pPO3BiIOK, sKi 6 TOpKaJUCS AOCAiIIKYBaHOTO SBUINA
caMe B [lepeKJIaJlo3HaBYOMY aCleKTi.

006'€KTOM JOCJIiPKEeHHSI € MOBHI OZMHUIIi HA O3Ha-
YeHHs NepeMillleHHs B Cy4acHil aHTJIiHChbKil MOBI.

IIpeamMeTOM [OCIIX)KEHHS € NepeK/aJalbKi TpaH-
cbopmMariii aHTIHCbKUX MOBHUX OJIUHUIb Ha O3HAUEH-
Hf NepeMilieHHs.

MeTo10 JaHOI CTATTi € BUSSBUTH OCHOBHI TeHAeHIIil
Ta LIAXU NepeKJaZly MOBHUX OJAUHUIb HA O3HAYEeHHHA
pyXy 3 KOI Ha IKy MOBY?.

Merta 1i€i nparyi 3yMoBJItO€ BUpIillleHHS TAKUX 3aBAAHb:

— OKpeCJUTH 0COGJMBOCTI Nepejiadi MOBHUX OJU-
HULIb Ha O3HAYeHHA pyXy pecypcaMH iHIIOI MOBHU
(yxpaiHcbkoi) y epekJ/ialo3HaBuOMY aCleKTi;

- BU3HAUYUTH 0COBJIHUBOCTI NepeKJasy Lboro IJac-
Ty LI€CIIB.

MeToau focaipkeHHS 3yMOBJIEHI MeTOM 1 IOCTaB-
JIeHUMU 3aBJaHHAMU. MaTepian [OCHI[KeHHA IIpo-
aHaJi30BaHO i3 3aJlydeHHAM KOMILIEeKCHO-IlepeK/a-
J03HABYOr0, iIHAYKTUBHOIO Ta e JyKTUBHOTO METOJ(IB.

Marepian pocaigxkeHHsi Oyjno aAi6paHo MeTo-
JIoM CcyuisibHOi BUOGipku i3 pomaniB /lxoaH KeTnin
Poyninr “lappi I[ommep” (Rowling ]. K. “Harry
Potter”) Ta ix nepekJaziB 3/jiiCHEHUX BUJABHUIITBOM
“A-BA-BA-TA-JIA-MA-TA".

HaykoBa HOBHM3HA CTaTTi [OJIATA€E B TOMY, L0 Y
JIIHTBICTUYHIN JiTepaTypi HeAOCTaTHbO BUCBITIEHO
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NUTaHHA PO OCOGJMUBOCTI NepekJsaZly MOBHUX O/U-
HULb Ha O3Ha4yeHHs pyxy. PesysnbTaTu JochifxeHH:
Jl103BOJIMJIM BCTAHOBUTH OCHOBHI TeH/eH1ii TepeKJafy
Takux fieciiB. [lopiBHANBHUN aHa/li3 OCHOBHUX TEH-
JleHLill nepekJjajy [OCJai[pKyBaHOTO fBULIA 3 ypaxy-
BaHHSIM YCbOTO KOMIIJIEKCY KOMIIOHEHTIB 3HaUeHHs Ta
0COGJIMBOCTEN rpaMaTHUYHOI O6y/I0BH MOB € BaXX/JIUBUM
KPOKOM Yy po3po061ii METOAMKH NOPiBHAJBHOTO aHaJIi3y
JIEKCHKH 0C/i/)KyBaHUX MOB.

2. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

JliecsioBa 00’€IHYIOTbCSI HAa OCHOBiI TaKUX CIiJb-
HUX KaTeropii, ik 6yTTs, CBiOMICTb, pyX, MOBeiHKa.
HattgiTkiuoro i HalickJIaAHIIIO0 32 CBOEI CTPYKTYPOIO
€ fiecsoBa pyxy. Lli lekceMU akTUBHO BTATYIOTD /10 CBO-
ro KoJia CcJIoBa iHIIMX TpaMaTUYHUX KJIACiB, 0COGJIMBO
iMEHHUKH Ta NPUKMETHUKY, i caMi cTaloTb 6a3010 A5
YTBOPEHHS iHIIUX YacTHUH MoBH [1, c. 10].

Y HauoMy JOCHIi>KEHHI MU BUZIJIIEMO TPU CEMaH-
THUYHI KaTeropil, AKi IpUuTaMaHHi JOCAiP)KYBaHUM Ji€C-
JIOBaM, BiIMOBiJIHO /10 XapaKTepy pyxy: 1) cnoci6 pyxy;
2) cpepa pyxy; 3) memn pyxy. KoxxHa 3 LUX ceMaHTHY-
HUX KaTeropii 4jeHyeTbCsl HAa KOHKPETU3YI0Ui 03HAKHU.
CeMaHTHYHY KaTeropiw “cnocié pyxy” KOHKPETU3YIOTh
Taki 03HaKU: “pyx 6e3 donoMixcHUX 3acobie nepecysaH-
Hs1, camocmiliHo” Ta “pyx 3a donomozoro 3acobie nepecy-
eanHa”. [lepiia 03HaKa 06’eAHYE TaKi AiecsoBa pyxy 6e3
JOTOMI>XXKHUX 3aC06iB epecyBaHHS:

1. [lepeMilieHHSA KpOKaMU:

- HOpMaJIbHOT0 TeMIy: iTH (to stride, to come, to go),
npsiMyBaTHu (set off), niactynatu (to make one’s way),
BBasoBaTuCAA (to come skidding), BUTYJAbKHYTH (to
come), nopatucs retb (walk off).

- noBizIbHOTO TeMmy: YoBTaTH (shuffle), mkanguba-
TU (to traipse, to stomp, to limp, to stump off, to hob-
ble ), yumuukyBaTH (to trot), nneHtatucs (to wander,
to slouch, to make one’s way, to remove one’s foot slow-
ly, to stagger), 4ananatu (to squelch), npi6otitTu (to
go scurrying, to hurry, to set off, to totter), 6pectu (to
blunder), nub6atu (to amble), Tynotitu (to clatter),
nasutu (hang around).

2. [lepemimieHHs 6irom:

- 6irtu (to hurry, to run, to sprint, to walk too quickly,
to streak off), raiinyTu (to set off at run), 4ykypHyTH (to
sprint), npocau3HyTH (to sneak up, to slip, to edge out,
to escape, to move out), BuneTiTH (to race out, to storm
out, to speed out), Kysier nomMyaTH (to put on a spurt of
speed), npsAnanyTH (to run), macHyTH (to shot), mpoxo-
rOM BUJIETITH (to treat out, to run flat-footed), MaltHyTU
(to sweep, to hurry), muaTu (to speed, to sprint), npemMe-
HyTH (to run), BUCKo4YuTH (to dodge out).

3. llepemilieHHs cTpUbKaMu:

- ctpubatu (to vault, to make a wild escape).

Jlpyra ceMaHTHYHa KaTeropis BJacTUBA [li€eCI0BaM
nepeMilieHHs 3a J0IOMOrol 3acob6iB IepecyBaHHS,
SIK, HAalIpUKJIAJ:

- i3gutu (to drive), racatu (to roar), pywatu (set
off), ralinyTH (to race), MaiiHyTH (to soar).

AGcTpakTHa ceMaHTHUYHA KaTeropis “cdepa pyxy” ak-
TyaJli3yeThCs1 Y KOHKPETHU3YIOUHUX CEMaHTUYHUX O3HaKaX:
1) no 3emi (to walk, go); 2) y Boai (to swim, to drift); 3) y
NoBITpi: raltHyTH (to race), nitaTu (to flee, to pitch), MuaTu
(to trail), npomaitnyTu (to flutter, to soar).

Y HauoMy JOC/iP)KeHHI MU pO3IJsiHEMO 0CO6JIU-
BOCTI NepeKJaay Tpynu Ji€caiB, 10 03HAYalOThb Ile-
peMmilieHHs1 B MOBITpi Ta 3a JomoMoroi 3acobiB me-
pecyBaHHS B aHIVIIMCBbKiNM Ta yKkpaiHcbKikl MoBax. Tak,
y npolleci NnepeksaAy LUX MOBHUX OAWHHUIL 4acTO
36epira€Tbcs CTUJIICTUYHA BiANOBIJHICTH MNepekJa-
Jly TEKCTY OpUTiHa/ly, fKa JOCATAETbCSA 3a PaXyHOK
BpaxyBaHHA 0COGJHBOCTENH CTUJIIB TEKCTiB MOBOIO
opuriHasy i nepekjazy Ta aJleKBaTHOI nepesadi BCiX
CTUJIICTUYHUX XapaKTePUCTUK OPUTiHANY SK-TO Y NPU-
kaajax (1), (2), (3). Tak, y npukaazi (1), npu nepekaai
nAiecnoBa fly (nimamu, npoaimamu) 36epexxeHa MOBHA
a/leKBaTHICTb - “sriemumy” (nepecysamucsi 8 nogimpi
3a donomozoro kpua). Y npukaagi (2) aiecaosa flying
(imaHHs1, npoaimaxHs) nepefaHa YKpaiHCbKUM Bizmo-
BifiHMKOM “siimamu” (nepecysamucs 6 nogimpi 3a do-
nomozow kpus). Y npukaaji (3) anrilicbka HediHiTHA
dopma giecnoBa BUpakeHa iHQIHITHUBOM 6e€3 4aCTKU
“to” - flutter (nepeaimamu, nypxamu) nepegana ¢oiHiT-
Holo $opMoto AiecsioBa “npomaiiyaa’ (nposemiaa 3
8e/UKOI0 WEUJKICMIo, NpoMU4aaa), a OTXKe, CTUJIICTUYHA
BiZIMOBIAHICTb MOBHICTIO 36epekeHa y Mepek/aji, Ha
BiZIMiHY BiJj rpaMaTHU4YHOI, OCKIJIbKU pecypcaMU YKpa-
THCbKOI MOBM HEMOXJIMBO NepeiaTH CKJIAJHUH Joja-
TOK aHIJilcbkoro BapianTy: [VP [V noticed] [O a large,
tawny owl flutter]]. Hanpukniang;

(1) “Let Hedwig out, she can fly behind us.” [Chamber,
p. 19] - “Bunycmu [ledsiry, Hexall ”emumb 3a Hamu.”
[KimHaTa, c. 25]

(2) “She’s used to flying around outside.” [Chamber,
p- 1] - “BoHa 38uksaa aimamu.” [KiMHaTa, c. 2]

(3) “None of them noticed a large, tawny owl flutter
past the window.” [Stone, p. 1] - “Hixmo i He nomimus, sik
3a 8ikHOM NpomMatiHyaa ee/uka, cipa coga.” [KaMiub, c. 2]

Y npuknaazi (4) BUKoOpHCTaHO TpaHchopMallito
3aMiHM YaCTHUHUM MOBHU. AHIJIINCbKUM NPUKMETHUK
airborne (nepe6ysarouutl y nogimpi) 3amiHeHU y npo-
Leci nepekJjaZy Ha Ai€cJ0BO pyxy Hocugcs (pyxamucs
3 sesqiukor weudkicmi). Hanpukaan:

(4) “Peeves was the school poltergeist, a grinning,
airborne menace who lived to cause havoc and distress.”
[Chamber, p. 57] - “Iig3 [loamepezeiicm 6y8 WKiAbHUM
npusudom sKuil, nocmixaroyucs, HOCUBCS 8 nogimpi, 3a-
2POXCYIOUU KOXCHOMY, 60 CMPAauweHHo noawbase cnpu-
YUHAMU Ko/s10mHeyy i HenpuemHocmi.” [KiMHaTa, c. 63]

[Ipu nepexsazi npukaazny (5) kKoHcTpykiis with the
force of a bullet (i3 cusoto Kyai) nepefaHa B ApyroTBopi
CJI0BOCIIOJIYYEHHSM, 1110 IO3HAYa€ WBUKICTh NepeMi-
LIeHHS1 B mpocTopi “Kysew susiemina”’ (cmpimko no-
semiaa). Y Lpyril 4acTHHI peyeHHsS BXUTO Tpacdop-
Mallilo IepecTaHOBKH 4seHiB pedeHHs: he whirled up-
right and zoomed away (8iH MemHy8cs i pi3ko 3.1emis
y 2opy) y nepeksiafi - “eiH ury2Hys y2opy, a modi uje3”.
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YkpaiHcbke AiecnioBo “wy2Hy8” € CTUIiCTUYHO 3a6apB-
JIEHUM, a OT»Ke 3aCTOCOBAaHOI0 € CTUJIICTUYHA TPaH-
cbopmariisi.

(5) “With the force of a bullet, the wad of chewing
gum shot out of the keyhole and straight down Peeves’s
left nostril; he whirled upright and zoomed away,
cursing.” [Prisoner, p. 57] - “Kyiika kKyselo eausnemiaa
3 3amko80i wnapuHu i eay4uaa Ilie3o08i npocmo & sigy
Hi30pio. BiH wy2Hye y2opy, a modi we3, npokAuHawo4u
ece Ha cgimi.” [B’si3eHb, c. 62]

HamMu 3acBigyeHi HemooAWHOKI BUNAJKH 3aMiHMU
3Ha4YeHHd JiecsoBa y npoueci nepeksaany. Tak, Aiec-
JoBo arrived (npu6ysasaa, npuixcdxcana, npuxoduaa)
3aMiHeHO Ha JiecyioBo “npusiemina”’ (nemsavu, 3’s6u-
aacst de-He6ydb, weudko npubysna Kydu-He6yow), 110
Kpallle MiAXOAUTb MO KOHTEKCTY (OCKiJIbKM HJeTbcs
po NpUbyTTA Ha Miclle NpU3HAYeHHs MIT/IO Yy KO-
CTi 3aco6y nepecyBaHHs ). Taka » 3amiHa 3acBigueHa i
B IpuKJIaji (6), y skoMy aHIilicbKe AiecioBo bounced
(nidcmpub6ysanu, eidckakysaau), iepesiaHe sIK 1i€CJI0BO
“aimaau” (maau 30amuicme mpumamucsl 1 nepecysa-
mucs 8 nogimpi), BiANMOBi/{HO, AIECTOBO PyXy B aHIJIil-
CbKill MOBi nepeiio i3 rpynu “nepemiwjeHHs cmpub-
Kamu” no rpynu “nepemiweHHsi noabomom” B yKpaiH-
CbKil MOBI:

(6) “Arrived about five minutes after you did.
[Prisoner, p. 23] - “Ilpusnemiaa vepe3 skuxocb n’simo
Xxeu/uH nicas sac.” [B’s3enb, c. 29]

(7) “Fred and George rounded off the evening with a
display of Filibuster fireworks; they filled the kitchen with
red and blue stars that bounced from ceiling to wall for
at least half an hour.” [Chamber, p. 30] - “Illomim ®ped
i3 /[orcopdicem npodemoHcmpysaau nipomexHiky id
Daibycmubepa: 3an08HUAU YCHO KYXHIO Yep8oOHUMU Ui 6./1a-
KUMHUMU 3ipkaMmu, ujo matixce nie2oduHu Jimanu, gio-
6usaroyucs 8id cmeai ma cmin.” [KiMHaTa, . 34]

Y npukiaazi (8) BUKOpUCTaHA KOMILJIEKCHA TPaH-
chopmanis. [lepeksafiay 3aCTOCOBYE YIeHYyBaHHSA pe-
YeHHs OpUTiHaJy, 1[0 NOJIEeTrLuI0 CIPUNHATTA iHdop-
Mariii. /lo Toro » BUKOPUCTAHO 3aMiHy aHIVIiCbKOIo
ciaoBocnosydyeHHss urged his broom (cnpsmosysae
€800 Mimay) Ha JAi€EC/0BO pyxy “3.1emig” (nemsiuu,
nioHs8cs 8 nosimpst) B yKpalHCbKiN MOBI. Y nepekaji
HaCTyIHOI napu aiecnis: was streaking (npomatiinys) -
Mmuae (dysxce weudko nepemiujascsi 8 nogimpi) 36epe-
»KeHa I0BHa eKBiBaJIeHTHICTb. ¥ pukaAi (9) Tak camo
3aMIiHIOETbCS 3HadyeHHA fiecyioBa. Tak, y mnepeksazi
3mMicT ¢paszoBoro giecnosa to head back (nepezopod-
scyeamu (ws1x)) nepefaHUi 3a JOMOMOro0 Ji€cyioBa
“nomyamu” (nouamu nepecysamucs, nepemiujamucs 3
ge/ukoi weudkicmio). Hanpukiaa:

(8) “He urged his broom through the turbulent
air, staring in every direction for the snitch, avoiding a
bludger, ducking beneath Diggory, who was streaking
in the opposite direction.” [Prisoner, p. 78] - “Bin piuy-
ye 3/1emie y po3bypxaHe Hebo, WYKAOYU OYUMA CHUY.
Cmapascs yHukamu 6aadxcepie i /lirropi, koau motl
Muae Hazycmpi.” [B’s3eHs, c. 81]
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(9) “He turned, intending to head back toward the
middle of the field.” [Prisoner, p. 79] - “BiH po3sepHyscs,
wWo6 3Hogy nom4amu Ha cepeduHy noas.” [B’sizens, c. 82]

TakuM 4yuHOM, nepekaafanbki TpaHcopMmarii go-
[oMarawTb alaliTyBaTH TEKCT NepIIOTBOPY, POO/IsAUU
H0ro GJIMKYUM /10 HOPM IIi/IbOBOI MOBH.

flk 6y/10 3a3Ha4YeHO paHille, 3 MeTOW 3an0b6iraHHs
JOCJIBHOIO IepekJaay i nepejadi yciel nOBHOTU 3Mi-
CTy Y L pyroTBOpi, Nepek/aZad 3MyLIeHUH BJAaBaTUCS
Jlo pisHUX TpaHchopMallii, iKi y CBOW 4epry TUIOBI
JUIS JOCJTi Ky BaHOI Ipy Iy Ji€ciB. Y ceMaHTHYHIH rpy-
Ii fjiec/iB Ha 03HAYEHHA NepeMillleHHd 3a JOIIOMOT 00
3aco6iB mepecyBaHHs MU BUJi/NSAEMO ABi chepu pyxy:
1) no 3emai; 2) y nogimpi. Tax, 1i Tpyny XapaKTepUsy-
I0TbCs1 CBOIMU 0COGJIMBOCTAMU NepeKIasy.

1. Tpyna piecniB Ha O3HayeHHS NepeMilleHHS IO
3eMJ1i 3a J0NIOMOTOI0 3ac06iB NepecyBaHHs 3/1e6i/bl1I0-
o NepesiaeThbCs i3 36eperkeHHSIM NI0BHOI eKBiBaJIeHTHO-
cTi, IK-To y mpukJaagax (10), (11), (12), (13); i3 3actocy-
BaHHSM KOMILJIEKCHUX TpaHchopMalii (14), JeKCUYHUX
3MiH (15), Ta rpamaTuyHux TpaHchopmaniii (45).

Y npuxknagi (10) anrnilicbke dpasoBe JiecyioBo set
off (sidnpasuecsi & dopozy) nepejjaHe KOHTEKCTyaJlb-
HUM eKBiBasleHTOM “pywiug” (sidnpasuscs Kydu-He6yds
a6o do koz2ocb, 4o2ock). Y npukaazi (11) Tak camo 3MicT
MoBHoOI ofuHuLi reached (doixas do, dobupascs do vo-
20cb, docsa2) nepejlaHUil KOHTEKCTyaJlbHUM eKBiBaJsleH-
ToM “suixaau” (idyuu, 3’asuaucsi de-HeGydb, ¥ AKOMYCb
micyi). Y npuknazi (12) He 3acBifueHO 0COGJIUBUX 3MiH
npu nepekazai ¢pasosoro aiecnosa backed out (sui-
xaau (3adHim xodom)), ne 36epexeHa MOBHA CIHiBBiJ-
HECeHIiCTh IJIaHy BUPAXKeHH4 i J1aHy 3MicTy - “3adom
euixag” (3adHbor wacmuHow ixas, eidnpasuscs 38i0-
Ku-Hebydb, 3a medxcl 4ozoch, Kyducw). Y npukaaai (13)
BiZITBOpEHO MOBHY €KBiBasieHTHIicTb. /lieci0Bo moved
on (pyxamucs dasi) nepejaHe eKBiBajJeHTOM “pywiu-
Au” (novyuHaau pyx, hepecysaHHs, nepemiujeHHs); Aiec-
JoBo arrived (npubys, npuixas, npuliwog) nepejaHe
BiAnoBizHMKOM “3aixae” (8’ixae & cepeduny, e medxci Ho-
20-He6ydb). [lopiBHANMO:

(10) “He hurried to his car and set off for home.”
[Chamber, p. 4] - “Ilo6iz do mawuHu i pywrue dodomy.”
[KimHaTa, c. 6]

(11) “They had almost reached the highway when
Ginny shrieked that she’d left her diary.” [Chamber,
p. 30] - “Yorce malisxce suixaau Ha woce, i mym [xciHi
3z2adasa, ujo 3a6ysa edoma ujodeHHuk.” [KiMmHaTa, c. 34]

(12) “He got into his car and backed out of number
four’s drive.” [Stone, p. 2] - “Bin cig y mawuHy ii ho4as
3adom suidcdcamu 3 nodgip’a.” [KaMiHp, c. 6]

(13) “The traffic moved on and a few minutes later,
Mr. Dursley arrived in the Grunnings parking lot, his
mind back on drills.” [Stone, p. 2] - “MawuHu, Hapewmi,
pywuau, ii 3a Kiabka xguauH micmep /lypcai 3aixae Ha
CMOosAHKY gpipmu “[paHHiHIC”, 3HO8Y dyMarUu AuUle NPo
ceepdaa.” [KaMiHp, c. 6]

[lpu nepeksaai npukaagy (14) 3acTocoByeTbCs
KOMIIJIEKCHa TpaHcdopMallis, Mo-nepie CTUIICTHYHA
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TpaHcdopmallisi, TOOGTO JIeKCUYHA OJUHHULA aAHIJIiN-
CbKOI MOBM 3aMiHIOETbCS Ha eJIlEMEHT PO3MOBHOI JieK-
CUKU B yKpaiHCbKili MOBi, a mo-Jpyre - rpamMaTU4yHa
TpaHcdopmallis 3aMiHU 3HAYeHHs cyoBa. Tak, Aiecyo-
BO roaring (pesy4u, 2op/aw4u, 2upkar4u) y nepexaaji
3aMiHIOETbCS CTHUJICTUYHO 3abapBJEHUM Ji€CIOBOM
2acaroms (Memywauso nepemiujaromscs 8 pi3HUXx Ha-
npsiMax (Ha KOHSIX, MAWUHax i m. iu.).

(14) “Roaring along like maniacs.” [Chamber,
p- 13] - “I'acatome, 51k 60dceginbHi.” [Kaminb, c. 17]

Y npukiaazi (15), HaBaky 3acBiueHa 3aMiHa Jiek-
cuyHoi ofguHuli trundled 3 nepeBUHHOI0 CEMaHTUKOIO
“nokomus(cs)”, w0 € 6i/bLI eMOLiIIHO0, HA HEUTPaJIb-
He NOHATTA “euincdxcamu” (noixamu, gionpasasmucs
38i0KU-He6ydb, 3a Medxci 4020Ch, Kyouch).

(15) “Mr. Weasley started up the engine and they
trundled out of the yard.” [Chamber, p. 31] - “Micmep
Bizni 3a8ie Momop, i 60HU novyaau euixcdicamu 3 no-
deip’a” [Kamins, c. 35]

[Ipu BiATBOpPEHHI TaKOTO0 KJ1acy Ai€C/iB lepeKaajad
MO3Ke BJJaBaTHCA [0 I'paMaTHKO-JIeKCUYHOI TpaHchop-
Mauii Mmoayssanii. CiroBocnosyyeHHs let’s go (sionycka-
mu, damu 80.1t0) 3aMiHeHO Ha “noixaau” (novaau pyxa-
mucsi, nepemiwyamucsi 8 Ne6HOMY HaANPAMKY CyX000J10M
abo 80dor 3a donomoz0r0 sAKUXx-HeOydb 3acobie nepecy-
8(HHS1), TAaKy 3aMiHy MOX<Ha BBaXKaTH, Ha Hallly AyMKY,
KOHTEKCTYa/IbHUM €eKBiBaJleHTOM aHIJIIHCbKOTO CJIo-
BocnoJsiydeHHs let’s go. Hanpukian:

(16) “Let’s go,” said Ron’s voice from his right.”
[Chamber, p. 34] - “Hoixaau! - npoayHas npasopy4 8id
Hb020 PoHie 2os10c.” [KiMHaTa, c. 38]

[puknaaz (17) noctae sk noainpefuKaTUBHE yTBO-
peHHs, 1110 BMilllye I'ATh CaMOCTIHUX peyeHb, Nepile
3 IKMX Bi/ITBOPIOE NIPSIMY MOBY, a pelliTa 4YOTHUPHU — KO-
pPOTKi pedyeHHs, MOEJHAHHI KOOPAMHATUBHUMU 3B’S3-
kaMu. OTxe, epekJ/aziad 3yMiB BiITBOPUTH 3arajbHy
TOHAJIbHICTh MOBJIEHHEBOTO BiJpiska i BubGip ¢pasu
“Kysnero esnemiau’ € fopedyHuM. Takox, y NpUKJIa-
Ay (17) 3actocoBaHO TpaMaTU4YHY TpaHchopMaliiio,
BHAC/IiJI0K K01 Bifiby/acs 3aMiHa 3HaYeHHs AiecaoBa.
JlekcuyHa oguHuIA shot (nidHsucs, weudko nidsuuyy-
8a.1ucs) 3aMiHeHa B APyTOTBOPi Ha CJI0BOCNOJIYYEHHS
“Kyselo es1emiau”, Taka 3aMiHa Ha/la€ TEKCTOBI Oisb-
moi eMoUifiHOCTI, Hanpy»keHocTi. Hanpukiaz:

(17) “Hold on!” Ron yelled, and he slammed his foot
on the accelerator; they shot straight into the low, woolly
clouds and everything turned dull and foggy.” [Goblet,
p- 35] - “Tpumatics! — kpukHys PoH i wjocuiu HamucHy8s
Ha 2as; 80OHU Ky/1el0 8/1emijau 8 HU3bKi nyxHacmi xmapu,
i ece cmaso momsHum ma imaucmum.” [Kenus, c. 39]

2. JliecsioBa Ha O3HAYeHHd IepeMilleHHd y MOBITpi
3a JI0IOMOr0l0 3aco06iB mepecyBaHHS BiJTBOPIOIOTBCH
HU3KOIO 3ac06iB: IOBHUMU eKBiBaseHTaMmu (18); i3 3a-
JlydeHHAIM cTuictudnux (19), (20), (21); rpaMaTUYHUX
TpaHcdopMmariit (22). Tak TOBHUM eKBiBaJIeHTOM € IPHU-
kaaf (18), y skomy JiekcuyHa ofauHuls shot (npoxicces,
npomuas, npomatiHyg) nepejaHa [i€CI0BOM NOHiccs
(weudko, HecmpuMHO pywu8 y AKOMyCb HANPSAMKY).

JiecioBo zoomed (pisko 3/1emis 82opy) po3KpUBa-
€TbCs 3a J0IMOMOTOI0 CTUIICTUYHOI TpaHchopMmarnii -
“2aiiny8” (weudko nob6ie, nom4as), TO6TO 3aMiHU Ha
GiJIbII eMOI[iIHHUM MOBHUH €JIEMEHT, IKUH MOXKHA, Ha
Hally AyMKY, BBaXKaTH KOHTEKCTyaJbHUM eKBiBaJeH-
TOM BHIIE3TaZlaHOl JIEKCUYHOI OAUHUIL, TaK, SIK BiH
JIOCUTb BJAJI0 BiloGpaxKye Mpoliec, SKMK 3MalbOBaHO
B ypuBKY (19). Y npuknazi (49) HedTpa/bHa OAUHUIIA
soared (sucoko siemis, nidHs8cs 82opy) nepejiaHa pos-
MOBHHUM eJIEMEHTOM “MatiHy8” (wsudko nobie, nosemis
Kydu-He6yds). 3HOB Taku JiecioBo pyxy fly (nimamu,
nposimamu) BiATBOPIOETbCA y nmpukaazi (21) 3a fo-
nomoroo ¢paMiJibIPHOro MOBHOI'0 eJleMeHTa 2acaiomsb
(Memywuso nepemiwarombcsi 8 pi3HUX HANPAMAX).
[IprKJ1aloM 3aCTOCYBaHHS rpaMaTH4HOi TpaHCcPopMa-
uii cayrye pedueHHsi (22), e crnoctepiraeTbcs 3aMiHa
3HaueHH4 AiecaoBa. [lopiBHsMO:

(18) “Wood shot toward the ground, landing rather
harder than he meant to in his anger, staggering slightly
as he dismounted Harry.” [Chamber, p. 49] - “Byd noHic-
¢s1 dodoy 31 310cmi npuseMAUBWUCL 3aHAOMO PI3Ko, |
momy mMaso He 8nas, 34izarwyu 3 mimau Lappi cnycmus-
cs1 caidom 3a HUM.” [KiMmHaTa, c. 58]

(19) “With a jolt of panic, Harry threw himself flat
to the broom-handle and zoomed toward the Snitch.”
[Prisoner, p. 79] - “Iappi naHiyHo npumucHyscs do Mim-
/U i 2atiHye Ha cHuy.” [B’si3eHb, c. 82]

(20) “He soared right around the stadium at full
speed, racing Fred and George.” [Chamber, p. 88] - “Bin
MaiiHye doskoaa cmadioHy, nepezausiouu ®Ppeda i
Jcopaca.” [KimHarta, c. 93]

(21) “And two of them fly around trying to knock
people off their brooms.” [Chamber, p. 87] - “A dea 3 Hux
2acarms dosKo.1a | HaMazarmbsbcs 36umu 2pasyis 3 mi-
men.” [KiMmHaTa, c. 92]

(22) “Harry stuck his head out of the window: Traffic
was rumbling along the main road ahead, but their
street was empty.” [Chamber, p. 34] - “I'appi seucmpomus
20108y 3 8IKHA: NO 20/1086HOMY WoOce MHYAAU MAWUHU,
ase Ha ixHili eyauuyi 6ys10 nopoixcHso.” [KiMHaTa, c. 38]

OT>Ke, Ha OCHOBI NpPOBeJIEHOr0 JOC/Ii/I>)KeHHsI MOB-
HUX OJIMHHULb Ha O3HAYeHHS PyXy MM BUJIJIAEMO TaKi
JIEKCUKO-CEMAaHTHYHI TPYNHU JieciB: diecs08a Ha 03HA-
YeHHs1 nepemiwjeHHs1 Kpokamu, 0iecs108a HA O3HA4eHHS
nepemiujeHHs1 6izom, diecs08a HA 03HAYEHHS nepemi-
WeHHs1 y nogimpi ma Odiecs108a HA 03HAYeHHS nepemi-
weHHs1 3a donoMoz0to 3acobie nepecysaHHs. KoxHa 3
LIUX I'PyN XapaKTepHU3yeTbCs CBOIMU OCOGJMBOCTIMU
nepekxJaay.

Jlo HalimomMpeHiKUX NPUHOMIB, 1110 3aCTOCOBYIOTh-
cd AJ1s Nepefiadi 3MiCTY MOBHUX OJJMHUIIb HA O3HAYEeH-
HA NepeMilleHHsA B IPOCTOpPi HaJeXaThb: CTUIICTUYHI
TpaHcdopMaliil, iKi CTBOPIOIOTb KOJOPUT PO3MOBHOI'0
MOBJIEHHSI Ta HaJlJal0Th BUCJIOBJIIOBAHHIO 6i/nblIoi BU-
Pa3HOCTI; 3aMiHa 3HaUYeHHsI CJI0Ba, 1110 B JleIKUX BUNa/-
Kax alalTye TEKCT, pOOJISTUU HOro GJIMKIUM Ta 3p03Y-
MiJIIIUM A9 LiJIbOBOI ayAuTopil; Ta AOA4ABaHHA, 110
IIMPILEe PO3KPUBAE 3MiCT NEPILIOTBOPY.
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3. BUCHOBKHU TA INEPCIIEKTHBH INIOJA/IbIINX
JOCTIAXKEHDb

Anani3z BJ1acTUBOCTEN aHIVIICBKOTO Ai€C/OBA B Cy-
YaCHUX XYJ|02KHIX TBOpAx CBIJYUTH, L0 NPOBiJHA POJIb
JliecjioBa B CUCTEMi TEKCTOTBIpHUX 3aC06iB BUXOAUTH
i3 foro oco6smBoOi cuHTaKcU4YHOI npupoau. [liecioBo
BU3HAYaE, 1110 CO6010 OYAYTb CTAHOBUTH iHIII YaCTUHHU
pevyeHHs: 30KpeMa, siKi IMEHHUKU 6yAyTh CyTPOBOKY-
BaTH AI€C/I0BO, sIKi BiIHOLIIEHHS 10 HBOTO 6YAYTb MaTH
Ii iIMEHHUKH Ta sK iXHS ceMaHTHUKa OyZAe 3aJiexaTu
Bifl ceMaHTUKHU JiecsoBa. TAKUM YUHOM, B XKaHPOBOMY
0odopMJIEHHI AOCTIPKyBaHUX TBOPIB 6€pyThb y4acTb He
JIUILIe AiEC/I0BA, aJle i CJI0BA IHIIMX YaCTUH MOBH, 30Kpe-
Ma, IMEHHUKH, AKI € 3a/1e)KHUM KOMIIOHEHTOM THUIIOBOI
sapepHoi mofeni [V] + [N]. Taki iMEHHUKH BUKOHYIOTb
JYHKIIiI0 yTOYHIOBATBHOIL Xy/102KHbOI AeTaJti.

»Kanposa cneunucdika pomany “Tappi IloTTep” 3y-
MOBJIIOE 3HAYHY KiJIbKICTb CHHOHIMIYHUX PALIB JI€CIIB
PyXy, fKi B CBOI0 Yyepry Halo6'€KTHBHIllle BUPAXKAIOTh
JOJIaTKOBI CMHCJIOBI BIATIHKU JIEKCHYHUX TOHSATb.
JiecioBa pyxy nocijaloTb 4iJibHe Micue B JIEKCHUKO-
Hi JocaiPKyBaHUX MOB, HallleHTpaJbHill nosurii B
CTPYKTypi peueHHs aHIIiNCcbKOI Ta yKpaiHChKOI MOB.

MoBHI OAUHHULI Ha O3HA4YeHHS pyxy NOAUIAITbL Ha
TPU CEMaHTUYHI KaTeropii: 1) cnoci6 pyxy, mo Bupaxe-
HUH, K X00b04, 6ie, cmpubKu, noaim; 2) cdhepa pyxy, 1o
Ipe/iCTaBJIeHa, K 3eM/151, N08Impsi; 3) memn pyxy, Taku,
SIK HOpMa/IbHULL, nosinbHull Ta weudkull. KoxkHa ceMaH-
TUYHA KaTeropis, XapakTepU3yeTbCd TAKUMU O3HAKaMH,
AK: “pyx 6e3 donoMincHUX 3acobie nepecysaHHs, camocmil-
HO", Ta “pyx 3a donoMmozoio 3acobie nepecy8arHs".

Yci MOBHI OjMHULi HA O3HAY€eHHSA NepeMilleHHS MU
pO3AiJIAEMO Ha TaKi CeMaHTHUYHI KaTeropii fiecjoBa Ha
O3HaueHHsl NepeMillleHHs: Kpokamu, 6i2com, cmpubka-
MU, N0/bOMOM, 3d ONOMO2010 3ac06i8 nepecy8aHHsI.
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Yepes 3HauHi BiAMIHHOCTI MiX aHIIiicbKOIO Ta yKpa-
{HCbKOIO MOBaMU, 1110 Ha6i/blIe BUPaXalOThCs B JIEKCHY-
HUX, FpPaMaTHUYHUX Ta CTUJIICTUYHHX 0COOIMBOCTSX, lepe-
KJIaJiad 3MyLleHU I BUKOPHCTOBYBATH Pi3HOI'0 POAly TpaH-
chopmariii, siki 103BOJISAIOTH 3aM06GIITH [JOCIIBHOTO Tepe-
k/1azy. IloBHa afleKBaTHICTL Nepek/aZly I'pyHTY€ETbCS Ha
BpaxyBaHHI CTHJICTUYHUX 0COGIMBOCTEN opuriHany. Lle
03Hauag, 1110 NpH Nepeksia/ii HeobXiZJHO 3HAUTH 3aMiHHU-
KM CTUJIICTUYHHUX 3aco6iB opuriHaiy. Cepes Hainomupe-
HilIMX Nepek/aalbKUX TpaHcdopMallii, 1110 BAKOPUCTO-
BYIOTbCSl JJI1 BiATBOPEHHH KOHTEKCTyaJIbHUX 3HaueHb
MOBHHUX OJMHUIb HAa O3HAUYEHHA IepeMillleHHs B IIPOCTO-
pi BUIINAIOTBCSA: 3aMiHa cmuiicmu4Ho20 3a6ape/1eHHs, 3a-
MIHA 00HIET yacmuHu Mo8U HA €080 [HWOT YaCMUHU MO8U,
JIeKCUYHA 3aMIHA, KOMN/EKCHAa mpaHcgopmayisi, nepecma-
HOBKa c/1i8, 000a8aHHS, 8U/AYHEHHS, MOOYASIYISL.

OTxe, Aiiec/i0Ba PYXy € HEBiJEMHO0 AOMIHAHTHOIO
YAaCTUHOK MOBHU XYAOXHbLOTO TBOpPY. Y JIGKCHYHOMY
3MICTI IMX MOBHUX OJWHMUIb, KpiM 3arajbHOI ifel ne-
peMillleHHs], BUPpaXKeHi OCHOBHiI MOro ceMHi O3HaKH:
cnoci6, WBHU/IKICTb, cepeOBUILe, TOYATKOBA YU KiHIle-
Ba ¢a3u Ta iH.

['pyna giecniB pyxy - je oZjHa 3 CEeMaHTHUYHO Halba-
raTmux Ta Halpi3HOMaHITHIMIKX y MeXax AiecaoBa K
YacTUHU MOBU. Hali6inbiinM cTyneHeM fudepeHuianii
XapaKTepU3yTbCcA AIECT0BA, AKi NepefaloThb NepeMi-
meHHd Ha cyiui. /bkoaH PoyniHr Hazae nepeBary Jiec-
JIOBaM LWIBU/KOTO PyXy, IX MOBTOPIOBAHICTb HEBUCOKA,
ajie BOHU € JOCUTDb pi3HOMaHITHUMHM. [liecsioBa 10 Ie-
peZaloTb pyx y NoBiTpi Ta y (Ha) BOAi, € MeHII YHCeb-
HUMHU Y KIJIbBKICHOMY BiJJHOILEHH], 1110 MOSCHIOETHCA
YaCTOTHICTIO CAMUX 3MaJ/IbOBaHUX JIill y poMaHi.

IlepcieKTUBHMM BOaya€eTbCsl aHali3 MOBHMX OJU-
HHULb Ha O3HaY€HHs IepeMillleHHA Ta iX nepeKJajy B Xy-
JIOXHIX TBOpaX iHIIKX aBTOPIB cy4acHoi aHIJiCbKOI MOBH.

HJoaaTok 1
Tabauys Ne 1. 1.
HepeKHaA AHIIiIMCbKUX MOBHHMX OJHWHUIIb HA O3HAYEHHA PyXy
MNepeknag AiecniB Ha 0O3HAYEHHA NepemileHHA KPOKaMm
HopmanbHoro remny MosinbHOro Temny
AHMINCbKUI BapiaHT | nepeknag, AHININCbKUI BapiaHT nepeknas
to appear BUTY/IbKHYTH to amble aombatm
to arrive npunTK to blunder bpectn
to bloom BUTYNIbKHYTH to clatter TYnoTiT
to come iTM, npunepTuca, to hang around nasvTm
BUTYNIbKHYTU to hobble WwKaHanbaTtm
to come BBasIOBATUCA to limp LUKYTWUAbFaTK
skidding to make way nneHTatTUcA
to go i™m to scurry ApiboTiTn
to peer BUTYNIbKHYTH to set off ApiboTitn
to pace KpOKyBaTu to shuffle yosraTtu
to set off npAmMysaTn to slouch nneHTatTUcA
to stride KpPOKyBaTu to stole Kpactucs
to walk rynaTu to squelch YananaTu
to walk up nigintm to stagger bpectn
to walk off noaaTmca retb to stomp WKaHanbatn
to stump WKaHanbaTn
to totter ApiboTitn
to traipse WKaHanbaTn
to trip ApiboTitin
to trot YMMUMKYBATH,
Api6oTiTn
to wander naeHTaTUcA
to go scurrying apibotitn
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Tabauys Ne 1. 2.

MepeKknapg, AiecniB Ha 03HaYEeHHA NepemileHHA birom

QHMNIMCbKUIA BapiaHT

nepeknag,

to come galumhing
to come stride

to dart

to dodge

to edge

to escape

to head

to hurry

to hurtle

to move out

to put on a spurt of speed
to race

to run

to run flat-footed
to run as fast as one can
to set off at a run
to shot

to slip

to sneak up

to storm

to speed

to spring

to sprint

to streak

to stride

to stroll

to sweep

to tear

to walk too quickly

niacTpMbKom npumyaTuca
BUCKOYUTU
LYTHYTU

BUCKOYUTU
BUC/IU3HYTU
BUC/IU3HYTU
KWUHYTUCA

6irtn, maliHyTn
6irtn

BUC/IU3HYTU

Ky/eto MyaTu
netitn

6irtn, ApemeHyTn
NPOXOrom BUAETITU
ApemMeHyTH
raiHyTu

LIACHYTH
BUC/IU3HYTU
NPOC/AN3HYTU
BUNETITU

myaTn

KWUHYTUCA

6irTu, MyaTu, YKypHYTU
6irtn

6irtn

raiHyTu

MalrHyTH
NPOYOrom BUETITU
6irtn

Tabauys Ne 1. 3.

Mepeknag, Aiecnis Ha 03HAaYEHHA NEPEMILLEHHA CTPUBKaMmn

QHINIMCbKUIA BapiaHT nepeknag,
to bound cTpubatm
to dismount 3icTPUBHYTH
to hop cTpubatu
to make a wild escape cTpubatn
to leap cTpubatm
to leap from one’s seat CKOUUTH
to vault cTpubatn

Tabauys Ne 1. 4.
Mepeknag Ajiecnis Ha 03HaYEHHA NEPeMiLLEeHHA NONbOTOM

QHINIACbKUIA BapiaHT nepeknag,
to airborne HOCUTUCA B NOBITPI
to drop like a boulder KaMeHeM MoeTiTU YHU3
to fly nitatn
to flutter ManHyTH
to soar neTitn
to trail MyaTm

Tabauys 1. 5.
MNepeknag giecnis Ha 03HaYEHHA NePEeMiLLEHHA 33 JONOMOrot 3acobiB NnepecyBaHHA

QHMNIMCbKUIA BapiaHT nepeknag,
to flee netitu
to race ranHyT™
to roar racaTu
to set off pywarm
to soar ManHyTH
to swing ixatn
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Ponb MapTuHa Jliotepa Ta itoro nepeknagais bibnii
y opmyBaHHi HOPMOBAHOI HiMeLLbKOI MOBU

BepesiHa 0. O.
KaHAMAAT GiNoNoriYHUX HayK, AOLEHT Kadeapmn iHO3EMHUX MOB rYMaHITapHUX GaKyNbTeTIB

OpfecbKOro HauioHaNbHOrO yHiBepcuTeTy iMmeHi |. |. MeyHnKoBa;
e-mail: beresinajulia@gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0003-3921-1481
(Opeca)

Y CTaTTi PO3rNAHYTO 0COBAMBOCTI PO3BUTKY HiMeLbKOI MOBM B CepeHbOBEPXHbOHIMeLbKOMY nepiogi XVI cTonitra B yacu
PedopmaLii Ha npuknaai nepeknagis MapTuHa Jltotepa bibAii 3 NaTMHKU Ha HAaPOLHOHIMELbKY MOBY, LLO B NOZANbLIOMY CTAN0
3aKNafileHHAM OCHOBHUX XapaKTePUCTUK Cy4acHOT HimeLbKoi MOBU. B JaHOMY HayKoBOMY f0pO6Ky 6yno po3riaHyTo nepeknasam
3 IaTMHCBbKOI MOBM Bibii MapTuHOM JlloTepOM Ha CydacHy MoMy HiMeLbKy MOBY /i CHOPMYIbOBAHO NepesiKk OCHOBHUX XapaKTep-
HUX pUC nepeknagais Jltotepa. PO6OTY BUKOHAHO Y PiumLLi iCTOPMYHOTO MOBO3HABCTBA, LU0 HAZLAE MOMKAMBICTb MOPIBHIOBATM GaKTH
Ta nanepw, 6epyyv 4o yBaru peanbHi JOKYMEHTU Ta TBOPU, B LAHOMY BUMAAKY — nepeknag bibaii; Ta nporHosysat noganbwnii
PO3BMTOK Cy4acHOi HIMELIbKOi MOBM, OMMPatoYMCh Ha JOCBIA BYEHUX-NIHIBICTIB. 3aBAAHHA B AaHil poboTi 6yn chopmynboBaHi Ta-
KMM YMHOM, ab1 MaKCUMabHO TOYHO PO3MAHYTU 1 ONKUCATU 06 EKT LOCNIAKEHHS, @ Came 03HAMOMIEHHSA 3 TEKCTaMU NepeKnaais
MapTuHa Jliotepa bibAii, aHani3 0CHOBHMX XapaKTepPHMUX MOBHUX pUC MOro nepeknagis, (GoHeTnuHi/opdorpadiyHi, rpamaTnyHi,
NIEKCMYHi) Ta GOPMY/IHOBAHHSA BUCHOBKIB Ta NOAANbLUMX NEPCMEKTUB LOCIAKEHb HAZaNM TaKy 3mory. TeOPETUYHUI METOA, LOCAi-
[UKEHHA HAAa€e AaHil cTaTTi 4OMOBHEHOMO Ta 0BIPYHTOBAHOMO NOMAAY Ha GaKTW B iX AiaxpPOHIYHOMY BMBYEHHI. 3a LOMNOMOrOH
KOMMapaTUBHOTO MEeToAy Npu AOCAIAKEHH] nepeknasis MapTuHa Jliotepa 6ynu BcTaHOBANEHI Ta 3adiKCOBaHI XapaKTepHi 03HaKM
CYYaCHOI HimeLbKoT MOBU. K BiAOMO, JTloTEp 3HAUYHO CNPOCTMB MOBY i CUCTEMATM3YBaB i B CBOIX Nepeknasax, abu ycniwHo goHe-
CTM cyTb BibAii Ta i 3aKOHIB 10 KOXKHOTO KMUTENA TUX YaciB. TOPIBHANBHO-ICTOPUYHE LOCNIAKEHHA BCTAHOBMAO, O HAMBaXKAMBILLI
3MiHM B MOBI JltoTepa 3aKpinieHi B BUMOBI, MPUKNAAM NEKCUYHMX OLMHMUB i3 cepeaHbOBEPXHbOHIMELbKOI MOBM Ta MOBM B
nepeknagax. BctaHoBNeHO, WO 3a3HaYeHi CNPOLLEHHA Ta 03HAKM i Hagani HabyBaTMMYTb aKTyanbHOCTI Ta ByayTb CNpOLLyBaTH
HimeLbKy MoBY. OKpiM MOBHWX XapaKTePUCTUK B CTaTTi onucaHi GakTh 3 KuTTa MapTuHa JlioTepa, AKi He MOXIMBO OMUHYTH 3
iCTOPUYHOI TOYKM 30pY.

Kniouosi cnosa: ictopuyHe moB03HaBCTBO, MapTuH JltoTep, HimeLbka MOBa, HOBOHIMeLbKMIA nepiod, nepeknag bibaii,
PedopmaLis

BepesuHa H0. A. Ponb MapTuHa Jliotepa u ero nepesogos bnb6aum B popmmupoBaHUM COBPEMEHHOTO HEMELKOTO fA3blKa.
B cTaTbe paccmMoTpeHbl 0COBEHHOCTU Pa3BUTUA HEMELIKOTO A3blKa B CpefHeBepxHeHemeLikom nepuoge XVI Beka BO BpemeHa
PedopmaLm Ha npumepe nepesosos MapTuHa /lioTepa Bubanm ¢ natbiHM Ha HEMELKUI A3bIK, YTO B JanbHeliwem cTano 6asom
OCHOBHbIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOTO HEMELKOTO A3blKa. B AJaHHOM HayYHOM Mccaes0BaHUM BblM PACCMOTPEHBI NEPEBOAbI
C IATUHCKOTO A3blKa brbann MapTHom JlloTepom Ha COBPEMEHHBIN eMy HeMeLLKMiA A3bIK. PaboTa BbinosHeHa B pycie uctopuye-
CKOro A3bIKO3HaHMA. C NOMOLLbI0 KOMMAPATUBHOTO METOAQ NPOBeAEHa Napan/enb C COBPEMEHHbLIM HEMELKUM A3bIKOM, 4TO faeT
OCHOBaHWe MPOrHO3MPOBATb fa/ibHeliLlee Pa3BUTME COBPEMEHHOTO HEMELIKOTO A3bIKa, ONMPAACH HA OMbIT Y4EHbIX-TMHIBUCTOB. B
CTaTbe U3NararoTcA B3MNAAbI HA U3SMEHEHWA B HEMELKOM fA3blke Ha poHeTHYeckom, opdorpadmyeckom, rpaMmaTUYeCcKoM U Nek-
CMYECKOM YPOBHAX A3blKa. TeOPETUYECKMIA MeTOZ, UCCNeA0BaHWA faeT aHHOW CTaTbe UCYepnbiBatoLLero M 060CHOBaHHOTO B3MA-
02 Ha GaKTbl B UX AMAXPOHUYECKOM M3y4eHWUH. C MOMOLLbIO CPaBHUTENBHOTO METOAA NPU UCCAeL0BaHWUM NepeBoAoB MapTuHa
JlioTepa bbin ycTaHOBEHbI M 3adUKCUPOBAHBI XapaKTEPHbIE MPU3HAKM COBPEMEHHOIO HEMELKOTO A3blKa. Kak n3secTHo, JlioTep
3HauYWTE/IbHO YNPOCTUA A3bIK U CUCTEMATM3MPOBAN €r0 B CBOMX NepeBofax, 4Tobbl yCnelHo AoHecTH cyTb Bubaun u ee 3ako-
HOB [J0 KaXXA0r0 XUTensa Tex BpeMeH. TakKe B AaHHOM WccaefoBaHUM 6bi0 YCTAHOBMAO, YTO BaXKHEMILME U3MEHEHNA B A3blKe
Jtotepa 3akpenieHbl B NPOU3HOLLIEHUM, MPUMEPbI TEKCUYECKUX eANHUL, C CPefHEBEPXHEHEMELKOTO A3bIKa W A3blKa B NepeBOsaX.
YCTaHOB/IEHO, YTO YKa3aHHbIE YNPOLLEHWSA U MPU3HAKW U B Aa/ibHELEM CKNOHHbBI NPUOBPEeTaThb akTyanbHOCTb U ByayT ynpoLuath

© bepesina 10. 0., 2020



96 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

HeMeLKMI1 A3bIK. Kpome A3bIKOBbIX XapaKTePUCTHK B CTaTbe ONUCaHbl GpaKTbl U3 KU3HM MapTuHa JlloTepa, KOTOpble HEBO3MOXKHO
000WMTU C UCTOPUYECKOI TOYKM 3peHns. CTaTba NpeasiaraeT NepcnekTUBy M NPaKTUYeCcKoe NPUMeHEeHWe BbIBOAOB A1 0byYeHus
CTYAEHTOB GUI0NOTMYECKMX GaKYNbTETOB KYPCOB BBEAEHUA B TEPMAHUCTUKY U UCTOPUM A3bIKA.

KnioueBble cnoBa: UCTopUYecKoe A3blko3HHWE, MapTuH JlloTep, HEMELKMIA A3blK, HOBOHEMELLKMIA Nepuoga, nepesog, bubauu,
Pedopmaums

Berezina I. The role of Martin Luther translations in modern German. The article considers the peculiarities of the
development of the German language in the Middle Upper German period of the 16th century during the Reformation on the
example of Martin Luther’s translations of the Bible from Latin into the national German language, which later became the basis
of the main characteristics of the modern German language. This scholarly legacy has reviewed Martin Luther’s translations of
the Bible from Latin into its modern German language and formulated a list of the main features of Luther’s translations. The
work is done in line with historical linguistics, allows for comparison of facts and papers, considering real documents and works,
in this case - the translation of the Bible, as well as to predict the further development of modern German language, based on
the experience of linguists. The tasks in this work have been formulated in such a way as to examine and describe the object of
research as accurately as possible, namely to get acquainted with the texts of Martin Luther’s translations of the Bible, to analyze
the main linguistic features of his translations (phonetic/spelling, grammatical, lexical) and to formulate conclusions and further
prospects of research provided this opportunity. The theoretical method of research provides this article with a comprehensive
and substantiated view of the facts in their diachronic study. With the help of the comparative method in the study of Martin
Luther’s translations, characteristic features of the modern German language were established and recorded. As you know, Luther
has greatly simplified the language and systematized it in his translations to successfully convey the essence of the Bible and its
laws to every resident of those times. Comparative historical research has found that the most important changes in Luther’s
language are fixed in the pronunciation, examples of lexical units from the Middle Upper German language and the language in
translations. It was found that these simplifications and features tend to become more relevant in the future and will simplify the
German language. Besides language characteristics, the article describes facts from the life of Martin Luther, which cannot be

bypassed from the historical point of view.

Key words: Bible translation, German, Historical Linguistics, Martin Luther, New German period, Reformation.

1. BCTYII

AKTyaJIbHICTh AOCAiAXKeHHA. BiposoBx po3BUT-
Ky HiMelbKOI MOBU HaJliuyIOTbh [JeKiJibKa KJIHY0BUX
icTOpUYHUX MOMEHTIB, sIKi 6€3CyMHIBHO BIJIMHYJIU Ha
MoBy. Tak, [lepiunit Ta [pyruii [lepecyB npuUrosocHux —
HaACJiKM LIUX MOAIN MU ¥ 0cCi BifMidyaeMO B HiMeLbKil
MmoBi. llle . TpuM cTBepKyBaB: «Hala MmoBa - 11e Halua
icTopisa», TOXX BUBYEHHA MOBU B iICTOPUYHOMY aCIEKTI
3a NpUHIMIIAMHU AiaXpoHil HabyBae 0COGJIHUBOrO CEHCY
B JJaHOMy BUNAJKy. BiZjoMo, 1110 Ha MoyaTKy HOBOHi-
Menbkoro nepiogy XVI-ro ctosiTTs B HiMelbKOMOB-
HOMY CBITi He iCHyBaJI0O €EAUHOTO MOBHOTO CTaHAAPTY:
BUMOBA Ta NPaBOIUC He PeryJoBaJrcs PiBHOMIpHO, a
BU3HAYa/IMCsl perioHasbHO, 60 i MOJIITUYHO He3asex-
HUX KHS3IBCTB 6y/10 6arato. OgHak Pedopmaunis, myo ii
oyosiuB MapTuH JltoTep, mocnpusia po3BUTKY HiMellb-
koi MoBU Bucokoro piBHs. [lepeksiaz Bi6uii JlroTepa
JlaB BaXJIMBI iIMIyJIbCU /151 PO3BUTKY CTaHAAPTY €4U-
HOI MOBY, 1 X04a HiMellbKa MoBa JIroTepa oxoIuIoBaaa
Jivle peJsiriiHy cdepy, BoHa CTaJjla OCHOBHOIO CHUCTe-
MO0 /1/1s1 QOpMyBaHHS MOBU B iHUIUX ray3sX >KUTTS.

2017 pik 6yB mporoJiouieHu# pokoMm Pedopmariii
B ®epepatuBHill Pecny6uini Himeuunna. Bopomomixk
yCbOT'0 POKY B KpaiHi NpOBOAMINCS KYJbTYPHI 3aX0H,
My3elHi NpeseHTallii, TeaTpa/bHi BHUCTaBH, 10 pPO3-
KpHuBa/Iu TeMy poJii MapTrHa JltoTepa K IPOCBiTHHKA
HiMeIbKOTro CyCNiJIbCTBa, 3aKOHO/ABIIsl HOBUX NMPaBUJI
Ta 3aKOHIB, o4yiJibHUKa npoTecTy Ta Pedopmariii XVI cT.
B HimeuuuHi. Ta cnig He 3a6yBaTy, o MapTuH JlroTep
BiZloMUIl He TiNbKU SK CBslleHUK, Pinocod, ininiaTop
Pedopmariii, ane i gk nepeksazad 6i6iHHUX TEKCTiB.

MoBa sk 0iIUH 3 iHCTPYMEeHTIB 3irpaJia He aGUSKY POJIb
JL151 AOCSTHEeHHS *ajaHoil Pedopmauii Ta 3MiHeHHs no-
[JISIAIB Ha peJIirito, CycniJibCTBO, NOMITUKY. [Ipu LiboMYy;,
1 caMa MoBa fIK TaKa HabyJsa JesKUX 3MiH B Ipoleci
Pedopmarii. [ came Maptun JlioTep sk dinosor Biz-
KpPUB HOBY CTOPIHKY B iCTOpil HIMELIbKOI MOBH, 1110 MU
BBa)KAEMO 33 BKpal BaXkJIMBUM eTaInoM B il pO3BUTKY.
He napmMa fioro nopiBH0OIOTb 3 caMuM lluiiepoHoM, BU-
CTYNH IKOTO 36araTUJIM JIATUHCbKY MOBY Ta HaJjaH ii
JIAKOHIYHICTb, IPOCTOTY Ta 3aBepuieHicTb. Ha croron-
HilHIN feHb posib MapTuHa JlioTepa sk epekJajaya
6i6/1eMicCbKUX TEKCTIB 3 JIATUHU Ha HiMeIlbKy MOBY Ta
caMi mnepeksaZieHi 6i6JieicbKi TEKCTH 3ajJHUIIAOTh-
€ HeJlOCTaTHbO JOCJI/P)KeHUMH Ta ONMCAaHUMH, X04a
BHecok Besnukoro Pedopmaropa B HiMelbKy MOBY
6e3ninHuil. llle M. M. I'yxmaH mucania, 10 MepeMo-
ra Pedopmauii o3Havyasa ofHOYAaCHO MepeMOry TOro
BapiaHTa JiTepaTypHOi MOBHY, 1110 OYB NMpeACcTaBJeHUN
B TBopax JloTepa. 3aBasiku JltoTepy 1iel BapiaHT JiiTe-
paTypHoOI MOBHU OYB MiHATUHN [0 piBHS HaAAia/leKTHOI
HopMH [3, c. 157-158].

MeTor [aHOTO JOC/IiPKEeHHS € aHaJli3 OKpeMHX
MOBHHMX O0COOJIMBOCTEH Ta XapaKTepHUX O3HaK Hi-
MeIlbKOi MOBU Ha OCHOBI nepekJafiB bi6sii MapTuHoM
JIroTepoM 3 JIaTUHU Ha HiMeLbKy MOBY IIPHU BUKOPHUC-
TaHHI KOMIIapaTUBHOI'0 MeToAy. TakUM YMHOM OyJsu
MOPIBHAHI MOBHI OJMHMII Ta LiJi pe4yeHHH 3 HiMellb-
KOI MOBM CepZJHbOBEPXHbOHIMEILLKOIO Mepiofy, MOBU
JlroTepa Ta cy4acHOI MOBH.

3yMOBJIIOI0YH OCTaBJIeHy MeTY, GyJ/I0 NOCTaBJIe-
HO i BUKOHAHO HACTYIIHi 3aBJaHHA:
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- O3HalWOMJIEHHS 3 TeKCTaMHM HepeKaajiB
Mapruna Jlrotepa Bi6ii;

- aHaJi3 OCHOBHUX XapaKTepHMX MOBHHUX PHC
ioro nepekiajiB (bonetuuHi/opdorpadiyHi, rpama-
TUYHI, JIEKCUYHIi);

- dopMy/II0BaHHSI BUCHOBKIB Ta MOJAaJIbLUIMX Iep-
CIEeKTUB JOC/I/KEeHb.

06G’eKTOM aKTyasbHOI CcTaTTi € MoBa MapTuHa
JlroTepa Ta Horo mepeksanu bi6sii, mo crtanu B mu-
pOKOMYy pO3yMiHHI OCHOBOI [Ji CY4aCHOI HIMeLbKOI
MOBH.

IIpeaMeTOM faHOI pO6OTH BUCTYNAKOTh MOBHI Xa-
paKTepHi pucH NepeKJajiB, 10 BIUIMHYJIA HAa PO3BU-
TOK HiMeIbKOI MOBH.

MarepiajioMm JoC/IifKeHHS BUCTYINAKTb YOTUPU
[lcanmu: gBa [lcanmu Big Jlyku Ne4 Ta Nel5, aBa Bif
MaTtdes Ne6 Ta Ne8 Hosoro Ta Ctaporo 3amosiTy, 3a-
rasioM 200 pedeHb.

2. METOAH AOC/IAXEHHA

Bume 3asHavyeHi MeTa JOCJiJpKeHHs, 3aBJaHH4,
00’eKT, ioro npegMeT Ta MaTepiaid BUMaraloTb BUKO-
pPUCTAHHSA HU3KH HACTYITHUX METO/IB, cepei AKUX meo-
pemuyHi: poboTa Ta aHaJIi3 BXKe iCHYy0YHX BiITUU3HSIHUX
i 3apy6i>kHUX POOIT 3 icTopil HiMelbKOI MOBU; TaKOX y
po60Ti 6y/10 BUKOPHUCTAaHO METOJ, CIIOCTEPEXKEHHS], Jle-
CKPUNITHBHUM Ta MOPiBHAJBHO-ICTOPUYHUN MeTOAM
AOCJiAKEeHHS.

3. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

3aB/IKU 3a3HaYeHOMY TeOPeTUYHOMY MeTO/y HaM
B/laJIOCsl ONpalLloBaTH POOOTHU TAaKUX BaXKJMBUX iCTO-
pukiB-MmoBo3HaBLiB AK E. ApHz, A. bax, M. M. I'yxMmaH,
B. M. XKupmyHcbkuit [1; 3; 4; 9]. Ha nmoyatky XXI cTo-
JITTA 3MIHM MOBU B CHUHXPOHII Ja JAiaxpoHil BUKJIU-
KalThb iHTepec y Takux BueHUX fIK B. B. JleBuIbkui,
B. I. Tapauenp, L. I. Kynuna [5; 7; 11], uio nigkpecstoe
aKTyaJIbHICTb Ta HeBUPIlleHiCTb HU3KU NUTAHb 10B’51-
3aHUX 3 NlepekJagaMu MaprtuHa JlroTepa.

[lepiia HagpykoBaHa HiMenbKa BibJuis 3'aBusiaca B
1466 poui 3aBgsaku Horanecy MenTemo 3i CTpacGypry.
Bci BupaHHe, w0 icHyBasid [0 nepekJafiB JlooTepa,
3BepTajucad [0 JaThHcbkoi Versio Vulgata, mpote
caM JIloTep KOpPUCTYBaBCA IPeLibKUMHU Ta JaBHbLOIB-
putcbkuMu TekctaMu Crtaporo Ta HoBoro 3anosity.
Horo nepexnagu Hosoro 3anosiTy B 1522 poui Manu
He abu SKUH ycoixX Ta 6y MOLIUPEHi Ha HifepaHj-
CbKil, HW2KHbOHIMeIbKIiH, JaTChbKil Ta IIBEACHKIHA MO-
Bax [8, c. 10]. B 1523 poui 6ysi0 4acTKOBO Ha/pyKOBa-
Ho Ctapuii 3anoBiT, a B 1534 B BiTTeHn6epsi 3’aBuach
noBHa Bepcis Bi6uil.

[lepes po3risAoM MOBHUX XapaKTEepPUCTHUK Iepe-
kJaiB Bi6sil XoueThcsl 3a3HAYUTHU JiBa AYKe BaKJIU-
BUX icTOpUYHUX GaKTHU i3 :KUTT MapTuHa JlroTepa, ski
BIJIMHY/IM Ha MOTro MHUCJEHHs Ta Kap'epy 3arajoM, Ta
He 3BaKal04M Ha lie He OYy/IM PO3IJIHYTI J0NOKH B ic-
TOPUYHOMY MOBO3HABCTBi. Bci 1i nmogii Manu npsamuit
BIIMB Ha Xiji Pedpopmarii Ta MoBU 3arajsioMm, ToMy BBa-

»)KaeMO 3a NOTpi6He OKpecJUTH GaKTH, 1[0 CIPUYUHU-
JIV Ti 4M iHIIi 3MiHU B HiMel|bKill MOBI.

[lepma nofis cranaca 2 aunHsa 1505 poky, Kosu
)KUTTA MoJioforo MaptuHa JlroTepa pisko 3MiHUJIacH.
Y BigkpuTomy noJi JlroTep noTpanus B JITHIM lWITOpM.
BivckaBKa crajiaxHyJ/1a 1o YOpHOMY He0y, i o/iHa Jefib
He BJapu/ja B Hboro. Maprin JlroTep po3syMmie ne kK
3HaK BiJ bora - i yepes3 gBa THXHI cTa€ 4YeHeM. 3 TUX
nip ¥oro AHI CK/J1aAalTbCs 3 HAaBYAaHHS, MOJIMTBU Ta
nokKasiHHA. BiH nocTifiHO 3anuTye cebe: K 1 MOXY 3pO-
6utu bora musnoctuBuM? ll[o6 BiH npo6auuB MeHi Mol
rpixu? MapriH JItoTep cno4aTKy He 3HaXOAUTb BiANIOBI-
Ji Ha 1i nUTaHHs. AJe 3roloM BiH HAOUPAETHCSA 3HAHb
Ta Z,0CBiAy, 1110 po3iKpsie Horo Kpyrosip. 3rofom cra-
Jlacsl HACTyIHA MOAif, 3aBAAKH 4YOMY, Ha Hally AYMKY,
JlroTep MaB CBill ycmix.

Jpyra noaisi ctanacd B nepiog AisibHOCTI MapTuHa
Jiotepa B Himewuuni. Lle 6yB BuHaxig Horanua
['yTeH6epra, AKU# 3irpaB BupillaJbHy POJib, a CaMe
Croci6 ApyKapcTBa PyXJAMBUMHU JliTepaMU: TaKUM 4YU-
HOM HIMLI MOIJIM He TIJIbKM YUTATH TeKCTH JloTepa.
XypoxHUK Jlykac Kpanax CTapumuii cTBOPUB 4YHUCJIEH-
Hi mopTpeTu JltoTepa, TakoX 6paB y4acTb y BHJaH-
Hi HiMenbkoro nepeksaay Cesartoro I[ucema - Bi6usil
JlroTepa.

[IpozoBxKyr0uM BUBYATH 0CO6IMBOCTI MOBH JIIoTepa
3a JI0[IOMOT0l0 MeTO/ly CIIOCTePeKeHHS, 6y/10 BCTAHOB-
JIEHO, 1110 B CBOIX IlepeKJiaZilaxX BiH nepesae MOBHI 0CO-
O6JIMBOCTI TEKCTiB €BaHreJIiCTiB, MpU LbOMYy 36epirae
3MicT opuriHanbHoro CesueHHoro IlucanHa akomora
ToyHUM. [Ipu LbOMY B nepeksaZiax €BaHresis 6yau
TaKO>XX BPaXOBaHI He JIMIIe JIEKCUYHI 3HAYeHHA CaMUX
caiB, a ¥ 3arajioM CTU/Ib HanucaHHd [IcanmiB B ix nep-
uroJpKepesiax.

Ponp JlroTepa B pO3BUTKY HiMeLbKOI MOBHU He
MOXHa HeJI00LiHUTH, X04a, 3BUYaiHO, BiH He OYB 3a-
CHOBHMKOM HiMellbKOI MOBH, Ta IONPHU Bce pedpopMa-
TOp NMPUELHABCA A0 KOHKPETHOI NMUCeMHOI cXifjHoce-
pensHboHIMenbKoi Tpaguuii. [lopiBHANIBHO-iCTOpUYHE
IOCJIiPKEHHSI BCTAHOBUJIO, 1[0 HAaWMBaXKJIMBIilli 3MiHU
B MoBI JIroTepa 3akpinjieHi B BUMOBI, IPUKIAIU JIEK-
CUYHUX OJUHHUIb i3 cepeJHbOBEPXHbOHIMELIbKOI MOBU
Ta MOBHU B NepekJajax JlroTepa HaBeseHi B Tabauni 1
HIK4e. B Tabsuii TakoxK HaBeJeHUM yyacHUM BapiaHT
CJiB, 1110 JOBOAUTDL HaM Te, 1110 MapTuH JltoTep AilicHO
BIJIMHYB Ha Cy4acHY HiMelbKy MOBY:

Tabauys 1
cepep,Hboa;p::abommeu,bKa mosa MNioTepa HOBOMH(I:,I\;l(;LI,bKa
sun Son Sohn
kiinnen kénnen kénnen
kiinec Konig Kénig

fK1o0 roBOPUTH MPO BEPXHBOHIMELBKY MOBY, TO
nepeksiaiad BUKOPUCTAB i TaM CBOI a/lbTEPHATHUBHY, Ha-
NpUKJIAL;:
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cepesHbOBEPHbOHIMELbKA

Tabauys 2

HOBOHiIMeLbKa
moBa Jltotepa

MOBa MoBa

Namo Name Name

Speis Speise Speise
Red Rede Rede

B xo/ii JaHOT0 A0C/iI>KeHHS TaKO0XK OyJ10 BiiMiueHo,
o MapTtuH JlroTep npantoBas Ta y0CKOHAIOBAB CBOI
BJIACHI Nepekaay [0 caMol cMepTi, Ipo CBifA4aTh Ha-
cTynHi ¢akTy B TabauLi 3:

Tabauys 3
1523 vnd Gott sahe das leicht fur gut an (1. Mos. 1, 4)
1534 Vnd Gott sahe, das das Liecht gut war

1523 das der bawm feyn war, dauon zu essen (1 Mos. 3, 6)

1534 das von dem Bawm gut zu essen were

1522 Vnd fieng an zu ertzittern vnd zu engsten (Mark., 14, 33)
1530 Vnd fieng an zu zittern vnd zu zagen

Oco6Js11BO LIiKaBUM € Te, 1110 MOBa MapTuHa JltoTepa
MOEJHYE B COOi JleKisibKa TeHJeHI[il Ta TpaAuLiil of-
Ho4dacHo. Tak, 3 0iHOro 60Ky BiH KOPUCTYETbCS 3arab-
HUMU MOBHUMHU PopMaMU # clifye MOBiI CaKCOHCHKOI
KaHIeaapil AJs Toro, 106 Horo po3yminu aoau, ski
PO3MOBJISIIOTh BEPXHbO- Ta HUXXHbOHIMEIbKOI MoO-
Bow. 3 iHWOro GOKy, Lle BiAHOCUTBbCA JiMlIe A0 Ha-
MUCcaHHA cJiB, mo3uuii 3BykiB (aAudToHrizanis / Mmo-
HodTOoHTri3alisa), GopM Ta 10 YAaCTKOBOTr0 BUOOPY JIEeK-
ceM. BUKOpHCTOBYIOUYH PiiHY MOBY Ta PO3IIOBCIO)KEHY
B Hapo/i MoBy, JItoTep JjoMircs B nepily yepry Toro, 110
BiH cTaB GJXK4e 10 JIIoJel, KaHLeJAAPCbKUM 4u 1ep-
KOBHUU CTHJIb CTaB 6U CTIHOIO MiXK IPOCTUMU HIMISIMU
Ta boxkum CioBoOM.

BaxuiuBo Te, w0 JIroTep 30BCiM BiZAMOBJISIETHCS BiJ]
JIaATUHCBKOI CTPYKTYPH pedeHHs Ta BiJi KaHILeJIAPCbKO-
ro cJ1I0BOTBOpY. BiH npujinsie Besuky yBary npocTomy,
3p03yMiZIOMy HapOAHOMY CTHJIO. AGU JOCATTU L€l
MeTH, BiH KOPUCTYETbCS MOJAJbHUMU YacTKaMH, Ha-
npukaaz: allein, nur, ja, doch, denn, schon i T.n.

JltoTep 3po6UB 3i6paHHS HAPOAHHUX MPUCIIB'IB Ta
MOTOBIPOK, a IeKOTpi Horo BJIacHI BUCJIOBU CTaJIU KPU-
JIaTUMHU, Hanpukaaza: Der Geist ist willig, aber das Fleisch
ist schwach.

Bepyuu [0 yBaru BHBYeHi TeKCTH, MOXHa CKasa-
TH, 110 JIeKCUYHUH 3anac MaptuHa JlroTepa 6yB Haj-
3BUYaliHO BeJMKUM. He3Bakatouu Ha cBiif BUGip Ha-
nucaHHg mnepekazaiB bi6ail Ha HapozgHit MOBi, BiH
Jlobpe BoJsiofiB 0dililiHOI0O MOBOI Ta MOBOIO Mamnepin
IOpUCIpyAeHLil, Tak K HaBYaBCs 3a HAaKa30M 6aTbKiB
Ha topucta. Cepe/ iHIIMUX 3ycTpiyaeMo 6araTo HOBOY-
TBOpeHUX CJiB: Feuereifer, friedfertig, gastfrei, gottselig,
Herzenslust, kleingldubig, lichterloh, Stindenangst i T.z,.
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JlekoTpi JiekCU4HI OgUHULI cepeJHbOHIMeNbKOI Ta
HWXXHbOHIMEILbKOI MOBHY Tenep 3yCTpPiyaeMO i B HOBO-
HiMelbKill MOBi, HAPUKJIaA;

Tabauys 4
CEPEAHbOHIMELLKA moBa JlioTepa HOBOHiIMeL,bKa MOBa
MoBa
feist fett fett
werben freien freien
gleisnen heucheln heucheln
Biihel Hiigel Hiigel
Lefze Lippe Lippe
tunken tauchen tauchen

B xoai gociimxkeHHs TakoX 6y/10 3adiKCOBaHO M03-
6aBJIeHHS1 BiJ, MOJABIMHUX NPHUIOJIOCHUX 3 CepeJHbO-
BEPXHbOHIMEIbKOTO, HAIPUKJIA[: czeitt/ tzeitt - Zeit;
a TaKOX CIIPOILeHHs HallMCaHHS cepe/lHbOBEPXHbOHI-
MeIllbKUX AUPTOHTIB Ta yMJIayTiB: én - ein, hélen - hei-
len, tiibe - tauben, stiile - stiile [13, c. 131].

CepeJ; CTPYKTYp CUHTAaKCHUCy Oy/J0 BHOKpEMJIEHO
HAaCTYIIHI XapaKTepHi pycu: 3’ IBUBCS MO/ Ha FOJIOBHE
Ta ApyropsijHe peyeHHs, NOPs/JOK C/IiB B IKUX BiJpi3-
HSETbCS, HAMIPUKJIA/, B lepekaa/i EBanresis Big 1522
POKY NOPSAOK CJIiB HacCTynHUi: ,Sehet zu, das yhr nicht
verachtet yemand von disen kleynen®. A Bxe y JltoTepa
Takuil: ,Sehet zu, das jr nicht jemand von diesen Kleinen
verachtet”, mo BiloGpaka€ cy4acHUH MOPSJOK CIiB y
MiApALHOMY pe4YeHHI.

JocnipxenHs 6inbm mi3Hix BuAaHb bi6ail mepio-
JiB 1532-1546 pp.. BUSABUJIO, 1110 B CBOIX MepekJiajax
JlroTep nmpujiaAB 0co6JMBY yBary iMeHHUKaM Ta BU-
JliJISIB HaBaXKJIUBIiLI 3 HUX BEJIMKOIO JIITEpPOIo, HallpHU-
knaj: Taubenkremer, Bethaus, Hohenpriester [13, c. 131].

4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

Ha ocHOBI IpoBezieHOI 0 LOC/Ti/>KeHHST MOY<Ha 3POOU-
TH BUCHOBKHY, 1110 Niepeksiaf bioii 3 1atTuHu MapTuHOM
JIroTepoM Ha HiMelbKy MOBY CTaB BEJHMKHUM IIPOPUBOM
JUI1 PO3BUTKY HiMelbKOI MOBH 3aBJAAKH BOXKJIMBUM MOB-
HUM XapaKTepUCTHKaM B MOBI JIloTepa, a came B BUMOBI
HiMelnbKoi MoBHY, opdorpadii, MopdoJiorii Ta cuHTaKcHU-
cy. bepyuu 0 yBaru Takui IIHPOKUH CNIEKTP XapaKTe-
PUCTHUK, MOXXEMO BBaXKaTH, 1o Iied mepeksaz bi6aii 3
JIaTUHA MapTuHOM JII0TepoM Ha HiMelbKy MOBY CTaB y
NOJaJIbIIOMY HNIATIPYHTAM JJI1 PO3BUTKY €JMHOI JiTepa-
TYpPHOI HiMeL[bKOI MOBHU Ta Cy4aCHOI MOBU 3arajioM.

B paHomy pochifpkeHHi 6ysau  pO3MISHYTI Jeski
MOBHI XapaKTepUCTHUKHU MepekaaAiB JlroTepa Ha Jiek-
CUYHOMY, CUHTAaKCUYHOMY, CTUJIICTUYHOMY, GOHETHY-
HOMy Ta opdorpadiuHoMy piBHAX. K NepCHeKTUBY
MOAaJIbIIUX JOCTi/?)KEHb BBAXKAEMO HEOOXiJTHUM OiJIbII
IJIM60KOr0 BUBYEHHS caMe AiasiekTHUX OcobinBocTel
Ha NpUKJIaji nepekaazis Maptuna Jlrotepa.
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CTaTTio NpUCBAYEHO OCOBMBOCTAM YKPAiHOMOBHOIO BiATBOPEHHA aBTOPCbKMX OKa3ioHaNbHWMX OAMHMUb. OKasioHasbHa
NEKCUKa € LjiKaBUM, aKTya/IbHUMM Ta NepPCnekTMBHUM 06’EKTOM AOC/IAKEHHA NepeKnafo3HaBuMX CTyAiN Yepes HKU3KY daKTopiB.
Hacamnepeg, npuBepTatoTb yBary MOXAMBOCTI iHTepnpeTyBaHHA GopMm ii penpeseHTalii. CNPUIHATTA Ta TAYMayeHHs 3a3BuUYall
YCKNaAHEHO FONOBHUM YMHOM Yepes Henpo3opicTb MOPdEMHOro YneHyBaHHaA. Kpim Lboro, iHTepec CTaHOBAATL cnocobu nepe-
KNafaLbKOro BiATBOPEHHA, A0 AKUX YAAKOTbCA NepeKnasayi y 3aNeXHOCTi Big, eKcemu, BignoBigHMK AKOI MatoTb BiATBOPUTYM 3a
paxyHok 3acobis mosu nepeknagy. OKasioHanisMmn Hanexatb A0 6e3eKBiBaIeHTHOI IEKCUKU, TOXK, Y KOXKHOMY KOHKPETHOMY BH-
naKy nepekaagay Mae npuUmaTH pilleHHs Woao cnocoby nepeknafalbKoro BiagTBOpeHHA. [loBeAeHO 3HauYLWLiCTb NepeKknaaaya,
HabIMMKEHHA OTo POoni 40 CMiBaBTOPA XyA0XHbOrO TBOPY. 3 NO3WLM NepeKnafaLbKoro BiATBOPEHHA BigMNOBIAHWUKIB aBTOPCHKUM
BUTaaHUM NEKCUYHUM OSMHMLAM pomaH [K. [xolca «Yiice» € HeBUYEPNHUM AKepenom nepeknasallbkux TPyAHOLLB Ta pi-
LWeHb — aAsKe KiNbKiCTb Ta po3MaiTTa Gopm OKasioHaniamiB Bparkae. Y BigMOBIAHOCTI 4O METV Ta 3aBAaHb AOCANIAKEHHS 34ilc-
HeHo cnpobwu KnacndikyBaTu aBTOPCbKiI OKasioHani3Mm 3a cnocobamu ix byayBaHHS y TBOPI opuriHany. BugineHo ¢poHorpadiyHi
Cnocobu yTBOPEHHA OKa3ioHani3miB — be3nocepeaHbo 3 GOHEM — Ta COBOTBIPHI — 3 Mopdem abo ix 0BiNbHUX PpparmeHTis. Y
pe3ynbTaTi AOCNIAKEHHSA 3p061EHO BUCHOBKM, WO CTPYKTYpA YTBOPEHHA Ti€i UM iHIIOI OAMHMLI 3HAYHMM YMHOM BNAMBAE i HA
iHTepnpeTaLjito OKa3ioHani3my, i Ha yTBOPEHHA NepeKnafaLbKoro BigNoBiAHMKA. Ane He ICHYE EAUHOrO Nigxoay A0 BiATBOPEHHSA
OKa3iOHaNbHUX OAMHULb Y MOBI Nepeknaay. Y KOXXHOMY BUMAZKY, CTBOPHOKOYM BNACHWIA BiANOBIAHWK, NepeKaaay BPaxoBye HU3-
Ky baKTOpiB, Cepes AKMX NPOBiAHI NO3WLi HanekKaTb BiATBOPEHHIO NPArMaTUYHUX iHTEHLLV aBTOpa TBOPY OpwWriHany B MOBI ne-
peknasy, HeNOBTOPHOCTI MOro iAioCTUAID. BCTAaHOBNEHO, WO Nepeknasadi YacTille 3aCTOCOBYBA/IN KalbKyBaHHA Ta KOMMeHcaLito,
HiXk TPaHCKOZyBaHHSA — Lie CBIZYNTb NMPO NPOBIAHY PONb CTPATErii 0f0MaLUHEHHS (LOMeCTUKaL;i). BUbip Ha KOPUCTb OAOMALLUHEHHS
NOACHIOEMO NParHeHHAM nepeknagadis 3p06UTH HAUCKNAAHILWIN TBIP MAKCUMabHO AOCTYNHUM /19 YKPATHOMOBHMX YMTaYiB.

KntouoBi cnoBa: iHTepnpetauis, okasioHaniam, nepeknazalibke BiATBOPEHHS, NepeKnaaaLbkuit BignosigHMK, cnocobu nepe-
Knagy, cTpaTeris 0f0MalUHEHHA (4OMECTMKaALLA), CTpaTeria o4yKeHHs (dopeHisalis).

BopoHuHa K. B. OKKasnoHanusmbl [k. [3Kolica B yKpauHCKoM nepesoge. CTaTbsA NocBALLeHa 0CO6eHHOCTAM BOCMpPOV3Be-
AeHNA aBTOPCKUX OKKasMOHa/IbHbIX eAUHUL, Ha YKPAaUHCKOM A3blIKe. OKKa3noHanbHas NeKCUKa — MHTepECHbI[/'I, aKTyaﬂbeIVI n
NepcneKTUBHbIA 0BbEKT UCCNes0BaHNUA NEPEeBOAOBEAEHNUA NO PALY NPUYMH. Mpexae BCero, NPMBAEKAOT BHUMAHUE BO3MOX-
HOCTW MHTEPMPEeTaLMM €€ MHOTOUMCAEHHbIX GopM. OBbIYHO BOCMIPUATUE M TPAKTOBKA OKKA3MOHA/IbHbBIX €AMHUL, YCIOKHEHbI W3-
33 HENpPO3pPa4YHOCTU UX MOPHEMHOrO YneHeHus. Kpome 3Toro, NpeacTaBaAoT MHTEPeC Cnocobbl BOCNPOM3BELEHUA aBTOPCKUX
NeKceMm B A3blke nepeBoaa. OKKa3WoHaM3Mbl OTHOCATCA K 6e33KBUBANIEHTHOW IEKCUKE, MO3TOMY B KaXK0M KOHKPETHOM C/ly4ae
nepeBOAYMK AOMKEH NPUHMMATL pellueHne o crnocobe nepeBoAYECKOro BOCNPOU3BELEHUS TOM UAM MHOM aBTOPCKOM OKKa3Wo-
Ha/NbHOM efyHWLbI. B cTaTbe floKa3aHa 3HaYMMOCTb NepeBOAYMKA, BO3PACTaHWe ero Po/u 0 YPOBHA COaBTOPA XyA0HKECTBEHHOMO
npousseseHus. C N03nLMii NepeBOAYECKOro BOCNPOU3BEAEHUA COOTBETCTBMI aBTOPCKMM BbIZYMaHHbIM NEKCUYECKUM eAMHMLAM
pomaH XK. [iKoiica «Yance» — Hemcyepnaemblil UCTOUHUK NEPEeBOAYECKUX TPYAHOCTEN M peLleHUi, MOCKObKY KOMYECTBO U pas-
Hoobpasne Gopm OKKA3MOHANM3MOB NOPANKAET BOODPAKEHME fake CaMbIX UCKYLIEHHbIX YuTaTenei. B coOTBETCTBUM C Lensmu
1 33,a4aM UCCNes0BaHNUA NPEANPUHATLI MOMbITKM KNAacCUPULMPOBATb aBTOPCKME OKKA3MOHAN3Mbl N0 CNocobam Mx Co34aHuA B
npov3BeseHUM Ha A3blKe opuUrMHana. BolgeneHsl poHorpaduyeckme cnocobbl Co34aHNA OKKA3MOHANN3MOB — HEMOCPEACTBEHHO
13 GOHeM — 1 c10BOOOPa30BaTeNbHble — U3 MOPDEM UM U3 UX MPOU3BONbHBIX GparMeHTOB. B pesynbTaTe UccieaoBaHus cae-
NaHbl BbIBOAbI, YTO CTPYKTYPa TOW UAM MHOMN OKKAa3MOHaIbHOW eANHULbI 3HAYUTENIbHO BAIMAET U HA MHTEPNPETALMIO, U Ha Cnocob
C03J,aH1A NepeBOAYECKOro COOTBETCTBUA. Ho He CyLLecTByeT eIMHOIO NOAX0Aa K BOCCO3/,aHMI0 OKKa3MOHaNbHbIX e4MHWLL, B A3blKe
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nepeBoAa. B Kax4oM KOHKPETHOM C/lyyae, CO34aBas CBOE COOTBETCTBUE, NEPEBOAUMK YUNTLIBAET PAL GaKTOPOB, CPEAN KOTOPbIX
BeAyLLME NO3MLMM 3aHUMAIOT MOMbITKM BOCCO3AATh NParmMaTMyeckme UHTEHLMM aBTOpa OPUTMHANA B A3bIKe NepPeBOza, HENOBTO-
PUMOCTb €ro MAMOCTUAA. YCTAHOB/IEHO, YTO Npu paboTe Haj POMAHOM NEPEBOAUMKM YaLLe UCTONb30BANM KasibKy M KOMMNEHCa-
LIMI0, YeM TPAHCKOAMPOBAHME, YTO CBMAETENbCTBYET O BeAyLUEi posib CTpaTer 040MalLHUBaHUA (LoMecTuKauum). Takoi BbI6Op
06bACHAEM CTPEM/IEHMEM MEPeBOAYMKOB CAENATb OAMH U3 CIOKHEMLIMX AN8 BOCNPUATUA POMAHOB MaKCMMaNbHO 4OCTYMHbIM
ON18 YKPaVHOA3bIYHBIX YnTaTENEMN.

KnioueBble €N0Ba: MHTEPMPETALMA, OKKa3MOHaAM3M, NepeBOAYECKOe BOCMPOU3BELEHUE, NEpeBOAYECKOe COOTBETCTBHE,
cnocobbl NepeBosa, CTpaTerus OAOMAaLLHUBAHUA (BOMECTMKALIMSA), CTPATErva OTUyKAeHUs (opeHusaLms).

Voronina K. Nonce words by J. Joyce in Ukrainian Translation. The paper focuses on the specifics of reproducing nonce units
coined by the author of the original literary work into Ukrainian. Nonce formations are topical and promising object of translation
studies due to the whole range of reasons. First, a variety of their representations is of great interest in terms of their interpreting.
In most cases, interpretation of nonce units is complicated as their morphemic structure is vague. Second, nonce units belong to
the words with no direct equivalents in other languages, which greatly complicates the ways of their reproducing in the target
language. Thus, dealing with each particular nonce formation in the source language, the translator has to apply non-standard
approaches to selecting/coining its equivalent in the target language. So, the great contribution of the translator, his/her impor-
tance compared to that of the author of the literary work is proven. Ulysses abounds with nonce formations, making the whole
piece of writing extremely challenging for translators. We classify Joyce’s nonce formations by their word-building patterns into
two groups: phonographic (coined by means of combining phonemes) and morphological (coined by means of random combining
morphemes or their segments). This makes it possible to conclude that the morphological structure of nonce units impacts both
interpreting and coining their equivalents. However, the universal approach or strategy to their reproducing in the target language
does not exist. In every case the translator should take into account the whole range of factors including but not limited to render-
ing pragmatic intentions of the author of the original literary work and uniqueness of his/her individual style. While reproducing
nonce words of the novel Ulysses into Ukrainian, in most cases translators applied calque (loan translation) and compensation
rather than transcoding. Their choice of the domestication strategy can be explained by their attempts to make one of the most
difficult novels more accessible to Ukrainian readers.

Key words: domestication strategy, foreignization strategy, interpretation, nonce unit, translation equivalent, translation re-

producing, ways of translating.

1. BCTYII

OkasioHasibHA JIEKCUKA BXKe TPUBAIUHU Yac € 06'EK-
TOM JIIHIBICTUYHUX CTYAIN. Jlo MpUYUH, Ki po6asTh
il mpuBabiuBOW [JI1 NepeKsaZ03HABLIiB Ta mepe-
KJIaZla4yiB-NIpaKTHUKIB, MOXXHa BiJHECTH, HacaMmIlepes,
YCKJIaJIHEHY IHTeprnpeTaLilo He Ti/IbKA OKa3ioHaJIbHUX
OJJMHUIb, @ 1 BCbOTO TEKCTY, 10 IX MiCTUTb, @ TAKOX
BiZICYTHICTh TOTOBUX €KBiBasIeHTIB y Li/IbOBiA MOBI.
YTBOpeHi aBTOPOM XyL0XKHbOTO TBOPY CIelia/lbHO A
peanizauii neBHOI nMparMaTUYHOI MeTH, BOHU CTAKThb
eJIeMeHTOM IHJMBIlyaJlbHOTO aBTOPCHLKOI'0 CTHJIIO,
YBUPA3HIOIOYHU TBIp Ta BiIPi3HAYHU aBTOPCbKY MaHepy
MUCAaHHA BiJ IHIIMX MUTLIB XyA0XKHbOTO c10Ba. OTxe,
miJ; yac po60TH HaZ Xy 0KHIMU TBOpaMH, 1[0 MiCTATb
OKa3ioHaJIbHI OAMHULL], TIepeKJiaZad Ma€ He TiJIbKU BiJi-
HaWTU BJa/IM{ eKBiBaJieHT Til 4M iHIIIN aBTOPCHKil
OKa3ioHaJ/IbHIN oAUHUILL, a i 36eperTU HEMOBTOPHICTh
aBTOPCHKOTO iI0CTUJIO AJI YUTada L{iIbOBOT'O TEKCTY.
OkasioHa/bHa JIEKCMKA BXe€ HeOJHOpPA30BO CTaBaJa
006’€KTOM JIIHIBICTUYHUX JOCIi[KeHb: TaK, 3BepTalu
yBary Ha oco6suBocTi ii yTBopeHHs [6, 12, 17], dyHK-
I[iOHyBaHHS B paMKax XyZ0)KHboro TBopy [3, 6], i ¢o-
HOCEMaHTUYHUN noTeHLias [1]. Y nepeksafo3HaBYMX
CTYZifIX OKa3ioHa/Ii3MU CHiBBiJHECEHI i3 KOHLeNniaAMU
TBOpYOCTi y nepeksazi [10]. Xoua TBOpUMi noTeHLiax
[bxeiimca /[>kolica BUBUaBCs y HU3LI npansb [2, 4, 5, 14,
15, 16], npobyieMu BiTBOpeHHsS OKasioHasi3MiB e
OUiKYIOTb Ha 6GiJIbII leTa/IbHe BUBUYEHHSI.

AKTya/JBHICTh J@HOTO JOC/i/P)KeHHsI 06yMoBJe-
Ha HeOOXiJHICTIO KOMIIJIEKCHOTO aHaJi3y YTBOpEeH-
Hs Ta QYHKLIOHYBaHHS aBTOPCbKUX OKa3iOHAJbHUX

OJVHUIb 3 METOK BHU3HAYEHHS LJIAXIB MOAO0JIaHHS
nepekyaZlalbKUX TPYyAHOLIIB, [0 BUHUKAIOTh MiJ 4yac
BIITBOPEHHA BIANOBIJHUKIB BKa3aHUM OJWHULAM.
MeTa - BU3HaYeHHs 0COGJMBOCTEN yKpaiHOMOBHOIO
BiITBOpEHHS aBTOPChKUX OKa3ioHasi3MiB. ¥ BiinoBia-
HOCTi 0 MeTHU JOoCaiXKeHHSI Nepeabadyae BUPIlIEeHHS
pAAy 3aBJaHb:

- BU3HAYUTHU 0COGJIMBOCTI yTBOpeHHS Ta GYyHKIIio-
HYBaHHSl aBTOPCbKHUX OKa3i0HaJi3MiB Y paMKaXx XyZJ0-
HbOT'O TBODY;

- BCTAHOBUTHU OCOOGJIMBOCTI yTBOpPEHHs YKpaiHo-
MOBHUX BIJIOBIJHUKIB aBTOPCbKUM OKa3iOHaJbHUM
O VMHULISIM 3 YpaxyBaHHAM CTPYKTYPH IX yTBOPEHHS Ta
ocobsinBocTel GYHKI[IOHYBaHHS ¥ TBOPi OpuUTiHaLY;

- BCTAHOBUTHU MPOBiAHI cmoco6u BiATBOpeHH:
YKpaiHOMOBHUX IlepeKJIafallbKUX BiiIOBIAHUKIB;

- BHU3HAYUTHU MNPOBiHY CTpaTeriio, o6paHy mnepe-
KJIaZlayaMU 3a/Jid BiATBOPEeHHS aBTOPCbKUX OKa3ioHa-
J1i3MiB YKpalHCbKOIO (0l0OMallIHEHHS YU OUyKEHHS).

06G’eKTOM [0CJiP)KEHHSI € aBTOPCbKi OKasioHaJIb-
Hi JIEKCUYHI OJUHHUL, a MpegMEeTOM - 0COOGJIUBOCTI
IX NepekyjaJalbKoro BiJTBOPEHHA y MOBI IepekJa-
ay. JocnigxkeHHs BUKOHAHO Ha Marepiaji poMaHy
k. [bxodica «Ynice» Ta Mloro yKpaiHOMOBHOTO mepe-
kJaZy, BukoHaHoro O. Tepexom Ta 0. MOKpOBOJIbCbKHM.

2. TEOPETUYHI OCHOBU AOC/TIAXKEHHSA

TBOpM BHUAATHOrO IipJAaHACHKOTO MHMCbMEHHHKA
[bxeiimca [xoiica foTenep He MepecTalOTb BpakaTu
CBOEPIZHICTIO Ta HENMOBTOPHICTIO. [IpoBiAHI JoCaiAHU-
KU MOT0 TBOPYOCTi HAroJIOWyTh HAa YUMAJy CKJIaj-
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HicTb TBOpiB k. [bxoica A/ CIpUMHATTS; mijKpec-
JIIOIOTH, 1110 1OT0 TBOPH «pO3paxoBaHi Ha TOTO, XTO 3pO-
OUTH OMAaHyBaHHS TEKCTOM CIIPABOIO XKUTTA [4, . 22].

PoMaH «Ynicc» € ofHUM 3 HaWBUJATHIIIKX Ta HaH-
CKJIa[HIMKUX TBOPiB mucbMeHHUKA. XKo/eH iHLIUM TBip
He NMPOBOKYBaB CTi/JIbKM CyllepeyMBUX MOTJISAAIB: BiJ|
YKOPCTKOI KPUTHUKH, 3BUHYBaueHb Y HENPUCTONHO-
CTi Ta LleH3ypu [0 MacoBoro 3axolieHH:A. Ppepepik
Berbesep xapakTepusye poMaH «Yaicc» SIK «HaJ3BU-
YallHO CKJIaAHUM, Ge3KiHeYHUN, BUCHAXXJIMBHUM, Bap-
BapCbKUH, OOXEBiJIbHUM, 3aHYAHUM Ta OJMCKy4e-BU-
TOHYeHUN» [2]. YnozibHIo04YM Horo yuTaHHA 12 mo-
JBUraMu 'epak/ia — HaCTiJIbKU CKJIQJIHUM JIJIS1 YMTa4ya
MOXKe BUSIBUTHCS CNIPUMHATTA /[lKOHCOBOro TBODPY -
@. Berbesiep HaroJiollye Ha TOMY, L0 «Ilel aBTOp Haj-
TO HeJIETKUH, ajie X BU Horo HiKoJu He 3a6yzeTe» [2].
CxoxKy TOUYKy 30py BUCI0BJIOE JI. MeHnaH. Tak, /11 HbO-
ro YUTaHHS «Yjiccy» nofZi6HO cxoKeHHI0 Ha EBepecT:
«Tpeba nmonparoBaTy, 11106 JjicCTaTHUCS BEPLIMHY, aJle XK
BU/| HelepeBeplLIeHUN» [16].

Taka Ha/i3BMYaliHa CKJIaIHICTb poMaHy 6yJa 3aKJa-
JleHa caMuM aBTopoM - k. /lxoiic nucaB: «f momicTus
TaKy KiJIbKiCTb 3ara/lok i roJioBoJIOMOK, 10 npodeco-
pH CTOJITTAMHU CllepeyaTUMyThCsl 3 IPUBOAY TOTO, 1110
s MaB Ha yBasi, i e efuHUuM crnoci6 3a6e3neyuT 6e3-
cmepTs» [13, ¢. 521]. OTxke, «Maike y KOXKHOMY psifi-
Ky, Yy KOXKHOMY cJ10Bi /[PKOMCOBUX TBOpPiB MPHUXOBaHUH
MeBHUH 3MIiCT, AKUU OYB BijoMUH Jinllle aBTOPOBi» [5,
c. 242]. Jocaipxywodn 0co6JUBOCTI aBTOPCHKOTO CTH-
JII0, HaroJIOWYIOTh ¥ Ha BeJUKIM KinbKoCTi anwo3ii
Ta MapoAii: «aBTOP BUKOPHUCTOBYE BEJUKY KiJIbKiCTb
asTio3il, iKi MOXKYTb 6y TU 3PO3yMIJIMMU JIUIIIE IEBHOMY
KOJIy YUTayYiB, AKi OPIEHTOBAHI Ha IpJIaH/CbKY KYJbTY-
py» [15, c. 54].

CopuMHATTA pOMaHy HacCTiJIbKU YCKJaJHEeHe,
110 MOXe CKJIACTUCS BPaXKEHHs, 110 «BU He YUTAETE
“Ynicca”, a caMi ck/1a/jla€Te poMaH TakK caMo, sIK CKJIa/laB
rioro aBTOp» [2]. [Ipu ubomy @. Berbenep 3a3Hauae,
0 «/>ko¥ic BUBIB HOBY MOPOAY UUTAUIB — “4UTay-CIIi-
BaBTOpP”» [2]. 3a HAIIKMU NONepeHIMU CIOCTEPEKEH-
HSIMH, «iHTepIpeTyBaHHS 11bOT0 POMaHy BTI/IIOE Npo-
BiHUI TOCTy/naT repMeHEeBTUKU: [islJIbHICTb iHTep-
npeTaTopa Maitxke fopiBHIOE poJii aBTOpa» [3, c. 47]. Y
BUNAJKY 3i CHPUUHATTAM Ta iHTepnpeTali€lo poMaHy
YHUTa4y MA€ TaK OU MOBUTH «IOBiTBOPUTHU» TE, I110 Tpe-
6a 3po3ymitu» [11, c. 109].

He BuKJMKae CyMHIBIB Te, L0 3a/Jfl BTiJIeHHA
BKa3aHUX IHTEeHLi! aBTOp BijJae mepeBary HecTaH-
JapTHUM 3acobaM XyAO0XXHbol BUpasHocTi. BiH yTBo-
plO€ OKa3ioHaJIbHI OJUHMIL, EKCIIeEpUMEHTYI4YU 3
MOTEeHLiMHUMU peasnizanisgsMu MoBHOI cuctemu. K. By
HaroJIoLye, 1110 JeKCUYHa BHHAaXiAJMBICTh HalKpale
XapaKTepHu3ye HOro JIeKCHYHY peBOJIOLI0, B SIKiH npo-
BifIHA pOJIb Ha/IeXXUTh KPeaTHBHOCTI Ta rpallJIMBOCTI
MoBH [17, c. 1176]. OkasioHanbHi yTBOpeHHs /lxoiica
BpaXkaloThb pPO3MaiTTAM ix ¢opM, GaraTolapoBicTio,
MOEAHAHHAM HECyMIiCHUX Ta YaCTO CylepeyHux peven.
ABTOpCbKa KpeaTHUBHICTb y MOBO/)KeHHI 3 MOBHUM pe-
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The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

CypcaMy BUXOJUTD JlaJleKo 3a MeXi aHIJIiHCbKOI MOBH.
Tak, BiH 36arayye cBiii TBip He TiJIbKU NPSIMUM 3aM103U-
YeHHSMHU 3 6araTboX BiJoOMUX IOMY MOB, a ¥ yJa€eTbCs
Jl0 MOBHOI I'pY 3 OJMHUISIMM iHIIKMX MOB — GppaHLy3b-
Koi, HiMelbKOIi, pocilicbkoi Tolo. BizoMuM € ¢axr, 1o
MUCbMEeHHUK BoJIOAIB 13 MoBaMy, L0 He MOIJIO He
3HAUTH BTiJIEHHS y KHOT0 TBOPYOCTI.

Jocnifmxyroun TBip /lxolica y nepek/aZalbKoMy
acIeKTi, CIif MiJKPecJUTHU BeJIM4e3Hy poJib NepekJa-
Jlaya. Ha 060x eTanax nepekJ/aZalbKoro npoiecy — Ha
eTamni CIpUWHATTSA Ta iHTepnpeTalii TeKcTy Ta eTami
MOIIYKY/BiATBOPEHHS IepeKJafalbKoro BiJjIOBiAHU-
Ka — BUHUKAIOTb YUMaJli TPYAHOIL, 0A0J1aTH AKi 3/4a-
TeH He KOXXHUM ¢axiBelp, a JiMlille BipTy03 CBOEI crpa-
BU. [HTepnpeTanisa poMmaHy «Yiaicc» HaATO YCKIaHEHA,
ii mopiBHIOIOTH 3 po3uKMdpyBaHHSAM Ta JEKOAYBaH-
HaM [5, c. 241], 1o BUMarae «3aHypeHHs B eM0Xy aBTO-
Pa, yBaXKHEe BUBUYEHHs Horo 6iorpadiuHuX BUTOKIB» [5,
c. 241]. A etan BiATBOpeHHs NepekJ/aJjallbKoro BiJno-
BiHMKa moTpebyBaTHUMe Bij mepeksaZaya YuMasol
MalCTEepPHOCTI B MOBO/KEHHI 3 3ac006aMU XYA0XKHbOI
BHUPA3HOCTI MOBHU IepeKsazy, YMiHHI IX BUKOPUCTO-
ByBaTH HeCTaHJApPTHUM YHUHOM, 3aCTOCYBaHHI TBOp-
4Oro MMUCJIeHH$, 3[aTHOCTI BTUIIOBAaTU HOBI NepekJia-
Jaubki pimieHHda. Came TOMy BapTO BiAMITUTH 3Ha4He
3pOCTaHHA 3HAYYLLOCTI NepeKJajiaya, IKUK «11030yBa-
€TbCs cBOTO “GOHOBOr0” CTATyCy, NIEPETBOPIOIOYMCH HA
BILJIMBOBOro areHTa kpeanii» [10, c. 331]. OTxe, dak-
TUYHO NepeKiafad HabJMKA€EThCs [0 ClliBaBTOpaA XY-
JLO2KHBOTO TBOPY.

[lepminii NOBHUM NepekJiaJ, poMaHy «Yjicc» yKpa-
THCbKOI0 BUKOHa/IM JBa Iepek/ajadi — HelepeBep-
meHi MadcTpu cBoei cnpaBu: Osekcanap Tepex Ta
Osnexcanap MoxkpoBosabcbkuid. Osekcanp Tepex Bxke
3AilicHIOBaB cipo6y nepekJacTu «Yaiccax. Tak, y 1966
poui BUHMIIOB HOro mepuidit yKpaiHOMOBHUM mepe-
KJIaJl, ajie X BiH 6yB HenmoBHUM. Maitxke 50 pokiB mi3Hi-
ue 0. Tepex 3HOBY B3siBCAl 3a nepekJsaj, /J»koicoBoro
TBODY, ajle He BCTUT JJOBECTH POOOTY [0 KiHIA — Horo
KUTTS 06ipBasiocs y 2013 pori. 3akiHuyBaB po6GOTy
Haz nepeksaagoM O. MokpoBoJsibcbkui, Ta 'y 2015 poni
«BupaBHULTBO XKynaHCbKOro» HaApyKyBaJo NepUInii
MIOBHUH YKpaiHOMOBHUH NlepekJia/, — 1110 M0/t Ha3Ba-
JIN «OJ/HI€I0 3 FOJIOBHUX JIiTepaTypHUX NOAIHN poky» [9].

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

ByiacHe focaifpkeHHS pPO3MOYHEMO 3 OIVIAAY OCO-
6/JIMBOCTEN yTBOpPEHHsS aBTOPCHbKUX OKasioHaJi3MiB.
Hamu 3zificHeHO cnpo6U pO3MOJIMIUTU BCi aBTOPCHKi
YTBOPEHHH 3a CTPYKTYPHUM KpUTepieM Ha JBi rpynu:
¢donorpadiyHi Ta cioBoTBipHi [3]. o doHOorpadiuyHmux
BilHOCKMMO Taki, 1110 MO6Y/[0BaHi ULISAXOM J0BIJIbHOIO
noegHaHHA ¢oHeM. Tak, el cnocib cTae mpoBiAHUM
IiJ{ Yac yTBOPEHHs JIeKCeM Ha II03Ha4YeHHs 3BYKiB Ha-
BKOJIMIIHbOT0 0TO4eHHsA. HaBeseMo sivie feqki 3 oHO-
MaTONOeTUYHHUX YTBOPeHb Jxokca:

Flop, slop, slap - Tak nnepefja€TbCs 3BYK IJIECKAHHS
XBUJIb 00 CKeJIi,
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Whrrwhee - 1e rpadiuHe 306pa>keHHs] TPUBAJIOr0
CBUCTY.

Gara. Klook. Klook. Klook - 3Byku, 1110 TIPOJyKYIOTb
TBAapUHU. Y BKa3aHOMY BUIIA/IKY Iie BijoOpaxkeHHs cIi-
BY KBOYKH.

Krandlkrankran - 3Byk TpaMBalo.

Jl>xolicoBi BUsIBUJIOCS MMiJl CUJIy HaBiTh 3adikcyBa-
TU 3BYK OYJIMXKHUKIB: REststr! A rattle of pebbles. Wait.
Stop! 3azHauyumMo, 110 oguHULA Rtststr nobysoBaHa 3a
BiZICYTHOCTI TOJIOCHUX, 1[0 BiJjo6paxkae «JpibHUH, ase
rIyXuii» 3ByK [1, c. 60] .

Y psaai sunagkis k. [pkolic BXKMBae oHOMaToMoOe-
TUYHI OMHUILII HAa TO3HAYEHHA «KMOHOTOHHOI TPUBAJIO-
cTi» [6]:

«Confession. (...) Great weapon in their hands.
More than doctor or solicitor. Woman dying to. And I
schschschschschsch. And did you chachachachacha?»
[14]

Opunuui schschschschschsch ta chachachacha-
cha nepepnaloTh 3BYKM, XapaKTepHi JJa rpadiyHoro
BiZATBOpEHHS LIeNnoTiHHA. A ebeKT TpuBaiocTi 3a6e3-
NeYyeEThbCsl HEOJHOPA30BHMM MOBTOPEHHSM IEepPILOro
eJleMeHTy KOXHoi 3 ouHIb: Sch- Ta cha-, BiAnOBiIHO.

Jlo doHorpadiunux cnocobiB BijHOCHUMO [J0BOJI
YHCJEeHHY Tpyny iHIIOMOBHUX cTuiizanii. Ha ocHoBi
TUX MOB, IKUMH BOJIOJ|iB aBTOp, BiH po3po6Jisie CBOIO
MOBHY TPy 3 IpaBWUJIaMM, Bi[JOMHMH JIMILIE OAHOMY
[bxoticy. Tak, HanpuKJIaz:

«I seen Russia. Gospodi pomilyou. That’s how the
Russians pray» [14].

Y npukjaji Bulle 6a4MMO Bifo6GpaxkeHHS pocCiii-
CbKUX CiB «[0cnodu, nomuayli» aHTIiACbKO0 aGETKOIO.
ABTOp TpaHcaiTepyBaB y3yasbHi OAMHUI pocilicbKoi
MOBH, 1006 AATH 3MOry YUTa4YeBi BiIUyTH KOJOPUT iH-
1I0i MOBM, He BUKJIDYEHO, [0 AJis OiJIbIIOCTI aHIJIO-
MOBHUX YMTauiB He3HAHOMOI.

Y BUNAJKy HMW)K4Ye CIIOCTepiraeMo Bifjo6pakeHH:
HiMeIlbKOT0 aKLeHTY:

«A DARKVISAGED MAN: (In disguised accent)
Hoondert punt sterlink» [14].

OxasioHa/lbHe YTBOpPEHHSl € BiJXWJIEHHSM BiJ
y3yaJibHUX aHIVIOMOBHUX oAWHULL hundred pound
sterling, 3acTocoBaHe aBTOPOM /Js1 XapaKTePHUCTUKU
MIePCOHAXY.

Yraro4uch 10 MOBHOI I'PY 3 iHIIOMOBHUMH CJ10BaMU
(Tak 3BaHa iHIIOMOBHA rpa), [Koiic y psji BUNaAKiB
Ma€e Ha MeTi napozir. Tak, 3Ma/JbOBYIOYH €Ii30/[ CIIi-
PUTHUYHOTO CEaHCy, aBTOP [ell0 CIIOTBOPIOE y3yasbHi
AQHIJIOMOBHI OZMHULL AJ11 NAPO/il0BaHHS CAHCKPUTY:

«Interrogated as to whether life there resembled our
experience in the flesh he stated that he had heard from
more favoured beings now in the spirit that their abodes
were equipped with every modern home comfort such as
talafana, alavatar, hatakalda, wataklasat and that
the highest adepts were steeped in waves of volupcy of
the very purest nature» [14].

OkazioHasnbHi yTBopeHHs talafana, alavatar, ha-
takalda, wataklasat MmoxHa 3iCTaBUTH 3 y3yaJlbHUMU

telephone, elevator, hot/cold water, water closet. A ix
cneundiyHe 300pakeHHs 3/laTHe MepeJjaTh eMolliiiHe
3ab6apBJIeHHs, TOCUJIIOIOYY parMaTUYHUN BIJIUB Ha
yyTaya.

Jlo HalGibII MOUIMPEHUX CJIOBOTBIPHUX CIOCO6IB
cJiJi BifjHecTH cao0BOCK/aaJaHHA. [IpoaHanizyemo Ta-
KU BUIIA0K:

«THE HUE AND CRY: (Helterskelterpelterwelter)
He’s Bloom! Stop Bloom! Stopabloom! Stopperrobber! Hi!
Hi! Stophim on the corner» [14].

Opunuus  Helterskelterpelterwelter  MicTUTb
y CKkJIaAi Tpu y3yaibHi koMmmnoHeHTH: Helter-
skelter+pelter+welter 3 Ael0 CX0XXUM CeMaHTUYHUM
HaBaHTaxkeHHAM. [loejHy04M IX B OJlHe YTBOPEHHS,
aBTOp MaB Ha MeTi IOCUJIUTH aTMocdepy MeTYIIIHi, ITo-
TOHi y IparHeHHi IKoMora IBHU/jlIe 3aTPUMATH reposl.

[lepy /l>kolica HajexaTb CJI0BOCKJIQJJaHHS, CKJIaJ-
HUKaMU AKUX € Pi3Hi YaCTUHU MOBU:

«Fiacre and Scotus on their creepystools in heav-
en spilt from their pintpots, loudlatinlaughing: Euge!
Eugel» [14]

Jo cknany loudlatinlaughing Bxonsts: loud (npu-
KMeTHUK) + latin (npukMeTHUK) + laughing (repyH[ii).

3 TOYKHU 30py KIJIBKOCTI CKJIaZJOBUX €JIEMEHTIB y
CKJaJli okasioHasbHOI sekceMy, y [koiica HasiBHI BU-
NaJIKu JBOXOCHOBHUX YTBOpPeHb. /[lo HUX HaJexaTb,
HacaMmIepe/i, [PUKMeTHUKHU Ha MO3HAYeHHs KOJIbODIB,
1110 POOGUTH BeCh TBip «“TeHiasbHO KapTow” Bijo6pa-
»KeHb Ta BiJIOBiZIHOCTEN B 06/1aCTi KOJILOPY, [le KOXKHA
rJIaBa Ma€ KOJIbOPOBUM JIEUTMOTHUB, IKUH GOpMaIbHO
BiAnoBifae 6apBaM KaToJidlbKol Mecu» [6]. Tak, Ha-
npuknaj: bloodbeaked, bloodthirstily, whitesmoked
whitemaned, greyedauburn, sunnygolden, redpant-
ing orangeblossoms [14].

CroBoTBOpYil moTeHLian [kolica He 0OMEXY€ETbC
TPbOX- YOTUPbOXKOMIIOHEHTHUMHU OAUHHULISAMU. Y HbO-
ro € CJIOBOCKJIQJIaHHs, 10 CKJaJy SIKOTO HajexaTb 14
OJIMHULb:

Nationalgymnasiummuseumsanatoriumandsusp
ensoriumsordinaryprivatdocentgeneralhistoryspeci
alprofessordoctor (...) [14]

Benvka KinbkicTh Horo okasioHasiaMiB yTBope-
Ha IIJIAXOM TeJsIeCKONiYHUX 3aco6iB csoBoTBOpy. Ha
BiZIMiHY BiJ, C/IOBOCKJIalaHHs, TeJIECKOIIYHI OAUHUL]
yTBOPIOIOTbCA 3 MopdeM abo [OBIIbBHUX CErMeHTIB
JABOX ab60 O6i/bIIOi KiJIBKOCTI JIEKCUYHUX OJUHUILb, V
pe3yabTaTi 4yoro GopMyeThCs JeKceMa 3 HENPO30pUM
MopdeMHUM UieHyBaHHAM [12, c. 234].

PosrnsiHeMo siekceMy HMXKYe, NMOOYZOBaHY 3a pa-
XYHOK 3aCTOCYBaHHSI MiXCJiBHOTO HaKJIalaHHS:
Musemathematics. [lo ckiany Musemathematics Ha-
JIEXXUTb GparMeHT JiekceMu mus(ic) Ta y3yajsbHa OJlU-
HuLsT mathematics. Bizjomo, o /I>x. /I>kolic He 3HaBCs
Ha MaTeMaTHIli Ta NPUPOJHUYMUX HAyKax, ajie 3 NpHU-
XUJIbHICTIO CTaBUBCS 10 My3ukH [7]. OTxe, y il ofu-
HHUIi KPUETHCS OJJHA 3 YU CJIEeHHUX 3arajiok Jxolica: 1o
BiH XOTiB CIIOBICTUTHU 4YMTA4eBi aBTOp, NOEAHABIIN B
OJHIN ofuHUL cyniepeyHi AJis cebe eMoLii?



104

Jlo HallGiNbI MOUIMPEHUX CJIOBOTBIPHUX CHOCOGIB
HajexaTb BUunajku adikcaunii. ¥ npuksiaji Hux4e - BU-
nafok cydikcarii:

Horseness is the whatness of allhorse. [14]

O6uzBi JekceMH NMOOYAOBaHI 3a PaXyHOK J0JaHHS
cydikcy -ness 10 6a30B0i OCHOBU. Y NeplIOMy BUNAJKY
y SIKOCTi OCHOBM BXHUTO iMeHHUK horse, a Jpyrui Bu-
Ma/IoK BiJIpi3HAETHCA 1ie GiJbIoi BUHAXIAJIUBICTIO: CY-
dikc foganuit 10 3aliMeHHUKA what. O4eBUAHO, 1110 aB-
TOP Jiell[0 BUJ03MIHUB y3yalbHY CJIOBOTBIpHY MOJeJIb,
3a BUKOPHUCTaHHS K01 OYAy0TbCS y3yalbHi iIMEHHUKHU:
Adj + ness > N, Ha 3pa3ok kind + ness > kindness To1o.
YTBOpeHHs Ha 3pa30K HaBeeHOT0 BUILe CBIAYUTD IIPO
Te, 110 MOTeHILiaJl MOBHOI cUCTeMHU € HabaraTo LIUp-
MM, HiX Ti loro peaJtizanii, ki cTaJu HOpMaTUBHUMU
Ta yBilLLIU B y3yC.

Ha ppyromy ertami gociifkeHHS HaMU 3[ilCHEHO
cpo6y BHOKPEMHUTH CIoco6M Mepek/aJalbKoro Bif-
TBOpPEHHS aBTOPCbKUX OKa3i0Ha/i3MiB Ta BCTAHOBUTH,
SK IX CTPYKTYpHIi Ta QYHKI[iOHA/NbHI XapaKTepPUCTUKHU
BILJIMBAIOTb Ha BiATBOPEHHA INepeKJaZalbKUX BiJIO-
BiJJHUKIB.

[lify yac aHasi3y cnoco6iB nepek/ajy, 3aCTOCOBaHUX
nepekJiafiayaMy, HaMu 3adpikcoBaHi BUNaZKU TPaHCKO-
AyBaHHA. Tak, TPaHCKOJOBAaHUMH € JiesdKi BUTYKH, Ha-
NpUKJIAJ:

Hik! Hek! Hak! Hok! Huk! Kok! Kuk! [14]

Xik! Xek! Xak! Xok! Xyk! Kok! Kyk! [8]

TpaHckofyBaHHIO MiJJIATalOTh W OJUMHUII Ha 3pa-
30K HaBeJleHUX HUXKYe:

«True men. Lid Ker Cow De and Doll. Ay, ay. Like you
men.» [14]

«YecHuil n100. JIio Kep Kay Je i loan. Tak-mak. Ak
ieu» [8]

OkazioHasbHa JiekcuuHa oauuuusg Lid Ker Cow De
and Doll ytBopeHa 3a Jj0IOMOr010 CKOpOYeHb Bif iMeH
Jlideean, Kepuan, Kayai, [ledas, i [loanapo. B ykpaiHcbKo-
My BapiaHTi epekJiaZiay 36epirae TeHAEHIi10 Ta 3aJU1IAE
CKOpPOYEHHS, 3aCTOCOBYOUM NPUHOM TpaHCaiTepaLil.

ABTOpPCBKI OKa3ioOHa/IbHI YTBOPEHHSI Ha NO3HA4YeH-
Hs HabaraTo CKJIaJHIIIMX BJIACHUX iMeH Tak caMo 3a-
3Ha/IM TPAHCKOJYBAaHHA B YKpalHCbKOMY TeKcTi. Tak,
Rutlandbaconsouthamptonshakespeare nepetBopu-
Jlocsi Ha PamsieHd6eKkoHcaymaeMnmoHuleKcnip.

Pan oHOMaTONOeTUYHUX MOEAHAHb TaK CaMO BiJ-
TBOpPEHI B YKpalHCbKOMY TBOpi 3a J0IOMOIOK TpaH-
CKoJyBaHHA. Tak, HallpUKJIA/A:

«Listen: a fourworded wavespeech: seesoo, hrss,
rsseeiss, 000s» [14].

«[locayxaii-Ho, ocb yYomupucaigeHa M08a X8UJb:
ciicyy, epcc, pciicc, yycc» [8].

BBaxkaemo, 10 BuOIp Nepeksafadya Ha KOPUCTb
TpPaHCKPUOYBaHHSI OOYMOBJIEHUN MparHeHHsIM 36e-
perTH 3ByKOBe 3a6apBJ/ieHHS OJUHULb OpUTiHay. Xo4ya
YKpaiHCbKi OKa3ioHaJIbHI OJAVMHULI He € TUIIOBUM CIIO-
co6oM rpadiuHOro BiITBOPEHHS IIeJEeCTy XBUJIb, 6e3-
nocepesHid KOHTEKCT MOJIETIIYE IX COPUUHATTA 6e3
JOJAaTKOBHUX KOMEHTAPIB UM IPUMITOK IlepeK/ajada.

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

OkasioHa/bHa JleKkceMa TBOPY OpHUTiHaJly, 1[0 HaBe-
JleHa HIKYe, TAaKOXK HaJIeXKUTh /10 3BYKO306paXKalbHUX
oAuHUIb; ii yKpalHOMOBHHUU BiJINOBIJHUK 1EMOHCTPYE
6JIMCKyYe IIOEHAHHS JIBOX CIIOCO6IB NepeKIay:

(The horse neighs.)

THE HORSE: Hohohohohohoh! Hohohohome! [14]

Kinb ipoce.

KIHb: Hozo202020! Hozoz0202000my! [8]

HenepeBepuieHU# BipTyo3 eKCIIePUMEHTIB 3 MO-
Boto, [Ixk. /l>KoMC CTBOPIOE OJMHMINO Ha NMO3HAYEHHs
ipkaHHS1 KOHs1. AJie 3 iHIIOTO GOKY, y CTPYKTYpi yTBO-
penHss Hohohohome 6a4nMo y3yanbHy jiekceMy home,
fAKa CclyryBaja NepekJajadyeBl OCHOBOK JJif BiATBO-
pEeHHs HaNiBKaJIbKOBAHOTO HaNiBTPAaHCKOJ0BAHOIO
BIZMOBiIHHMKA ﬁoeoeozoaoaomy. [lepeknazanbke pi-
LIeHHH BIIOBHI BTI/JII0€ aBTOPCHKY IHTEHL[II0 — eJIEeMEHT
Ho020202020 1151 yKpaiHOMOBHOTO YUTa4a € 3BUYHUM
[I03HAYeHHSM ip>kaHHS KOHS. a y3yaslbHa JleKkceMa d0m
€ IPSIMUM BiZiOBiAHUKOM aHIIOMOBHOI home.

YucyieHHY rpyny B Hallii BUOGIpIi CK/IaJaloOTh BU-
MaJKU KaJbKyBaHHs. [IpoaHanisyeMo npukiaj:

«Roll of Bensoulbenjamin rolled to the quivery
loveshivery roofpanes» [14]

«Pokim BeHdyuwie6eHdx#camiH08020 80Ka/y hpo-
Komuecsl axc do cmeai I cmpycoHys ii i nompsic cusoio
€8020 KOXaHHs1» [8]

JlekcuyHa OJMHULA OpHUTiHANYy YTBOpeHa 3a pa-
XYHOK CJIOBOCKJIaZiaHHsA. Tak, Ao ii cKl1ajy HalexaTb
TpU KOMIOHeHTa: Ben+soul+benjamin. Tlepeknajay
JOTPUMYETHCA aBTOPCbKOI CJOBOTBIpHOI Mogzesi Ta
BiZITBOPIOE TPUKOMIIOHEHTHE KaJIbKOBaHe OEAHAHHS:
BeH+dywe+6eHdxncamiHOB8020. 3BepHEMO YBary, 110
yKpalHOMOBHA JIEKCUYHa OJAUHUILA TaK CaMO € OKasio-
HaJ/IbHOIO.

[Ipyukiag HUXK4Ye NeMOHCTPYE 3aCTOCYBAaHHS Kaslb-
KyBaHHS 3 TaKol0 TpaHCchopMali€lo, IK [0 aBaHHS:

«The boys sixeyed Father Conmee and laughed» [14].

«Xs0n’asma no2aAaHyAu ceoimMu wicmbma oyamu
Ha omys Koumi i 3acmisaucsy» [8].

3 TOYKHU 30py YTBOPEHHS, Al€C/IiBHA CKIafleHa OfHU-
HUIA opUTiHany sixeyed CK1aZla€ThbCs 3 JIBOX y3yallb-
HUX: YUCJIIBHUKA SiX Ta JiecaoBa eye. 3a4Jd il iHTep-
NpeTyBaHHA HeOOXiZJHO 3BEpPHYTHCA [0 KOHTEKCTY.
B enizozi 10 oreupb KoHMi 3ynMHUB TPbOX LIKOJIAPIB
3 besnbBepepa: /[lxxeka CoreHa, lassiarepa ta bpanHi
JlaliHeMa. YBaKHO NMOAMBUBILIMCH HA HUX, BiH IPOCTAT-
HyB bpanHi JlaiiHeMy /s1cTa Ta, BKa3aBIIM Ha 4epBoO-
Hy NOLITOBY TyMOy, moxapTyBaB: «Ta MmobGepexucs,
1106 TH caM He BIaB TYAM CJiZJOM 3a JILCTOM, XJI0ITYe».
ABTOpCbKe [IECJIOBO yTBOPEHO 3a/Jis 3MaJIl0BaHHA
peakuii TpbOX XJIONYAKiB: BOHU NO2/ASIHY/AU C80iMU
wicmema o4uma. MoxeMo NPUNYCTUTH, 10, YTBO-
pHUBLIY CKJIaleHe AIECTI0BO, aBTOP MaB Ha MeTi BTIJIUTH
ilel0 CUHXPOHHOCTI Ail TPbOX AiT/IaxiB: BOHU BTPbOX
pasoM O HOYACHO MOIIAHYJIX Ha oTud KoHMi Ta 3acwmi-
A1ucs. 3a CTPYKTYPOIO YTBOPEHHs IepeKJajallbKuh
BiANOBIJHUK BIiAPI3HAETBLCA BiJ, aBTOPCHKOIO, ajie X
36epirae 3akyaZieHul cMuci. BiporigHo, nepeksiazad
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06paB KaJIbKyBaHHS 3 /10/laBaHHSM Yepes Te, 1110 CIIpo-
61 YTBOPUTH OZHY OKa3ioHa/IbHY OZJMHUILIO, KA CKJIa-
Janaca 6 3 wicmb Ta noaasitHymu, BUSIBUJIMCA MeHLUI
B/IQJIUMHU.

AnanizoBaHa BHUOIpKa MICTUThb BHUNAJKU KaJbKYy-
BaHHS 3 BUJIYYEHHSIM:

«Airs romped around him, nipping and eager airs. They
are coming, waves. The whitemaned seahorses, champing,
brightwindbridled, the steeds of Mananaan» [14].

«Haekos0 3azpas simepeyy, ceixcutl, Kyciouutl. Ocb
i 8oHU, xeu.i. Binozpusi mopcbKi KoHi, 2puzyms yduaa,
Mmyame, ocidaaui eimpom pymaku» [8].

Jo cknaay onuuulli brightwindbridled vanexatb
Taki koMnoHeHTHU: bright (ackpasuil) + wind (simep) +
bridled (ocidaanuil). 3aa19 yTBOpeHHs BiANOBiJHUKA
nepekJiaJiad BUIy4ya€ Nepuiuii KOMIIOHEHT, a pelITy Ie-
pefia€ y3yaJbHUMHU OJAUHHULISIMU.

PosrnsiHeMo npukJaJ KaJlbKyBaHHS 3 IepMyTa-
ni€to. 3a//s XapaKTePUCTUKU OJHOI0 3 NepCOHAXIB
J/bKolic yTBOpIOE psj, MPUKMETHMKIB, OAUH 3 SKHUX
hairynostrilled. B ykpaiHCbKOMY MepekJaJlii 06paHO
BapiaHT Hi3dpeso.10cull, 1110 YTBOPEHO HA OCHOBI CJI0B-
HUKOBHUX BiANOBIAHUKIB hairy - eosnocamuili ma nos-
tril - Hi3dpsa. Ckopill 3a Bce, nepMyTallisi 06yMOBJIeHa
JOTPUMaHHAM MUJIO3BYYHOCTI MOBU NlepeKJIaay.

YTBOpeHHs1 QyHKIiOHAJBHOrO BiANOBiAHWKA Mae
MicIie y BUNIaAKy 3 BiATBOPEHHSIM OHOMATONOETUYHUX
OJJMHULb:

Rtststr! A rattle of pebbles. Wait. Stop! [14]

Hlypp! 3amopoxminu kaminyi. Cmpueaii-Ho. Cmill.
[8]

OauHUIIO Ha T03HAYEeHHS 3BYKY KaMiHHA NepekJia-
Jla4 BUPILIMB He TPAHCAITEepPyBaTH, a BiATBOPUTH Ta-
KUM YHMHOM, 1106 HAa6JU3UTH ii 3ByKOBe opopMIeHHS
J10 GiJIbII 3BUYHOTO J1J1s1 yKPaiHOMOBHOTI'O YA Taya.

Y npukJaji HIK4Ye nepekJajad Tak caMo yAA€TbCs
0o GyHKI[iOHAIBHOTO BiJjIOBiAHUKA:

LYNCH: (Pommelling on the sofa.) Rmm Rmm Rmm
Rrrrrrmmmmm. [14]

JIIHY: (eamumb kynakamu no dusany): Ipamm-
namm-nammmmm! [8]

OkasioHanisaMm Rmm Rmm Rmm Rrrrrrmmmmm
Ha/JiITO CKJIaJJHO PO3T/IYMayUTH 6e3 KOHTEKCTY, aJlKe
Take MOEJHAHHSI NPUTOJOCHUX 3a BifcyTHOCTI roJo-
CHUX NMOTeHLiMHO 3/laTHe 03HAaYaTH LIMPOKUH CIIEKTP
3BYKIB HABKOJIMUIHBOI'O OTOYEHHS. 3a J0MOMOTIOI0
KOHTEKCTY CTa€ 3p03yMiJIMM MpUHANMHI B Kil cUTY-
anii el 3ByK BUHUKAE. AJle 3a/IUIIAETbCS BiIKPUTUM
NUTaHHA, 110 caMe BiJTBOPUB aBTOpP: 3BYK BiJ, yAapy
KyJ1aKiB 1o M’sikiii Me61i a6o BUryku JliHua, SKUMU BiH
CYyIpOBOJXXYy€E BJlacHi Ail. Cxoxe, epeksazad po3TJy-
Ma4yuB YTBOPEHHs Ha KOPUCTb BUT'YKiB Ta 06paB Bapi-
aHT IIpamm-namMmM-namMmMmMMM, IKUU 3a3BUYAN BXKHU-
BalOTb Ha NI03HAY€HHS] NO3UTHBHUX €MOLLiH.

Y BUIa/IKy HMK4Ye OKa3ioHa/lbHa 3BYKO300pakasib-
Ha OJJMHMIA Y IepekJ/aji He 36epexeHa:

Hooray! Ay! Whrrwhee! [14]

Ypa! Aza! Jlasaii-dasaii! [8]

3a ponomoroto noeaHaHHsa ¢oHeM Whrrwhee aB-
TOP BiITBOPUB 3BYK NPOTHAKHOI'O CBUCTY. [lepeknagay
BiZAMOBUBCA BiJj HamMaraHb TpaHCJIITepyBaTU aBTOP-
CbKY OJJMHUIII0 Yepe3 Te, 1110 3a3Ha4eHUH Habip 3BYKiB
JiJ1s1 yKpaiHOMOBHOTO YMTaua >KOJAHUM YHHOM He Oy/e
acolniloBaTHCA 3i cBUCTOM. BigMoBUBIIKCE Bij iHIIMX
Cnpo6 YTBOPUTH 3BYKO300paka/lbHy OJUHUIIO, Iie-
pekJiajiay NpUNHAB pillleHHsI KOMIIEHCYBATH CBUCT 3a
paxyHOK BUTYKy daeaii-dasaii, 110 BXUBAETHCA AJIs
nif6aibopeHHs.

[Ipuksiaj HUKYe BiJHOCUMO 10 KOMIIEHcaLil:

«(He wheels twins in a perambulator.) Ticktacktwo
wouldyousetashoe? (He performs juggler’s tricks, draws
red, orange, yellow, green, blue, indigo and violet silk
handkerchiefs from his mouth)» [14].

«(3akoaucye 6ausHsm y koaucyi.) Kyi, Kyi, 406i-
mok, daii, AHHemo, Mo.10mokK. A He dacu Mo/10MmKa,
He nidkylo yo6imka. (’KoHanre, nokasye ¢okycu, suii-
MaA€E 3 pomda WOBKOBI XYCMKU, YepB8OHI, NOMAPAHYESI,
Jcoemi, 3es1eHi, 6.1aKumHi, cuHi, 6y3xosi)» [8].

ABTOpCcbKUI OKasioHasi3M y mepekJjajii He BiATBO-
peHo caMe OKasioHaizMoM. Po3TiiymMa4yuTH ceHC yTBO-
penHs Ticktacktwo wouldyousetashoe moxHa uiie
3 ONOPOI0 HAa KOHTEKCT, 3 KOr'0 CTa€ 3p0O3yMIJINM, 1[0
BsiyM 3akoJincye HEMOBJIAT Ta MOKa3ye iM Bciski ¢o-
Kycu. BiporizgHo, rpae 3 HuMu. [lepek/iajad 3acToCOBYE
npuiioM KoMIeHcalii - BXXHUBAa€ BiIoMy YKpaiHCbKY
NpUKa3Ky 3 Irpu. B ykpaiHchKill Tpaauii € rpa, koau
MYYKOK NOCTYKYIOTb IO CTYIHI JUTHUHH, HeHaye Ky-
I0Thb, Ta IPOMOBJISIIOTH Ti CJIOBA, 1110 06paB NepeKJajay.
Y nboMy BUNaJKy O4eBUJAHUM € pilleHHS NOCTYNUTUCH
dopMoro Ha KOPUCTb PYHKIII.

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINUX
JOC/IIAXKEHb

3aificHeHe JocaigKkeHHS € cnpo6oO0 aHaJi3y oco-
6/1MBOCTEN YKpaiHOMOBHOI'0 Bi/ITBOPEHHS aBTOPCbKUX
OKa3iOHaJIbHUX YTBOpPeHb OJHOT0 3 HaWCKJaJHILIUX
JIs1 CHPUMHATTA TBOpiB. POMaH cTaB cnpaBXHIM BU-
KJIMKOM IlepekJiafjayaM, OCKIJIbKM HadABHICTb OKa3si-
OHaJIbHOI JIEKCUKU JleaBTOMAaTHU3yeE CHPUHUHATTA Ta
noTpe6ye J0laTKOBUX 3YCUJIb 3a/1J1 HOTO iHTepnpeTy-
BaHHA. [lepeksajjanibke BiZITBOpeHHS OKa3iOHaJbHUX
OJUHUIb 3HAYHOK MIipOI0 CIIUPAETBHCA Ha IX CTPYK-
TypHO-QYHKIiOHANbHI XapaKTEePUCTUKHU y TBOPi OpH-
riHasy. ¥ TBopi opurinany HasgsBHUMHU € poHorpadiuni
Ta cJ0BOTBipHi okasionanizamu. /lo ¢oHorpadiyHux
OJIMHUIlb, TOOTO MOOYAOBaHUX Oe3nocepeAHbO 3 ¢o-
HeM, BiJHOCMMO BUIIaIKU OHOMaToOIel, BUT'YKIB, iHILIO-
MOBHHUX CTUJIi3aniil Toio. ByfiyBaHHS CJI0BOTBipHUX
OJUHUIb 3[IHCHIOETbCA 3 MopdeM abo ix JOBIIBHO
BU4YJIeHOBaHUX ¢parMeHTiB. Haluacrime aBTOp yAa-
€TbCS [0 TAaKUX CJOBOTBIPHUX CHOCO6iB, SIK CJIOBOC-
KJIaJlaHHs, TeJieckomnis, adikcanis. Y pesyabraTi focii-
JOKEHHS MM AiHIIJIM BUCHOBKY, L0 He iCHYE €JMHOrO
nixoAy L0 BiATBOpPeHHS OKa3iOHAJbHUX OAUHHULL Y
MOBi nepeksagy. [lepeksafay Mae BUKOPUCTOBYBATHU
pi3HOMaHITHI cocO6H 3 METOIO BiATBOPUTH aBTOPCHKI
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iHTeHIil, MparMaTUYHUI MOTEHL{iaJl aBTOPChKUX JIEeK-
CceM Ta HEMOBTOPHICTb HOro iHAUBIyaJlbHOTO CTHJIO.
Tak caMo, He iCHye 3aKOHOMIPHOCTI CTOCOBHO TOTO, IK
CcaMO BiATBOPIOBAaTH OKa3iOHaJIbHY JIEKCEMY 3 TOYKHU
3opy ii cTpykTypu. Tak, B psAAi BUNIaAKiB Nepeksiajadi
36epiraju aBTOPCbKY CJOBOTBipHY MoJeJib, a B psAi
ylaBasuCs 10 iHIIKX Coco6iB, BiATBOPIOOYM OKa3sio-
Ha/IbHY OJUHULI0 y3yasubHOW. Ilif yac nepeksany po-
MaHy «Yiicc» mepekJiafadi HalvacTille ygaBajaucs Ao
KaJIbKyBaHH$ Ta KOMIIeHcallil, 1[0 € BTiJIeHHAM cTparTe-
rii ogoMamiHeHHs. CTpaTeris o4y:KeHHsI B poMaHi pe-
aJli3yeTbCA 3aBAAKHA 3aCTOCYBAaHHIO TPAaHCKOAYBaHHSA
OKa3iOHa/IbHUX JIeKCeM. YKpalHOMOBHI TPaHCKOAOBaHI

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

BimoBiAHMKK 36epiraroTb aTMocdepy iHIIOMOBHOIO
TBOPY, AAIOTh 3MOTy YMTa4yeBi BilUyTH KOJIOPUT iHLIO-
MOBHOI OJMHMIL, BOAHOYAC 3aJHUIIAIOYU NPOCTIp A4
TIyMayeHHsd. BBaxxaeMo, 110 MpOBiJHA poOJib CTpaTe-
rii ofloMallHeHHs MOSICHIETHCH YCKJAJHEHICTIO TBO-
py opuriHany. [lepeksazadi Hamaranaucs BiTBOPUTH
aBTOPCHbKi iHTeHIil TakKUM YHUHOM, L[06 BOHHU CTaJU
6ibLI JOCTYNHUMU AJI1 CIPUUHATTSA YKPaiHOMOBHU-
MM yMTadyaMu. IllepcneKTMBH nojaibIIuX JOCHIIKEHD
MOJIATAIOTh y Oi/NbLI JeTaJbHOMY BUCBITJIEHHI mepe-
KJIalallbKOTO Bi;TBOPEHHA aBTOPCbKOI 0Ka3iOHaIbHOI
JIEKCUKU.
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MopAA 3 KOTHITUBHUMM OnepaLisMu BIATBOPEHHA, YCYHEHHS, 3aMiHM CUHECTE3iIMHUX MeTadop, NepeKknasaLbKi pileHHs ba-
3YI0TbCA | HA KOTHITUBHII onepaLii NPUBHECEHHA CUHeCTEe3iHOT MeTadopy Y TEKCT NepeKknay, Xoua B TEKCTI opuriHany metadopa
BiAICYTHA. MeTOI0 CTaTTi € BCTAHOB/IEHHA 1 OMUC BUMAZAKIB NPUBHECEHHA CUHECTe3IHOT MeTadopH, BiACYTHLOT B opuriHai, B yKpa-
IHCbKMI Nepeknaz aHIIOMOBHOIO XYAOXKHbOrO TekcTy. CuHecTesiliHi MeTadopy OTPUMaNK CBOIO HA3BY 3a aHA/IOTIEID 3 ABULLEM
CcuHecTesii, Ake Po3rAJAETLCA B NCUXoNorii AK rnboka popma B3aemogji opraHiB YyTTA, NPU AKil Li opraHy HauebTo «NpaLoloTb»
pa3om, yTBOPIOKOUM HOBMIA TUM YYTTEBOCTI, AKMIA | HA3MBaOTb CUHECTE3iEt0. OCOBIMBICTb CUHTECTE3iHMX MeTadop NONATaE B TOMY,
L0 Ha BiAMIHY Bif KOHLENTyanbHWUX MeTadop, Ae 6a308i LOMEHM CAYryOTb NIAFPYHTAM ANA TAYMAYeHH:A CYTHOCTeN abCTPaKTHUX
[IOMEHIB, B HUX K AOMEH/KOHLLENT Aepena TaK i JoMeH/KOHLEeNT Ui € 6a30BUMK JoMeHamK, 3aKopiHeHUmK Besnocepes-
HbO Y TinecHux Bia4yTTAX. lomeH po3ymiemo 3a P. JleHekepom AK KOHLLENTYanbHy CTPYKTYPY, Pi3HOTO CTYMEHIO0 CKAAZHOCTI, AKa
MiCTUTb GOHOBY iHGOPMALLi0, Ha OCHOBI AKOI MOXKHA 3PO3YMITH 3HAYEHHA OAMHUL MOBM, aKTyaNi30BaHOI B AWUCKYPCi; IHWMMM
C/10BaMU, JOMEHU € GOHOBUM 3HAHHAM (6a30t0) ANA BUAINEHHS (NpodintoBaHHA) KOHLENTIB. JomeHu noginstoTbes Ha 6a3oBi Ta
abcTpakTHi. KoHuenTyanbHy metadopy Taymaunmo 3a k. Jlakoppom, M. IxkoHcoHom Ta 3. KoBayeluem AK NPOAYKT KOTHITUBHOT
onepaLii KapTyBaHHA abo NPoeKTyBaHHA, Ae 6inbl abCTPaKTHa KOHLLENTyaabHa CTPYKTYpPa (LOMeH/KoHLENT bini) ineHTudikyeTbes
B TepMiHax 6inbll KOHKPETHOI (BKOPIHEHOI B HALIOMy TiECHOMY AO0CBi4i) MEHTa/bHOI CYTHOCTI (4oMeHa/KoHLEeNTy AsKepena).
3acTocyBaHHA IHCTPYMeHTapito Teopii KOHLEeNTyanbHOI MeTadopyu J03BONO BUABUTU NPUBHECEH Y TEKCT Nepeknay cuHecTe-
3iliHi meTadopw, AKi 6a3yioTbCA Ha TaKMX KOTHITMBHUX Mogenax: 30POBE BIAYYTTA e BIAYYTTA AOTUKY (TOCTPOI MOBEPXHI),
C/IYXOBE BIAYYTTA € BIAYYTTA AOTUKY (CYXOI/TAPAYOI/M’AKOT MOBEPXHI). 3actocysaHHsa onepaLii NpUBHeCceHHa Mogeni cu-
HecTesiliHoi MeTapopy CnpuWAE BiATBOPEHHIO B NepeKnasi KOMyHIKaTUBHWUX CMUCNIB aBTOPA OPUTiHANbHOTO TEKCTY.

KniouoBi cnosa: fomeH, KOTHITUBHWI NepeknasaLibKnii aHani3, KoHLEeNTyanbHa meTapopa, NpUBHeCeHHA MeTadopUYHOi Mo-
feni, cuHecTesiiHa MeTagopuyHa Moaesb.

ynasckaa O. A. Onepauua NPUBHECEHWUA CMHECTE3WHHBIX MeTadop B aHINO-YKPAUHCKUIA NepeBos XYA0MKeCTBEHHOro
TeKcTa. Hapagy ¢ KOrHUTUBHBIMK OMepaLMAMM PEKOHCTPYKLMM, NOTEPU WM 3aMeHbl CUHECTE3UMHBIX MeTadop, NepeBoaYeckue
peLeHns 6asmpytoTca U Ha ONepaLLMn NPUBHECEHUA CUHECTE3UITHOM MeTadOopbl B TEKCT NEPEBOAA, XOTA B TEKCTE OPUTMHANA TaKas
meTadopa otcyTcTByeT. Lienb cTaTby YCTaHOBUTL M ONMUCATb CIy4au NPUBHECEHWSA CUHECTE3UIHOM MeTadopbl, OTCYTCTBYIOLLEH B
OpUrvHane, B yKpauHCKMA NepeBoz, aHr0A3bIYHOO TeKcTa. CuHecTe3uiiHble MeTadopbl NONY4MUAM CBOE HA3BaHWe NO aHaA0TUM C
ABNEHWEM CUHECTE3UM, KOTOPOE aHANM3MUPYETCA B NCUXONOMMUM KaK Iy6oKas dopma B3aMMOJENCTBUA OpraHoB YyBCTB, NPU KOTO-
poii 3T opraHbl, byaTo «paboTaloT» BMECTe, CO3/aBas HOBbIV TUM YYBCTB, KOTOPbIN Ha3biBaeTCA cuHecTe3nsa. OCOBEHHOCTbIO Cu-
HecTesuiiHbIX MeTadop ecTb TO, YTO B OT/IMUME OT KOHLIENTYasbHbIX MeTadop, rae 6a3oBble JOMEHbI eCTb OCHOBOM AR MHTEpNpe-
Tauum abCTPaKTHbIX JOMEHOB, B HUX B KAYECTBE KaK UCXOAHbIN OMEH/KOHLLENT, TaK 1 LeneBoi 4oMeH/KoHLenT ecTb 6a308biMu
[OMEHaMW, YKOPEHMBLUMECH HEMOCPEACTBEHHO B TE/IECHbIX OLLYyLieHMAX. [loMeH TpakTyem no P. JleHeKepy, Kak KOHLEeNnTyanbHyo
CTPYKTYPY, Pa3HOM CTeNeHU CNOKHOCTH, Hecyluyto B cebe GpoHOBYIO MHOPMALMIO, HA OCHOBE KOTOPOI CTAHOBUTCA ACHBIM 3HaYe-
HUE efMHULIbI A3bIKa, aKTYaNM3MUpPyeMOoe B AMCKYPCE; APYTMMU CI0BaMM, JOMEHbI — 3TO GOHOBbIe 3HaHUA (6a3a) Ana BbiaeneHus
(npodunmposaHus) KoHLEeNToB. [JomMeHbl AenATca Ha 6a3oBble U abcTpakTHble. KoHLenTyanbHyto MeTadopy TpakTyem no k.
Nakoddy, M. [ixkoHcoHy v 3. KoBayeluy Kak MPOAYKT KOTHUTUBHOI ONepaLymn KapTMPOBaHUA UK NPOEKTUPOBAHMS, NPK KOTOPOK
Bonee abCcTpakTHan CTPYKTypa (Lenesoit 4OMeH/KOHLENT) AeHTUGULMPYETCA B TEpMUHAX 60ee KOHKPETHOM CTPYKTYpbI (KO-
pEeHeHHOM B Hallem Te/IeCHOM OMbITe) MEHTANbHOM CYLHOCTM (MCXOAHOTO AoMeHa/KoHLenTa). MpUmeHeHWe MHCTpYMeHTapus
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KOHLLeNTyanbHOM MeTadopbl MO3BOMAN OBHAPYKUTb NPUBHECEHHbIE B TEKCT NepeBofa CMHecTe3uiHble meTadopbl, KoTopble
6a3mMpYIOTCA Ha CeyIoLLMX KOTHUTUBHBIX Mogenax: 3PUTE/IbHBIE OLYLLEEHMA kak OLLYLEHUE MPUKOCHOBEHMA (OCTPOW
MOBEPXHOCTH), C/IYXOBbIE OLYLLIEHWA kak OLLUYLLLEEHMA MPUKOCHOBEHWA (CYXOM/TAPAYEA/MATKOM MOBEPXHOCTU).
Mp1MmeHeHWe onepauum NPUBHECEHUA MOLENN CUHECTE3NITHOW MeTadopbl CNOCOBCTBYET BOCMPOU3BEAEHMIO B NEPEBOAE KOMY-
HUKATWBHbIX CMbIC/10B aBTOPA OPUTMHANBHOTO TEKCTA

KnioueBble cnoBa: JOMeH, KOTHUTUBHbIN NepeBOAYECKUI aHaNNU3, KOHLEeNTyanbHas meTadopa, NpuBHECEHWe MeTadopuye-
CKOI MOAenu, crHecTesniHan metagopryeckas Moaenb.

Zhulavska O. Introduction of Synesthetic Metaphors in English-Ukrainian Translations of Fiction. Along with the cognitive
operations of reconstruction, elimination and substitution of synesthetic metaphors, translational decisions are also based on the
cognitive operation of introduction of synesthetic metaphor, which does not exist in the original. The aim of the article is to reveal
and describe the cases of introduction of synesthetic metaphors, absent in the original, in the Ukrainian translations of the English
text. Synesthetic metaphors are named so, because of the similarity with the phenomenon of synesthesia, which is studied in psy-
chology as the deep interaction of sense organs, in which these organs are “working” together creating a new type of sensibility,
named synesthesia. Special feature of such metaphors implies the fact that in contrast to the conceptual metaphors, in which
basic domains are the background for the interpretation of the abstract domains, in synesthetic metaphors both source domain/
concept and target domain/concept are basic ones, embedded directly into the bodily sensations. Understanding domain we fol-
low R. Langacker, as a concept or conceptual complex of any degree complexity, containing background information, and helping
to understand the meaning of the language unit, actualized in the discourse; in other words domains are the background knowl-
edge (basis) for the distinguishing (profiling) of concepts. Domains are distinguished into basic and abstract. Conceptual metaphor
we interpred following G. Lakoff, M. Johnsons and Z. Kovecses as the result of the cognitive operation of mapping or projecting,
in which abstract conceptual structure (target domain/concept) is identified in terms of concrete (embedded in our bodily expe-
rience) mental structure (source domain/concept). Application of methodological tools of conceptual metaphor theory made it
possible to reveal synesthetic metaphors, introduced in the translation, based on the following cognitive models: VISION is TOUCH
(SENSATION of SHARP SURFACE), HEARING is TOUCH ( SENSATION of DRY/HOT/SOFT SURFACE). Application of operation of intro-
duction of synesthetic metaphor model helps to reveal in translation communicative sense implied by the author of the original.

Key words: cognitive translational analysis, conceptual metaphor, domain, introduction of synesthetic model. synesthetic

metaphoric model,

1. BCTYII

OcTtaHHiM YacoM Bce G6iJbLIOTO MOMIMPEHHS Ha-
OyBalOTb KOTHITHBHI [JOCHiPKeHHs Nepekyajy, fKi,
3aCTOCOBYIOYM METOAUKU Ta IHCTPYMEHTH aHali3y
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, POG6JATH COPOOHU BiJNOBi-
CTYU Ha NUTAaHHA, AKI KOTHITUBHI CTPYKTYpHY Ta oOIle-
pauil ckJafarwTh MiAIPYHTA TUX YU IHIIMX NepekJa-
JaubKUX pilleHb. 3HA4yHa yBara NpUAIAETbCA Iepe-
KJaZjalbKoOMy aHaJsi3y MeTadop, AKi JOCUTH JleTaJbHO
po3misiHyTi B po6oTax A. AnbBapesa, P. Ban geH bpok,
M. JlaryT, JI. KoBasienko ta A. MapTuHok, 3. KoBaueiua,
M. Jlapcon, II. Hetomapka, O. Pe6pis, K. llledpuep Ta
M. lllyrtensBopda [8; 35; 10; 13; 14; 15; 21; 26; 27; 6;
31] TaiH.

Pa3oMm 3 TuM, icHye HM3Ka HeBUpilleHUX Npo6.JieM:
1) He 3aBX/JU PO3MEXOBYEThCS IepekJaj MeTadop
sIK MOBHOT'0 sIBUIIA (CTUJIICTUYHOI Girypu) i MeHTab-
HOTo fIBMIIA (KOHLENTYaJbHOI CTPYKTYpPH, NPOJYKTY
KOTHITUBHOI oneparii); 2) He4iTKo BU3HaueHi KpuTepil
po3MexyBaHHS TpaHcdopMallili/cnocobiB mnepekJa-
Ay MeTadop, L0 NMO3HAYAETbCA Ha HeJLO0CKOHAJIOCTI
ixHix ksacudikaniit; 3) mosa yBarorw JA0CHiJHUKIB 3a-
JIMIIAETHCS SIBUILle NMPUBHeCeHHs MeTadopu B TEKCT
repekJaZy 3a BifICyTHOCTI TakKol B TEKCTi OpuriHaJy.
HacamkiHenpb, cuHecTe3iliHi MeTadopu B3arasi iie He
Oy 00’'€KTOM NepeKJaZiallbKoro aHasidy. Hama pos-
Bi/IKa ClIpsAMOBaHa Ha BUPILIeHHA WX IUTaHb, 110 i 3y-
MOBJIIOE 11 AKTYaJ/IbHiCTh Ta HOBU3HY.

MeTa jocnifi>)keHHs1 NOJSIra€ y BCTAHOBJEHHI M
ONMCi BUNAJKIB IPUBHECEHHA B TEKCT YKPAIHCBKOIO

nepekJ/aJy aHIJIOMOBHOIO XY[0XKHbOT'O TEKCTy CHUHe-
cTesifiHoi MeTadopy, BifICyTHHOI B opUTiHAJI.

BrisnieHHs i€l MeTu nepej6avyae BUPILIEHHS TaKUX
3aB/aHb:

- BCTAHOBUTH BUIIQ/IKW IPUBHECEHHS CHHeCcTe3il-
Hol MeTadOpH B TEKCT aHIJIO-YKPAiHCbKOTO epeKIay
XYA0XKHbOTO TEKCTY;

— CKOHCTPYOBAaTH KOTHITUBHY MO/ieJIb CHHECTe3il-
Hoi MeTadopy;

- BUSIBUTHU cnioci6/TpaHcdopmaliito epekiaay cu-
HecTe3iliHOI MeTadopy;

- 3’sicyBaTH KOMYHIKaTUBHUI CMUCJ CHHECTEe3iiHO1
MeTadopy;

- MOPIBHATU KOMYHIKaTUBHI CMUC/IM BiANOBiJHUX
BUCJIOBJIEHb Y KOHTEKCTax OpUriHaly i nepek/aazy.

06G’eKTOM J0C/iIP)KEeHHS] € YKPaiHOMOBHI CcHHecTe-
3iliHi MeTadopuuHi Aeckpumnuii, iKi IPUBHOCATHLCA y
TEeKCT NlepeKJIaZly aHIJIOMOBHOTIO XYZ,03)KHbOI'0 TEKCTY, a
npesgMeTOM — CeMaHTHUYHI 03HaKHY, 1[0 BUCBIT/IIOIOTHCS
B KOTHITHUBHUX MOZeJIAX i CHPUAIOTH BTIJIEHHIO KOMYHi-
KaTUBHUX CMUCJIIB aBTOpPA OPUTIHABHOTO TEKCTY.

Marepiasnom pocaimxkenHs € 300 wmetadopuu-
HUX CUHECTe3iMHUX JecKpUMLil, BUJyYeHUX i3 ykpa-
THOMOBHUX TIlepeKJaZiB TaKUX aHIJIOMOBHHUX pO-
MaHiB: «lllokonag» /Jxkoan Tappic [11] y nepeksaai
Bosiogumupa I[lonskoBa [2], «IlicHa snbomy Ta Bor-
Hio» Jlxxopxka Maprina [25] y nepeknazi B'siuecsiaBa
Bpoposoro [29], «luroab» [Jlonuu TaptT [30] y nepe-
kJai Biktopa llloBkyHa [7].
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2. TEOPETHUKO-METO/ZO0JIOTITYHA OCHOBA
AOCIAIAXKEHHA

TnyMaueHHs KOHLeNTyaJIbHOI MeTadopH B KOT-
HITUBHUX IepeKJaJallbKUX CTYAIsIX CIUPAETbCA Ha
BU3Ha4YeHHs MeTadopy, sike 6y/10 BIPOBa/»KEeHO B KOT'-
HiTUBHY AiHrBicTUKY [Ik. Jlakoddom i M. /IxkoHCOHOM:
«npuposa Mmetadopu NoJsAra€e y po3yMiHHi i BiiuyBaH-
Hi ofHi€l peui B TepMiHax iHmoi» [18, c. 6]. ¥ 6inbw
Mi3HiX po60Tax KOTHITUBHUX JIIHTBIicTiB MeTadopa
TJIYMAa4UTbCAd AK NPOAYKT KOTHITUBHOI olepaLlii Kap-
TyBaHHS ab0 NpPOEKTYBaHHS, e Oijbll abcTpaKTHa
KOHLeNTya/lbHa CTPyKTypa (JOMeH/KOHLEeNT ILiii)
ineHTUIKYETbCS B TepMiHax 6ibLI KOHKpPETHOI (BKO-
piHeHol B HallOMy TiJIleCHOMY [AOCBifii) MeHTaJbHOI
cyTHOCTi (oMeHa/KoHIeNTy [pKepena) [14, c. 6; 18,
c. 210]. MetadopuuHa Mofiesib Ma€ BUMJISAA «A € B», e
CYTHICTb/OMeH/KOHIIENT A pO3yMi€TbCA 4epe3 CyT-
HicTb/AoMeH/KoHIenT b.

JomMeH po3ymieMo 3a P. JleHekepoM sIK KOHLIENTY-
aJibHy CTPYKTYpY, Pi3HOT0 CTYNEeHI0 CKJIaZHOCTI, siKa
MicTuTh $oHOBY iHPopMalito, Ha OCHOBI sIKOI MOXKHaA
3pO3yMITHU 3HAYE€HHA OAWHULII MOBH, aKTya1i30BaHOI B
JHUCKypCi; iHIIMMH cl0BaMU, JoMeHU € GOHOBUM 3HaH-
HAM (6a3010) AJ BUJiNeHHs (mpodintoBaHHS) KOH-
uenTiB [20, c. 147], ockizibKY KOTHITHUBHI JIIHT'BiCTH He
pPO3MEeXOBYIOTh MOBHE 3HaueHHS (CEMaHTUUYHY CTPYK-
Typy) i KOHLEeNT (KOHLENTyalbHy CTPYKTYpPy) SIK Mi-
HiMaJIbHy OJMHUII0 MEHTAJIbHOTO JOCBiZly (3HaHHS).
JloMeHU CTPYKTYpOBaHi 3a MpUHLUIIOM iepapxil i Mmexi/
BiJHOILIEHHS MIXK JJOMEHaMH 1 KOHLEeNTaMU € J0BOJI
JUHAaMIYHMMU: KOHIIENTH MOXYTb CJyTyBaTH JoOMe-
HaMU JIJiS IHIIKUX KOHLEINTiB; OAWH KOHLENT MOXe MiJ-
TPHUMYBATHUCS KiJlbKOMa JJOMEHaMH [TaM camo, c. 152].
P. JleHekep mnojinsie foMeHM Ha 6a3oBi Ta abcTpak-
THi [TaM caMo, c. 149]. Ba3oBi fomMeHU 3aKopiHeHi 6e3-
rnocepeHbO B TiJIECHOMY JOCBIi/i IIOAVHU | BK/IIOYAIOTh
[TPOCTIP (BisyasibHa cucTeMa: pyx i mo3ullisi; cEHCOpHU
mKipy, M's13iB i KiHIIiBOK; BeCTUOY/ISIpHUM amapart, po3-
TAlIOBAaHUM y CIyXOBOMY KaHaJli: pyx i 6ananc), KOJIIP
(BisyasibHa cucteMa), 3BYK / BUCOTY TOHY (caiyxoBa
cucteMa), TEMIIEPATYPY (TakTuabHa cucteMa), TUCK
(ceHcopu TuCKy wwKipu, M's3iB i kiHIiBoK), BIJIb (Biz-
YYTTS MOUIKO/AKeHHS] TKAHUHU HepBaMHU MiJ LKipoto),
3AIIAX (onbdakTopHa cuctema), YAC (BiguyTTs 4yacy)
Ta EMOLIIO (adexTrBHa cuctema) [20, c. 149]. Bei iHui
JIOMeHHU OY/ib-SIKOTO CTYIEHIO CKJIAJHOCTI BiJHOCATBCSA
1o abCTpaKTHUX ZOMeHiB [TaM camo, c. 488]. ba3osi
JIOMEHM OpraHi3yloTb NPUMITHBHe pelpe3eHTalliliHe
noJsie, HeoOXifiHe AJi MOABU OYAb-AKOTO KOHLENTY;
$opMyIOTh 06'€M KOHIIENTYaJbHOTO MOTEHI[iaNy, SKUM
M0-pi3HOMY BHUKOPHUCTOBYETbCA aOCTPAKTHUMH KOH-
LenTamu [Tam camo, c. 149].

lllo cTocyeThcst cuHTecTe3iHUX MeTadop, BOHY,
Ha BijMiHy BiZ KoHUenTyajsbHUX MeTadop, nepedy-
BalOTh Mo3a POKYyCOM yBaru KOTHITUBHUX JIIHTBiCTiB.
Oco6suBicTh cHUHTecTe3ilHUX MeTadop MOJATaE B
TOMY, 1110 Ha BiMiHY Bij KOHIlenTyalbHUX MeTadop, Ae
6a30Bi JOMeHU CAYTYIOTb MiAIPYHTAM AJI TJIyMadyeH-

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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HSl CYTHOCTEH abCTPAaKTHUX IOMEHIB, B HUX SIK JOMeH/
KOHLEMNT Ji>)KepeJia Tak i JoMeH /KOHLeNT 11iji € 6a30BU-
MU JJOMeHaMHU, 3aKOpiHeHUMHU 6e3nocepesHbO ¥ Tijec-
HUX BiguyTTsx [3, c. 30-31]. 3acTocyBaHHS iHCTpyMeH-
Tapio Teopil KoOHUEeNTyasbHOI MeTadopu A03BOJUIIO
BUSBUTH Taki 6a30Bi Mozesi cuHecTe3iltHUX MeTado-
PUYHHUX JeCKPHUMNILIH B aHIJIOMOBHUX XY/J|0’)KHIX TeKCTax
Ta ix nepekaagax: C/IYXOBE BIJYYTTA € OPIEHTUP ¥
[TPOCTOPI (HU3-BEPX) / BIAUYYTTA JOTUKY/TUCKY /
CMAKY / 30POBE BIZAUYYTTA; CMAKOBE BIIUYTTA €
BIAYYTTA AOTUKY; HIOXOBE BIAYYTTA € BIAYYTTA
JOTUKY/TEMIIEPATYPY; 30POBE BIJAUYYTTA €
OPIEHTUP ¥ NPOCTOPI (BY3BbKICTb) / BIAUYYTTA
TEMIIEPATYPHU [3, c. 29-36; 4, c. 70-74]. CuHecTe3ilHi
MeTadOpHU OTPUMAJIM CBOIO HA3BY 3a aHAJIOTI€IO 3 IBU-
eM CUHecTe3il, AKe PO3IJIAJAETbCA B IICUXO0JIOTIl AK
mn6okKa ¢popMa B3aEMOZII opraHiB 4y TTs, NpH Kl 11i
OpraHd HayeOGTO MpPalOI0Thb pa3oM, YTBOPIOIYH HO-
BUN TUIl YYTTEBOCTI, AKUN i HA3UBAIOTh CUHECTE3iEl0.
CuHecTesi HaZjae MOXJIMUBICTb OCMHUCJIUTU BIiJ4yTTHA
OJHOTO MOJYCYy B TepMiHax BiAYyTTA iHLIOTO MOAYCY,
Ha MEHTaJIbHOMY PiBHi, a HA MOBHOMY DiBHI BTI/JIIOETh-
csl B CHHeCTe3iMHUX MeTapOPUUHUX JleCKPUIILisX.

B Mexxax KOTHITUBHUX NepeKaaZalbKUX CTyAiN icHy-
I0Th Pi3HOMAaHITHI MiAX0AM 40 BUBYEHHSA NepeK/Iamy
MeTadop 5K 3 03ulii IPOoLeciB, 110 Bi/j0YBaOTHCS Y CBi-
JIOMOCTIi nepekJiajia4ya, Tak i 3 mo3ullii pe3y/bTaTy, To6-
TO epeKTUBHOCTI BIVIUBY TEKCTY NlepeKJialy Ha pelLuIti-
eHTa. TekcT BifOUBae KOMIJIEKCHI KOTHITHBHI IpoLiecy,
ki BiOyBalTbCs NMpU Nepekaaji HasB cnenudiuHux
COLIIOKY/JIbTYPHUX peasiii Ta € «IPOAYKTOM» MepekJia-
JalbKol AislIbHOCTI, AKUH MOXKHA JOCaiAuTH. | X04a J0-
CJIIJHUKY He MAIOThb NPAMOTO AOCTYIY [0 NPOLeciB, AKi
Bi/10yBalOThCSA y CBilOMOCTI epekJiaZjaya, NPOBOAUTHCS
3HaYyHa KiJbKICTh AocaipkeHb ¥ cripob6i 3po3yMiTH, ski
caMe KOTHITMBHI omnepauil CK/JIaJalTb MIATPYHTA AJid
NPUHHATTS Nepek/jaZayaMy TUX YU iHIIUX pilleHs. [32,
c. 100]. 3okpeMa, 3a Z0IOMOT00 MPOTOKOJIY «IYMKU B
rosioc» (TAP - think aloud protocol) (K. MaptikaiiHeH
(1999) [24], C. TipkouneH-Kougit (2001, 2002) [33;
34], M. Kyccmaynb (2000) [16]) Ta Ginbll cydyacHUX Me-
TOAIB «peecTpauii HaTUCKy KiaBiaTypu» (keystroke
logging) abo «BiAcTexxeHHs pyxy oka» (eye-tracking)
(A. Axo6bceH. T. xxeHceH Ta 1. Meec (2007) [12]) 6ys10
3’sicOBaHo, 1110 Nepeksaf MeTadop noTpebye GinbiIOro
4acoBOro iHTepBaJly, yepe3 HeobOXiJHICTb NPU NepekJia-
Ji BiATBOpUTH OAUH JoMeH uepes iHmui [32, c. 100].
H. MaHzenb6siT [23] cTBEPAXKYE, 1110 SKIIO B MOBi OpU-
riHasy Ta MOBi llepeKJafly JOMeHHU JxKepeJia Ta JJOMEeHU
uiai Metadopu € 0JHaKOBHMMH, TO INpOILeC NepeKgajy
Oyzie 3aiiMaTH MeHLIe Yacy Ta 3ycuib [23, c. 456], iHmu-
MU CJI0BaMHU, YUM Oi/ibll CX0XKi JIHTBOKYJIBTYPU OpUTi-
HaJ/ly Ta NepekJajy, TUM MeHIle TPYJHOLIB BUK/IUKAE
nepeksias MeTapOpPUUHUX BUCJIOBIB [9].

JI. KoBasienko Ta A. MapTUHIOK, METOJUKU IKUX MU
JOTPUMYEMOCSH y CBOEMY J,0CJIIPKEHH], CIUPaloYUCh Ha
JIOpO6OK KOTHITHBHOI JIIHIBiCTUKH, MPOBOASATL aHaJi3
nepekJjazy Metadop Ha piBHi MEHTaJIbHUX MoJeJiel, Ki
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3a6e3neuyoTb QYHKIIOHYBaHHS MeTapOpUYHHUX [ie-
CKpHUMNLiHA Ta BU3HAYAOTh IXHI CTPYKTYpPHO-CEMaHTHY-
Hi BsactuBocti [13]. lla MeToaMKa [[03BOJISIE HE JIUIIE
BUABJIATU KOTHITUBHI MoJeJi, AKi JiexaTb y NiAIPYHTI
AHIJIIACbKUX Ta YKPaiHCbKUX BUCJIOBIB, 1[0 Bepbasidy-
10Tb MeTadopH, a 1 BCTAHOBJIOBATH, Ky KOTHITHBHY
oIepallilo 3acTOCyBaB NepekJajay — BiATBOpeHHA (B
MOBI OpUTriHaJly Ta MOBIi NepekjaZy BKUBAIOTbCA Me-
TadopHy O0JHAKOBUX KOTHITHUBHUX MoJeJielt abo ix KoH-
Kpemu3ayii (6ifbIl KOHKPETHI KOHLIENTH 3aMiHIOIOTh
6iab11 aGCTpaKTHI B OfHIH i Ti#l camilt KOTHITUBHIN MO-
neni[19, c. 68]): but despite my cool tone - ma nonpu csiti
X04100HUl MoH), ycyHeHHs (MeTadopuvHa JJeCKpUMILis
MOBH OpUTiHa/ly BTPa4a€ThCs B iepekJafi: she gave me
a narrow unamused look - nu1bHo dusasHUCL HA MEHe),
3aMiHM (MeTadopUyHa MOJie/Ib MOBU OpHUTiHaLy 3aMi-
HIOETbCS MeTapOpHUYHOI MOJAesI0 abo II KOHKpeTH-
3aniero B MoBi nepeksiaay: he says flatly - cyXo nosicHus
8iH), a0 MPUBHECEHHS (B MOBIi nepekJiafy 3 ABISE€Thb-
cs1 MeTadOpHUYHA leCKPUIILLif, iKa 6yJa BiACYTHA B MOBI
opuriHany: I said, more curtly than I'd meant to - ckazae

5 CYXIWUM MOHOM, aHIXC Xomis).

3. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

KorniTuBHa omepaljis NpUBHECEHHA CUHeCTe3iii-
Hoi MeTadopu y TEKCT Mepekaay € IikaBuM i maso-
pocaimxeHuM ¢deHoMeHOM. PosrissHeMo Kinbka npu-
KJI/IiB, MOYMHAIOYHU i3 cuHecTe3iliHOI MeTadopuuHOl
mozeni 30POBE BIJAUYYTTA e BIAYYTTA JOTHUKY
(TOCTPOI TOBEPXHI):

He swung his shrewd, appraising gaze over to me
(Tartt, 2013). - Bin nodususcsa Ha MeHe 20CMPUM, OYiH-
ausum nozaasdom (Taptt, 2016).

B opurinani npukMeTHUK shrewd BXMBa€TbCs A
onucy norisany bopuca, xyonus 3 SsKUM OTOBAapUILyBaB
rojioBHUH repoit pomany /. Taptt Teo miciasa nepeizpy
J10 cBOro 6aThKa. 3aJIMUIMBIIKCh CaMi B OYAUHKY 6aTbKa
Teo, x10111i 06roBOPIOIOTH, Y He Npojae KcaHa, noapyx-
Ka 6aTbKa, HAPKOTUKHU. bopuc Bxe 3/10rajiaBcs, 110 caMme
Tak i €, i g miJ{o3pa Bi106pakaeThCs B oro norssfi.

[IpukMeTHUK Shrewd BXUBA€TbCS y OYKBAJIbHOMY
3Ha4YeHHI «TaKWH, 10 POOUTbL NpPaBUJIbHI BUCHOBKHU
CTOCOBHO JIIOZIeN Ta cuTyauii» [22; 28]. OpuriHaabHUM
TEKCT He MicTUTb MeTadopu. [lepeksazay, 3aCTOCOBYIO-
Y TpaHCPOpMallilo KOHTEKCTYalbHOTO PO3BUTKY, 00U-
pae AJid nepekJialy NPUKMeTHUK 2ocmpull. 3a BU3Ha-
YeHHAM «AKa/leMiYHOro T/IyMadyHOIr'o CJIOBHUKA YKpa-
iHCbKOI MOBU», 20cmpull GYKBaJbHO O3HAYAE «SIKUHN
Ma€e KOJIIOYUM KiHellb ab60 pixXyuuil Kpail; 3JaTHUN KO-
JIOTH abo piszaTu» [1], a ioro nepeHoCHUM 3HAUYEHHSIM
€ «SIKUM fo6pe cipuiiMae 10-He6Y/b; TOHKUHN, TPOHU-
KJIWBU» [1]. BifTak, o6uparmouu el NpUKMeTHUK, Ie-
pekJsiaziad cTBOploe cuHecTe3iiHy MeTadopy 30POBE
BIJYYTTS € BIIYYTTA JOTUKY (TOCTPOIMOBEPXHI),
sika, BUCBiT/IOIOUU 03HakKy [IPOHUKJ/IMBICTD, skHaii-
Kpallle niepesa€e 3MiCT OpUriHay.

“It’s fine,” I said, more curtly than I'd meant to, when
I realized they were waiting for me to say something.

(Tartt, 2013). - [odumbcs, - ckazas A CYXiWUM MoHOM,
AHINC Xomis, Ko/au 3p03yMis, WO 80HU Yekaroms, abu s
wo-He6yds ckasas. (TapTT, 2016).

B opwuriHani npuciaiBHUK curtly BXXUBA€TbCA [JJid
XapaKTepUCTUKU HeraTUBHOI BiAnoBizi Teo Ha BMOB-
JITHHSIM BeCIJIbHOTO KOHCYJIbTaHTa KYNUTH KOLITOBHI
Tapizku AJs cBoro Becisis. lle BMOB/IsSIHHSA HarazyBa-
s10 Teo cTapux Jiefii, 3 AKUMU HOMY JOBOAMJIOCS CITiJI-
KyBaTHUCs sK MPOJABII0 aHTUKBAapHUX Me6JiiB, 1 ski
BIIEPTO HaMaraJjucs npojaTy HoMy cBoi cTapi Me6.1i 3a
LiHy aHTUKBapiaTy. llg cutyaunia aparysasa Teo, ToMmy
BiH BiZimoBiB pi3ko i Maitxke HeBBiWwIHUBO. [[pUKMeTHUK
curtly skpas i Ma€ 3HaueHHS «BiJ[IOBiJaTH KOPOTKO, He-
BBIYJIMBO, HACTIJILKY KOPOTKO, 1[0 BiANIOBiAb 34a€ThHCA
rpy6oto» [22; 28]. Llelt BuNasoK BXKMUBaHHS MPUCTiBHU-
Ka curtly /151 onycy rojocy He € MeTapOPUYHUM.

YKpaiHCcbKOI0 MOBOMO curtly nmepekjaaja€etbcs ¢dpa-
3010 CYXiWUM MOHOM. «AKaZileMiYHUN TJAyMayHUH
CJIOBHUK YKpaiHCbKOI MOBU», OKPiM GYKBaJIbHOTO 3Ha-
YeHHSI MMPUKMETHHUKA CyXull «<He MOKPUH, He CUPHUI»,
nojae i oro nepeHocHe 3Ha4yeHHs «pi3KUH, TPicKy-
yuit (mpo roJioc, 3Byku)» [1]. Ili 3HaYeHHs i JAraloTh
y miarpyHTsa cuHTecTe3iiiHoi MeTadopu CJIYXOBE
BIIUYTTA e BIAYYTTA JAOTUKY (HEIPUEMHE
CJIYXOBE BIJYYTTS € BIAYYTTA CYXOI IMOBEPXHI).
Bucsitstotoun osnaky PI3KICTb TOHY, cunectesiiiHa
MeTapOopHUYHA eCKPUILLif, siKa 3’ ABJSETHCA B IepeKJia-
Jli, CTBOPIOE KOHTEKCT, 6JIM3bKUH /10 OpUTiHAJIBHOTO.

A WILDERNESS OF GILT, gleaming in the slant from
the dust-furred windows: gilded cupids, gilded commodes
and torchieres, and - undercutting the old-wood smell -
the reek of turpentine, oil paint, and varnish (Tartt,
2013). - HesatlimaHnicmb no3os10mu, ujo cKicHo 6auuja-
/10 810 3anopoweHux 8iKOH: N030/104eHI KynidoHu, no3o-
J104eHi Komodu Ul mopwepu - I 3anax, akull nepebusas
2ocmpull 3anax cmapozo depesa, — cMmopid ckunudapy,
oailinoi papbu ma naky (TaptT, 2016).

Y 1boMy NpHUK/IaZi ONMUCYETbCA 3amax MalCTepHi,
fIKa 3HaXoJAWJacs Ha NepuioMy ToBepci GYJUHKY, e
*UB ['066i, KOMIAaHbHOH HEBiJOMOTO TSXKKO IMOpaHe-
HOTO 4O0JIOBiKa MOXUJIOTO BiKy, Ha sikoro Teo HaTpa-
NUB y NMepilli XBUJIUHU Micjs BUOYXY B My3ei MUCTELTB
Metponosniten B Hblo HopKy, TepopuCTHYHOTO aKTy,
SKUM 3a6paB y Teo HaulpigHiuly jaoauHy, #oro MaTip.
Lle# yosioBiK, moMuUpato4y, AaB Teo 06pyUKy 3 NpOXaH-
HaM nepezgatu ii ['066i. Bisut Teo Bif6yBcs HeBAOB3Ii
nicas Bu6yxy. Teo 1je nepe6GyBaB B [IIOKOBOMY CTaHi Bif,
TOrO, 110 BiZi6yJ0Cs, i BCi 3amaxu i BiguyTTs 6y/au ro-
CTPUMHU JJ1s1 HbOTO. ABTOPKa Ilepe/ia€ HIOXOBI BiJUyTTs
Teo cioBocnosydyeHHsM old-wood smell (3anax cmapozo
depesa), sike He Bepb6asizye cuHecTe3ilHOI MeTadopH.

[lepeksiafiay BAA€ETbCA A0 TpaHcPopMallil KOHTeK-
CTyaJIbHOI 3aMiHH, BXXMBalO4YU IPUKMETHUK 2ocmpull -
«IKMH CUJIBHO Ji€ Ha opraHu 4yTTHa (HIOX, CMak, 3ip,
cayxiT in)» [1] i TUM caMUM aKTyasi3ye CHHeCTe3iiHy
meTtadopy HIOXOBE BIIUYTTA € BIAYYTTA JOTUKY,
koHKperu3anias CWUJIbHE HIOXOBE BIAYYTTA €
BIJUYTTS I'OCTPOI [IOBEPXHI, sika moBHOIO Miporo
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nepeJia€ CMUCJ OPUTiHAIbHOIO TeKCTY. LI cuHecTesii-
Ha MeTadopHUyHA MOJeJIb € XapaKTePHOI0 /Il yKpaiH-
CbKOI JIIHTBOKYJ/ILTYPH 1 BiATIOBiIHA JeCKPUIILid € KOH-
BEHIIINIHOI0 B YKpalHCbKill MOBI.

Sometimes it was fun, she said, but mostly it wasn't:
swimsuits in January, shivering from flu; tweeds and wool-
ens in summer heat, sweltering for hours amid fake autumn
leaves while a studio fan blew hot air and a guy from make-
up darted in between takes to powder the sweat off her face
(Tartt, 2013). - IHodi ye 6y/10 8eces0, po3nosioana 8oHa, asne
30e6i1bUI020 Hi; 3UOMKU 8 CIYHI 8 KYNAJAbHUX KOCMIOMAX,
Koau dogodusiocst mpemmimu 8id epuny; meidosi U wepc-
MSHI KoCmHoMU 8 AIMHK0 CNeKy, KoAUu Mycuaa 061u8amucst
nomom noceped WMy4Ho20 OCIHHb020 .ucms, modi 5K y
cmydii 1yHaaa 2apa4a My3uKa, a X10neyb-8i3axcucm no-
Mixc kadpamu npunyoprogas ii 06auyys (TapTt, 2016).

B opwuriHani aBTOpKa BXKHUBA€E CJI0BOCIOJYYEHHS
hot air nnis onucy posnosizi matepi Teo npo ii po6oTy
MO/IeJUTI0, KOJIM BOHA TilIbKH NpHixasa 1o Heio Hopky.
3a i c1oBaMy, Le 6yJ10 BaXKKO, 0COGJIMBO peKJaMyBa-
TU TeIlJIi 3UMOBI peyi BJITKY 4yepe3 rapsde noBiTpA.
Jeckpunuist He Mae MeTapOPUYHOTO 3HAYEHHS.

[lepekJiafjad 3acTOCOBY€e TpaHCPopMallito KOMIEeHca-
11i], 3aMIHUBLIX rapsAYe MOBITPA rapA4010 My3UKOI0, I TUM
caMUM aKTyasi3ye cuHecTesiliHy MeTadopy CJYXOBE
BIAUYTTA € BIAUYTTH IOTHUKY (TAPIYOI [IOBEPXHI).
[ xoua «AKaJieMiYHUM TIIyMauHUN CJIOBHUK YKPaiHChKOI
MOBH» Ha/la€ Jiullle OyKBasbHe 3Ha4eHHsI NPUKMeTHHUKA
2apsivull, CJI0BOCIIOJIyYeHHsI 2aps4a My3ukd € KOHBEH-
LiHHUM [1J151 IEpeCciYHUX NpeJCTaBHUKIB YKPaiHOMOBHOI
JIIHTBOKYJ/IbTYPH 1 Ma€ 3HaueHHs «IONyJspHa MYy3HKa,
My3HKa, 1110 JIYHA€ Ha BCiX pajio Ta TeJe-kaHaJjax» (2a-
pava 10 my3uuHux ximig). MaeTbcsl Ha yBa3i My3HKa, siKa
30y/KY€E eMollii, 3acTaBJisie pyxXaTHUcs, Bif Kol cTa€ ra-
psive. HesBakatouu Ha Te, 1110 IlepeKJIaj, € OCUTD Bijja-
JIEHUM BiJi opUriHaJjy, cuHecTe3iliHa MeTadopa, CTBOPIOE
KOHTEKCT, B IKOMY rapsiya My3uKa CIpUYMHSE TaKUM Ke
BIJIMB Ha MaTip Teo, 1K i rapsiue NOBITPSl.

It’s Jeannot.” Her voice was toneless. "His mother says
he can’t play with me any more.” (Harris, 2007). - Yepe3
KaHo, - 2o0s10c y Hei 6e36apsnuti (Tapic, 2015).

B opurinajii npuKMeTHUK toneless BXXUBA€ETbCSA [1J151
OTMCY T0JIOCY JIiBUMHKU AHYK, siKa 3aCMyTHJIacs yepes
Te, o II Apyrosi, 2KaHo, MaTu 3a60pOHUJIA 3 HEIO T'pa-
TH. /lisHaBIIKCh Lie Bif camoro YKaHo, BoHa He Morvia
3pO3yMiTH, YOMY TaK CTaJIOCH, i KOJIM NpUHLILIa J0J0-
My, BiiIOBiZasa Ha NUTaHHA MaTepi, BianHy, Heoxoue,
CYMHHMM Ta MOHOTOHHHUM I'0JIOCOM, X04a 3a3BUYai 6yJia
Zly>Ke BeceJiolo. JleCKpHUILLisA roJ10Cy € 6YKBaIbHOIO.

[lepekiafiay, 3aCTOCOBYIOYM TpaHCPOpPMal|it0 KOH-
TEeKCTyaJIbHOI 3aMiHHU, BXXMBA€ NPUKMETHUK 6e36aps-
HUll, akTyai3ytouu cuHecTe3iiiHy MeTadopy CJIYXOBE
BIIUYTTA € 30POBE BIAYYTTA (BIACYTHOCTI
KOJIbOPY). [IpukMeTHUK 6e36apsHull Ma€E MpsiMe 3Ha-
YeHHs «TaKMH, 1[0 He Ma€ K0JIbopy, 3a6apBJleHHs], 103-
6aBieHUN GapB», a TAKOXK MEepPeHOCHEe «TaKWUH, 1[0 He
Ma€e ICKpaBO BUSIBJEHUX PUC; HIYMM He NPUMITHUH;
HeBupasHui» [1]. [osoc AHYK 3a KOHTEKCTOM OyB Oe-
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3eMOLiiHUM Ta n036aBjeHUM 6apB. ToxK, CTBOPIOIOYU
cHUHecTe3iliHy MeTadopy, sika BiJICYyTHS B TEKCTi opu-
rinany, nepekJjazay BBOAUTbL B GOKyC yBaru 4uTayiB
o3naky BE3EMOLIMHICTb / BE3PAJICHICTD i Tum
CaMUM CTBOPIOE KOHTEKCT, 0 MOBHICTIO BiANOBiJa€
KOMYHIKaTUBHUM LIiJIAM aBTOPA TEKCTY OPUTIHAJY.

Tyrion Lannister felt the anger coiling inside him, and
crushed it out with a will. It was not the first time in his
life he had been humiliated, and it would not be the last.
Perhaps he even deserved this “I should be very grate-
ful for your kind assistance, Jon,” he said mildly (Martin,
1996). - Tupion JlaHicmep 8iduys, Ak ycepeduHi 3pie
2His, ase npudywus liozo 3ycuaism eoi. He enepuie 3a
sjcummst 1020 NPuHUXCy8aau, i Mabyms, He 8OCMAHHE.
Moocnueo, Hasimb 3acayxceHo. KpacHo dsakysamumy,
Jowcone, skujo mu mamumew Aacky i donomoscew MeHi
nidsecmucsi, - Mo8ue 8iH M’ako i muxo (Maprin, 2012).

B opurinani npuciaiBHuk mildly onucye 3By4aH-
Ha TroJjiocy Tupiona JlaHicTepa, kapJ/uKa, SKUHM BIaB,
B/IapUBCsl CIIMHOIO i MONPOCUB JONOMOI'TH oMy mif-
BecTucsl. JItoAuHa, 10 JonoMoraa oMy, 3acMisiiacs,
YMM NpUHU3UIA Horo. [Ipote TupioH 3BUK [0 06pas
i HaBYMBCSA MOJABJSATU B OO 3J1iCTh, OCKIZIbKU Yepe3
cBoi pi3uyHi Baiu He Mir BiAIKPUTO NMPOTUCTOSTU CBO-
imM kpuBAHUKAM. Toxk caMe Takul OYKBaJIbHUN CMUCI |
nepejae NpUCAiBHUK mildly B omucyBaHOMY KOHTEKCTI:
«JIarifjHoO, He BifuyBarouu 3/10cTi» [22; 28].

[lepeksiaziad 3aCTOCOBY€E CIOBHUKOBUM BiANOBIJHUK
M’SIKO 1 TUM CaMUM aKTyasi3ye cuHecTe3ilHy MeTadpopy
CJIYXOBE BIJYYTTH € BIJYYTTSA AOTUKY (M’SKOI
[TOBEPXHI). [IpucniBHUK M’s5k0 03HAYAE: «TUXO, IPUTITY-
1IeHO, Jie/ijBe YYTHO; NPUYMHAYM NPUEMHI BifYyTTH
(&g oka, cyxy Tollo); He pisko» [1]. lla meTadopa, B
LliJI0My, peaJii3ye KOMYHIKaTHUBHI LiiJll aBTOpa OpUTiHaJy,
X04a 1 He MiCTUTb 03HAKHU «BiICYTHOCTI 3JI0CTi».

4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

PesysibTaTh AoCHi)KeHHSA [OBOAATH, 110 NOpsf 3
KOTHITUBHUMU OllepalisiMU Bi[TBOPEHHS, yCYHEHHS, 3a-
MiHU cHHecTe3ilHUX MeTadop, MepekaafalbKi pileH-
Hs1 6a3yI0ThCs | Ha KOTHITUBHIN onepalii npuBHeCeHHs
cuHecTe3iMHOI MeTadopu y TeKCT NepekJajy, xoua B
TeKCTi opuriHany mertadopa BifcyTHs. [IpuBHeceHi y
TEeKCT NepeKJaJly cuHecTe3iliHi MeTadopu 6a3yr0Thcs
Ha Takux KorHiTUBHUX Mogesasax: 30POBE BIAUYTTA €
BIAYYTTA JOTUKY (TOCTPOI MMOBEPXHI), CJIYXOBE
BIAYYTTA € BIAYYTTA AOTUKY (CYXOI/TAPAYOI/
M’KOT [TOBEPXHI). CeMaHTH4Hi 03HaK{, BUCBIiT/IEHI
MeTadopaMHy, CIPUSAIOTh BiTBOPEHHIO Y IepeKIai Ko-
MyHIKaTUBHUX CMUCJ/IIB aBTOpPa OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.

IlepcneKTHBH [0C/i/P)KeHHS MOB’SA3yEMO i3 3aCTO-
CyBaHHAM BHpPOO6JIeHOI METOAMKH [Jisl BUSIBJIEHHS Ta
aHaJi3y iHIIMX KOTHITUBHUX omepaliil (BiATBOpeHHS,
YCYHEHHsS Ta 3aMiHM CHHecTe3iHHUX MeTadOpPUUYHUX
JleCKpUIILiH), SKi CK/JIaZaloTh OCHOBY NepeKIaZalbKUX
pillleHb y npoueci aHIVIO-YKpaiHCBKOro MepeKaagy Xy-
JOXHIX TEKCTIB.



Cepisa «lHo3eMHa dinonoris.MeToanka BUKnagaHHAa iHO3€ MHUX MOB>. 2020. Bunyck/Issue 91 | 13

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

NITEPATYPA

1. AkaJileMiYHUH TIIyMayHUH CIOBHUK yKpaiHcbKoi MoBu. URL: http://sum.in.ua/ (zaTta 3BepuenHs: 01.04. 2020).

2. Tappic Jxoan. llokonaz, Iepexnan Bonogumupa [osnskoBa. XapkiB : KHmxkkoBuil kiy6: «Kiay6 ciMeliHOTO 103BiLIs»,
2015.320c.

3. XKynasceka O. O. BigTBOpeHHST aHIIIMCbKUX CHHECTe3iHHNX MeTadop CIyXOBUX BiAUYTTIB B yKpaiHCbKUX NepekIafax //
Bicuuk XHY im. B. H. Kapasina, 2019. Ne 89. C. 29-36.

4. XKynaBceka O. O. CtpaTerii oqoManHeHHs i 04y»KeHHs B aHIVIO-yKpaiHCbKOMY IepekJ/afi cuHecTe3iHUX MeTadop(Ha Ma-
Tepiani xypoxHboro Tekcty) // Science and Education a New Dimension. Philology. VII (62), Issue 211, 2019. C. 70-74.

5. MaptuH [Jxopx. [licHs sbofy Ta BorHio (I'pa mpectosniB). [lepeksan Bsuecnas Bpogosuit. 2012. URL: http://ice-and-fire.
in.ua/page/agot/ (nata 3BepHeHHs: 25.03.2019).

6. Pe6piit O. B. CyuacHi koHuenuii TBop4ocTi y nepekazi. Xapkis : XHY imeni B. H. Kapasina, 2012. 376 c.

7. TapTT [lonHa. lllurous. [lepeksaz 3 anri. B. llloBkyHa. XapkiB : KHnxkkoBuit Kiy6: «Kiny6 CimeiiHoro /lo3Biisa», 2016.816

8. Alvarez A. On Translating Metaphor. Meta : Translation Journal, 1993. P. 479-490.

9. Al-Zouibi M., Al-Ali M., Al-Hasnawi A. Cogno-CulturL Issues in Translating Metaphors. Perspective: Studies in Translatology,
2009. P. 230-2309.

10. Dagut M. Can “Metaphor” Be Translated? Babel, 1976. P. 21-33.

11. Harris, Joanne. Chocolate. London: Black Swan. 2007. 384 p. URL: https://royallib.com/book/Harris_Joanne/Chocolat.
html (zata 3BepHenHs 15.11.2018).

12. Jakobsen, Arnt Lykke, Kristian T. H. Jensen, and Inger M. Mees. “Comparing Modalities: Idioms as a Case in Point.” In
Interpreting Studies and Beyond. A Tribute to Miriam Shlesinger, ed. by Franz Pochhacker, Arnt Lykke Jakobsen, and Inger M. Mees,
Copenhagen: Samfundslitteratur, 2007. P. 217-249.

13. Kovalenko L., Martynyuk A. English container metaphors of emotions in Ukrainian translations. Advanced education,
2018, Iss. 10. P. 190-197.

14. Kovecses Zoltan. Metaphor. A Practical Introduction, London/New York : Oxford University Press, 2002/2010. 285 p.

15. Kovecses Zoltan, ‘Conceptual metaphor theory and the nature of difficulties in metaphor translation’, in Donna R. Miller;
Enrico Monti (eds) Tradurre Figure / Translating Figurative Language, Quaderni del Centro di Studi Linguistico-Culturali, Atti di
Convegni CeSLiC - 3, Bologna: AMSActa, 2014. P. 25-41.

16. Kussmaul, Paul. Kreatives Ubersetzen. Tiibingen: Stauffenburg, 2000. 215 p.

17. Lakoff, George, Johnson, Mark, Metaphors We Live By. University of Chicago Press, Chicago, 1980. 191 p.

18. Lakoff, G., & Turner, M. More Than Cool Reason: A field Guide To poetic Metaphor. Chicago and London: University of
Chicago Press, 1989. 230 p.

19. Lakoff, G. ‘The contemporary theory of metaphor’, In A. Ortony (ed.), Metaphor and Thought, Cambridge: Cambridge
University Press, 1993. P. 202-251.

20. Langacker, R. Foundations of Cognitive Grammar, vol. 1, Stanford, CA: Stanford University Press, 1987. 516 p.

21. Larson, M. L. Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. Lanham: University Press of America,
1998. 586 p.

22.Longman dictionary of Contemporary English. Pearson Education Ltd. Third Edition.Harlow Essex: Longman, 2005.
1668 p.

23. Mandelblit, N. The Cognitive View of Metaphor and Its Impliction for Translation Theory. Translationa and meaning, 1995.
P. 482-495.

24. Martikainen, Kati. What Happens to Metaphorical Expressions Relating to ‘Comprehension’in the Processes and Products
of Translation? A Think-Aloud Protocol Study. A Pro Gradu thesis, Savonlinna School of Translation Studies. University of
Savonlinna, 1999. 98 p.

25. Martin, George R. R. 1996. A Song of Ice and Fire (A Game of Thrones). New York: Bantam Books. URL:https://royallib.
com/book/R_Martin_George /a_game_of thrones.html (gata 3BepHenHs 25.03.2019).

26. Newmark, P. Approaches to Translation. New York and London: Prentice Hall, 1988. 200 p.

27. Newmark, P. A textbook of Translation. New York and London: Prentice Hall, 1995. 292 p.

28. Oxford Dictionary and Thesaurus. Oxford University Press. Oxford, 2007. 1204 p.

29. Schaffner, Christina. Metaphor and Interdisciplinary Analysis. Journal of Area Studies 11, 1997. P. 57-72.

30. Schaffner, Christina, Schuttelworth, Mark. Metaphor in translation. Possibilities for process research. John Benjamins
Publishing Company, 2015. P. 95-109.

31. Tartt Donna. The Goldfinch. Little, Brown and Company, New York, 2013. 1030 p.

32. Tirkkonen-Condit, Sonja, Jadskeldinen, Riitta, (Eds.) Tapping and Mapping the Processes of Translation and Interpreting.
John Benjamins, Amsterdam and Philadelphia, 2000. P. 53-68.

33. Tirkkonen-Condit, Sonja. “Metaphors in Translation Processes and Products.” Quaderns. Revista de traducci6 6, 2001.
P.11-15.

34. Tirkkonen-Condit, Sonja. “Metaphoric Expressions in Translation Processes.” Across Languages and Cultures 3 (1), 2002.
P.101-116.

35. Van Den Broeck, R. The Limits of Translatability: Exemplified by Metaphor Translation. Poetics Today: Translation Theory
and Intercultural Relations, 1981. P. 73-87.



114 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

REFERENCES.

1. Academichniy tlumachniy slovnyk ukrainskoi movy [Academic dictionary of Ukrainian Language]. Available at: http://sum.
in.ua/ (in Ukrainian)

2. Harris, Dzhoann. (2015). Shokolad [Chocolate]. Translated by Volodymyr Polyakov. Kharkiv : Knyzhkovyj Klub “Klub
Simejnogo Dozvil’ya”. (in Ukrainian)

3. Zhulavska 0. 0. (2019). Vidtvorenia angliskih synesteziinih metaphor sluhovyh vydchuttiv v ukrainskih perekladah
[Rendering English Synesthetic Metaphors of Hearing Senses in Ukrainian Translations] // Journal of V.N. Karazin Kharkiv.
National Univ. Ne89. 29-36. (in Ukrainian)

4. Zhulavska 0.0. (2019). Strategii odomashnennia i ochuzhennia v anglo-ukrainskomu perekladi synesteziynih metaphor (na
materiali hudozhnogo tekstu) [Foreignizing and Domesticating Strategies in Ukrainian Translations of Synesthetic Metaphors
(based on the fiction)]. Science and Education a New Dimension. Philology. VII (62), Issue 211. 70-74. (in Ukrainian).

5. Martin George. (2012). Pisnia Liodu i plamuniu [A Song of Ice and Fire (A Game of Thrones)]. Translated by Viacheslav
Brodovyi. Available at: http://ice-and-fire.in.ua/page/agot/ (in Ukrainian)

6. Rebriy 0. V. (2012) Suchasni koncepcii tvorchosti u perekladi. [Modern concepts of creativity in translation]. Kharkiv :
V.N. Karazin Kharkiv. National Univ. (in Ukrainian)

7. Tartt Donna. (2016). Schchigol [The Goldfinch]. Translated by V. Shovkun. Kharkiv. (in Ukrainian)

8. Alvarez, A. (1993). On Translating Metaphor. Meta: Translation Journal. 479-490.

9. Al-Zouibi, M,, Al-Ali, M., & Al-Hasnawi, A. (2009). Cogno-CulturL Issues in Translating Metaphors. Perspective: Studies in
Translatology. 230-239.

10. Dagut, M. (1976). Can “Metaphor” Be Translated? Babel. 21-33.

11. Harris, Joanne. (2007). Chocolate. London: Black Swan. Available at: https://royallib.com/book/Harris_Joanne/Chocolat.
html.

12. Jakobsen, Arnt Lykke, Kristian T. H. Jensen, and Inger M. Mees. (2007). “Comparing Modalities: Idioms as a Case in Point.”
In Interpreting Studies and Beyond. A Tribute to Miriam Shlesinger, ed. by Franz Péchhacker, Arnt Lykke Jakobsen, and Inger
M. Mees, Copenhagen: Samfundslitteratur. 217-249.

13. Kovalenko L., Martynyuk A. (2018). English container metaphors of emotions in Ukrainian translations. Advanced educa-
tion, Iss. 10, 190-197.

14. Kévecses, Z. (2002/2010) Metaphor. A Practical Introduction, London/New York: Oxford University Press. 285.

15. Kovecses, Zoltan, (2014). ‘Conceptual metaphor theory and the nature of difficulties in metaphor translation, in Donna
R. Miller; Enrico Monti (eds) Tradurre Figure / Translating Figurative Language, Quaderni del Centro di Studi Linguistico-Culturali,
Atti di Convegni CeSLiC - 3, Bologna: AMSActa, 25-41.

16. Kussmaul, Paul. (2000). Kreatives Ubersetzen. Tiibingen: Stauffenburg.

17. Lakoff, G., & Turner, M. (1989). More Than Cool Reason: A field Guide To poetic Metaphor. Chicago and London: University
of Chicago Press.

18. Lakoff, George, Johnson, Mark, (1980). Metaphors We Live By. University of Chicago Press, Chicago.

19. Lakoff, G. (1993). “The contemporary theory of metaphor’, In A. Ortony (ed.), Metaphor and Thought, Cambridge: Cambridge
University Press. 202-251.

20. Langacker, R. (1987) Foundations of Cognitive Grammar, vol. 1, Stanford, CA: Stanford University Press.

21. Larson, M. L. (1998). Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. Lanham: University Press of
America.

22. Longman dictionary of Contemporary English. (2005). Pearson Education Ltd. Third Edition. Harlow Essex : Longman.

23. Mandelblit, N. (1995). The Cognitive View of Metaphor and Its Impliction for Translation Theory. Translationa and mean-
ing. 482-495.

24. Martikainen, Kati. (1999). What Happens to Metaphorical Expressions Relating to ‘Comprehension’in the Processes and
Products of Translation? A Think-Aloud Protocol Study. A Pro Gradu thesis, Savonlinna School of Translation Studies. University
of Savonlinna.

25. Martin, George R. R. (1996). A Song of Ice and Fire (A Game of Thrones). New York: Bantam Books. Available at: https://
royallib.com/book/R_Martin_George /a_game_of thrones.html.

26. Newmark, P. (1988). Approaches to Translation. New York and London: Prentice Hall.

27.Newmark, P. (1995). A textbook of Translation. New York and London: Prentice Hall.

28. Oxford Dictionary and Thesaurus. (2007). Oxford University Press. Oxford.

29. Schiffner, Christina. (1997). Metaphor and Interdisciplinary Analysis. Journal of Area Studies 11, 57-72.

30. Schéffner, Christina, Schuttelworth, Mark. (2015). Metaphor in translation. Possibilities for process research. John
Benjamins Publishing Company, 95-109.

31. Tartt D. 2013. The Goldfinch. Little, Brown and Company, New York.

32. Tirkkonen-Condit, Sonja, Jadskeldinen, Riitta, (Eds.) (2000). Tapping and Mapping the Processes of Translation and
Interpreting. John Benjamins, Amsterdam and Philadelphia. 53-68.

33. Tirkkonen-Condit, Sonja. (2001). “Metaphors in Translation Processes and Products.” Quaderns. Revista de traducci6 6.
11-15.

34. Tirkkonen-Condit, Sonja. (2002). “Metaphoric Expressions in Translation Processes.” Across Languages and Cultures
3(1).101-116.



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.
Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching.

2020. Bunyck/Issue 91 | 115

35. Van Den Broeck, R. (1981). The Limits of Translatability: Exemplified by Metaphor Translation. Poetics Today: Translation

Theory and Intercultural Relations, 73-87.

CBEAEHWA OB ABTOPE / INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Kynasckasa Onbra AnekcaHApOBHA — KaHAUJAT QUIO-
JIOTUYECKUX HAyK, JOLEeHT, JOLeHT KadeApbl repMaHChbKH
¢uosorun CyMCbKOro roCyAapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA;
e-mail: o.gulawskay@gf.sumdu.edu.ua; ORCID: https://or-
cid.org/0000-0002-3132-6877; GOOGLE SCHOLAR: https://
scholar.google.com.ua/citations?user=OPOP_rIAAAAJ&hl=ru;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/
Olha_Zhulavska

Zhulavska Olha Oleksandrivha - PhD in Philology,
Associated Professor, Associated Professor of Germanic
Philology Department of Sumy State University; e-mail:
o.gulawskay@gf.sumdu.edu.ua; ORCID: https://orcid.
org/0000-0002-3132-6877; GOOGLE SCHOLAR: https://
scholar.google.com.ua/citations?user=0POP_rIAAAA]&hl=ru;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/
Olha_Zhulavska



116 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

YOK 811.111(253+42):82-22 DOI: 10.26565/2227-8877-2020-91-15

Mepeknap KomiuHoOro B KiHodinbmax Beca AHAepCcOHa
(Ha maTepiani aHriNCbKOI Ta YKPAIHCbKOI MOB)

Nyk’aHoBa T. .
KaHAMAAT GiNoNOriYHMX HAYK, AOLEHT, AOLEHT Kadenpu nepeknago3HascTea imeHi Mukonu Jlykawa
XapKiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: luktah@gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0003-0348-9414;
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Tetyana_Lukyanova;
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=S_QsgGwAAAAJ&hl=ru&authuser=1

Mariiiko K. B.
CTYAEHTKa NepLIoro Kypcy MarictpaTtypu Kadbeapw nepeknafo3HaBcTea iMeHi Mukonm Jlykawa
XapKiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa;
e-mail: catherine.matiyko@gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1605-1473

(XapkiB)

CTaTTA BUCBIT/IIOE 0COBNMBOCTI BUPANKEHHA KOMIYHOTO B aBTOPCbKOMY KiHO amMepMKaHCbKOro pexucepa i cleHapucta Beca
AHaepcoHa, po3riaaae nepeknaz KOMIYHOTO Ha MaTepiani aBTeHTUYHOTO KiHoaianory 3 dinbmy «lotens “I'pana Byaanewt”»,
oro nepeknasy ana aybnoBaHHaA Ta cybTUTPIB YKpaiHCbKOIO MOBO. CTaTTA BUBYAE BUAM KOMIYHOTO i 0COBAMBOCTI nepeknagy
Pi3HOBMAIB KOMIYHOTO, 3yMOBNEHMX CNeLndiKOO ayAioBi3yanbHOro Nepeknagy: BUPaKeHHA KOMIYHOMO Ky/bTYPHO-MapKOBaH!-
MW IEKCUYHUMU OAMHULAMM abo antosiasmm 40 ManoBifZOMUX ABMULL, HEOBXIAHICTb AOTPUMYBATUCA XPOHOMETPAXyY. Mepeknas
ans pybntoBaHHA nepesbayae JOCATHEHHA GOHETUYHOTO CUHXPOHI3MY, AN CYOTUTPYBAHHA — AOTPUMAHHA 3PYYHOT A/1A YNTAHHA
[LOBXWHWM cybTUTPY. CTaTTA NPEACTaBAAE TPU NPUHLMMK, 33 LZONOMOro AKX Bec AHZEPCOH A0CATaE KOMIYHOTO edeKTy B Opu-
riHaNbHOMY KiHOAian03i, 3a3Havag, WO ANA CTBOPEHHA TYMOPUCTUYHOTO edekTy Bec AHZEpCOH 3acToCoBYE AK HeBepbanbHWii
TyMOp, LLLO NPOABAAETLCA Y e/leMeHTax HeBepbasibHOI KOMYHiKaLi (pyxax, noraagax, MimiL, *ectax), Tak i BepbasbHO BUPaXKeHe
KOMi4yHe, T06TO rymop, ipoHito i capkasm.

KntouoBi cnoBa: aBTOPCHKE KiHO, BUAM KOMIYHOTO, TyMOp, 3ac0bM BUPasKeHHA KOMIYHOTO, ipOHis, KiHONepeKnas, capkasm.

NykbaHoBa T. I, MaTwuiiko E. B. lMepeBoga KOoMUYECKOro B KMHOGUAbMaX Yaca AHAEepCOHa (Ha MaTepuane aHIMUIACKOrO 1
YKPaUHCKOrO A3bIKOB). CTaTbA OCBELLAET 0COBEHHOCTY BbIPAKEHMA KOMUYECKOTO B aBTOPCKOM KMHO aMEPUKAHCKOTO pesuccepa
1 cleHapucTa Yaca AHAEPCOHa, paccMaTpUBAET NepeBos KOMUYECKOro Ha MaTepuane ayTEHTUYHOTO KMHogmanora us Guabma
«Otenb “TpaHg bysanewT”», ero nepesoaa 419 Ay6AMPoBaHMA U CyBTUTPOB Ha YKPaMHCKOM A3bike. CTaTbs paccMaTpuBaeT BUAbI
KOMMYECKOTo 1 0COBEHHOCTY NepeBosa BUA0B KOMUYECKOTO, 0ByCN0BAEHHbIX CreLMdUKO ayAn0oBKU3YyaNbHOMO NepeBoaa: Bbipa-
YKEHME KOMUYECKOTO C MOMOLLbIO Ky/IbTYPHO-MApPKMPOBAHHbIX IEKCUYECKUX eAUHWLL UAW aNNL03WI K MANOU3BECTHBIM ABNEHUAM,
HeobxoAMMOCTb cobntofaTb XpoOHOMeTpaXK. MepeBoa Ana AybAMpPOBaHUA NpesyCMaTPUBAET TaKkKe A0CTUNKeHUe GOHETUYECKOro
CUHXPOHU3Ma, a CyBTUTpOBaHMe — cobntoaeHne yaobHOM A1 YTEHWA AuHbI Cy6TUTPOB. CTaTbA NPeACTaBAseT TPM NPUHLMMA, C
MOMOLLLbIO KOTOPbIX Y3€ AHZEPCOH L0CTUraeT KOMUYECKOTro 3QPEeKTa B OPUrMHANIbHOM KUHOAMANOTE, OTMEYAET, YTO AN CO3A4aHUA
FOMOpUCTUYECKOro 3ddeKTa Yac AHLEPCOH NPUMEHSET KaK HeBepbabHbIi OMOP, KOTOPbIN NPOABAAETCA B 3NeMEeHTax HeBep-
6anbHON KOMMYHMKALMW (ABUMKEHUAX, B3MNALAX, MUMUKE, XKECTaX), TaK U BepbasibHO BbIPaXKeHHOe KOMUYECKOE, TO eCTb OMOP,
MPOHWIO U CapKa3Mm.

KnioueBble cn10Ba: aBTOPCKOE KMHO, BUAbI KOMUYECKOTO, MPOHWMA, KUHONEPEBOA, CapKasm, Crocobbl BbipasKeHWA Komuyec-
KOro, tomop.

Lukianova T., Matiiko K. Translation of Humour in the Films of Wes Anderson (based on English and Ukrainian). The article
defines the specific features of the expression of humour in the auteur film “The Grand Budapest Hotel” by the American director
and screenwriter Wes Anderson, studies the translation of humour on the material of the authentic movie dialogue, its dubbing
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and subtitling in Ukrainian. The article looks into the types of humour and investigates into translating existing types of humor
specified by the features of audiovisual translation: conveying humour expressed by culture-specific units or allusions to little-
known phenomena, the requirement to keep to the timeline. Dubbing also implies phonetic synchronization, while subtitling
requires the observance of the readable length of the subtitle. The article presents three principles with the help of which Wes
Anderson achieves a humorous effect in the original movie dialogue. The article argues that in order to create a humorous
effect, Wes Anderson uses both non-verbal humour expressed with the help of the elements of non-verbal communication, e.g.
movements, glances, facial expressions, gestures, and verbal humour i.e. verbal humor, irony, sarcasm.
Kew words: auteur film, film translation, humor, irony, sarcasm, types of humour, ways of expressing humour.

1. BCTYII

LIBUAKUI PO3BUTOK KiHOBHPOOHHUITBA 3YMOBUB
noTpeby B MOBHIl JioKasizallil iHo3eMHUX KIHOKapTHUH
1 cTaHOBJIEHHS KiHOINlepeKJ/aJy K OKpeMOro BUAY Iie-
pekagy.

napad crae Aefasti BAMOIJIMBIIINM Y CBOEMY BHU6O-
pi aynioBi3yasbHOTO KOHTEHTY. 3'AABJSETbCS BCe 6ib-
ule MPUXUIbHUKIB KIHOKapTHUH, CTBOPEHUX He TIJIbKU
3 PO3BaXKa/JIbHOK METO0, ajie i 3 MeTOI 3aJ0BOJIeH-
Hsl ecTeTMYHUX NoTpeb. Binrak yBara QokycyeTbcs
Ha HEe3BUYHOMY, HeOpJMHApHOMY 1 HelepeciYyHOMY
aBTOpCcbKOMY KiHO. OJHMM i3 mpeACTaBHUKIB He3a-
JexxHoro kiHemartorpada Crnosydyenux llTaTiB € cue-
HapUCT, pexxucep i npoatocep Bec AngepcoHn. Bin cTaB
BiZJOMUM 3aBJAKHU CBOIM XMMEPHHUM, el Yy/epHallb-
KHUM i T'YMOpUCTUYHUM ¢inbMaM, cepe]; skux «PopnHa
Tenen6aymiB» (2001), «kKopos1iBCTBO MOBHOTO MicSIsI»
(2012) Ta «Totean “Ipang Byganemt”» (2014). Oxpim
nporo, Bec AHziepcoH nposiBUB ceGe y poJii pexucepa
aHimanjifiHoro kiHo. ¥ Horo ¢inbmorpadii HasaBHI Taki
nonyaspHi MyabToinbmy, ik «PaHTaCTUUHUN MicTep
Jluc» (2009) i «OcTtpiB cobak» (2018) [12].

IniocunkpaTrnyHi kKapTHU Beca AHZiepcoHa Biapis-
HSIOTbCS CUMETPi€l0, YiTKOI KOMIIO3UIIiE, 0CO6JIU-
BUM BHUOOPOM KOJIbOPOBOI raMu (3aMiCcTb >KOBTOI'O -
ripuMyHull, 3aMicTb 3es€HOro — GOJIOTHUH, 3aMicTb
YepBOHOT'0 - OOPJOBHIM), Mi3aHCIeHAMU Ta pyXaMH
KaMepH, 3aBJSKU SIKUM CKJIaJla€TbCS BPaXKeHHs, Hi6U
repoi 3HaXoJATbCS Y JSJIbKOBOMY OYAUHKY. [lns disb-
my «lotesb “Ipang Bymanemt”» Bec AHIEPCOH BUCTY-
NUB He TIJIbKU y poJIi pexucepa, ajle ¥ y poJii cieHa-
pucTta. Bin cTBOpUB 0COGJIUBUIN MiKPOCBIT, KyAu MOMi-
CTUB He MeHII [JiKaBUX IepCOHAXIB, CBOEPIAHICTb AKUX
HiJIKPeCJI0ETbCS 3a JONIOMOrol0 Bi3yaJbHUX edeKTiB
(po3TalryBaHHS repoiB y Kajpi, iXHA B3aEMOJis 0AUH
3 OJJHUM i 3 NpeAMeTaMy, 1[0 iX 0TOUYOThb) Ta 3a [0-
MOMOTOM0 IXHbOI MaHepH ClliJIKyBaHHA. OpUriHaJIbHI Ki-
HOZ1a/JIOrM HAacu4eHi pi3HUMU BUJAMU KOMIYHOTrO, 110
CTAHOBUTDb BeJIMKUHU iHTepec A1 nepekiajaya.

Hapasi umuisaxu 36epexxeHHs i cmocobu nepepaui
KOMIYHOTO B aHIVIO-YKPAIHCbKUX IepeKaaZax ayghio-
Bi3yaJIbHOr0 MaTepiany CTaHOBJATb OJHY 3 aKTyaJlb-
HUX Npo6JieM NepeksaZ0o3HaBCTBA. TeopeTHYHe Mij-
I'PYHTS y BUpillleHHi Tpo6JieM BiATBOPEeHHS KOMIYHOT0
B JIiTepaTypi CKJIaAalTh POGOTH TaKUX JOCAIJHUKIB,
gk A. O. lllep6uHa, O. B. lllous [8], B. 0. Camoxina [6].

0. M. JIuHTBap HaroJIOLUIye Ha TOMY, LLL0 HE MO>Ha 0TO-
TOXKHIOBATH BUJM KOMIYHOTO 3 3aC06aMU IXHbOT'0 BUpa-
»KeHHs], i MPOIOHYE CBill CIUCOK CTUTICTUYHUX 3aCO0IB,
AKI 3aCTOCOBYIOTb JJIfl JOCATHEHHS F'YMOPUCTUYHOTO
edekTy [2, c. 69-71]. OcobauBy yBary ipoHil npuaiius
C. L. [loxomH4. locnigHUK BUOKPEMUB TaKi BUAHU ipOHi],
SK acoliaTUBHY i cuTyaTuBHY [5, c. 42]. B. B. PackiH 3a-
NPONOHYBAaB CEMaHTUYHUHN MexaHi3M r'yMopy y CBOIiH
ofHOMMeHHiH npaui “Semantic Mechanisms of Humor”
[11]. AKTyanbHiCTh HALIOTO JOC/iI)KeHHS 00yMOBJIe-
Ha NiJABUILEHUM IHTepecoM IJIA[adiB J0 aBTOPCHKOIO
KiHO, 0c06/IMBO B »KaHpi kKoMeil abo KoMeniliHOl Apa-
MU, a TAKOX HeAOCTAaTHbOK KIJBbKICTIO AOCJIIKEHb,
NPUCBAYEHUX pernpeseHTalii yHKIiOHANIbHUX BUJIB
KOMIYHOTO B MepeKJ/ia/li aBTeHTUYHUX PibMiB yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO.

MeTta crarTi mnoJsfrae y BuUsBJeHHI crnenudi-
KU KOMIYHOTO, HassBHOIO B aBTOPCbKOMY KiHO Beca
AHJlepcoHa, a TaKOX y BUSBJIEHHI 0COGJIMBOCTEN pe-
npeseHTalii KOMiYHOTO B nepekJaAi s 1y6a0BaHHSA
Ta CyOTUTpaxX YKpaiHCbKOI0 MOBOIO. /Il OCATHEHHs
NocTaBJIeHOi MeTH 6y/10 BUKOHAHO HU3KY 3aBJjaHb: BU-
3HAYUTH cnelrdiky BUpaKeHHS KOMIYHOTO B aBTOD-
cbKOMy KiHO Beca AHzepcoHa; JaTh BU3HAa4YeHHs BU-
JaM KoMiuHoro, siki 3ycTpiuaroTbcs y dinbmi «[oTenb
“Ipang Bymanmemt”»; oxapakTepu3yBaTH MOXJIMBI
fepekJjaZfalbKi TPyAHOILI NpU NepekJaZi KOMIYHOrO
YKpaiHCbKOI0 MOBOIO; MpOaHaJi3yBaTH YKpalHCbKUHN
nepekJsa/; BUAiB KOMiYHOro B Ay6JilOBaHHI Ta CyO6TH-
Tpax.

06’€eKTOM JIOC/Ti/[P)KEHHS € BUJW KOMIYHOTO i 3ac00U
Horo BUpaXkeHHs B 06paHOMY aBTEHTHUYHOMY ayAioBi-
3yaJIbHOMY MaTepiaJi.

IIpeamMeTOM focCaipKeHHs € clocobu nepejadi Ko-
MiYHOro B NepekJaji Ajs AyO6/BaHHS i cy6TUTpax
YKpaiHCbKOI MOBOIO.

MarepiajsioM A5 JoCaip)KeHHs € OpUriHaJbHUHN
Kinogiasor ¢inbMy «lotens “Ipang Bygsanemt”» (“The
Grand Budapest Hotel”) [14], lioro nepeknaj AJs Oy-
6JI0BaHHSI Ta CyOTUTPIB YKpalHCbKOIO MOBOIO, pO3Mi-
LleHi y BiJIbBHOMY JOCTYII B Mepexi IHTepHeT.

2. TEOPETUYHI OCHOBHU JOC/IKEHHA

[Tepuii gocaifKeHHS KOMIYHOrO CATaloTh KOPIHHAM
rJ1IM60K0 B aHTU4HI Yyacy. CydacHe BU3HAuYeHHsI KOMid-
HOT'0 OXOIUIIOE «KaTeropiro eCTeTUKH, 110 XapaKTepu-
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3ye cMmiltHi, HikyeMHi, 6e3ry3ai abo noTBOpHI cTopo-
HU AificHOCTi Ta yXoBHOTO *kUTTs» [5]. [IpoTe HaBiTh
Take LIIMPOKe BU3HAUYEHHA He OKPEC/I€E BCI PI3HOI-
JIAHOBICTb LILOTO TE€PMiHY, OCKIJIbKM BCI MU TpPaKTYE-
MO KOMiuHe M0-CBOEMY i MOXxXeMo B6ayaTH Horo B ab6-
COJIFOTHO pi3HUX peuax i cuTyauisax. Te, mo 37a€Tbca
CMIIIIHUM OZJTHOMY, BU/IA€TbCS 3BUMAallHUM, HYJJHUM, J10-
HUIKYJbHUM ab60 HaBiTh 06pa3iuBuUM iHLIOMY. KoMiuHe
€ 0COGJIMBUM eJIeMeHTOM IOBiZJOMJIEHHS, IKUH MOXe
XOBaTHUCS Y CTUIICTUYHUX irypax, eMoLiiiHO 3a6apB-
JIeHil, KyJIbTYpHO-MapKOBaHiil a60 HaBiTh HeUTpasib-
Hill sekcuni. Ha BigMminy Bifg ctunictuunux ¢iryp, Ha-
NPUKJIAJ, OKCIOMOPOHY, rinep6oJid, aHTUTE3U Ta iH.,
KOMIYHe MOXXHa He pO3Mi3HaTU oApasy, aJpKe 4acTo
BOHO BUpaxeHe iMIutinuTHO. [Ipo 1ell eaeMeHT BiJo-
MO JIAII€e aBTOPY MOBiIOMJIEHHH, | TI/IbKA PELUITIIEHT 3
BiZimoBiAHMMU GOHOBUMHU 3HAHHSIMU MOXe MMOMITHUTH i
3po3yMiTu Horo.

JlyMKa HayKOBIiB CTOCOBHO KiJIbKOCTi BU/ZIiB KOMi4-
HOro pi3HUTBCA. JOCHIJHUKHA BUOKPEMJIIOIOTL Iepe-
BaXHO YOTUPHU OCHOBHHUX BUJY KOMIYHOTrO: I'yMOp, Ca-
THUPY, ipOHilo i capka3M. [HLII JOCAIAHUKY LOLAOTH [0
LbOT'0 CMCKY 6ydOoHay, TpaBecTito, 6ypJieck, FPoTecK
Ta IHBeKTUBY. MU BBa)KaeEMO [JOLIJIbHUM HaJaTU BU-
3HAaYeHHs HalyXUBaHIIMM QYHKLiOHaJbHUM BHUJAM
KOMIYHOTO, fIKi TaKOX 4acTo 3acTocoBye Bec AHziepcoH
y dinbMi «ToTennb “Ipang Byganewmt”». Sk 3a3Ha4eHo B
JIiTepaTypO3HAaBYOMY CJIOBHUKY-AOBIJJHUKY, «[YMOp —
e pisHOBUJ KOMIYHOro, BiZoOpakeHHS CMIIIHOTO B
)KUTTEBUX ABUIIAX 1 JIIOACHKUX XapaKTepax»; Ha BigMmi-
HYy BiJi capKa3My YU caTUPH, 'YMOp 11036aBJIeHUI Hera-
THUBHOI KOHOTalil [3, ¢. 173]. B noBcsKeHHOMY KUTTI
TepMiH «T'yMop» HaOyB Ay:Ke IHPOKOro 3Ha4eHHs i BU-
KOPUCTOBYETbCSA JJIs1 aleJlloBaHHA 0 6yJb-4oro, 110
BU/IAETHCS CMIIIHUM 260 BUKJIMKAE CMiX.

CapkasMm - 1e BU/J| KOMIYHOTO, «I/jKa, BUKpUBAJbHA,
0CO06JIMBO JOLIKY/IbHA HAcCMilllKa, CIOBHEHA KpalHbOI
HeHaBMCTi i rHiBHOTO npe3upcTBa» [3, c¢. 611]. Ha Big-
MiHy Bif ipoHii, capkasm HaJjiJleHUl HeraTUBHOK KO-
HOTAli€0 i BUpAXKA€EThCS TiIbKU ¥ BepbasibHiN dopMi.
Horo MeTolo € 36eHTeXUTH ajpecaTa, MO3HYLATUCh
Ha/i HUM i 3aB/aTH MOMy NEBHOrO AylLIEBHOTO 60JIO.
BopgHo4ac caTupolo Ha3MBaKTb BUJ, KOMIYHOTO, «pi3-
Ky, ViIIUBY HACMIIIKy», 1110 MOJISATAE Y «JO0IIKYJIbHOMY
BUCMiIOBaHHI MOPOKIB, X106, HEraTUBHUX SABULL AiHCHO-
cTi» [9, c. 61].

TepMiH «ipoHisi» € aMbiBaJleHTHUM. 3 OJJHOTO GOKY,
ipoHia - 1e BUJ KOMIYHOI'0, «HaCMilllKa, 3aMacKOBaHa
30BHIIIHBOIO GJ1aronpucToiiHow ¢dopmorox» [3, c. 313].
3 iHuIoro 60Ky, ipoHisi € TEKCUYHUM CTHUIICTUYHUM 3a-
co60M KOHTPACTY, AIKHM BUKOPHUCTOBYETHCS AJI1 BUPa-
>KeHHsI KOMiYHOro i mo6yloBaHUM y TaKUH CIoci6, 1110
CJ10Ba 3 OJHUM 3HA4eHHSM Haclpas/i HabyBalTb Npo-
THUJIEKHOTO, ipoHiYHOTO cMuUcay [2, c. 69-71].

3araJiom miJ 4ac BiTBOpeHHS BUJIB KOMIYHOI'O B
KiHOMepekJIaZl nepe/ nepeksjajadyeM IOCTAE 3aBJAH-
HS BUPIIIyBaTH HU3KY SIK 3araJbHONPUMHATUX, TaK
i cmenudiyHux A8 ayfioBi3yaJbHOTO IepekaaLy
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TpYAHOILIB. Baxk/IMBO nepepaTy He TIJIbKUA JEHOTA-
TUBHY, ajle 1 KOHOTAaTHUBHY CKJaJOBY KiHOZAiasory.
JIIHrBICTHUYHI TPYyAHOILI MOXXe BUKJIMKATH IepeKsas,
KOMIYHOTO, BUPaX€HOTO0 HeNpUTAMaHHUMHU JJid Li-
JIbOBOI MOBM 3aco06aMu, HallpUKJIaJ, peastisiMu, ato-
3ifIMH, 3pO3YMIZIMMU JiMllle BY3bKOMY KOJIy JIIOJEH.
OckisnbKHY KiHOMepeKJiaJ, MOEAHYE B cO6i, «OKpiM Bep-
6aJIbHOTO KOMIIOHEHTY KOMYHiKallii, e BidyajqbHUHN
Ta 3ByKoBui» [11, c. 344-349], ue nopoxye neBHi
eKCTpaJIiHrBicTU4HI TpyaHouli. Hanpukaaz, npu ne-
pekaaai ajs AyO6/a0BaHHSA BUHUKAE HEOOXiAHICTH y
CUHXPOHIi3aLil TpUBaJOCTI 03BYy4YyBaHHA PeEIIIKA 3
TPUBAJIICTIO PyXy I'y6 aKTopa Ha eKpaHi i Heo6XiiHICTb
y JIIIICUHKY, TOOTO JOCATHEHHI POHETUYHOI'0 CUHXPO-
HizMy [1, c. 147-148]. Cepen ekcTpaiHIBiCTUUHUX
TPYAHOILIB, MOB’S3aHUX 3 YyKJIaJaHHAM CYOTHUTDIB,
cJ1ij, 3a3HaYUTH 0060B’sI3KOBE JOTPHUMaHHS XpOHOMe-
Tpaxy. CyOTUTP NOBHHEH 3'ABJASTUCSA | 3BHUKATH OJHO-
YACHO 3 PeIlLIiKOIo, Ky IPOMOBJISIE aKTOP Ha eKpaHi.
OxkpiM 1poro, ykaazad cyoTUTPiB Mae naM’siTaTH Mpo
cepesiHI0 LIBUJKICTb YUTAHHS, 1[0 CTAHOBUTS 3-5 cJ1o0-
Ba B ceKyHAy. baxkaHo, 11106 B 0HOMY psJKy 6y/0 He
6inbuie 38 3HaKIB, abu MIAJa4 MaB JOCTAaTHbO Yacy
MPOYUTATU CyOTUTD [4, c. 171].

Jeski foC/AIHUKYU BBaXKalOTh, 1110 KiHONlepeKJa/, €
HabJIMXXeHUM [0 Xy[0’)KHbOTO IepekJsasy abo HaBiThb
TOTOXHUM KoMy [8, c. 153-154]. [IpoTe came 3aBAsKU
TeXHIYHUM 0COGJIMBOCTSIM NepekJiaj, ay/ioBi3yaJlbHUX
MaTepiasiB Biipi3HAETbCA BiJ, IHIUUX BUAIB lTIepeKJIaLy.
[li yac MoBHOI Jiokastizanii ¢inbMy y nepeksasada He-
Ma€ MOXJ/IMBOCTi 3pOGUTH BUHOCKY [10 TOTO, 1[0 MOXe
3/laTHCs MOTEHLIHO He3pO3yMiJUM AJs LiJIbOBOI ay-
autopii. CMucs, 3ak/iaZleHud B OpUTriHAJIbHOMY KiHO-
Jliaso3i, noTpi6GHO eKBiBaJIeHTHO, aJleKBaTHO i CTHUCJIO
rnepefaTy B KiHOZiaJ1031 MOBOIO IepeKJIaay.

3. PE3YJIBTATHU JOC/IIAKEHHA

CeiTy, ski npuBabaol0Th Beca AHJlepcoHa sk pe-
JKHCepa Ta CL,eHApUCTa | B AKUX PO3TOpPTAlOThCA I10-
Jii y foro ¢inbmax, Bipi3HAITHCA MiX co60t0 B yaci
i mpocTopi (Burazana eBporeiicbka kKpaina 3y6poBKa,
Haracaki, 6eperu HoBoi Aurii a6o Benuko6puTaHis),
npoTe ix 06’€JHYE OZMH CHIJIbHUN NMPUHLUIT: BCi BOHU
Oy/ZiM CTBOPEHI BUKJIIOYHO SIK AeKopalii JiJis moBax-
HUX Npe/ICTABHUKIB I'PEYHOr0 CYCHIIbCTBA, 3MaIbOBa-
Horo pexxucepoM. He3Baxarouu Ha Te, 10 yBara Beca
AHJiepcoHa CKOHILIEHTpPOBaHa Ha Kpaci i nopsaaky (Biz-
LleHTPOBaHi pakypcu, cuMeTpis B Kajpi), BiH 4yacTo
B/IAETHCA J10 CLieH aMopaJibHOCTi, 6pyAy i Xaocy, abu
MOKa3aTH, L0 HACNpaBJAl XOBA€ETbCA 3a LUMU IPHUBa-
6JIMBUMHU JleKOpaLisiMHu.

s cBoix KiHOKapTUH Bec AHZlepcoH 4acTo BUCTY-
[1a€ He TIJIbKU B POJIi pexxucepa, aje i B poJii clieHapuc-
Ta, TOMY, OKpiM Bi3yaJIbHOI CKJaZ0BOI, IIOCTAaHOBKHU
KaZpy 1 KOMIIO3ULiI, TOHATTA iHAMBIAYaJbHOTO CTUJIIO
Beca AHziepcoHa OXOILIIOE TAaKOXX NPUMITHI pUCH Xxa-
paKTepy repois, iXHIO 0COGJUBY MaHepy MOBEAiHKHU i
B3aEMOBIIHOCHHM 3 iHIIUMMU. Bce 11e 3HAaXOAUTH Bigo-
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OpakeHHsI B Aiasorax i oco6auMBoMy mif6opi ciiB, ski
IPOMOBJISIIOTD Irepoi.

Kinocrpiuka «lotenb “I'pang Bygamemt’» omucye
noail, 1o BiAOYBalOTbCA y XUTTI KOHChEp:KA MeEChE
I'ycraBa i nopThe 3epo MycTadu, ki MeUIKalThb y BU-
raJlaHii cxiZlHoeBpomneichbKil kpaiHi 3y6poBLiy nepion,
Mix [lepiioro Ta [pyrotw cBiToBUMHU BiliHamu. Biz mo-
cTiltHOI rocTi rotesto, Magam /[li, mecbe 'ycTaB ycnaj-
KOBYE JIOpPOTOLiHHY KapTHHY, 3a sIKy HOMy Ile J0BO-
JUTbCS TOGOPOTUCH 3 POAUYAMU IOMePJIoi i uepes Ky
BiH BpellTi-pelT noTparisi€ A0 B’ A3HUIL].

[loTpi6HO 3a3HaYUTH, WO y GiabMi «[oTenp “Ipanp
Bynanemt”» Bec AHJepcoH [J[0BOJIi 4YacTo 3acToco-
By€ HeBepOa/JbHUM ryMop, 110 MPOSIBJISETHCA Y ABO3-
Ha4YHUX NIOI/IlaX FepoiB, TeaTpaJbHUX PyXaX, CIOBI/Ib-
HeHil 3MioMmIi B Ky/sbMiHalniHi MoMeHTU. OCcO6JIMBO
KypHO3HO BUIJISAJIA€ HECNO/iBaHa »KOPCTOKICTh i HocTa-
HOBOuYHI 6itiku. Hanpuksag, kosu Meche ['yctaB i 3epo
3ax0AATb [0 3aJH, e CUAATh yci pogudi Magam /i,
Jajeki Ta 6JIM3bKI, i CyXaloTh 3aMO0BiT, Bij0yBaETbCA
CYyTHYKa, NiJ] Yac K01 KOHChEPXK | TOPTHE OTPUMYIOTh
yJlapy IPsIMO B LIeHTp 06JIUYb, 1110 BUIVISI/Ia€ HENIPAB/L0-
noZi6HO, MpoTe 3/jlaTHe BUKJMKATH CMiX. I[HIIUM npu-
KJ1aZloM HeBep6aIbHOI'0 TyMOpY € elli30/] 3 IOTOHEI0 Ha
caHYaTax, Jle peXxucep BUKOPUCTAB NPUCKOPeHY 3HOM-
Ky, [0 Y NOEJHAHHI 3 IPOI0 aKTOPIB TaKOX CIIPaBJISIE
KOMIUHUM epeKT.

[IpoaHasnizyBaBUIM aBTEHTHUYHI KiHOJia/OrH, MU
BCTAHOBUJM, 10 Bec AHZepcoH He NIpOCTO HacH-
4ye pemiiku TrepoiB KiHokapTuhu «[oTenb “Ipanp
Bynanemt”» BuZamMu kKomiuHoro (ipoHi€ro, rymopom
i capkasMoM), a MiACUIIOE TYMOPUCTUYHUN edeKT
3aB/JAKM HECYMICHOCTI NOBEeJiHKU IepCOHaXIB 3 CHU-
TyalisiMHi, B fIKi BOHM noTpamisaiTb. KoMmiuHe Beca
AHpepcoHa mossirae y: 1) HeBiAmoBifHOCTI MOBJIEH-
HEBOI NMOBEAIHKM IepCoHaka CUTyauil KoMyHikanii
(mpukaagy 1 Ta 2) 3a pisHMMM NapaMeTpaMHy — COLii-
QJIbHUM i eTUYHUM); 2) HeBiJOBiHICTb MOBJIEHHE-
BOI MOBE/IiHKHU MepPCOHaXKa CKOHCTPYHOBAaHOMY iMiIKy
(mpuksiagu 3 Ta 4); 3) KOHCTPYIOBAaHHSI KOHTPACTHUX
cuTyanil (npukaaz 5). 3aA/s MOBHOTO PO3YMiHHS, Y
YoMy caMe I10JIITa€ KOMiYHe B HaBeJJeHUX HUXKYe IIpU-
KJ1aZjaXx, MU BBaXKaEMO 3a HeoOXi/jHe Ha/laTh KOPOTKUH
ONUC KOXKHOI Mi3aHCLIeHH.

1

Mecbe T'ycTaBy, IKHM € LieHTpPa/IbHOWO [AiH0BOIO
0Cc00010, HaJIEXKUTh JIeBOBA 4YacTKa BUCJIOBJEHD, 110
MicTATh pi3Hi BUAM KoMiuHOro. 3a3BMYail BiH cnpas-
JISIE BpQXKeHHSI BUTOHYEHOT0, FTaJIAHTHOTO Ta YEMHOTO
4Y0JIOBiKa, MPOTe iHKOJIM WOr0 CTPUMAHICTD i /1106’53-
HICTb HECYMICHI 3 CUTyallifAMH, B dKi BiH NOTpaINJIE.
Hanpuknaz, konu mecobe 'ycraB i 3epo npsMyBaiu
notarom o Jlytuy Ha noxoponu Micic Jli, 0 iXHbOTO
KyIle 3aBiTasu BiICbKOBi Ta movasju MepeBipsATH [J0-
kyMeHTU. OfuH 3 odilepiB 6YB He3a10BOJIEHUH Bi3010
3epo, ToMy Mecbe ['yctaB npoMoBuB: “He’s making a
funny face. That’s a Migratory Visa with Stage Three
Worker Status, Franz, darling. He’s with me” [12]. Lle#

dparMeHT € ICKpaBUM NPHUKJIALOM CUTYaTHUBHOIO T'y-
Mopy. Mecke 'ycTaB HasuBae odinepa darling - «opo-
UMY, «MAJIUNY», «JIIOOUI», CTBOPIOE cUTYyalito Heodi-
L[iHOTO CHiZIKyBaHHS, He JUBJIYUCh Ha Te, 110 BIep-
e Moro 3ycTpivae i mo cuTyarjis BUAAETbCA JOCUTh
Halpy>KeHOol0.

[lepeksaz fn1a ay6toBaHHS: «llJocb 8iH CKpususcsi.
Ile poboua eiza mpemwvozo cmyneus. Bce y3zodiceHo,
@panyuky, aw6bull, 8iH 31 MHow». [lepekaady BUITY-
YUB NIPUKMETHUK migratory i BAaBcs A0 TpaHCchopMa-
il fofaBaHHA (8ce y32002ceH0), abU CUHXPOHi3yBaTH
TPUBAJICTb PyXy r'y6 aKTopa Ha eKpaHi Ta TpUBaJiCThb
03By4yBaHHS HOT0 PeIiKY, OCKiJIbKY B OpUTriHaJi Ha3-
Ba Bi3W CKJIAZA€TbCS 3 CEMU CJIiB, a B lepekJIafi yKkpa-
T{HCBKOIO — 3 4OTUPbOX. OKpIM LbOTO, CiBIa/la€ apTH-
KyJIsiLiist IpU BUMOBI 3BYKY [W] y cl10Bi worker Ta 3ByKy
[B] y cs10Bi 8ce, 1110 TO3UTUBHO BIJIMBAE HA CHPUUHATTSA
nepekJazy. IlepekaZiad TakoXX BUKOPUCTAB 3MeHIlle-
HO-TIeCTIUBUM cydikc -UK- B iMeHi odiuepa, mo mijg-
KpecCJII0€ IpOHIYHICTb 3BepTaHHA.

CyoTutpu: «BiH kopuums dusHy MiHy. Lle miepayitl-
Ha 8i3a 3 poboyum cmamycom mpu, ao6uti Ppavye. BiH
3 MHot». Ilepek/iajilad 3acTOCYBaB KOHTEKCTyasbHY
3aMiny (funny - «IUBHUI», 3aMiCTb «CMilIHUNY»). Js
nepekJia/ly Ha3BHU Bi3u 6y/I0 BUKOPHUCTAHO KaJIbKyBaH-
Hsl 3 IepeCcTaHOBKOMO CJIiB, CHPUYMHEHOI IPUPOJHOI0
BIJMIHHICTIO MiK BUXIJJHOK Ta IiJIbOBOX MOBaMH.
[IprTaMaHHe A1 aHIJIIHCbKOI MOBY BUKOPHCTAaHHS Jie-
KisbKOX iMeHHUKIB nifpsz (Stage Three Worker Status),
Jie BCl IMEHHUKH, OKpIM OCTAaHHbLOTIO status, BUCTyIa-
I0Th y PoJii IPUKMETHUKIB, B YKpaiHCbKil MOBi 3ami-
HIOETbCA Ha MNifpsiZiHE CJIOBOCHOJYYEHHS «pPOOOYMH
cTaTyc Tpu». Takoxx nepekJ/aZad HaMaraBcsl 36epertu
ipoHiyHiCTh 3BepTaHHS «106UM PpaHle», TPOTe 3aB-
JISIKW 3MeHIIeHOo-TecTINBOMY cydikcy B nepekaji s
JAyOJII0BaHHS ipOHis BiAuyBa€eThCsA rocTpirue.

(2)

[licns Toro sik 3epo gonoMir Mecbe ['ycTaBy BTEKTHU
3 B’SI3HUIi, KOHCbEPK, BCe Ille BAATHYTUN y OPYAHUUN
TIOPEMHUU OJST, MONPOCUB OPU3HYTU WOMY Ha LIHUIO
ynto6JeHi mapdymu, NpoTe NOPThE 3a0yB MPUXONUTH
ix i3 co60t0. Meche ['ycTaB HACT/IbKK 3aCMYTHUBCS, 1110,
3a0yBILIU MPO BCi MIIAXETHI Ta pU3UKOBaHi BUMHKY, SIKi
3apa/ii HbOTO 3p06UB 3epo, BUCTOBUBCA 1010 HbOTO
ayxe rpy6o: “What on God'’s earth possessed you to leave
the homeland where you very obviously belong and travel
unspeakable distances to become a penniless immigrant
in a refined, highly cultivated society that, quite frankly,
could’ve gotten along very well without you?”[12]. Y npo-
My ¢parMeHTi HassBHUH NpPOSIB He [Jy>Ke >KOPCTKOIo
AKTYy arpecii 3 MeTO0 NPUHU3UTH CIiIBPO3MOBHHUKA ipo-
HIYHUM BUIAJIOM y Horo 6ik, BKa3aBLIX Ha HOro KOpiH-
Hsl, 2 TAKOXK BUCMIIOETHCS OMpisiHa KpaiHa, y sKilt nepe-
OyBae GixkeHelb. lle meBHOro poAy cTh06. Y npukJaai
NOPYIIEeHO 3arajJbHOJIIOJCbKY HOPMYy MOBEJIHKU: 3a-
MiCTb BASYHOCTI 3a cnaciHHs - o6pasa. 3a J0IOMOT00
sCKpaBUX Tinep6osizoBaHux eniteTiB (unspeakable
distances; penniless immigrant; refined, highly cultivated
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society) Bec AHZiepCOH MiJIKpeC/II0E EMOLIMHICTD perni-
KH, IKy Mecbe ['ycTaB NPOMOBJISiE HA OAHOMY NOAUXY.

[lepexnan aas ay6aoBaHHA: «IJo e 6ica 3mycuao
mebe nokuHymu pidHull kpail, de mo6i eo4esuds I mic-
ye, i nodosiamu nisceimy, auwe abu cmamu y602um emi-
2paHmoM y pagiHo8aHOMY, 2ApMOHITIHOMY CyCcninbCcmel,
sKe, AKWO YecHo, i 6e3 mebe 4ydoso 6 obitiuiocsa?» Cepen
MOXKJIMBUX BapiaHTIB Nepek/any iaiomu on God’s earth
(«Ha Wikt 60kiM 3eMJIi», «Ha GOTOM CTBOpEHIH 3eMJTi»)
nepekJiajiad 06paB 6i/ibll eKCIPECUBHUM BiANOBIJHUK
«B Oica», YUM MiJICUJIMB €MOLINMHICTb BUC/JIOBJIEHHS.
Tako>x 6yJ10 3aCTOCOBAaHO KOHTEKCTYaJbHY 3aMiHy: Ai-
€CJIOBO pOSSess, 110 03HAYAE «OBOJIOAITH», «3aXOIIIO-
BaTHU» (PO MOYYTTs), NepeKJaZeHO K «3MYCUTH», a
highly cultivated - sik «rapMOHiAHU», 3aMiCTb «BUCO-
KOKYJIbTYPHUM», «pO3BUHYTUH». CJI0BOCNOJIyYeHHs
travel unspeakable distances 6ys10 nepeksaZieHo 3a J0-
IIOMOTO0 ONIMCOBOTO NepeK/Iafy «I0/j0JaTH NiBCBITY ».

Cy6tutpu: «9o20 mu e3azani emik 3 6ambKi8WUHLU,
KoAIU meoe micye s18HO mam, npoixas 603Ha-sKy 8i0-
cmaHb, Wob cmamu HebpakoM-eMiepaHMoM y SuuULy-
KAHOMY, BUCOKOKYAbMYPHOMY Cycninbcmsi, sike, Wupo
Kascy1u, Heno2aHo xcuso i 6e3 mebe?» byno BUIydyeHO
iniomy on God'’s earth i jiecioBO possess, BHACIIJOK YO0
BTpavyeHo NeBHY YaCTKy caTUpU4HOCTI. [lepekiazsay 3a-
MiHUB OZJHY YaCTUHY MOBH iHILIO0: penniless immigrant
(mpuKM. + iMeHHUK) - KebGpak-eMirpaHT (iMEHHUK +
iMeHHUK). Takox 6y/I0 BUKOPUCTAHO CJIOBHUKOBI Bif-
MOBIJJHUKM refined — «BULYKaHUM», highly cultivated -
«BHUCOKOKYJIbTYpPHUI», get along — «KUTU».

(3)

Bec AnziepcoH onucye Mecbe ['ycTaBa ik Ay»e BU-
XOBaHOTro i MeJJaHTUYHOIO0 4o0JIOBiKa, TOMY OyJb-sKa
JleBialisg BiJj mpuTaMaHHOI KOHCBEPXKY iMimKy dop-
MaJIbHOCTI CclipaBJisSie KyMeJiHe Bpa)keHHs. BignosifHo,
BUKOPHCTaHHS HEHOPMAaTHUBHOI JIEKCUKU B KiHoJiaJs0-
rax Beca AHZiepcoHa Moke BBa)KaTHCsI IPOSIBOM KOMiy-
Horo. Ha mepumuii norsisaj, 3ja€Thbcs, 110 Mecbe ['ycTaB
He BiIHOCHUTBCSA 10 TOrO TUIY JII0JleH, ki yAalThCs [0
JINXOCJIIB'Sl y OYb-IKUW CJAYIIHUN MOMEHT, TOMY HOTro
HeoJlHOpa30Be 3aCTOCYBaHHS OOCLIEHHOI JIEKCUKU 3a-
XOIJIIOE 3HEHAI|bKa, AUBYE | 0JHOYACHO BUKJIMKAE CMiX.

Mu BUSIBUJIY, 1[0 JIaWJIUBE CJIOBO fuck i ioro Bapiarii
3yCTpivyalThCd B OpUriHaJbHOMY KiHoAiasosi 10 pa-
3iB, 1[0 MOPO/MKy€E MOTPeby B Pi3HOMAHITTI mepekJa-
Jly OZHOTO i TOTO K esleMeHTa TabylHOBaHOI JIEKCHUKHU.
Y ny6/110BaHHI 1110 OJJUHUII0 HEHOPMAaTHUBHOI JIEKCUKHU
i 1l Bapiauii 6ysi0 mepeksazieHo fK: fucking — «3aapu-
MaHUM», «MacKyAHUM»; fuck it — «a B cpaky Bce»; holy
fuck - «OT ke XK KAATUYN cyuuit cun»; what the fuck is
going on - «1110 32 YOPTiBHS TYT KOITbCsA». Y CyOTUTpax
BUGIp BiAMOBIAHUKIB CTUJIICTUYHO 3HUXKEHOI JIEKCUKU
6yB TakuM: fucking — «<HiK4eMHHI», «JOBOAHUI», «T10B-
HUM»; fuck it - «Ta nimsio BoHo Bcew; holy fuck — «Tpu-
KJIATYUIMN cyqauit cul»; what the fuck is going on - «1110
KOIThCS, TpscLs TBOiM MaTepi» [12].

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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(4)

[lepconaxxam Beca AHJiepcoHa mpUTaMaHHUU TeB-
HUH IMiK, y SKOMY IPOCTEXKYEMO PUCU METOAUYHOCTI,
CUCTEMHOCTI, OCJIiJOBHOCTI, NeJaHTUYHOCTI 1 JOTpHU-
MaHHS ¢dopMasbHOCTEN 3a OyAb-aKUX yMOB. HaBiTb
KOJIM JI0BKOJIa BCe Hie liKkepebepTh, repoi He 3a6yBa-
I0Thb J0JEeP:KyBaTUCSA NMpaBua i odiliiHUX mpoueayp.
['yMop B6ayaeMo y TOMY, 1110 peakliis € HEOYiKyBaHOIo,
HECNO/IiBaHOH0.

Bignpasusmu Micic [i fogomy, mecobe I'yctaB npo-
cUTb 3epo 36iraTH y LiepKBY i IOCTaBUTH CBiUKY 3a 3/10-
pOB’st moCTiNHOI roCTi roTeso, aJpke BiH CUJIBHO 3a Hel
IepeXXuBaE, ajle, Ji3HaBIIUCH, 1[0 3epo LOHHO 3acTy-
IIMB Ha MOCT NOPThE, KOHCbEPXK BIJKUAAE BCe HA JpYy-
rMi m1aH i aAymae Tinbky npo cniB6eciny. Mixk Mecbe
['ycTaBOM i HOBUM NOPTHE BiAOYBAETHCSA HACTYIIHUM Ai-
aJior, IKUU MiCTUTBb Yy cobi rymop: — You're now going to
be officially interviewed.— Should I go and light the candle
first? - What? No [12].

[lepeknan ans Ay6a0BaHHA: — 3apas nposedemo
oiyitiny cnisbecidy. — Modce cnepuly nocmagumu ceiy-
Ky, cep? - ll]Jo? Hi. Y nepeksnazi ykpaiHCbKOO NaCUBHUHN
CTaH you're going to be interviewed 6y/0 3aMiHeHO Ha
aKTUBHUH «IIpoBesieMO cIiBOecifly», a TaKoX 3acTo-
coBaHO TpaHcdopMaljito 3aMiHU OHi€l YaCTUHU MOBHU
inwoto: interviewed (aienpukm.) - «cniBbeciga» (iMmeH-
HUK). ['yMop y nepekJiazii 6y/10 36epexeHo.

CyoTutpu: - Tenep mu npotidew ogiyitiHy cnisbeci-
dy. - MeHi cnepwy nobiemu i nocmagumu ceiuky, cep? -
lJo? Hi. llepeknajady BifJaB InepeBary [JA0CJAiBHOMY
nepek/jajy, nepecTaBJsAl4Yd NPUCTIBHUKU «Tenep» i
«crepury» 6JMxK4e 0 MoYaTKy pedeHHs. fk i B nepe-
KJazi A5 fy6i0BaHH:A, 6y/10 3aMiHEHO OJJHY YaCTUHY
MOBH iHIIOO: interviewed (AienpukM.) - «cmiBGecifa»
(iMeHHUK).

(5)

lepoi Beca AHzepcoHa HaMmararwTbCsl BecTU cebe
BBIYJIMBO, CTPUMAHO i He BTpadaTHu riJHOCTI, IpoTe iM
Lie He 3aBX/ 1 MiJ cuiy. B Taki MOMeHTH lepcoHaxi Ie-
pexuBaloTh HEPBOBUM 3PUB, 1110 CYyIIPOBOKYETHCH 1/~
KHUMH I JOLIKYJIbHUMHU 3ayBakeHHAMHU. CriocTepiraemo
TYMOPUCTUYHUM edeKT Ha KOHTPACTI ABOX CUTyalil —
MPOTyJISHKHU Ta BTeYl.

loTytouu msaH BTeui, B'si3eHb Ha iM’s JltoABir mo-
Ka3sye Mecbe ['ycraBy Many TiopMu. BiH feTanbHO pos-
MoBizZla€, KOOI TOBIIMHU € CTiHU, IK CKOHCTpyHOBaHa
BEHTUJIALA, Jle | CKiJIbKY 3a3BHYal 3HAXOJUThCsI 0XO-
POHLIB i 110 HAaBKOJIO B'SI3HMIII PO3TallOBaHUH piB 3
KpokoiuaaMu. EMoliiliHe Hanpy:KeHHS1 BKe Ha Mexi,
ToMy JlroABir npoMoBJige o Meckbe ['ycTaBa fy»e cap-
KacTUYHUM ToHOM: “Nobody’s sayin’ it’s a stroll down
a tree-lined promenade with a fine lady and a white
poodle” [12]. flkiio nepeksajaTy, 06MpPaOYU CJIOBHHU-
KOBI BiZimoBiAHUKY, TO a stroll down - e «Ipory/asiHKa
10...»; tree-lined - «3 fepeBaMH, BUCA/P)KEHUMHU B PAL»;
promenade - «IpOMEHAJ[», «MiCIe JIJIsl MPOTYISTHKUY,
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«30Ha JJi MIIIOXiAHUX NpOryassHok». CJI0BO «Ipo-
MeHa/l» € TiepoHIMOM BiJJHOCHO CJIiB «HabepexxHa»,
«IPOCIEKT», «GyJIbBap».

[lepeksap fn1a ay6utoBaHHA: «Hixmo He Kadjce, wo
mo 6yde npozyssiHka nid pyuky 3 ¢aiiHoro nawi i 6i1um
nydesem». OCKiNbKU TNepef, NepekJajayeM IOCTasI0
3aB/laHHA He TiJIbKY 3pOOUTH aJleKBaTHUM Ta eKBiBa-
JIeHTHUH NlepekJia/j, ajie i BKJIACTUCS Y XPOHOMETPAX,
cJ10BoCnONyYeHHs a stroll down a tree-lined promenade
6yJ10 epek/1aZleHo OJJHUM CJI0BOM «IIPOTy/IsIHKa», TOO-
TO BUJIYYEHO a tree-lined promenade, a Takox 6yJio 3a-
CTOCOBaHO TpaHchoOpMalLilo [0JJaBaHHA «IIiJ, PyYKy».
Okpim LbOro, Nepek/aaZad HaMarapcsi JOCATTH BiJo-
BiZiHOCTI MK pyxaMu r'y6 akTopa Ha eKpaHi Ta 3ByKa-
MU, SIKi IPOMOBJISIE aKTOP 03BY4yBaHHS (Stroll - «1110»,
promenade - «OporyJsiHKa», fine — «paliHO0O»).

Cyotutpu: «Hixmo He kadce, wo ye dyice s1e2Ko, Wo
ye MoxcHa 3pobumu odHiero sisorox. [lepekaziad 3acTo-
CyBaB ONMCOBUH NepekJiaj i dppaseosiorizanito «ofHiew0
J1iBOIOY», Tepesialodyu CMHUCJI, ajle BTpadyarouy, TaKUM YH-
HOM, 00pa3y, B IKUX N0JIAATa/I0 KOMi4He y BUCJIOBJIEHHI
MOBOIO OpHUTiHay.

4. BACHOBKH TA INEPCIIEKTHBH ITOAAJIBIIINUX
JOC/IIAXKEHDb

Bec AHpepcoH Hace/lUB YHiKaJbHUH | BUTOHYe-
HU# cBiT KiHokapTuHM «[oTesnb “Ipang Bygamemt”»
eJIeTaHTHUMH, CTPUMAaHUMHU | NeJaHTUYHUMHU epco-
Ha)KaMU, 3 BYCT fIKMX JOBOJII 4acTO 3By4aTb KyMeJHi
pemtiku. Pexxucepy 1 cueHapucTy BAanocs AOCATTH
KOMiYyHOT0 epeKTy 3aB/sIKM peTeJIbHOMY Nif6opy vacy,
Micls noAil, He3BUYHINM MoBeAiHIi repoiB Ta HeBijO-
BiIHOCTI IXHBOI MOBEAIHKU CUTyalliAM, B AKUX BOHU
ONUHAKTLCA. Y X041 JOCHIPKEeHHS MU BUABUIIY, LI0
Bec AHJZiepcOH 3acTOCOBYe fIK HeBepbGaJbHUU rymop,
Tak i BepbasibHO BUpaXkeHe KoMiyHe (TyMmop, ipoHito i
capKasM), 1110 IOJISATA€ B ;OTPUMAHHI HACTYTHUX IPUH-
nuniB: 1) HeBifnoBiZHicTh MOBJIEHHEBOI MOBEJiHKU
nepcoHaXka cuTyalii koMmyHikarii; 2) HeBiANOBiAHICTH
MOBJIEHHEBOI T0BE/IIHKU IepCOHaKa CKOHCTPYHOBaHO-
My iMi/I)Ky; 3) KOHCTPYOBaHHSI KOHTPACTHUX CUTYallil.
Cnip 3a3HAUUTH, 1110 NepeK/aj, TeKCTY, SKUH MICTUTD B
co6i GyHKI[iOHATBHI BUIU KOMIYHOT0, MOXKHA BBXKATU
BJIaJIUM, SIKIIO BiH BUKOHY€E TaKy CaMy NparMaTH4YHY

byHKILiO, 110 ¥ TEKCT OpUTiHaJY, i clipaBJisi€e Ha penu-
Ni€HTa Take caMe Bpa)XeHHs, AKe CIIPaBJIsi€ TEKCT OPH-
riHasy Ha pelUIlieHTa BUXiJHOI MOBH.

3arajoM IepekJsajg s Ay6soBaHHA QiabMy
«lotenp “I'pany Byganemt”» Mae TeHAEHL{IO BiAxXoqu-
TH Bifj opuriHany i 6yTu Gi/blI OpiEHTOBAHUM Ha IVIf-
Jlaya, B TOM yac KOJIM CyOTUTPH TSXKIIOTb 10 LOCTAIBHO-
ro nepekJajy. B o6paHux Hamu npuk/aagax ¢axisui 3
nepekJiaJly 3aCTOCOBYBa/IM HU3KY TpaHcPopMaliiil: Jjo-
JlaBaHHS, BUWIY4YeHHs], KOHTEKCTya/lbHy 3aMiHy, BUOIp
CJIOBHUKOBOTO BiJINIOBIHUKA, 3aMiHy OJHi€l YaCTUHU
MoBH iHIoMW. [lopiBHSHO i3 cy6TUTpaMy, B epekJiaai
AJs1 AyO6JiIoBaHHS OY/J10 BUKOPUCTAHO GiJjibllle po3Ma-
iTTA BUILe3a3HAaUYeHUX IepeKaZalbKUX TpaHcdop-
Mallilf, OCKi/JIbKY nepek/ajjad NOBUHEH OYB He TiIbKU
nepesiaTy CMUCJ, ajle i 3pOOUTH NepeKaj, 1110 3By4aB
O IPUPOAHBO i BiATIOBiIaB TAKUM TEXHIYHUM BUMOTa-
MU, 1K XPOHOMETpPAX 1 JIINCUHK. Y BCiX IpeJCTaBJIeHUX
y Uil cTaTTi NpuKJIaAaX, OKpiM OCTaHHbOIr'0, KOMiuHe
npu nepekjajii 6yso 36epexeHo, OCKiJIbKA BOHO OYJI0
nosbaBJieHe KyJIbTypHO-cnenudiuHUX puc i Moryo
6yTH IlepesiaHe 3a J0NIOMOT0I0 JOCTYIIHUX pecypciB 1ii-
JIbOBOI MOBH.

OpHuM i3 3aco6iB BUpakeHHS1 KoMiuyHoro Beca
AHflepcOHAa € BUKOPUCTAHHA OAWHULb CTUIICTUYHO
3HWXKEHOI JIeKCMKU. HeHOpMaTHBHA JIeKCHKa € TUM
KyJIbTYpPHO 00yMOBJIEHUM NIPOLIAaPKOM JIEKCUKH, Nlepe-
KJIaJl IKOl He 060B’I3K0BO Nepez6adyae BUGIp cTasoro
BIIOBIHMKA, a CKOpille 3a/JeXUTh Bij NepekJazada
i ioro cy6’'eKTUBHOI OLIHKU cUTYyallil, B AKill Taki oau-
HUIi 6y/10 BUKopucTaHo. [lif yac MoBHoOI JiokaJsizanil
006CILIeHHOI JIEKCUKHU ¥ AyO6JII0BaHHI i cy6TUTpax A0 Ki-
Hoctpiuku «lotenb “Ipang Bygamewt’» mepekiaagadi
06upasi He 3aHAATO BYJbrapHi Ta GiJbIl HaGJIMKEH]
10 JIiTepaTypHOI MOBM YKpalHCbKIi BiJMIOBIJHUKH, 110
MaJIu MEHIIy CWJIy BIJIMBY Ha ayJAUTOpPil0 LiJbOBOIL
MOBH, Hi>X TabylloBaHa JIeKCHKa aHIVIICbKO0 MaJjia Ha
rJigjjaya BUXiITHOI MOBH.

IlepcneKTHUBOIO IOAA/IBLIOTO JOCAIKEHHS € MOX-
JIUBICTb BUSABJEHHS crnenudiky KOMIYHOro B iHIIUX
KiHocTpiukax Beca AHzepcoHa, a TakoX IpOBeJeHHS
aHa/i3y TeHJeHLill BUKOPUCTAaHHS INepeKJafalbKUX
TpaHcopMalliil miJ yac nepekyiaZy KOMivHOTo yKpaiH-
CBKOI0 MOBOIO.

NITEPATYPA
1. Epmaxkos K. /I., [lonomapuyk /I. C. Cnenuduka ay6/sxa GUIbMOB € aHIVIMHACKOTO sI3bIKAa Ha PYCCKUU. F3bIK U KyJIbTypa

: coopHUK ctaTeit XXVIII MexxayHapoaHoi HayuHOH kKoHdepeHnuu. Tomck : /lom ToMcKoro rocyfapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

2018.C. 146-150.

2. JluntBap O. M. BupaxeHHd eJleMeHTIB KOMIYHOI'0 B XyZ,0)KHbOMY TeKCTi. BicHuk JlyraHcbKOro HallioHa/IbHOI'O YHiBep-

cutety imeHi Tapaca llleBuenka. Cepis «®Pisosnoriuni Hayku». 2013. Ne 14(3). C. 69-73.

3. JliTepaTypo3HaBYMi CIOBHUK-IOBiAHUK / 3a pex. P. T. pom'sika, 10. I. KoBasiBa, B. . Tepemka. Kuis : Bl «AkaeMmisi»,

2007.752 c.

4.  Jlyk’'sinoBa T. I JlekcnuHi acneKTH nepeksasy cyoTUTPIB (Ha MaTepiasi aHIVIOMOBHUX XyZ10%kHiX ¢inbMiB). HoBa ¢ino-

sorig. 2012. Ne 50. C. 170-173.



122 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

5. Jlw6umosa T. b. Komuueckoe. HoBas ¢unocodckas snnukioneaus. JaekrponHas 6ubaroreka Ud PAH. URL: https://
iphlib.ru/library/collection/newphilenc/document/ HASH05148f47ad4907d1472a05 (maTa 3BepHeHHs: 09.11.2019).

6.  IloxogHs C. Y. fI3pikoBble BUAbI U CpefcTBa peasu3alnuu upouuu. Kues : HaykoBa aymka, 1989. 123 c.

7.  Camoxina B. 0. XKapT y cyqyacHOoMy KoMyHikaTHBHOMY npocTopi Besmkoi Bpuranii i CILIA : Monorpadus. Bup. 2-e, nepe-
po6. i mom. XapkiB : XHY imeni B. H. Kapasuna. 2012. 360 c.

8.  CxopowmbicioBa H. B. TeopeTrueckuii acreKT nepeBojia Xy/j0’KeCTBEeHHbIX GUIbMOB. BecTHHUK MOCKOBCKOTO rocyzap-
CTBEHHOTO0 YHUBepcuTeTa HMeHH M. B. JlomoHocoBa. 2010. Ne 1. C. 153-156.

9.  CyoBHUK yKpaiHcbkoi MoBU: B 11 T. / pen. paga: I. K. Binoziza (ros.) Ta in. AH YPCP. [HcTuTyT MOBO3HaBcTBa. KHiB :
HaykoBa fymka, 1970-1980.T. 4. 916 c.

10. Ulous 0. B. MoBHOCTHIiCTHYHI 3aco6U peanizaunii rymopy, ipoHii i caTUpu B aMepUKaHCbKUX KOPOTKHUX OMOBiZJaHHSAX :
JUC. ... KaH/. ¢inost. Hayk : 10.02.04. JIsBiB, 2003. 225 c.

11. Anderson W. Biography. URL: https://www.biography.com/filmmaker/wes-anderson (zaTa 3BepaeHnHs: 09.11.2019).

12. Cintas]. D. Subtitling. Handbook of Translation Studies. Amsterdam : John Benjamins, 2010. Vol. 1. 468 p.

13. Raskin V. Semantic Mechanisms of Humor. Proceedings of the Fifth Annual Meeting of the Berkeley Linguistics. Society.
1979. P. 325-335.

14. The Grand Budapest Hotel. Script. URL: https://www.scripts.com/script/ the_grand_budapest_hotel 587 (zata 3Bep-
HeHHs: 26.10.2019).

REFERENCES

1. Ermakov, K. D., and Ponomarchuk, D. S. (2018). Spetsifika dubljazha fil'mov s anglijskogo jazyka na russkij [Specific
Features of Dubbing Movies from English to Russian]. Sbornik statej XXVIII Mezhdunarodnoj nauchnoj konferencii «Jazyk i
kul'tura» - Language and Culture: Collection of Articles of the XXVIII International Scientific Conference. Tomsk : Dom Tomskogo
gosudarstvennogo universiteta. 146-150. (in Russian)

2. Lyntvar, 0. M. (2013). Vyrazhennia elementiv komichnoho v khudozhnomu teksti [Expressing the Elements of the Comic in
a Literary Text]. Visnyk Lugans'kogo natsional nogo universytetu imeni Tarasa Shevchenka. Filologichni nauky - The Journal of
Luhansk Taras Shevchenko National University. Philological Sciences Series.. N 14(3). 69-73. (in Ukrainian)

3. Literaturoznavchyj slovnyk-dovidnyk [Literary Reference Dictionary]. (2007). / Za red. P. T. Grom'yaka, Yu. I. Kovaliva,
V. L. Teremka. Ky'yiv : VCz «Akademiya». 752 p.

4. Lukyanova, T. G. (2012). Leksychni aspekty perekladu subtytriv (na materiali anglomovnykh khudozhnikh fil'miv) [Lexical
Aspects of Subtitle Translation (Based on English-Language Feature Films)]. Nova filologiya - New Philology. Ne 50. 170-173. (in
Ukrainian)

5. Lyubimova, T.B.Komicheskoe. Novaya filosofskaya encyklopediya [ The Comic. New Philosophical Encyclopedia]. Elektronnaya
biblioteka Y'F RAN. Available at: https://iphlib.ru/library/collection/newphilenc/document/HASH05148f47ad4907d1472a05
(in Russian)

6. Pohodnja, S. 1. (1989). Jazykovye vidy i sredstva realizatsii ironii [Language Types and Means of Realizing Irony]. Kiev :
Naukova dumka, 123 p. (in Russian)

7. Samokhina, V. 0. (2012). Zhart u suchasnomu komunikatyvnomu prostori Velykoyi Brytaniyi i SShA [A Joke in Today's
Communicative Space of the United Kingdom and the United States] : monografiya. Vyd. 2-e, pererob. i dop. Kharkiv : KhNU imeni
V. N. Karazina. 360 p.

8. Skoromyslova, N. V. (2010). Teoreticheskij aspekt perevoda hudozhestvennyh fil'mov [The Theoretical Aspect of the
Translation of Feature Films]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo universiteta imeni M. V. Lomonosova - The Journal of M.
V. Lomonosov Moscow States University, 1, 153-156.

9. Slovnyk ukrayins'koyi movy [Ukrainian Dictionary]: v 11 t. (1970-1980). / red. rada: I. K. Bilodida (gol.) ta in. AN URSR.
Instytut movoznavstva. Kyyiv : Naukova dumka. V. 4. 916 p.

10. Shon’, O. B. (2003). Movnostylistychni zasoby realizatsiyi gumoru, ironiyi i satyry v amerykans'kykh korotkykh
opovidannyakh. Diss. kand. filol. nauk [Linguistic Stylistic Means of Realizing Humor, Irony and Satire in American Short Stories.
Cand. philol. sci. diss.]. L'viv, 225 p. (in Ukrainian)

11. Anderson, W. Biography. Available at: https://www.biography.com/filmmaker/wes-anderson.

12. Cintas, J. D. (2010). Subtitling. Handbook of Translation Studies. Amsterdam : John Benjamins. Vol. 1. 468 pp.

13. Raskin, V. (1979). Semantic Mechanisms of Humor. Proceedings of the Fifth Annual Meeting of the Berkeley Linguistics.
Society. pp. 325-335.

14. The Grand Budapest Hotel. Script. Available at: https://www.scripts.com/script/the_grand_budapest_hotel 587



Cepis «lHozeMHa ¢dinonoria.MeToauka BuknagaHHa iHO3€eMHUX MOB>.

2020. Bunyck/Issue 91 | 123

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

CBEAEHWUA OB ABTOPAX / INFORMATION ABOUT THE AUTHORS

JlykbsiHoBa TaTbsiHa TeHHabeBHA — KaHU/AT GUII0JIO-
IMYEeCKUX HayK, IOLEHT, I0LleHT Kadepbl TepeBoiloBeleHUs
umeHu Hukosas Jlykaia XappKOBCKOT0 HallMOHAJIbHOTO YHH-
BepcuTeTa nMeHH B. H. Kapa3uHna; e-mail: luktah@gmail.com;
ORCID: http://orcid.org/0000-0003-0348-9414; RESEARCH
GATE: https://www.researchgate.net/profile/Tetyana_
Lukyanova; GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/
citations?user=S_QsgGwAAAA]&hl=ru&authuser=1

Martuiiko EkaTepuHa BUKTOpOBHA - CTy/leHTKa epPBO-
ro Kypca Maructparypbl Kadpeapbl IepeBoJjOBeleHUs] UMEeHU
Hukonas Jlykama XapbKOBCKOIO HallMOHAJbHOTO YHUBEp-
cuteta uMenu B. H. Kapasuna; e-mail: catherine.matiyko@
gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-1605-1473

Lukianova Tetiana - PhD in Philology, Associate
Professor at Mykola Lukash Translation Studies Department
of V. N. Karazin Kharkiv National University; e-mail:
luktah@gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-
0003-0348-9414; RESEARCH  GATE:  https://www.
researchgate.net/profile/Tetyana_Lukyanova; GOOGLE
SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?user=S_
QsgGwAAAA]&hl=ru&authuser=1

Matiiko Kateryna - First-year Graduate Student at
Mykola Lukash Translation Studies Department of V. N.
Karazin Kharkiv National University; e-mail: catherine.
matiyko@gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-
1605-1473



124 | BicHunk XapkiBCbKOro HaLioHanbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. Kapagina

| The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

YAK 811.111'255.4:343.632:821.111-211wekcnip DOI: 10.26565/2227-8877-2020-91-16

AK LLleKcnip rHiBaeTbcA yKpaiHCbKOO abo npo crparerii
BiATBOPEHHA iIHBEKTUBM B XYAOXKHbOMY nepeKknagi

Pebpiii O. B.
OOKTOP GiNoNorivHMX Hayk, npodecop, 3asiaysay Kabeapu nepeknanosHascTsa imeHi Mukonm Jlykawa
XapKiBCbKOro HaL,iOHANbHOrO yHiBepcuTeTy imeHi B.H. KapasiHa
e-mail: rebriil967 @gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4912-7489
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com.ua/citations?user=ak5-nc8AAAAJ&hl=ru
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Oleksandr_Rebrii

OaHunosa 0. O.
acnipaHT Kadeapu nepeknafo3HaBCTBa imeHi Mukonn JlyKkalua XapKiBCbKOro HalioHaNbHOrO yHiBEpCUTETY
imeHi B.H. KapasiHa e-mail: o.danilova2308 @gmail.com; ORCID: https://orcid.org/0000-0002-6754-2846

(XapkiB)

CTaTTio MPUCBAYEHO 0COBMBOCTAM BiATBOPEHHA iHBEKTUBM 3 Tparegii B. LLekcnipa «Koponb Nip» B yKpaiHCbKWX nepeknasax
M. Kyniwa, M. MupHoro, M. Punbcbkoro Ta B. Bapku. 3anponoHoBaHO KOMYHIKaTUBHO-OPIEHTOBaHWI NiAXiA 40 BU3HAYEHHS iHBEK-
TWBM AIK 06PA3IMBOrO BUCIIOB/IEHHS, NOOYA0BAHOIO HAa OCHOBI HErAaTUBHOI OLiHKM MOBLIEM aspecaTta. Takuit Niaxia makcumanbHo
PO3LUMPIOE KOO MOMXK/IMBMX 3aC0biB peanisallii iHBEKTUBYM 3@ PaxyHOK K CTUICTUYHMX NPUIMOMIB, TaK i Byab-AKUX MOBHUX OAW-
HULLb, CEMAHTUYHA CTPYKTYPa AKUX YMILLYE HErAaTUBHUIA OLHHWI KOMMOHEHT. fIK pe3ynbTaT, r0N0BHUM 3aBAAHHAM Nepeknasaya
€ 3abe3neyeHHn NparmMaTMYHoOro epekTy 06pasm WNAXoM 36epeskeHHA HeraTUBHOI OLHKM Ta NOB'A3aHOI 3 HElO eMOTUBHOCTI BU-
XiZLHOTO BUCNOBAEHHA. B TOM e Yac OKa3ioHabHMIA XapaKTep iHBEKTMBM MOXKe BMMAaraTyv Bif nepeknagada 6inbluoi ysarm cro-
COBHO 36epexKeHHs ii CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHUX NapameTpiB. B poboTi NoKasaHo, AK Y KylbTyPHO-ICTOPUYHOMY aCneKTi YKpaiHCbKi
cTparterii nepeknagy TBopis LLekcnipa chopmyBanuca nis Bnaveom GpaHLy3bKoi (KN1acMLMCTUYHOI) Ta pPOCiMCbKOi (akagemiyHoi)
TpaAuLiii, ane BoZHOYaC i3 MMHOKO NOBArok 40 aBTEHTUYHMX PECYPCiB YKPATHCLKOI MOBM Ta HaLioHaNbHOI (TpaBecTiltHoI) nepe-
KNajaubKoi Tpaguuii. MposeaeHe JOCNIAKEHHA [,03BOIMI0 BUOKPEMUTY TPU NIOKA/bHI CTpaTerii nepeknagy iHBEKTUBM B MEXaX
aHanoriyHux rnobanbHUX CTPATEril Nepeknasy ApamaTuyHux Teopis LLekcnipa ykpaiHcbKo moBoto. Bci npoaHanisoBaHi nepe-
Knagy nepebyBatoTb Nif CUALHUM BNAMBOM BAACHUX XYA0KHbO-ECTETUYHMX NOTNAAIB NEepeKknaadiB-NnMCbMEHHUKIB uu noeTis. B
nepeknagax XIX ctopiuys, BUKOHaHUX NPMBAN3HO B 0AMH nepioa MaHTenerimoHom Kyniwom Ta MaHacom MupHUM, peanisyeTbes
peanicTMYHO-HapOAHWLbKa CTPATEriA [0 BiATBOPEHHS iHBEKTMBM. |i XapaKTePHUMM pUCaMK € yBaXkHe CTaBNEHHA [0 OpUriHay 3
0fHOYACHUM NepeBaKaHHAM PO3MOBHWMX 3ac0biB 06pd3u yKpaiHCcbKoi MOBU. B nepeknasi Makcma PUnbCbKoro, BUKOHAHOMY Ha
3acafiax HEOKNACULM3MY, BILTBOPEHHS iHBEKTVBM BigMIYEHO CYTO GYHKLOHANbHUM MiAX0A0M 3 BUIYYEHHAM iHAMBIAyaNbHO-aB-
TOPCbKUX Ta apxaiyHMX Ta NepeBakaHHAM NiTepaTypHUX 3acobis 3HeBarn. HatomicTb, B nepeknasi Bacuns bapku, BUKOHaHOMY
Ha 3acafax HeobapoKo, BiATBOPEHHSA IHBEKTMBM MA€E NepeBakHO GpOPMasbHO-CEMAHTUYHMIA XapaKTep, Xo4a nepeknasay geLio
3/10BXKMBAE BJIACHOIO C/IOBOTBOPYICTIO, MOPYLUYIOYM TMM CaMMUM BanaHC y3yasbHOro Ta OKasioHasbHOTO B OpUriHasi.

KniouoBi cnoBa: iHBeKTMBA, He0bapOKO, HeOKNAcULM3M, 06pa3a, OKasioHaNbHUI 3acib, peanicTUYHO-HapPOAHULbKA CTpaTe-
rif, YHKLiOHANbHWIA NigXis.

Pebpwii A. B., lannnosa O. A. Kak LLiekcnup rHeBaeTca no-yKpauHCK1 UK 0 CTPaTernu BOCNpon3BeseHUs MHBEKTUBDI B XY-
[loXKecTBeHHOM nepesoge. CTaTbsA NOCBALLEHA 0CODEHHOCTAM BOCMPOU3BEAEHNA UHBEKTUBBI U3 Tpareauu B. LLekcnupa «Koponb
Jlnp» B yKpauHckmx nepesogax M. Kyauwa, M. MupHoro, M. Pbiabckoro u B. bapku. MpeanoxeH KOMMyHUKaTUBHO-OPUEHTUPO-
BaHHbI NOAX0Z, K ONpeseNneHNo MHBEKTUBbI KaK OCKOPOUTENbHOTO BbiCKa3biBaHWA, NOCTPOEHHOTO Ha OCHOBE HEraTUBHOM OLIeH-
KW appecaTa roBopALLWUM. TaKoi NOAXOA MAKCUMaAbHO PacLUMpPAET KPYr BO3MOMKHbIX CPEACTB peasns3alimm MHBEKTUBbI 3a cHeT
KaK CTUZIMCTUYECKMX NPUEMOB, TaK U Nt0DbIX A3bIKOBbIX €AMHUL,, CEMAHTUYECKaA CTPYKTYpa KOTOPbIX BMELLAET OTpULATENbHbIN
OLLeHOYHbI KOMNOHEHT. Kak pe3y/bTaT, I1aBHOM 3afjayelt nepeBoAYKKa ABnAeTcA obecneyeHne nparmaTuyHoro apdexta ockop-
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671eHNA NyTem COXpaHEeHWA HeraTUBHOW OLEHKM W CBA3AHHOM C Hell SMOTUBHOCTU UCXOAHOTO BbiCKa3biBaHWA. B To e Bpema
OKKa3MOHaNbHbIM XapaKTep MHBEKTUBbI MOXeT TpeboBaTb OT NepeBOAYMKa 6O/bLIEr0 BHUMAHWA K COXPAHEHMIO ee CTPYKTYp-
HO-CEMaHTMYeCcKMX napameTpoB. B paboTe nokasaHo, KaK B Ky/NbTYPHO-MCTOPUYECKOM acneKTe yKpauHCKMe CTpaTernn nepesoza
npowssegeHuit LLiekcnupa cdopmmpoBanmch nog BanaHuem GpaHLy3cKoi (KNaccuumcTYeckom) v poCCUIiCKoi (akagemmuyeckoit)
TPaAMLMIA, HO OZLHOBPEMEHHO C NYOOKUM YBaKEHUEM K ayTEHTUYHbBIM PECYPCaM YKPaMHCKOrO A3blKa M HaLLMOHabHO (TpaBe-
CTUIHOW) NepeBoAYecKoit TpaanLmm. NpoBeAeHHOe UCCeAOBaHWE NO3BOUO BbIAENNTb TPU NOKa/NbHbIE CTPATernu nepeBoAa
MHBEKTUBbI B NpeAenax aHaNorMuHbIX M0basbHbIX CTPaTernii nepeBosa ApamaTUieckux npousseseHnii Lekcnvpa Ha yKpauH-
CKWit A3bIK. Bce npoaHannsmMpoBaHHble NepeBoabl HaXOAATCA NOA, CUAbHBIM BAMAHMEM COBCTBEHHBIX XYAOKECTBEHHO-3CTETUYE-
CKMX B3rNAJ0B NepeBoAYMKoB-nucaTenein uan noatos. B nepesogax XIX BeKa, BbINONHEHHbIX NPMBAN3NUTENBHO B OAWH Nepros,
MaHTenerimoHom Kynuwom n NMaHacom MUpHbIM, peannsyeTcs peasncTMyHO-HapoAHWUYecKasn CTpaTerns BOCNPOU3BEAEHUA UH-
BEKTUBbI. Ee XapaKTepHbIMM YepTamu ABAAKOTCA BHUMATENbHOE OTHOLLEHWE K OpUrMHANY ¢ OAHOBPEMEHHbBIM NpeobnagaHuem
Pa3roBOPHbIX CPEACTB OCKOPOIEHUA YKPaUHCKOrO A3blKa. B nepeBose Makcvma PbinbCKoro, BbINOAHEHHOM C MO3ULMIA HeoKaac-
CMLM3Ma, BOCMPOM3BEAEHNE MHBEKTUBbI OTMEYEHO Cyry60 GpyHKLMOHaNbHBIM NOAXOLOM C ONyLLEeHWeM UHAMBUAYaNbHO-aBTOP-
CKMX W apXauyHbiX W nNpeobnasaHnem NnUTepaTypHbIX CPeacTB npeHebpexeHna. B To e Bpema B nepesoge Bacuama Bapku,
BbINONHEHHOM B MaHepe HeobapoKKo, BOCMPOW3BEAEHNE MHBEKTMBbI MMEET NPenMyLLEeCTBEHHO POPMaNbHO-CEMAHTUYECKMIA
XapaKTep, XoTA NepPeBOAUYMK HECKOIBKO 3/10yN0TPeb1AeT COBCTBEHHbBIM CIOBOTBOPYECTBOM, HapyLUas TeM camblM 6anaHc y3yanb-
HOrO M OKKa3MOHaNbHOTO B OpUTMHane.

Kniouesble cnosa: MHBEKTMBA, HEODAPOKKO, HEOKNACCULIM3M, OKKa3MOHa/IbHOE CPeaCTBO, OCKOPbIeHWe, peaucTMYHO-Ha-
poAHMYecKan cTpaTerns, GyHKLMOHANbHDBIV NOAXOA,.

Rebrii 0., Danylova O. Shakespeare in anger or about the strategies of rendering invective in literary translation. The arti-
cle deals with the specifics of reproducing invective from William Shakespeare’s tragedy “King Lear” in Ukrainian translations by
Panteleimon Kulish, Panas Myrny, Maksym Rylsky and Wassyl Barka. The research offers a communicatively-oriented approach
to defining invective as an insulting expression construed on the basis of a negative appraisal of an addressee by a speaker. This
approach expands to the maximal degree the range of possible means of expressing invective by including some stylistic devices
and basically any linguistic units with connotations of a negative appraisal. As a result, the translator’s main task is to ensure
pragmatic effect of an insult by preserving its negative appraisal and a concomitant emotive charge. At the same time invective’s
unconventional character may require the translator’s additional attention as to preserving its semantic and structural specific-
ity. The article demonstrates how historically the Ukrainian strategies of translating Shakespeare’s works were formed under
the cultural influence of French (classicistic) and Russian (academic) traditions but not without the influence of Ukrainian own
(travesty) tradition characterized by particular attention to employing rich colloquial resources of the Ukrainian language. The
research allowed to single out three local strategies of translating Shakespeare’s invective within corresponding global strategies
of translating his plays. All the analyzed translations were made under the strong influence of artistic and aesthetic views of the
translators all of whom are established Ukrainian writers and / or poets. The XIX" century translations made at approximately
the same time by Kulish and Myrny, implement the strategy that can be charactrerized as realistic-populist. Its main features are
attentive attitude towards the source text and prevalence of Ukrainian colloquial means of expressing insult. Rylsky’s translation
made on the grounds of neoclassicism is marked by the functional approach to reproducing invective with simultaneous omission
of Shakespeare’s individual and archaic obscene expressions. In his translation, Rylsky gives preference to literary means of insult.
Instead, Barka’s translation made on the grounds of neobarocco is of a formal-semantic character, though the translator some-
what overindulges in his own creative word-formation and thus ruins the balance of conventional and unconventional means of
expressing invective in the source text.

Key words: functional approach, insult, invective, neobarocco, neoclassicism, realistic-populist strategy, unconventional
means.

1. BCTYII

BepbanbHa KOMyHiKallisi peryJreTbCsl HU3KOIO
conjaJbHO 3yMOBJIEHUX HOPM, /10 HaWGisbLI BijoMux
3 AKHUX BIJHOCUTBbCA «IPUHLUI Koomnepauii» Ilosa
Ipaiica. Brim, Ha aymky [hxeddpi Jliva, camoi koomne-
pauil HeJoCTaTHBLO, a6U OXOMUTHU BCi «BiJHOCUHU MiX
CEeHCOM Ta cujow» [24, c. 79] (To6To, Mixk cMucIOM
BUCJIOBJIEHHA Ta MOro nNparMaTU4HUM BILIMBOM — O.P,
0./1.). BaxxiuBy poJib y 3a6e3neyeHHi YCHilHOCTI ciji-
KyBaHH$S I'Da€ TaKOX BBIYWIMUBICTB, aJiKe, K MOSACHIOE
Jliu y npuTaMaHHill HoMmy ipoHiuHii MaHepi, «SKI0
BU He OyZieTe BBIWIMBHUM 3i CBOIM CycifjoM, KaHaJ KO-
MyHikauii Mi>x BaMu 6y/ie mopyliieHo, i BiH 6inblie He
[03UYaTHMe BaM CBOIO Ta30HOKOCAapKy» [TaM caMo,
c. 82]. Tomy Jlidy npomnoHye AOMOBHUTU MPUHLUI KOO-
nepauii «IIpUHIMIIOM BBiUJIMBOCTI», AKUH € NMOEJHAH-

HSM IIECTU MaKCUM («TaKTy», «BEJUKOJAYIIHOCTI»,
«CXBaJIEHHSI», «CKPOMHOCTI», «3rOZiju» Ta «CUMIATii»)
(Tam camo). Buxoasuu 3 1jboro, iHBEKTHBA, sIK 06pas-
JIUBe BUCJIOBJIEHHS, NOPYIIY€E NPUHANUMHI TPU MaKCH-
MU OPUHIUNY BBiWIMBOCTI: cxBajieHHs («MiHiMi3yi
ocyz iHIIoro»), 3roau («MiHiMi3y# He3roAy Mix co6010
Ta iHIIKM») Ta cuMnatii («MiHiMi3y# aHTUNATIIO MiX
c06010 Ta iHIIKM»), TOXX aKTYaJIbHICTh JOC/i/>)KeHHs
IHBEKTHUBHU B llepeK/1aJallbKOMy BUMIpi 3yMOBJIIOETbCA
HeOoOXiHICTI0O BUBYEHHSI YMHHUKIB YCIILIHOCTI MiX-
MOBHOI Ta MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHiKaliil.

B XymoXHbOMy AUCKypcCi IHBEKTHBa, SIK IPaBUJIO,
BUCTYMNAE IMOTY>XHUM eKCIpeCcMBHUM 3acoboM, CTpa-
Teris nepek/jajy SIKOro Ma€ 3a6e3NeynuTH, nepesycim,
PIBHOLIIHHICTDL BIJIMBY Ha BUXIJHY Ta LiJIbOBY ayAHu-
Topito. BignmoBifjHO, MeTOW HALIOr0 AOC/IPKEHHS €
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BU3HAUYEeHHHA KYJbTYPHO-ICTOPUYHUX, XyA0KHbO-eCTe-
TUYHUX, CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX Ta KOMYHIKaTHUB-
HO-QYHKI[IOHAJIbHUX YUHHUKIB BiATBOpeHHs iHBeK-
THUBU B aHIJIO-YKPAiHCbKOMY XyA0XXHbOMY IepeKJafl.
CyrosiocHO nocTaBJieHilt MeTi, 06’€KTOM JJOCTiKEHHSA
BUCTYIIA€ IHBEKTHUBA y BUXIJHOMY Ta LI/IbOBOMY TeK-
CTax, a loro mpeJMeTOM - cTpaTerii Ta npuiioMu Bij-
TBOpPEHHs 00pas/IMBUX BHUCJIOBJIEHb 3 ypaXyBaHHAM
cnenrdiky aHII0-yYKpaiHCHKOT0 HANpsIMY NepeKJiaay.
MeToau JocC/i/P)KeHHSI BU3HAYalOTbCsl HOTO KOMI-
JIEKCHUM xapakTepoM. lle, 30kpeMa, MeTO/[, iHTepIipe-
Talii (KOHTEKCTHOI, CTPYKTYpPHOI, CEMaHTHUYHOI — 3a/1J1s1
BUJIYyYEHHHA 3MICTy BUXIJHUX OJUHMIb - CKJAJHUKIB
iHBeKTUBM Ta ii 3arajJbHOTO CMUCIY); METOJ, QYHKIi0-
HaJIbHOTO aHasi3y (3aA/s BU3HayeHHs QyHKIioHa/lb-
HO-TIParMaTU4YHOrO0 HAaBAaHTAXKEeHHS IHBEKTUBU B OpU-
riHasi Ta nepeksazi); MeToJ KyJbTypPHO-iCTOPUYHOTO
aHasi3y (4J11 BU3HAYeHHs, No-Nepllle, Jpkepes BIJIUBY
Ha $opMyBaHHs YKpPAiHCbKUX CTpaTeril nepekJajay iH-
BEKTUBH, a NO-Jpyre, /i1 BCTAHOBJIEHHH 1i y3ya/JbHUX
Ta OKa3lOHaJbHUX CKJIQJHHUKIB 3 OIJIA[Yy Ha Cy4acHY
YUTALbKY / MIAJALbKy ayJUTOpiI0); MeTO/ NOPiBHS/Ib-
HOTro aHaJi3y (411 BUSHAUeHHs cTpaTerii Ta npulioMiB
nepekJIazy, Tak caMo, siK i Mipu IXHbOI AOLIILHOCTI).
Marepia/sioM aHaJi3y BUCTyNWJA CKJIaJHa iHBEK-
TuBa (TOOGTO TaKa, 110 CKJIAJAEThCS 3 HU3KU HeraTHB-
HO-OL[iHHUX 3a 3Ha4eHHAM Ta 00pas3/iMBUX 3a NpU-
3HAYeHHsM) CKJIaJHUKIB (JIEKCMYHOTO XapakTepy) 3
Tparepii Binbsma llekcnipa “King Lear” Ta ii ykpaiH-
CbKi nepeksiagu y BukoHaHHi [I1. Kyniwa, [1. MupHoro,
M. Pusibcbkoro ta B. Bapku. BaxxsiMBuM 14 nojasbIio-
ro aHasi3y BBakaeMo ToM ¢axT, 1110 Bci 3a3HaveHi nepe-
KJIa/]u BUKOHaHI He npodeciiHUMU Nnepek/1aZayaMy, a
MalcTpaMHy Xy[0)KHbOTO CJI0BA, BiJOMUMU IepeayciM
BJIACHUMU IIPO30BUMH Ta BipIIOBAHUMU TBOPAMHU.

2. ITIOCTAHOBKA ITPOBJIEMH

®opMyBaHHA MiKHapogHOro o6pasy i HacTymHa
aKajsieMiyHa KaHoOHi3anis Binbsama llekcnipa Bif6yBa-
JIUCS 3a PaxyHOK Bce GiJbIIOi KiJIbKOCTI MmepekJiajiiB
1ioro TBOpiB pi3HUMU MOBaMU CBIiTY, BKJIIOYHO 3i IITYY-
HUMHU Ha KWITAJIT eClepaHTO YU KJIHTOHY. 3a migpa-
XyHkaMu bpuTtaHcbkoi Pagy, 3arasibHa KiJibKicTb MOB,
SKMMH CbOT'O/IHI MOXKHa MPOYUTATH ab0 X MOYYTH Be-
JIUKOTO JipaMaTypra, nepeBuiiuia cto [23]. BogHouac
BapTO 3a3HAYMTH, 1110 CTaBJIeHHs Jl0 Horo JiTepaTyp-
HOI CIajlIMHY, a pa3oM i3 HUM cTpareril 1i iIHIIOMOB-
HOTO BiAITBOpPeHH: B pPi3Hi Yacu 3a3HaBa/IM HeabUSAKHUX
3MiH. JloBruit uusax llekcnipa 0 ykpaiHcbKoi ny6Jtiku
npoJsisras yepe3 @paHuito Ta Pocito, fe, ik Mu cripo6y-
€MO NOKa3aTH JaJi, chopMyBaucs Jeski 0co6auBoC-
Ti CIPUKRHATTS TBOPIB aHVIIMCBKOTO JjpamMaTypra, ki
BpEUITi-pelIT 3HANIIIN CBOE BTiJIeHHs i B HOro yKpaiH-
CbKHUX NepeKJafiax.

[lepiui BapianTu TBOpiB Bestvkoro bapaa ¢paHiy3b-
KO0 3’sIBUJIMCS GBI Hi>XK Yepes3 CTO POKiB micJis Horo
cMepri. [IpumiTHo, 110, epeHeceHHs mec lllekcnipa Ha
dpaHLy3bKUH IPYHT OYJIO CKJIAJHUM i JOBTUM, 3BaXa-
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104U SIK Ha ifeoJsoriuni (3amiyTaHa icTopis BifjHOCHH
Mixk @paHuieto Ta AHIVII€10), TaK i Ha KyJABTYpPHI (3kop-
CTKI JIiTepaTypHi KaHOHU HOBOI €pU KJACULIU3MY, L0
NPUHILIM HA 3MiHY BiJIbHIM NHUIIHOMOBHOCTI 6apoOKO)
YUHHUKU. [lioHepoM ¢paHIy3bKoi LieKcHipiaHu cTaB
BosbTep, skuil craBuBca Jo lllekcnipa HeofHO3HA4-
HO, B6a4yalwuu B MOro TBOpax «IiJlHECEHI pucH, BapTi
HalBeJIMYHIIIOrO 3 reHiiB», ajle BOAHOYAC O3HAKHU I10-
TBOpPHOTO $apcy, HAKMCAaHOT'O MOBOIO BapBapiB» [22].
EctadeTy o6GepexHo-BUGipkoBoro BosbTepa migxo-
nuM iHii ¢paHy3bKi KPUTUKHU Ta Nepekaajadi. Tak,
abart Jle byiaH cTBep/AKyBaB, 1110 «IIOBHI ITepeKJiafiu abo
HaBiTh BipHi nepeksagu Halkpamux mec Ulekcnipa
TiIbKU 3pyHHyBaid 6 Horo pemyTalilo» 4epes Te,
1110 «BiH TaK 4acTO BNaJla€ B HU3BKICTb Ta JIETKOBAX-
HicTb» [TaM camo]. Kosu x B cepenuni XVIII cTopivus
3a momyJisipu3aliilo ApaMaTypra Bcepiios y3sBcs BiJo-
MU nepeknagad [I'ep-AumyaH de Jla Ilaac, fiozo kosnezu
npugimasu «obepexcHicms ma NPOHUKAUBICMb, 3 IKUMU
moti enopascsa 3 docmoliHuM, Xoua U WopcmKUM agmo-
pom» [27, c. 82].

Cxnadaembvcst 8paxceHHs, Wo npedCmasHUKU enoxu
les belles infidéles y ceoemy npazHeHHi «nepenucamu»
lllekcnipa sunepeduau sik NpUBGIYHUKI8 KY/1bMypo1o2iy-
HOo20 nidxody, sIKi 02040cunu nepekaad «nepenucysaH-
HSM OpU2iHA/IbHO20 MeKcmy», Wo «8idbusac negHy ide-
0/102it0» ma «maHinyasayiero, 30ilicHIO8AHO0 Ha 00200y
es1adi» [19, c. xi], max i nocmmodepHicmie XX cmoaim-
ms, 0415 AKUX nepwomseip ma dpy2omeip 00HaKo80 nos-
6as1eHi opuziHa1bHOCMI, a nepek/1ad nepemeopreEMbCs
Auwe Ha «imimayiro 3imMimosaHozo» (mimicking of the
mimic) [29, c. 185]. Oco6auso ipoHiuHO ye npunyujeHHs
38yyums 8 koHmekcmi meopyuocmi lllekcnipa, skuil, 1K
ye dobpe 8i00M0, AKMUBHO «3aN03U4y8as8» CroXcemu ma
2epoie 3 iHwux aemopis, enox ma Hapodis.

Ha upoMy TJ1i BUHMKA€E 3aKOHOMIpHe NMUTAHHA: AKi
caMe pucH lllekcnipoBux TBOpiB BUKJMKaJIU Take 3a-
HeNnokoeHH# i yoMy? CnpaBa B TOMy, 110 $paHIly3bke
cycninibectBo XVIII cTopiuus 6oposiocss 3a mopsok i
panioHanbHicTh, B sKi mecu llekcnipa BHOCKIN Xaoc
Ta aHapxito: «[IpaBuja apuCTOKPAaTUYHOI'O CMaKy Ta
JlOpeyHOCTi 3a60pOHANMN 3MilllyBaTU TpariyHe 3 Ko-
MiYHMM ab0 eJleMeHTH BHCOKOI'0 Ta HU3BKOTO B TiH
caMmili meci. 3anyyeHHs HaAJNPUPOJHHUX CHUJ Ta Ha-
CUJICTBO Ille Gijbllle CylepeyrsiM IIMM HelNUCaHUM
3aKoHaM» [22]. TakuM 4MHOM, i 3a60POHOI0 B mepe-
KJIaZlax ONMUHUJINCA [H8eKMuBU, IKUMU TaK CJaBUJacs
MoBa lllekcnipoBUx JpaMaTypriyHux TBOPIB. 3a 4aciB
€/11M3aBeTUHCBHKOI ApaMH, «KOJ W Ipy6OCTi, HENPUCTOM-
HOCTi Ta HeCKpOMHOCTi O6y/in MeHII cyBopuMmu. Toxi
TOJIEPAHTHO CTAaBUJIMCA 10 HENIPHUCTOMHOCTEH, AKUMU
JlpaMaTypru HallOBHIOBAJM CBOI TBOpPH, B TOMY 4MCJIi
3a paXyHOK HeoJJHO3Ha4YHOCTel, MeTadop, anto3iil Ta
KaJ1aM6ypiB» [28, c. 73]. Y ni3Hiwi nepioau ¢panH1y3bKi
nonynspusatopu llekcnipa HamMaraaucss BUKPeECJAUTH
HEeNPUCTONHOCTI 3 oro TBOPIB, «apryMeHTY04H IXHIO
M0sIBY NparHeHHsM JJOTOAUTHU MeHLI BUIIYKaHil ayau-
Topii» [TaM camo].
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3HalloMcTBO pocilicbkoi my6JikKu 3 TBOpaMHU CJa-
BETHOTO aHIJIiMLs 3aKOHOMIpHO po3moyvasocs came 3
dpaHLy3bKUX NepekJajiB, aje Bxe B Neplliil moJio-
BUHI XIX cTopiuyud 3a HOBUX KYJBTYPHO-iCTOPUYHHUX
peaniit nounHae ¢opMyBaTUCS BJIaCHE — BifiMiHHe Bij,
KJIAaCULIUCTUYHOTO — CTaBJIeHHS [0 MOro TBODPIB, fiKe,
3a BJIyYHUM TepMIHOM JIiTepaTypHOro KpuTuka Ilasia
AHHEHKOBA, OTPMMAaJO Ha3By «lleKcripusm». HaeTbcs
PO «XyJI0’)KHbO-eCTeTUYHUI KOMILJIEKC iZilel Ta MoeTH-
KU, 1110 BUABJIAETLCA B TAKOMY PO3yMiHHI Ta BTiJIeHHI
JIIDAUHU Ta CBIiTYy, IKi MOEAHYIOTh TUTAHI3M 06pasis,
CyllepeyHoCTi Ta MaclITabHiCTh cBiToGayeHHs» |[5,
C. 244].Y 6inbll NPUKJIAJHOMY CEHCI EKCIipU3M MOXK-
Ha TPaKTyBaTH SIK «OCOOGJMBUN MPUHLMI opraHisarnii
Ta TPaKTyBaHHS JiTepaTypHOro TEKCTY, AKUH MmoTpe-
6ye Bij mucbMeHHUKa noAi6Hoi Ao IllekcnipoBoi rpa-
HUYHOI MacUITabHOCT] y peACcTaBJIeHH] CBIiTY, TIOAUHU
1 MUcTenTBa» [TaM caMo]. O4eBU/IHO, 1110 B epeKIaja-
L[bKOMY BUMIpi BTiJIEHHA NPUHLMUIIIB LIEKCIipU3My Ile-
penbayaso BifMOBY BiJ HafMipHOI ecTeTH3alii i 1eH-
3ypyBaHHS CIOKETIB Ta BiJj «OYUIEHHSI» MOBH, a OTXKe
i noBepHeHHs lllekcnipy Horo npupogHOTO BUIJIAAY.
BogHouac y xyno0xHii cnizibHOTI Ta cycniibeTBi popmy-
€TbCSl aKaJleMiuHO-KaHOHIYHUHN TiAXiJ 10 CIpURHATTSA
Ta oLiHOBaHHA TBop4ocTi Ulekcnipa K iTepaTypHOro
B3iplisl, HellepeBepIIeHOI0 MalCTpa K CIOXKeTY, Tak i
Horo MoBHOTO BTiJiIeHHs. ToX, HEJUBHO, 1110 YKPaiHChKI
nepekjaau llekcnipa, ki MacoBO MOYUHAOTD 3’SBJISA-
THCH, NoynHaw4du 3 1870x-1880x pokiB, BUKOHYKOTbCS
3 [I0BHOIO [I0BArol0, K10 He NIETETOM, 10 [IepLIOTBOpY,
X04a YBOXKHUH norsaj daxiBisg Moxe MOGAUUTH Cepef,
HUX NeBHI BifMiHHOCTI, ki Jlaga KosioMienps onucye B
TepMiHaX NPOTUJIEKHUX CTPATETiH.

[lepmia ctpaTerisi, B kil Bil4yBa€TbCA BifJyHHS
dpaHIy3bKOTO aKa/leMi3My, 3ByYUTh NiJlHECEHO U BOJ-
HOYac eJIeraHTHO «3aBAsKU BiauutipoBaHil maactuni
Jo6ipHOi JliTepaTypHOI MOBH, 3p03yMijioi, 3BUYHOI U
ynizHaBaHoOl (MPOrHO30BaHOI) 4YMTaYeM», BHACJIIOK
YOro B HbOTO — YMTAYa — «He 3a/JIMIIAETHCS HallMeHIlOo-
ro CyMHIBY y KaHOHiuHi# foBepiieHocTi Ulekcmipa» [6].
Jlpyroto X € cTpaTeris, sika B TepMiHax lll1eliepmaxepa
«XapaKTepU3YETbCA NparHeHHs M HabJU3UTH Hac, YU-
TauiB, Ao llekcnipa, nifBUIIMTH Hally LiKaBiCTb A0
OpUTiHAJbHOTO TEKCTY, JOHECTH Horo 6apoKOBY CTH-
JIICTUYHY YCKJIAJHEHICTb i MOBHY 6araTOIJIAaHOBICTb,
eMOLiHO ¥ eCTETUYHO NMOTPSICTH HAC», ajle BOJHOYAC i
«po3BiHYATHU HeoKJIacUYHUH Mid mpo B3ipLEeBy JoBep-
HIEHiCTh, BUKiHUYEHiCTh MOBH i cTuito lllekcnipa» [Tam
caMo]. YkpaiHCbKa JOCHiAHULS TOYHO ONHUCYE CTpa-
TeriyHi BifAMIHHOCTI BigTBOpeHHs Ulekcnipa ykpain-
CbKOI0 Ha NMpHUKJIaAl nepekaaziB Puiabcbkoro (akage-
MiyHa) Ta bapku (Heo6apokoBa). BTiM, Ha Hall OIS,
nepeksaagu XIX cropivus, 3okpema, Kysima it MupHoro
He BKJAJAITbCA I[OBHOK Mipolo Hi B mepuly, Hi B
JPYyTy, @ OTXKe MalTb OTPUMATH BJIACHY aTpHUOYLilo.
CrnpobyeMo HaJjasli AOCHIIUTH, K yCi TPU 3asBJIEHUX
MiAX04U NPOABJAKTLCA Y BiATBOPEHHI IHBEKTUBU K
6e3nocepeIHHOr0 00'EKTY HAIIOTO J{OCTi>KEHHS.

3. TEOPETUYHE OBI' PYHTYBAHHS INPOBJIEMU

TepMiH «iHBeKTUBa» MOXOAUTH BiJi JIJATUHCHKOI'O
iMeHHUKa invectio, cepes 6araTboX 3HA4€Hb SKOrO €
M Taki, IK «HaMaj», «BUMaZ», «Jaikax». [lepiie Tepmi-
HOJIOTiYHe BU3HAYeHHsl iHBEKTUBHU NOB’si3aHe 3 PUTO-
PUYHUM DpUioM abo )KaHPOM, sIKU 3a yaciB JlaBHbOTO
PruMy mMpoko BUKOPUCTOBYBAJACA He TIIbKU B XyL0XK-
Hill niTepatypi (y dopmi mamdreTy uu macksinmw), a
M y cyfoBUX JAebaTaX, MOJMITUYHIN moJsieMilli, BOEHHIN
nponarasji Touo. BBaxkaemo, 10 Bxke B LbOMY Iep-
BMHHOMY JIiTepaTypO3HaBYOMY I10 CYTi TJIyMa4yeHHi iH-
BEKTUBH 3aKJa/leHo 11 KOMyHIKaTUBHE pO3YMiHHH, AKe
3a/IMIIAETBCSA AKTYaJIbHUM i CbOTOZHI.

CyuyacHa ¢inosioria nponoHye 6e3.i4 iHmux gedi-
Hilill iHBeKTUBH, sKi, 32 BEJIUKUM pPaxXyHKOM, MOXKHaA
3rpynyBaTH y JiBa roJIoBHUX miaxoau. [lepuuniit xapak-
TEPU3YEMO SIK MOBHO-OPIEHMOBAHUL, a 1OT0 TOJIOBHOIO
0CO6/IUBICTIO € paKTUYHE OTOTOXXHEHHSI IHBEKTUBH 3
06cueHHO / TabyiloBaHOIO JIEKCUKOW / Jlalikoto (iH-
BEKTHBaA fIK CJIOBO, 3HaK, HOMiHalis Touo). [0J10BHUM
HeJo/iKOM yciX MOAiGHUX BU3HAYEHb € Te, 1[0 BOHU
XUOHO IJIYTAIOTh METY i3 3aco6oM ii peasizariii, mpo 1o
CBIIUUTDb, HANIPUKJIAJ, TaKa TOYKa 30py: «|HBeKTHBa -
OyAb-iKa HOMIHAaTHBHA OJMHMIS, 110 BHUKOPHUCTO-
BYETbCS 3 MeTOH OOpa3UTH, 3a4elUTH, CKPUBJHUTH,
NPUHU3UTH, JUCKpeAUTYBAaTU ajpecaTa Ta MICTUTb
neloOpaTUBHY eKCIIpecilo HecxBaJleHHsl W 3HeBary,
O4YEeBU/IHO HEraTUBHY OLIHKY, IKa CYCHIJIbHO yCBIZOM-
JIIETHCS TAa COPUHMMAETLCA aZjpecaToM sIK o6pas/iuBa
a60 HaKJIEMHUI[bKA XapaKTepUCTUKa» [4, c. 7]. Apyruit
niJXiJ 10 BU3HAYEHHS IHBEKTUBU XapaKTepPU3YEMO K
KOMYHIKaMu8Ho-0pieHmMosaHull, TO6GTO TaKWU, 110 BU-
IJIMBAE 3 11 IepBUHHOTO »KaHPOBO-PUTOPHUYHOTO PO3Y-
MiHHA. O4eBU/JHOI IepeBarol TaKOro — TeJeoJoriy-
HOr0 - MiJIXOAY € Te, L0 BiH NOTEHI[iHHO He 0OMeXye
3aco6u BepbasibHOI 06pPA3U OJUHHULIIMU JIEKCUYHOTO
piBHA, PO W0 CBiAYWTDL, HANPUKJAJ, TakKa MO3ULA:
«|HBeKTUBa — BUpaXXeHHs HeraTUBHOI iHopMariii npo
ajpecara, 110 NPU3BOAUTD O BUKPUBJIEHHS COLlia/Ib-
HOr'0 06pa3y 0COOGUCTOCTI cepef iHIIUX YIEHIB CyCIiJb-
CTBa, TOOTO /10 3MEHIEHHS COLlia/IbHOI NPUBaGJIUBOCTI
ocobuctocTi» [13, c.8]. loTUYHUMU [10 TAKOT'0 PO3YMiH-
Hsl iIHBEKTUBH € Il BU3HAUYEHHS SIK IIPOsIBY Bep6aIbHOI
arpecii» [3] a6o «Bep6aJIbHOI0 MOPYILIEHHS KOMyHiKa-
TUBHUX Taby» [11]. KoMmyHikaTUBHUN migxix fo po3y-
MiHHSI iIHBEKTUBU 3HAYHO PO3IIUPIOE iiara3oH 3aco6iB
il peasnizanii 3a paxyHOK fIK CTUJIICTUYHUX NMPUKHOMIB
(Ha kwTaNAT ipoHii YK caTUpHU), TaK i OYb-IKUX MOBHUX
OJUHUIb, CEeMAaHTHYHA CTPYKTYypa AKUX YMILy€e Hera-
TUBHUH OLIHHUHM KOMITOHEHT. Jlorika Takux MipKyBaHb
€ OYEBH/IHOIO, a/I>Ke 3 TOYKH 30py [1CUX0JI0Tii «06pa3oo
€ piI3HOBU/] ICUXOJIOTIYHOI'0 HACUJIBCTBA, IKe BUpaXa-
€TbCsI B HEraTUBHIH o1jiHLi oco6ucTOCTi, 110 migpUBae
1T penyTalilo B 04aX OTOYYIOYUX Ta CIIPUYUHSAE IIKOAY
ii camonoBaszi» [12, c. 28]. 3BiAcu Hallle npuMyIieHHS
Ipo Te, L0 FOJIOBHUM 3aBJaHHAM IepekJ/ajada MpHU
BiATBOpEHHI iHBEKTUBU IHIIOMOBHUMHU 3acobaMH €
3abe3ne4yeHHsI MparMaTuyHoro epekTy o6pa3u 3a pa-
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XyHOK 36epekeHHs] HeraTHBHOI OLIiHKU Ta N0B’A3aHOi 3
Hel eMOTUBHOCTI BUXIZJHOTO BUC/IOBJIEHHS.

Kouu HiieTbcs npo MoBi 3aco6M BUpaXkKeHHsI iHBeK-
THBH, JOPEYHO NpUrafaTu nosuuiro Muxaitna HikiTina,
SAKUN 0COGJIMBO NiZIKpeCc/0BaB, 1[0 «TOJIOBHUM B HUX
€ He Te, 1[0 M0O3HAYAEThCS, a MOro eMolLilHHO-OLiHHA
kBasidikariisi, BUpaxKeHHSI CyG’€KTUBHOIO BiJHOIIEH-
He J10 HboTO» [9, c. 59]. 06pa3HO KaXKy4H, «IHTEJIeKTy-
aJIbHUM KOMIIOHEHT B TaKUX CJIOBaX HACTIiJIbKU OiJHUH
Ta QYHKLIOHA/JbHO NPUTHiYeHUH, 1[0 JeiBe YTPUMYE
CJI0Ba BiJi pO3MOB3aHHSA 3a MexXi CBOIX aMmopdHUX pe-
depeHniitnux pamoxk. [Iparmatuyna iHdasALisg npussBo-
JUThb CJIOBO [0 KOTHITUBHOTrO Mapasiyy» [TaM caMo].
HenpsAMuM nigTBepA)KeHHAM LbOr0 INPUIYLIEHHA €
TOW aKT, 10 HANGINbII MOWUPEHi (TUMOBI) JIeKCUY-
Hi 3aco6u 06pAa3u MawTh, K MPABUJIO, HU3KY MOTEH-
LiMHMX IHIIOMOBHHUX BiJIIOBiJIHUKIB, SIKi, 10 TOTO XK,
MalTh NlepexpecHUl XxapakTep. BigHocHO Takux onu-
HUILb 4aCToO Ji€ IpaBUJIO JUCTepCil, KoM MepeKaajad
Ha BJIaCHUM po3cy/, o6Upae pi3Hi BapiaHTU nepekaagy
Ol HI€l OUHMLL], KEPYIOYUCh IIPU LbOMY He CeMaHTHY-
HHUMH, @ BUKJIIOYHO IparMaTUYHUMU (KOHTEKCTHUMU)
MipKyBaHHSAMM.

3 iHmoro 60Ky, 3ac06M BUpa)KeHHsI iIHBEKTUBU MO-
)KYTb MaTU iHAUBiAyaJbHO-aBTOPChbKUM (OKa3ioHasIb-
HUI) abo SCKpaBO BUpPaXKeHUU eTHocnenupiyHUN Xa-
paKTep, I B TaKUX BUIIaJKaxX 3aBJaHHA IlepekJajada
3MIHIOETbCA M NMOMITHO YCKJIQJHIETbCSA 3a PaxyHOK
HeoOXiAHOCTI NPUAIIATU 0COGJUBY yBary sik ¢opmi,
TaK | 3HaYeHHI0 BUXiAHOI oguHuLi. OCKiJIbKY MaTepias
HAIOro JOC/i/PKeHHA MICTUTb NPUKIAAU K y3yalb-
HUX, TaK i Oka3ioHa/JbHUX iIHBEKTUBHUX 3aC006iB, cripo-
O6yeMo Hajaji OpOCHiAKYBaTH, SIK [il0Tb OKpecseHi
3aKOHOMIPHOCTI B aHIJIO-YKPAiHCBKOMY XYZ0KHBOMY
nepekJazi.\

4. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

Jis aHanisy MU Bifjibpasiu npukaaj, sKui Ha JyM-
Ky LIeKCIipO3HAaBIIiB, € HAM/JOBILIOO iIHBEKTUBOIO B yCiii
iforo TBopyocTi. MeThca mpo 06pasy, AKy mepcoHax
Tparezii «Koposb Jlip» Ha iM’st KeHT BUC/IOBJIIOE Ha ajI-
pecy nepcoHaxa Ha iM’ss OcBasibJ, y ApYyTid creHi apy-
roro axTy:

A knave; a rascal; an eater of broken meats; a base,
proud, shallow, beggarly, three-suited, hundred-pound,
filthy, worsted-stocking knave; a lily-livered, action-tak-
ing knave, a whoreson, glass-gazing, super-service-
able finical rogue; one-trunk-inheriting slave; one that
wouldst be a bawd, in way of good service, and art noth-
ing but the composition of a knave, beggar, coward, pan-
dar, and the son and heir of a mongrel bitch: one whom I
will beat into clamorous whining, if thou deniest the least
syllable of thy addition [31].

[IpoaHanidyeMo CKJaJHUKU LbOr'0 06pasJUBOTO
BUCJIOBY. BOHO CKJIafla€eTbcA 3 HU3KU IMEHHHUKIB, fKi
yTBOPIOIOTh CMUCJI0BUH KapKac iHBEKTUBY, i IPUKMeT-
HUKiB-iHTeHcuiKaTOpiB Ta NpPUKMeTHUKiB-XapakTe-
pusaTopiB. BijbllicTh iMEHHUKIB MalTh y3yaJlbHUU

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

XapakTep i HajexaTb [0 TOTO Pi3HOBHUAY 0O6CIeHHOI
JIEKCUKH, B IKOMY NparMaTUYHUM CKJIaJHUK IlepeBa-
»Ka€ HaJi CEMAaHTUYHUM. 30KpeMa, TPU aHIJIIHCbKUX
iMmeHHUKY, siKi BUKopucTtoBye lllekcnip - a knave, a ras-
cal, a rogue - MOXXyTb BBOXKaTHUCSI CAHOHIMaMH 3i CIliJib-
HUM 3Ha4YeHHSM “disparaging terms applied to persons
considered base, dishonest, or worthless” [20], uio # Bif-
OUBAETHCS B iXHIX YKpalHChKUX BiANOBiHUKAx: a knave
- «LIaxpau», «IJIyTAray», «najJ/oKay, «ejibMay, <Ipo-
WAUCBIT»; a rascal — «axpait», «kKpyTiil», «<HeTiZHUKY,
«LIAJanyT», «lIeJbMa», «HabpiA», «iepHb»; a rogue —
«3JI0AiN», «I1aXpai», «kHEeTiTHUK», «KITPOUJUCBIT», «IIU-
6eHUK», «bpoasrax. Ak MoxHa N06aYMTH, BCi TPU iMeH-
HUKU MalOTh CIIIJIbHUM BapiaHT nepeksajy «Laxpan»;
Ha Jozayy, a knave Ta a rogue MawTb CIiJIbHUH Bapi-
aHT «IPOUAUCBITY, a a rascal Ta a rogue — «HeTiHUK.
[HIIMMHU y3ya/lbHUMY IMEHHUKAMU B CKJIa/ii IHBEKTUBU
€ Taki: a slave - «pab»; a bawd - «6OBAYpP»; «3BiAHUKY,
a beggar - «xebpak»; a coward - «60siry3». Ha gogauy,
[llexcnip BXXWBa€ CKJIaAHI IMEHHUKU NPO30POI CEMaH-
TUKHU a Whoreson — «6aliCTPIOK», «CyYUH CUH» Ta a mon-
grel bitch - «ABOpHSKKa».

[leBHi iHTepnpeTalniiiHi TpyAHOLlI BUKJIUKAE iMEH-
HUK a pandar, IKUM He MOXXHa BiZJHECTH [0 Cy4acHOi
y3yasibHOI Jlaiiku. BiH moxoauTb Bix BJyiacHOTO iMeHi
Pandarus («[langap»), ke Hasexalo 0JHOMY 3 repoiB
TpOsIHCHKOI BifiHU. He 30BciM 3po3yMisio, AKUM YHMHOM
aHTUYHUM repol, sikoro l'oMep 300paxkye HalKpaLUM
CTpisibLEM i3 JiyKa, nepeTBoproeThbcsd B llekcnipa Ha
pO3MyCcHUKA U JereHepara, «OpyAHOTO ByaWeEpPUCTa,
KU OTPUMYE 3a/l0BOJIEHHS, BJALITOBYIOYM JIOOOB-
HI pOMaHM Ta HaCMIXalO4uCb HaJ, IXHIMU y4YacHUKa-
Mu» [26]. 3BiJicu 1 BUKOPUCTAHHS a pandar y 3Ha4eHHi
«3BiAHUK». [|likaBUM BUIIaAKOM € CKJIaJHe iMEHHUKOBEe
yTBOpeHHs1 an eater of broken meats, sike, Ha AYMKY
Yapsza OHiIOHCA, Ma€E 3HaYeHHA «IKOAWHA, L0 Xap4y-
€TbCS 3a/IMIIKaMu» [25].

[lepexoqumo [0 aHa/li3y NPUKMETHUKIB, cepej
SIKUX € §IK Y3yasIbHi, Tak i oka3ioHaJ/bHi, NpUHaNMHI 3
MOIJISIIy Cy4yacHUX HOCiiB aHIicbkoi MoBHU. Jlo y3y-
aJIbHUX MAlTh OYTH BiJlHECEHI TakKi: base — «miiuii»,
«HULUN»; proud - «nuxaTuil»; shallow - «mycTuii»,
«IOBEpXHEBU»; beggarly — «Migauit», «KaaloTiTHUN»;
filthy — «6pyaHuiix»; finical - «manipHui». OkasioHa/bHI
(ctopu MarwTb OyTH BifgHeceHi fiK iHAUBiAyasbHO-aB-
TOpPChbKi, Tak i 3acTapini) iHBEKTUBHI NMpPUKMETHUKHU
MalThb TaKi 3HaYEHHS Ta BiANOBiAHUKU: three-suited -
«O3HQUeHHHA TOTO, XTO Ma€ TIJIBKU TPU 3MIHU OZATY
Ha piK, 110 BiANOBiZa/Jl0 HOPMi YTPUMaHHA CIYKHU-
ka» [25]; hundred-pound - «npe3upsiMBe O3HAYEHHS
TOTO, XTO NIPeTEeH/Iy€ Ha CTaTyC JpKeHTIbMeHa; O4eBU/I-
HO IOB’s13aHe 3 MiHiMaJbHUMHK BHUMOTI'aMH I1110/I0 BJIAC-
HocTi» [25]; worsted-stocking — «03Ha4YeHHsI TOTO, XTO
HOCUTb NIaHYOXH, 3p006JIeHi 3 BOBHU; TaKi IAaHYOXH HO-
CUJIU CJIYTH, CeJITHU Ta JIIOJU HU3bKOTO IOXOJKEeHHS,
TOJI AK CIpaBXHi JKEeHTJIbMEHU HOCUJIU J0POri 1I0B-
KoBi maHuoxu» [32]; lily-livered - «6osry3nuBuii» [30];
action-taking - «cyTsokHULLbKUM» [21]; glass-gazing -
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«MapHOJIIOOHUH; O3HAYeHHS TOTO, XTO JIIOOWUTb [AU-
BUTHCS Ha cebe B A3epkasno» [30]; super-serviceable -
«3aHA/JTO HAZOKYYIUBUUN» [25]; one-trunk-inheriting -
«03Ha4YeHHs TOTO, YUE MAalHO BMIlIlYETbCSA B OJUH CYH-
ayk» [25].

TakuM 4YMHOM, NpoaHaJ/i3yBaBIIY 3HaYeHH: BCiX 06-
pasJIMBUX OJJUHUIb, 1110 € MOTEHILiHHO HE3PO3yMiNnuMHU
Cy4acHUM HOCiIM aHIJIiHcbKOi MOBU uepe3 CBill apxa-
T4HUN a60 X IHAUBIJyaIbHO-aBTOPChKUM XapaKTep, MU
MOXKEMO 3AiHCHUTH iHTpasliHrBicTUYHUH (y TepMiHax
P. lko6cona) nepekap lllekcnipoBoi iHBEKTHBU:

A knave; a rascal; an eater of remains of food left
for the servants; a base, proud, shallow, beggarly, filthy
knave who only has three suits of clothes a year, pre-
tends to be a gentleman, wears low-quality wool stock-
ings instead of silk ones; a cowardly, litigious knave, a
whoreson, over-officious, finical rogue who often con-
templates himselfin a mirror; slave whose possessions
fit into one trunk; one that wouldst be a bawd, in way
of good service, and art nothing but the composition of a
knave, beggar, coward, pimp, and the son and heir of a
mongrel bitch: one whom I will beat into clamorous whin-
ing, if thou deniest the least syllable of thy addition.

Ha HacTtynHoMy eTami crnpo6yeMo MaKCHMMaJIbHO
TOYHO i TOBHO lepe/iaTy BUJy4YeHi 3HaUeHHs 3a JI0110-
MOTr010 YKpalHChKUX BiANMOBiAHUKIB. OTpuMaHU# Bapi-
aHT, X04a ¥ no36aBjeHUN XyJ0KHbOI IIiIHHOCTI, /103BO-
JIATb HaM BU3HAYUTHU CTYNiHb BiXUJIEHb BiJ BUXIIHO-
ro TEKCTY B YOTHUPbOX YKPAiHCbKUX IlepeKJajiax:

axpatl, He2iOHUK; MO, XMO Xap4yeEMubCsl 3aAUWKA-
MU; nidautl, nuxamuil, nogepxHesutl, yxcaar2idHutl; 6pyd-
Hull waxpat, AKutl, K CAYHCHUK, MAE MiAbKU MPU 3MIHU
00512y Ha pik, npemeHdye HA cmamyc O0XCeHM/AbMeHd,
xoua Ui Hocums 2py6i 808HAHI NAHYOXU 3aMiCMb WOBKO-
8ux; 60si2y3ausull, CymsaxcHUYbKull waxpail; 6aticmpiox,
MapHoM06HUll ma MaHipHull, 3aHadmo Hadoky4yausuil
32100ill; pa6, yce MatllHO 51IKO20 8MIUYEMbCS 8 0OUH CYH-
dyk; moli, Xmo cmaHe 38I0HUKOM 3a paXyHOK NPUCAYHC-
Huymea i motl, 8 KoMy NOEOHyrOMbCsl wWaxpatl, Hebpak,
60512y3, 38i0HUK, @ MaKoxc cy4ull CUH mMa HACAIOHUK;
moli, ko2o s 6ydy bumu axc noku 8iH He No4He gepewjamu
Ul ckueaumu, sIKWo 8iH hocmie gidmosumucs 6odati 8id
00H020 CK/Aa0Y 3 Yb020 NOEJHAHHS.

[lepeiigemo 1o aHai3y MepeK/IajliB, i meplIUM B Ha-
HIOMY CIIUCKY cTOITh [laHTeneiimoH Kyuiw, skuit 3aikic-
HUB cBilt nepekaz «Kopouist Jlipa» me y 1880x pokax,
Xo4ya BIeplle BiH OYB HaJpyKOoBaHUU Tisibku B 1902
poui. Ha Haw nor/isiz, nepek/aajanbka MaHepa Kyuima
He BKJIAJJa€ThCS 1IIJIKOM aHi B akaieMiyHy, aHi B Heoba-
POKOBY CTpaTerilo, Xo4a Ma€ IeBHi 03HAKU fIK NepuIoi,
Tak i Apyroi. 3Bepratouuch A0 TBopyocTi llekcmipa,
NMCbMEHHUK HaMaraBcsl peaslisyBaTH BJIaCHY «KOHIel-
I[il0 KyJIBTYPHUITBAY», MiJ KO PO3yMiB «eBOJIIOLiN-
HUM LIUIIX PO3BUTKY CYCHIJIbCTBA i3 3aCBOEHHAM Kpa-
IIOT0 KYJIBTYPHOTO JJOCBiAy iHIIKUX HAapoAiB [8, c. 275].
MoxHa ckasaty, o came llekcnip yoco6/t0BaB A5
Kynima Bcio eBpomnelicbKy nuBinisalito, a oTxke Horo
yKpaiHOMOBHE BiZITBOpeHHsI BapTo OyJo 3AiMCHUTH

TaKUM YHHOM, ab¥ BOHO MOIJIO «CJY>KUTH I0Ka30M €B-
pormeiicbKol [UBINi30BaHOCTI HaLIOI JiTEpaTypu» [Tam
caMmo, c. 276]. 3 iHworo x 60Ky, MoBa KyuineBux nepe-
KJa/iB, 6e3yMOBHO, CIUpaJsiacsl Ha KyJbTYpPHI HOpMU U
KOJIU MOTeHLilHOI yKkpaiHOMOBHOI ayauTopii, Bce 1e
3aJIMIIAIOYMCh TiJi CUJIBHHUM BIUIMBOM MNapoAiliHOro
(TpaBecTiliHOr0) eTany po3BUTKY yKpaiHCbKOTO Kpac-
Horo cioBa. Tox, HeJapeMHO iCTOPUK i JliTepaTypHUit
kpuTUK Biktop [leTpoB Bay4yHO 3a3HayuB, 1o Kyuim
«OyB €BpONENIEM MiX XyTOpsiHAMU U XYTOPSIHUHOM
Mix eBponeinamu» [10, c. 71]. Taka opieHTalis Ha 36e-
pexxeHHs lllekcnipoBoro cTUJIO 3 0AHOYACHUM BUKO-
PUCTaHHSAM GaraTuX pecypciB po3MOBHOI YKpaiHChKOI
MOBH [J103BOJISIE CXapaKTepu3yBaTH miaxig Kysima no
nepekJaJy fK peasiCTUYHO-HAapOJHUIIbKUH, 1110 MOB-
HOIO MipOI0 BilUYBa€TbCA Ha IPUKJIA/i IHBEKTUBU:

Tu naym, sera, 6at0004u3, nidautl, 6yHOYHUL ma
nopoxcHull mop6itl, mpoxxcynaHHull, cmogyHmoasutl,
6pyoHull, 2aH4ipowHUll naymsiea, suAU3aHUll y d3epka-
/10 CK--- CUH; MU NAHCbKULl hidau3a, noysiybkoeaHull 60-
J10Y102a; MU HACAIOHUK NOPOHCHLOI CMyx#cKU, makuli wo
xomis 6u 6ymu 38i0HUKOM 3aMicb npucayau, ma Hi1o2o 3
mebe He guliui/10 onpiu cikauku 3 nayma, mopbompsica,
Jsezkodyxa, 38i0HUKA ma cUHa U HacaidHuka s1edavoi cyu-
KU, KOmpo20 51 6umumy, axc NoKu 3ackuaaums, Koau eio-
yypaeuw cst Xod €OUHOI HatiMeHW ol cuis6u 3 omcux ceoix
mumyanie [17, c. 46].

Xo4ya y cBoeMy nepeksazi Kysim Hamaraerbcs fo-
TPUMYBATUCS OPUTiHAY, He 3aBX/I1 MOXXKHa BIIEBHEHO
CTBep/KYBaTH, sIKi CKJIaHUKU 00pAa3u i sk camo Bif-
TBOPEHO, a sKi BTpadeHo. [lepeksazay 1ieApo BUKO-
pUcTOBYE GaraTi 3amacy iHBEKTUBHOTO YKpPaiHCbKOIO
IpocTopiyys, cepes, SIKUX 3HAXOAUTb BiANOBIAHUKHU
HaBiTb TuUM lllekcnipoBuUM cJjioBaM Ta BHpasaM, fKi,
K MU BXKe 3'sCyBa/id, MalOTb OKa3ioHa/JbHUM Xapak-
Tep. fK pe3y/abTaT, 3MICT iHBEKTUBU NOAEKYAU 3Mi-
HIOETbCA (an eater of broken meats - «BJIOJ0/INU3Y;
one-trunk-inheriting - «HacJAiJHUK MOPOXXHBOI CTYX-
KU»), a IOAEeKyAX B3araji BTpadaeTbcs (three-suited -
«TPOX’KyNaHHUMN»; hundred-pound - «CTOPYHTOBUI»;
glass-gazing - «BUINW3aHUN y JA3epKajo»). MoxeMo
BUCJIOBUTHU INPUNYLIEHHS, 1o npuyrHa KynimeBux
XUOHOTIyMaueHb KPUETHCS B 0OMeXXeHOMY AO0CTYIi [0
HeoOXxiIHUX pecypciB. 30KpeMa, B 0HOMY 3 JIUCTIB caM
NMCbMEHHHUK 3i3HAETHCH, 10 IPU3YIHMHUB POOOTY Ha/J,
nepekJyafamu lllekcnipa yepes Te, 110 «He Mir Kopu-
CTyBaTHCA BUAaHHAM bpuTaHcbkoro Ta [lepMaHCcbKOro
[llekcnipoBux ToBapucTtB» [8, c. 265]. Takoxk BapTo
3BEpPHYTH yBary Ha HasiBHICTb y NepekJaJi rajvlib-
KHX Jlia/IeKTU3MIB («iera», «CTy»KKa») Ta JesdKUX HOpM
NpaBOMNKCY, NPUTAMaHHUX TOrOYaCHOMY 3aXiZjHOyKpa-
iHCbKOMY BapiaHTy, siki MOIIM 3'IBUTHCS BHACJiJIOK
peZlakTopCchbKOi PaBKH, OCKIJIbKY NepekIazu 6y10 Ha-
ApykoBaHo y JIbBoBi. Cam Kyuiill NpUXUIBHO CTaBUBCS
J10 TaKUX BTPY4aHb, PO 110 CBIJYUTbL HOro JIUCT [0
IBaHa Ilyntos: «IleBHO He ofHO ci0BO Bu MeHi gonacrte
3 raJIMLbKOI MOBH, Ta U caM f BKyIli 3 Bamu 3po6.tocs
nonpaBHimum» [8, c. 270].
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Hactynnum € nepeksaap [lanaca MuphHoro, parto-
BaHu# 1897 pokoM (ApykoM BHUMIIOB Tibku B 1970
poui). IcTopisa BigHOCcHH MupHoro 3 lllekcnipom € fo-
BOJIi CKJIQJIHOIO, aJi>Ke, HAa BiaMiHy Big Kysiwa, BiH BU-
CJIOBJIIOBAB [T060IOBAHHS 1110/10 TOTO, HACKIJIBKY TBOP-
YiCTh aHIJIIMCHKOTO KJIACHKa € aKTyalIbHOI JJIs1 YKpa-
iHcbkoro yurava. I[Ipo 1e, 30kpeMa, HaeTbcsa B Horo
Jucti o Muxaitna Crapunbkoro: «MeHi TiIbKA 0ZjHO
3/1a€ThCs, Ta 1 ¥ caM Ha cobi 3BijaB, 1110, AK He JHUII0H
lllekcnipa, a BiH Ha HalIill MOBi IKOCh Yy/JHO OPHUHUTA,
Hi )KUBOI peyi, a TUM 6iJibllie XKUBUX JIoAei. [lymaro, Bif
Toro, o Hlekcnip Matoe HikoIM He 6yBa/IMil y Hac Mo-
OyT: BCe TO KOPOJIi, TO LIapeBOp1Li, TOAi KOJIM MU Temep
TiJIbKY XJ1i60po6Uu» [7, c. 82]. Hamararouuce nogoaatu
I[}0 TlepenIKoAy, nepek/aaZad MakCMMalbHO 06epexxHo
CTaBUTbCS [10 NEpUIOTBOPY, peasi3yoyu B LIIJIOMY TY
caMy cTpaTerito, mo i Kysin:

3a mozo, wjo mu i €: 3a npotiducgima, npoHupy, 6.110-
do.ausa, 3anad1r4020 npuMeopwuKa cmapys, padHiuo-
20 Havyenumu Ha cebe 3pa3y Xo4 mpu a1a2y3bKi KaNMaHu;
3a cmopy6.1608y KYK/AY 8 3aKAASTHUX WePCMSAHUX NAHY0-
Xax; 3a nadawkKy, y Kompoeao 3amicmbs ne4iHku odHi 8ao-
Ausl meavOyxu; 3a 2udkK020 cyms2y; 3a CKypeozo CUHQ,
padHiwozo dosiky sudusaamucs y d3epka.o; 3a 1edapsi;
3a dapmoida; 3a meaprKy, Wo Hecamosumo peemucs no-
HCUBUMUCS YCAKUM CMIMMSAM; 3a my WKypy, Wo, 00200-
HCAHU YCAKUM 6aXypam, CmpauleHHo xoye 3pooumucs
3800HUKOM, Mma, HA JUXO COBI, 30CMAEMbC cmapyem,
6.110001U30M, MpyCAUBUM 3aliyem ma napuwusum noxio-
yeM yepsusoi cobaku; 3a 2udkozo 8upodka, Kompozo s
npumywy ckasyyamu Ha 8CH nesbKy, IKWo mu 3amuc-
Auw odpekmucs Xou 8id 00H020 Mo20 8HUHKY, W0 51 380-
dicy Ha meb6e [18, c. 562].

Jlo cBoro nepeksnagy MupHuii, sk i Kynim, akTus-
HO 3a/ly4a€ yKpaiHCbKe NpPOCTOpivys, xo4ya M nos6as-
JleHe TaJIMLbKUX JiaJleKTu3MiB. fKI0 K TOBOPUTHU
PO CKJIQZHI BUIIAJKU IHAUBIAYaJbHO-aBTOPCHKOI Ta
apxaiyHol JIEKCUKH, TO B JlesIKUX BUIIAJKax NepekJa-
JlayeBi BJlasiocd He TIJIbKU BIpHO NepefaTH BUXiJHE
3HaueHHs, a ¥ BTIIUTU HOro B L{iKaBy MOBHY GopMy
(worsted-stocking - «B 3aKa/JIIHUX LIEPCTSHUX MMaHYO-
xax»; glass-gazing - «pagHimui AOBIKY BUAUBIAATUCS
y A3epKasiox»; action-taking knave — «TUKUN cyTsra»).
HaTtomicTp, B JedKUX IHIIUX BUNAJKaxX BiH He YHUK-
HYB CIIOTBOpPEHHS BUXIiJJHOI'O BHUCJIOBY ab0 3a paxyHOK
Woro ZociiBHOro KomitoBaHHSA (three-suited - «Hadve-
IIMTH Ha cebe 3pa3y Xo4 TPH JIary3bKi KanTaHu»; hun-
dred-pound - «cTopy6./1bOBa KyKJ1a»), ab0 % 3a paxyHOK
xu6Hoi iHTepnpeTauii (lily-livered — «3aMicTb MediHKU
onHi BajuBi Tenbbyxu»; one-trunk-inheriting slave -
«TBapIOKa, 1[0 HECAMOBUTO PBETHCS MOKUBUTHUCS yCsl-
KHUM CMITTAM»).

Jani nepexogumo o, MabyTbh, HaMBigomimoro
yKpaiHcbkoro nepeksazny «Kopousist Jlipa» y BUKOHaH-
Hi Makcuma Punbcbkoro, gatoBaHoro 1940 pokom. Ak
NpeACTaBHUK Teyil HeOKJacukiB, Puibcbkuil Hamara-
€TbCA YHUKATHU NPOCTOPIYHOI MOBHY, [0 AKOI TaK THAXi-
Ju kiacuku XIX cropivys, afpke 6a4UTh CBOE 3aBJaH-
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HS B TOMY, abu «IllepeJaTH He TaK 6araTcTBO U CUJIy,
AK [I0BeplleHy Kpacy LIeKCHipiBCbKOI MOBH, NOAATHU
lllekcnipa ikOHiYHUM KJIacHMKOM, i BoJjHOYac HAGJIU3U-
TH HOT0 J10 IMPOKUX YU TALIbKUX Macy» [6]. [lepeknazay,
HauebTo, JOTPUMYEThCA Ti€l  cTpaTerii ogoMalIHeH-
H, o ¥ Kynim Ta MupHui, ase 3 fiaMmeTpasibHO Npo-
TUJIEXKHUM pe3ysbTaToM. [loguBuMoOcCs, 0 TPUKIALY,
Ha BiATBOpeHHs iHBEKTHBH, fIKa B OYax HeoKJacHMkKa
Ma€ BUIVIAJATH J0BOJII CKJAJHUM Pi3HOBHU/OM Iepe-
KJIaJlallbKUX TPY/HOLLiB:

Tu - nozaHeys, Mep30mHUK, 6.110001U3, mu - nio-
Aull, Haxa6Hutl, 6e3mo3kull 20.100paHeyb, mu — cmepao
cobaye, mu - Hik4emHull, po3nycHull, 3.100ilikyeamutl
cmpaxonoJ0x i nidwusatino, mu - HewacHull mop6ew-
HUK, mo6i 6 6ymu 38i0HUKOM, mu maku cnpasdi cymiu
i3 waxpas, mopbompsica, 6osi2y3a, 38i0HUKA ma cy4o2o
CUHa, i 51 8I0yNYIOI0 Mebe Mak, axc ckagyamumeuwl, KoAu
Hacmiauwcs 8i0kuHymu xo4 oduH ckaad i3 yux mumy-
sis [16, c. 269].

He Mo>kHa He mMo6a4yuTH, 110 HABIiTh J1alika B ycTax
PusibcbKoro 3By4UTbH 0BOJII akaZieMiuHo. Liboro edek-
Ty nepek/jaZad JocAra€e JeKiJibKoMa NPOCTUMH NpPU-
romamu. [lo-nepiue, BiH o6upae TiNIbKU Ti yKpaiHCbKi
BiINOBiAHMKY, 1110 MAIOTh YCTaJIeHUH XapaKTep, BAaJI0
KOMOGIHYIOYM CHHOHIMHM («TOJIoJ[paHelb», «Top6ell-
HUK» Ta «TOPOOTPSIC»; «BJIOJIOIU3» TA «IiJJLIUBAJION;
«CTEpPBO cobaye» Ta «CY4UU CUH»); MO-ApPYyTe, YHUKAE
BiZIBEpPTO PO3MOBHHUX Ta JiaJIeKTHUX POpPM, HaJAl0uu
IepeBary JliTepaTypHUM pecypcaM YKpaiHCbKOI MOBH;
M0-TPETE, BUJIyYa€ 31 CBOr0 NepekJiaJly BCi 0KasioHalb-
Hi UlekcnipoBi BUCJIOBH, BiATBOPEHHS SIKUX BUMarae
6inb101 yBaru Ao 36epexxeHHs 3MicTy Ta/a6o dopmy;
TOOTO, 3aCTOCOBYE NepeBaXHO PYHKIIOHAJbHUHN MiJl-
XiJl, HAMaraw4uch nepesaTH 3arajibHy aTMocdepy 06-
pasy, a He ii popMasbHO-CEMaHTUYHI TapaMeTpH.

HapewrTi, ocTaHHIM Hauly yBary NpUBepTaE Iie-
peksag Bacuns Bapku, gatoBanuit 1969 pokom. Bin
CTpaTeriyuHo BiAMiIHHUM Bif nepeksany Pusibcbkoro
THUM, 110 Y CBOEMY IIparHeHHi BiITBOPUTHU BUOGAIJIUBY
OpHaMeHTa/bHiICTh MOBM lllekcnipoBUX IepCcOHaXiB,
nepekJiajiay BAAETbCA 10 Male TOBHOTO KOMiIOBAaHHSA
aBTOPOBOTO CJI0BO- i dpaszoTBopeHHs. MoxHa 6y/10 6U
CTBEP/XKYBaTH, 10 bapka npomnoHye YuTayy NeBHOHO
Mipol0 eKCIepHMeHTa/JbHUM IepekJaj, peasisyrouu
CTpaTerito 04Yy>KeHHs], IKOM He «HAaO04YHA HAPOJHICTb»
JAoro MOBH, L0 «IepeTKaHa eMOLiliHO HacUYeHUMHU
3Api6bHiMMU cl0BaMHM, PO3MOBHUMHU CJIOBOCIIOJY-
KaMM, OMy3UueHa HapoJHiM Mesocom» [14, c. 22].
Po3risHeMo Hall NpUKJIAJ:

Ilnymsiza mu i cyyieaH, muckoausHuil Hedoidkoseys,
HUYAK, nuxai, nycmozo/08, X*ebpyH, mpupammsHuK,
suckakyeamuil, —2udomHull  wWepcmsiHO-NaAH40X08UU
MOWEHHUK, 6/1i0HOneYiHKosull 60s512y3, 3aKap/I0YHUK
no3oeHull, KypeuHok, depuHic 0d3epkaav4yaHull, npu-
X80cmeHb, 8ucmasHixckosull dypuceim, 00HOCYHOYUYKO-
sull pabuk, xmo paduti 6ymu 6ypdeli HUM C8AMHUKOM,
abu 8CMAK BUCAYHCUMUCY, d CAM — HIW 0, MiabKu 3miula-
HUll pasom: njaymsiaa, NONpouwlyH, JyKaseyb, 3600HUK,
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CUH [ cnadwusHuk nokpy4eHoi cyuku: o0uH, Kompozo s
no6’r Ha sepeckausull po3nau, AKWo0 3anepevuill Xo4 oc-
MAaHHIl ckaadHuk ceozo mumyascmsa [15, c. 59].

HapmipHe 3axonieHHd nepekJiaZiada rpotlo 3i cJ1oBa-
MU [IPOSABJIAETLCA, 30KPEMa, B TOMY, 1[0 HaBITb LIJIKOM
y3yaJbHi BiANOBIAHUKU BiH 3aMiHIOE HA BJIACHOPYY
CTBOPEHI: «CyIiraH» 3aMiCTb «CYTATHU», «KeOGPYH» Ta
«TOMPOLIYH» 3aMiCThb «KebGpakKa», «CBATHUK» 3aMiCTb
«3BiIHMKaA», a «CHAAIi3HUK» 3aMICTb «CIaJKOEMIIS»;
«HULAK», 0YEeBUJHO, O3HAYAE «HULY JIOAUHY», «IIH-
Xau» — «IIUXaTy», a KBUCTABHIKKOBUN» — «MaHipHY». K
crpaBeJJIMBO MigMidyeHO y nepeamoBi g0 bapuuHoro
nepeknagy «Kopoussa Jlipa», «HaBiTh TaMm, Jie y nepBo-
TBOpi BUpa3 HaWNpoOCTilIKMM, MOBUTHU 6, CAyKOOBHUH,
y Bapku BiH 3aBXAM MiJHATUN i MO-HOBOMY OIjiHe-
HUi» [7, c. 7]. BupaBii B6a4aroTh B I[bOMY, IO3SUTUBHUN
CeHC, He 3a0yBaloyy MPOTHUCTABUTHU Horo Pusbcbkomy,
OCKIJIBKH «Iil Ge3HacTaHHa yBara /0 KO>XHOTo Iopy-
Xy cjoBa aae bapii 3amory 3acBoiTu (4u - ocBoiTH) ¥
CBOEMY piBHO3HAYHOMY BMpa3i HalMeHIIy JeTajb Y
BCiX THX BUMNaJKaX, Jie ii, HanpukJaj, Puibcbkuit abo
Heno6a4yae, abo K CBiIOMO BHUIYCKae» [TaM caMmol.
[IpukMeTHO, 110 pi3HULA MiXK CTpaTeriYHUMHU NiJxoa-
MM JBOX llepeKJiaZiadiB IIOCTPYETbCA Ha NMPUKJIAZ] iH-
BEKTHUBU: «PUIBCBKUN: 5 3Impy HA NOPOX Yb020 NO2AHYS,
3amiwy U poamasxcy. bBapka: s ckpuwy ybo20 6e38epxo2o
My2upsi 8 WEKOMypKy I nomMaxcy HUM cmiHu 86upaibHi
(I will tread this unbolted villain into mortar, and daub
the wall of jakes with him)» [Tam camo, c. 7-8]. 3 1po-
ro po6UThCS BKe 3HAaOMUI HaM BUCHOBOK IIPO Te, 1110
«3ycuJuIsA Pusibcbkoro cnpsiMoBaHi Ha Te, 1106 CyIpo-
THU OpPUTiHaJy BUCTAaBUTHU 110 3MO31 JUCUUIIJIIHOBaHILLYy
BepcCilo, yce po3MallucTe # HEBTPUMHE — BTPUMATHU Y
3BUYHMUX JJIf NIeBHOI CTUJIICTUYHOI LIKOJIU CJIOBECHUX
psfax i KOHCTPYKIisiX», TOOTO «abu OYAb-I10 MOSIBU-
Tu lllekcmipa knacukom», Toai ik «bapui #aeTbcs mpo
1I0Ch AiaMeTpasbHO iHakie» [Tam camo, c. 8]. llikaBo,
o ¥ caM bapka nosuuioHnye cebe npescTaBHUKOM Ji-
TepaTypHOT0 HE06aAPOKO, IKe «3 GiJIbII00 TPAaBOMIpHi-
CTIO, HI’XK HEOKJISICULIU3M, CTBEP/PKYETHCA B IIpaBax» AK
«ITOBHUH XUTTS PyX HAILIOTO BiJpOJPKEHHS J10 BJIaCHUX
ctunais» [1].

[To3uuia oveBu/JHa, ajle HACKIJIbKM BUIIpaBJAaHa?
Ha Haw norssg, otoroxxkHeHHA bapku-noeta i bapku-
nepekJiajiaya He € OZJHO3HAYHO M OCTATOYHO BHUIIPaB-
JIAHUM, aJiKe, BiZICTyIIalouu BiJ, OpUTiHAMY 3 BJIACHUX
XY[0XKHbO-eCTeTUYHUX NPUHLUIIB, BiH Mopyllye 3a-
KJIaZleHUH aBTOpOM 6aslaHC y3yaJIbHOI'O M OKa3ioHaJlb-
HOT0, 3BUYHOI'0 1 HE3BUYHOI'0, HAPOAHOTO U iHAuMBI-
JAyaJlbHO-aBTOPCBKOTO, a OTKe, 10 CYTi, IPOTUCTABJIAE
cebe aBTOPOBI 3a paXyHOK BJIACHOI'O «s1», pOOUTH cebe,
B TepMiHax JlopeHca BeHyTi, HaiMipy «BUAUMHUM».

Bapro 3razaTu i npo BifTBOpeHH Ti€l YaCTHUHHU iH-
BEKTHBHY, 1110 Ma€ oka3ioHa/ibHUM xapakTep. TyT Bapka,
HayeOTO LiJIKOM 3aKOHOMipHO, HJe caif-y-caij 3a aB-
TOopoM: an eater of broken meats - «MUCKOJTU3HUHN He-
JoigkoBelb»; three-suited (knave) — «TpUpPaMTSIHUK»;

worsted-stocking knave - «11epcTsIHO-MAaHYOXOBUN MO-
meHHUK»; a lily-livered (knave) - «6aigHONEYiHKOBUHN
6osry3»; action-taking knave - «3akapJilOUHUK MO30B-
HUl»; glass-gazing (rogue) - «A3epKajbiyaHUM, MpU-
XBOCTEeHb»; one-trunk-inheriting slave — «ofHOCyHy4-
KOBUH pabuk». OHavye BHAC/IiIOK TaKOT0 KaJbKyBaH-
HSl BTPAYaETbCS 3MICTOBUM acmeKT BUXiJJHUX 06pas,
AKI MOCTal0Th B 0YaX Cy4acCHOTO0 YKPaiHOMOBHOTIO pe-
LMIi€EHTA JUBHUMHU CJIOBOCIOJIyKaMH, 1036aBJIeHUMHU
He TiJIbKU BUXiJJHOTO, a ¥ B3araji 6y/b-siKOTO CMUCJY.
YoMy MOILIEHHHUK «IlIepCTSIHO-NIaHY0X0BUI», a 605Ty3 -
«OJIiTHOIEYiHKOBUI» i, TOJIOBHE, B 4OMy 00pa3a IuX
eniteTiB? fK ysIBUTHU c06i «OAHOCYHAYYKOBOTO pabu-
Ka» YM «/i3epKaJibyaHOIo MPUXBOCHsI»? [lepek/iaziad He
A€ KO HUX MiIKa30K, a 3BUYHI MeTOAM iHTepnpeTallil,
3aKJlaZleHl eBOJIIOLIE0 Y CBiJOMICTb KOXHOI JIIOJJUHH,
BOYEBU/Ib HE CIIPALbOBYIOTb.

5. BUCHOBKHU I IEPCHEKTUBHU AOC/IIZKEHHA

[IpoBefene pociipkeHHs [J03BOJIMJIO BUOKPEMU-
TU TPU JIOKA/IbHI CTpaTerii mepekjajy iHBEKTHUBU B
MeXkaxX aHaJIOTiYHUX 2/106a1bHUX CTpaTeriil mepeksa-
Ay ApaMaTU4HUX TBOpiB BinbsaMma lllekcnipa ykpaiH-
CbKOIO MOBOIO, fIKi YXOAATb KOPIHHAM Y $paHLy3bKY
kJacunuctuyHy Tpazuuiro XVIII Ta pocilicbky aka-
JeMiuHO-KaHOHIYHY Tpazguuito XIX cropid. Bci mpo-
aHaJi30BaHi NepekJafu NepebyBalOTh MiJi CUJIbHUM
BIIMBOM BJIACHUX XY O0XXHBO-€CTEeTUYHUX MOTJIALIB
nepekJsaZiladyiB-MMCbMEHHUKIB 4K noeTiB. B mepekJa-
gax XIX cTopiyus, BUKOHAHUX MPUOGJIU3HO B OAUH Iie-
pioz [ManTteneiimonoMm Kysniniom ta [laHacom MupHum,
peasni3yeTbCcd peaniCTUYHO-HApOJHULbKA CTpaTeris
10 BiITBOPEHHS IHBEKTHBH. |i XapakTepHUMH prcaMH
€ yBaXKHe CTaBJIEHHS [0 OPUTiHa/y 3 OJHOYAaCHUM IIe-
peBaXkaHHSIM PO3MOBHHUX 3ac006iB 06pa3u yKpaiHCbKOI
MoBHU. B nepexsaai Makcuma PusibcbKoro, BUKOHaHO-
My Ha 3aca/lax HeOKJ/JacHULU3My, BiATBOpeHHs iHBek-
THUBHU BiAMideHO cyTo QyHKLiOHAJbHUM MiAXOJOM 3
BUJIyYeHHAM IHAUBiAya/lbHO-aBTOPCBKUX Ta apxaiy-
HUX Ta llepeBa)KaHHSAM JIiTepaTypHUX 3ac06iB 3HeBaru.
HartowmicTtp, B nepeknazi Bacusisa bapku, BUKkoHaHOMY
Ha 3acaZlax Heo6apoko, BiITBOpeHHs iHBEKTUBU Mae
nepeBakHO GOpPMabHO-CEMaHTUYHUM XapaKTep, Xo4ya
nepek/jajad Jelo 3JI0BXKUBA€ BJIACHOK CJI0BOTBOP-
YiCTI0, MOPYIIYyOYU TUM CAMUM 6aslaHC y3yaJbHOTO Ta
OKa3i0OHaJIbHOT'O B OpUTiHaJl.

TBopuicte Ulekcnipa Ta IHWMX MpejCTaBHUKIB
€11M3aBeTUHCHKOI ApaMy OyKBaJbHO HacH4yeHa iHBeK-
THUBaMH, 3a [JONOMOIrOX AKUX MUCbMEHHUKHU TOTO Ile-
piosy He TiNbKU JoJaBajyd ApaMaTU3My CHOKETOBI, a
i NOCUJIIOBa/JIM eKCIpeCMBHO-eMOTHUBHMUH NOTeHLjiasl
MOBHU TBODY. Y 3B’AA3Ky 3 LIUM nepcnekmusHuM BBaXKa-
€MO MOJaJbllle BUBYEHHS 0COGJHUBOCTEN INepeKIay
06pasuBUX BUCJIOBJIeHb Y TBopax lllekcnipa (K Tpa-
refii, Tak i koMeziit), Tak camMo K i iHIIKX TPOBiAHUX
JpaMaTypriB L€l enoxu.
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The article focuses on the means of gender stereotype verbalization in the English-Ukrainian literary translation. Within the
framework of the study, gender is represented as a social and cultural phenomenon which, on the one hand, is constructed
in the course of interaction with the reality, on the other hand, it is spread in time and space through language. Recurrent
characteristics which are traditionally regarded as feminine/masculine lead to the emergence of stereotypes associated with a
certain gender. The stereotypical perceptions turn into the mechanisms of human behavior regulation which determine actions,
words, position in the society to be expected from a man/woman. However, various cultural environments are capable of different
gender conceptualization due to discrepancies in the historical experience, even geographical location or dominant religion.
Consequently, the translator may face difficulties related to the cleavage between the characteristics forming the stereotype in the
interacting cultures, including cases when such features vary in their intensity. The presence of fixed gender perceptions entails
the emergence of standardized formula for their verbalization, conventional metaphors, epithets, etc. In a broader sense, every
linguistic choice of the author which determines the construction of gender for all the characters is relevant for the translator
whose task consists in coherent reproduction of every aspect of their personality. Meanwhile, the manifestations of feminine/
masculine characteristics in the representatives of a certain gender, that are considered completely natural for one linguistic and
cultural community, can prove unusual or even unacceptable. The stylistic presentation of the text, thus, becomes a powerful
instrument allowing the translator to manipulate the original and the subtlest shades of meanings embedded by the author to
meet the needs and, to a certain extent, expectations of the target audience, while the translator’s interference remains almost
imperceptible. Still, considering all the similarities of the source and target cultures, the translator may produce a more vivid
message in the target text or, on the contrary, blur some of the author’s ideas through the stylistic devices he/she employs.

Key words: cognitive stylistics, gender, gender stereotype, image, source text, stylistic devices, target text.

TaweHko I. B., Kabipi M. X. feHgepHi cTepeoTHny B nepeknaai: CTMAiCTUYHMIA acneKT. CTaTTio npuceaYeHo 3acobam Bepba-
Ni3auii reHAEPHUX CTEPeOTUNIB B aHINI0-YKPAIHCbKOMY XYA0XHbOMY Nepeknagi. Y AocnigKeHHi npeacTaBaeHo reHaep Ak couio-
KYNbTYpHUIA GEHOMEH, AKWIA 3 0fHOrO 6OKY BMOYAOBYETLCA Y NPOLLECi B3AEMOAIT 3i CBITOM NEBHOT NiHFBOKYALTYPHOI CMiNILHOTH, A
3 HWOro — 3a NOCepesHULTBOM MOBM TPAHCAIOETLCA Y NPOCTOPI Ta Yaci. PEKYPEHTHICTb NEBHUX XapaKTEPUCTUK, O TPAAULIAHO
CMPUIAMAIOTLCA AK GEMIHHI / MaCKyNiHHI, NPU3BOANUTL [0 YTBOPEHHA CTEPEOTUNIB, AKI MPUNUCYIOTLCA BiANOBIAHO reHaepy. Taki
CTEPEOTUNHI YABNEHHS NEPETBOPIOIOTLCA Ha CBOEPIAHI 3aC0bM PEryNOBAHHA IHOACHKOI NMOBEAIHKM, AKi BU3HAYAOTb, YOrO CAif,
O4iKyBaTH Bif, 40M10BiKA / MiHKM 3 TOUYKM 30pY iX BUMHKIB, MOBIEHHS, MONOKEHHA Y CycninbCTei. OfHaK, Pi3Hi KyNbTypHi npocTopu
MOYTb KOHLLENTYaniayBaT reHaep AeLwo BigMiHHUM YUHOM Y 3B'A3KY 3 PO3BIXKHOCTAMM B iCTOPUYHOMY AOCBiZi, HaBITb reorpa-
diuHOoMy po3TallyBaHHi abo NaHiBHil penirii. AK HacNiAOK, NepeKknasay MoKe CTUKATUCA i3 TPYAHOLLAMM, AKi 06yMOBAEHI PisHUMM
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XapaKTepUCTUKaMMU, LLLO BXOAATb A0 CKAAAY CTepeoTuny, abo, NpUHaNMHI, Pi3HUM CTyNeHEeM iX BUPAXKEHOCTI y KyNbTypax, AKi B3ae-
MOAjt0Tb. HasiBHICTb yCTaneHWX yABAEHb NPO reHAep NPU3BOANTb A0 NOABU CTaHAAPTM30BaHMX GOpPMyN Ans ix Bepbanisauii, KOH-
BEHLMHUX MeTadop, CTaNMX eMITETIB TOLLO. Y WMPLIOMY CEHCi, KOXXEeH BUBip aBTOpa CTOCOBHO MOBHMX 3ac06iB, siKi 6epyTb y4acTb
Y KOHCTPYIOBaHHI reHaepy NepcoHaXxis, Mae 3HaYEHHA A4NA nepeknajava, YME 3aBAaHHA NOMATAE Y NOCNILOBHOMY BiATBOPEHHI
KOXHOTO acmeKTy ocobuctocti repois. Mpw LboMy, NPoABK GeMiHHMX / MaCcKyAiHHUX O3HaK NPeACTaBHUKAaMM MEBHOTO reHaepy,
L0 Y MeKaX OAHiEl NHIBOKYNLTYPHOI CMiNbHOTY BBAXKAKOTHCA LNKOM NPUPOAHUMMU, B iHLLIA MOXKYTb BUXOAMUTH 32 PaMKW HOPMMU
ab0 BMK/IMKATY LNKOBUTE HENPUIHATTA. CTUAICTUYHE OPOPMIEHHSA TBOPY, BiATaK, CTAE NOTYKHUM iHCTPYMEHTOM, IKUIA L03BONAE
NMEBHUM YMHOM MaHiNyN0BaTK OPUTiHAIOM Ta HIOAHCaMM 3aKNaZleHNX Y HbOMY CMUCAIB 334,19 NOTpeb LinboBoi ayauTopii, npu
LibOMY BTPYYaHHs NepeKajaya 3a/MWa€eTbCs 3aByasiboBaHUM. HaBiTb 33 yMOB 6/1M3bKOCTI Ky/IbTYPHUX NPOCTOPIB, O B3aEMOA,-
10Tb NPY NepeKnaAi, 3aCTOCOBYOYUM Ti UM iHLWI CTUAICTUYHI 3ac0bu, NepeKknaaay 34aTeH YBUPA3HUTU OpuriHaNbHE NOBILOMIEHHS
abo npuxoBaTK LesAKi 3 ineit aBTopa.

KntouoBi cnoBa: BuXigHMIA TEKCT, reHAep, reHAEepHUI CTEPEeOTUN, KOTHITUBHA CTUICTMKA, 06pa3, CTUNICTUYHI 3acobMm, Linbo-
BUI TEKCT.

TaweHKo A. B., Kabupu M. X. feHaepHble CTepeoTUnbl B NepeBoae: CTUANCTUYECKMIA acneKT. CTaTba NOCBALLeHa CPeACTBaM
Bep6ann3aLmMn reHaepHbIX CTEPEOTUMOB B aHINO-YKPaMHCKOM Xy40MEeCTBEHHOM nepeBofe. B uccienoBaHWM paccmaTpuBaeT-
CA reHAEp KaK COLMOKY/IbTYPHbIN GpeHOMEH, KOTOPbIM C OAHOW CTOPOHbI BbICTPAMBAETCA B MPOLLECCE B3aMMOAEWCTBUA C MUPOM
onpeaeneHHOro MHIBOKY/IbTYPHOO COOBLLECTBa, a C APYroi — NOCPeACTBOM A3blKa TPAHCAUPYETCA B NPOCTPAHCTBE U BPEMEHU.
PeKypeHTHOCTb ONpPeAeeHHbIX XapaKTEPUCTUK, KOTOPbIE TPAAMLMOHHO BOCIPUHUMAIOTCA Kak GeMUHHbIE / MacKYNMHHbIE, NpK-
BOZMT K MOABAEHWIO CTEPEOTUMOB, KOTOPbIE MPUMMUCHIBAIOTCA B COOTBETCTBUM C reHAepoM. Takue CTepeoTunHble NPeACcTaBaeHus
npeobpasytoTcs B cBoeobpasHble CPEACTBA PETYANPOBAHMA NOBEAEHUA YEN0BEKA, KOTOPbIE ONPEAENAIOT, Yero cieayeT 0XuaaTh
OT MY3KUMHbI / KEHLLMHbI C TOUKM 3PEHMS X NOCTYMKOB, PeYM, NONOKEHUA B 0BLLECTBE. B TO e Bpems, pasHble Ky/IbTypHbIE Npo-
CTPaHCTBa MOTYT KOHLLENTYaAM3MpoBaTh reHAEp HECKONbKO MHbIM 06Pa3oM B CBA3M C Pa3IMUYMAMM UCTOPUYECKOTO OMbITa, AakKe
reorpaduYecKoro PacrnosioXeH1s Uan rocnoacTaytoLei peanrun. CrefosatenbHO, NEPEBOAUMK MOKET CTaNKUBATLCA C TPYAHO-
CTAMM, KOTOPble 06YC/10B/1€HbI PA3HbIMM XapaKTEPUCTUKAMM, COAEPHKALLMMMUCA B COCTaBE CTEPEOTUNA, UKW, KaK MUHMMYM PasHOM
CTEMEHbHO VX BbIPAXKEHHOCTU BO B3aMMOZAENMCTBYIOLMX KYAbTypax. YCTOABLUMECA NPeACTaBAEHUS O reHAepe NpoABAAIOTCA B CTaH-
[1apTU3MPOBaHHbIX pOpPMyaax Ux BepbanusaLmm, KOHBEHLMOHANbHBIX MeTadopax, yCTOMYMBbIX 3NWUTeTax U T.4. B 6onee Wwupokom
CMbIC/IE, KaXAbli BbI6GOP aBTOPa OTHOCMTE/IbHO A3bIKOBbLIX CPEACTB, KOTOPbIE MPUHUMAIOT Y4acTMe B KOHCTPYMPOBAHUM reHaepa
MepcoHaKei, MMeeT 3HadeHWe /1 NepeBOoAUMKa, Ubeit 3aaauelt ABASETCA NOCNe0BaTe/IbHOE BOCCO34aHME Kak/AOro acrneKTa
NMYHOCTM repoeB. Mpu 3TOM, NPOABAEHUA GEMUHHDBIX / MaCKyJIMHHbIX MPU3HAKOB NPeACTaBUTENAMU ONPeaeneHHOro reHaepa,
KOTOpble B pamKax OAHOrO NIMHIBOKYNLTYPHOTO COOBLLECTBA ABAAIOTCA BMOAHE €CTECTBEHHbIMM, B APYTOM MOTYT BbIXOAUTb 3@
PaMKM HOPMbI WAK BbI3blBaTb NOAHOE HenpuaTMe. CTUAKUCTUYECKOe 0DOPMIEHME NPOM3BEAEHNA, TaKUM 06pa3oM, CTaHOBMUTCA
MOLLHbIM MHCTPYMEHTOM, KOTOPbI MO3BOAAET ONpPeAeeHHbIM 06Pa30M MaHUMYINPOBATb OPUTMHANOM M HIOAHCAMM 3a/I0MKEH-
HbIX B HEM CMbIC/I0B [/191 LE/IEBOIA ayAMTOPUM, NPK 3TOM BMELLATENbCTBO NEPEeBOAYMKA OCTAeTCA 3aBya/MPoBaHHbIM. [axe B
yCNoBuaAX 6AM30CTH KYNbTYPHbBIX MPOCTPAHCTB, B3aMMOAEWCTBYIOWMX NPY NEPEBOAE, UCMO/b3YA Te UAW UHbIE CTUAUCTMYECKUE
CpeacTsa, NepeBoAYMK crnocobeH npuaath 60/bLUYI0 BbIPasUTeIbHOCTb OPUTMHANBHOMY COOBLLEHMIO MM e CKPbITb HEKOTOPbIe
naeu aBTopa.

KnioueBsble cnoBa: reHaep, reHAepHbI CTEPEOTUN, UCXOAHDIN TEKCT, KOTHUTUBHAA CTUAUCTMKA, 06pas, CTUANCTMYECKME Cpes-
CTBa, LIeNeBOM TEKCT.

1. INTRODUCTION

Although gender research takes its origin in the
20" century, its advance is currently observed within
a wide range of disciplines including Translation
Studies. The emergence of feminization tendencies,
closer attention to the issues of gender minorities and
other developments, pertaining to the epoch we live
in, shape gender as a sociocultural construct which
determines the way of thinking characteristic of the
members of a certain linguistic and cultural community
and, consequently, the system of social relations
between men and women. The concepts of masculinity/
femininity are formed to reveal the features or rather
expectations attached to a specific gender. Fixed
images surrounding gender produce a strong impact
on the translator’s work as they provoke a complex
interplay of two different gender systems in translation.
Consequently, the target text shall convey the unique
identity of the original as well as its aesthetic value for
the reader which determines the relevance of the study.

The object of the study is represented by utterances
actualizing gender stereotypes in the English and
Ukrainian languages. The subject of the research is
the interaction of gender stereotypes in the cultures
of the original and translation as well as means of
their verbalization in the source and target texts. The
study was aimed at establishing a correlation between
the means of gender representation in the English-
Ukrainian translation and determining the factors
which influence the reproduction of gender relations
in the target text. The main tasks of the research
included defining gender stereotypes as an essential
component of a cultural environment and the texts
it creates; outlining the role of cognitive stylistics as
a tool to explore correlation between the culture-
specific images represented in the original and means
of their actualization in the two interacting languages;
comparing the stylistic choices of the author and the
translator in the course of text production against the
background gender relations interwoven in the text.
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The study was based on the historical novel by B. Small
“Love Wild and Fair”.

2. THEORETICAL BACKGROUNDS

Closer attention to gender as a factor of translation
raised certain issues related to the influence the society
exerts on gender construction, the role of language at
the interface between mind and reality, reflection of gen-
der roles in the language which change and are changed
under the influence of the discourse of a specific com-
munity. Thus, gender becomes not only a social and cul-
tural construct but also a communicative process [7].
Gender is both actualized and communicated through
language which results in entrenchment of gender ste-
reotypes. As an integral part of the cultural space, they
set specific criteria, behavioral patterns which are to be
expected from men and women. On the one hand, such
expectations provide for consistency and integrity of
culture making it easier to get oriented in the society,
on the other, they grow to become stereotypes which ig-
nore differences between individuals depriving them of
their right to unique appearance, behavior, place in the
society, etc. Gender stereotypes arising from a “system
of values based on the conceptual categories of feminin-
ity and masculinity in the collective consciousness of
a society” [1, p. 47] are characterized by the following
features:

- establishment of a fixed mental image of a man/
woman associated with a certain emotional component;

- imperative nature which determines mandatory
standards and limits pertaining to each gender;

- clear regulation of the social roles and functions to
be expected from a man/woman [2, p. 65].

Gender stereotypes are created by the society but
imparted via language and texts that a culture produces.
Literary texts constitute a powerful factor of acquiring
social and, specifically, gender identity. Whether con-
sciously or unconsciously, writers introduce gender ste-
reotypes in their work, aiming to reinforce the stereo-
type or to question it. In many instances, authors do not
even intend to express any gender bias and still do so,
simply because their way of thinking is marked by gen-
der-related opinions imposed by their cultural back-
ground. If the social expectations of gender in the target
culture are very different from those of the source cul-
ture, translators who work both as interpreters of the
original text and, often, as guides to the culture which
produced it have to deal with this anomaly; and if the
languages encode gender in very different ways, they
need to devise a system to encompass the differences
(cit. ex [4]). Even if the stereotypes embodied in the
original text fully or partially coincide with those char-
acteristic of the target culture, they require adequate
re-verbalization due to stylistic ingenuity of the trans-
lator. The author’s choice of stylistic devices and, in a
broader sense, every word the author prefers over oth-
ers, is significant for uncovering the idea of the original
message. The subtlest shades of meaning can be com-

municated through the description of the characters’
appearance, movements, gestures, facial expressions,
speech, etc. Stylistic accuracy of the aforementioned ar-
tisticimage components provides for authenticity of the
characters as conceived by the author.

The style, thus, cannot be considered a purely liter-
ary feature of the text. It becomes equally important for
revealing the reasons why certain stylistic phenomena
emerge in the text in the first place. Both the author and
translator apply their own knowledge and experience
of reality when creating their corresponding texts and
choosing the means of verbalization which would allow
them to convey the necessary idea and to produce the
appropriate aesthetic influence. However, if the author
is free in his stylistic choices when telling his story, the
translator shall closely follow the original both from the
point of view of its meaning and its stylistic presenta-
tion. As a representative of a specific culture and, some-
times, a specific epoch, the author acts as a carrier of a
worldview which might prove incongruent to the val-
ues and standards of the reality perception inherent in
the target cultural space at the time when translation is
performed. Consequently, the style of the original text
fulfills the function of an interface between the mind
of the author and his/her linguistic preferences. The
characters are no longer regarded as products of the
author’s creativity only, they become “mental models
of real people” [6, p. 76] with their characteristic be-
havioral and speech patterns which correspond to the
expectations imposed by their gender. The translator
must pursue a holistic approach in order to reproduce
each and every literary character in a consistent man-
ner, taking account of the degree to which they fit in or
overstep the limits of the stereotypes relevant for the
target culture.

Despite the imprint the social and historical context
leaves on literary works, the stereotypes of masculini-
ty/femininity do not fully depend on the space and time
parameters. Globalization processes still have not fully
conquered the stereotyped perceptions of male and fe-
male relations and roles, thus, the principal characters
of the novel by B. Small “Love Wild and Fair” - Catriona
Hay, Patrick Leslie, James Stuart, Francis Bothwell - can
be considered perfect embodiments of male and fe-
male images still relevant today. They live in the grip of
biases the society fixed for men and women long ago
and continues maintaining in the 21% century though
in a somewhat disguised, milder form. Possibly, this is
the reason why the author chooses the 16" century as
a background for her literary work as this is the time
when men ruled: on the throne, in the society, in the
family.The etiquette and men’s code of honor made
women submit to the will of men depriving them of any
other choice. Over the course of centuries, stereotypes
have dictated “how to become a man and how to be-
come a master of women” moreover, “being violent is an
accepted and dominant way of being a man” [5, p. 261].
Consequently, the novel becomes a productive space for
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exploring gender stereotypes though in a somewhat ex-
aggerated representation.

3. FINDINGS

The fate of the main heroine had been decided for her
before her birth: she had to fight for her own education,
opportunity to express her own opinion or be responsible
for her own behavior. Even her fiancé was chosen by
Catriona’s parents. She is to marry Patrick Leslie, her
cousin she barely knows. However, he is well-regarded
in the society, therefore, he is going to be a perfect match
for Catriona. Although Patrick is seemingly falling in love
with the young woman, social bias prevents him from
seeing Catriona as a personality, as his equal.

Patrick Leslie gazed down at the sleeping girl and
thought how much he loved her, and how frightened he
had been-imagining all sorts of terrible things happen-
ing to her-when she fled him. He wasn’t going to give her
another chance to run, and he certainly would not tell her
of his feelings towards her. Women were better off unsure.
Too, he couldn’t bear it again if she said she hated him [8].

Ilampuk Jlecai dususcsi Ha cnasyy diguuHy U dymas
npo me, sIK CU/IbHO 8IH i Al06UMD [ K 6058C5l, Ys1684510-
Yu gce Hatlxcaxausiue, Wo M02/10 cmamucs 3 Helo, KoAU
80HA 8Mek/1a 8i0 Hb020. BiH supiwue He dasamu iii 6iab-
we Moxcaugocmi emekmu, i tiomy, 38uyatiHo, He c1id 6y10
2o0s8opumu HapeueHitll npo ceoi nouymms do Hei. KiHku
Kpauwje no8odsamucsl, KoAu HegnesHeHi. []o mozo i, AK6u
80HA 3HOBY cka3a.a, wo HeHasgudumsy liozo, [lampuk 6u
Yyb020 He sumpumas [3, p. 46].

Her feelings do not appear to be as important as his
ego: “he certainly would not tell her of his feelings to-
wards her” - «...i oMy, 3BU4alHO, He CJ1iJ 6y/10 TOBOPU-
TH HapeyeHil npo cBol mouyTTs A0 Hei». Stereotypical
perceptions embedded in Patrick’s mind by the society
make the earl think that even his own feelings can be
turned into a tool aimed to control Catriona, to submit
her. In translation, this idea becomes even more pro-
nounced as the words “Women were better off unsure”
are rendered as «)KiHKH Kpallje NOBOJATHCS, KOJIU He-
BneBHeHi». The author of the source text intended to
show that women should not be aware of all the feelings
men have for them. However, the decision of the trans-
lator seems to be justified as the additional meaning the
target message acquires can be inferred from the broad-
er context of the original literary work.

Although Catriona is falling in love with Patrick, she
is perfectly aware that he is unwilling to accept her as
an independent personality to be valued and respect-
ed. However, as a woman she is unable to change the
course of her destiny. Escape is the only option she can
have recourse to for Patrick to understand that she will
not belong to anyone. Catriona’s escape means for her
much more than a fancy. This is her way to tell the earl
that she will not obey the orders of her family or anyone
who would attempt to take control over her. Catriona
will do everything in her power not to become anyone’s
“possession”:
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“He called me his ‘possession.” [ am no man’s posses-
sion! When Patrick acknowledges me as an individual,
and not as a part of himself, then I will consider the mat-
ter of marriage.” [8]

- BiH Ha3ueae meHe c80€10 8AacHICMI0. A HIYUA He
saacHicms! Koau [lampuk 8usHae 8 MeHi ocobucmicme,
a He sKulicb dodamok do Hb020, Modi 1 NOMIPKYI0 npo
w06 i3 HuM [3, p. 63].

Interestingly, in translation Catriona’swords “I am
no man'’s possession!” are rendered with gender-neu-
tral vocabulary «f Hivusi He 8nacHicmbly. The utterance
is rather ambiguous in the original as the lexical unit
“man” in the English language can refer to the mascu-
line gender as well as convey a broader meaning of a
human. However, considering the broader context of the
novel, it becomes obvious that Catriona seeks to escape
the constraints imposed by her gender and, thus, denies
Patrick’s superiority. The author’s intention to demon-
strate Catriona’s aspiration to gender equality is some-
what blurred in translation as the equivalent «Higus»
does not uncover the gender contradictions underlying
the original message, although the alternative the trans-
lator opts for expresses the character’s love for freedom.

Nevertheless, Catriona’s destiny depended not only
on her husband’s will. The entire novel is permeated
with the stereotype of a woman’s powerlessness, de-
pendence on the man, her “complementarity”. At the
court of James Stuart, the young countess attracts atten-
tion of the king due to her beauty and, to some extent,
her virtuousness. Despite her loyalty to Patrick Leslie
as her husband, Catriona lost her right of choice - the
king wanted her to become his mistress of heart, noth-
ing else mattered. Once again, Catriona fell in the trap
of public opinion. Her own principles proved to be only
an “unfortunate” obstacle («mpukpicTb») on the way
of James Stuart. Catriona’s honor and reputation were
nothing but an excessive luxury.

Catriona Leslie was the most beautiful woman at
James’ court. She was also reputed to be the most virtu-
ous. This was unfortunate, because the king lusted for her.
And what James Stewart wanted, he got. One way or an-
other [8].

Kampiona Jlecal 6yna Hatiepodausiwa sxiHka npu
Horcetimcosomy deopi. Bona makoxc mana caasy Halido-
6poyecHiwoi. L]e 6yna npukpicmse, 60 kKopoab xadas ii.
A [Ixcetimc Cmroapm mak 4u iHak 3a8x#cdu mMas me, 4020
xomie [3, p. 103].

Catriona has to flee from the king as well as her hus-
band who could not think of another guilty party but
for his own wife. She finds shelter at the estate of Lord
Hepburn. For the first time, she has taken a decision of
her own.

He was the first man she had chosen in her whole life.
Her husband had been picked for her by her great-grand-
mother, and the king had forced her. But she had chosen
Francis Hepburn [8].

BiH 6y8 nepwum 40108ikoM y ii scummi, 1K020 80Ha
obpasa cama. HapeueHozo obpasa das Hei ii npababy-
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csl, a kopoab cuayeas ii. [[pome eoHa obpasa PpeHcica
len6epHa [3, p. 161-162].

The translator’s choice in rendering the emphatic
construction attracts a particular attention. Considering
afixed word order characteristic of the English language,
the author is limited in her opportunities to stress her
idea - only graphic means are available. Consequently,
the pronoun “she” is written in bold in the original.
However, the Ukrainian language is more open to a va-
riety of emphatic constructions, a free word order al-
lows for. However, the translator preserves the graphic
presentation of the source text without introducing any
changes aimed at expressing the idea more vividly.

Still, Catriona’s destiny remains a toy in the men'’s
hands. Bothwell will not allow Catriona to return to
the court and the king. Nevertheless, the king’s threat
to strip Patrick Leslie and his family of their property
makes Francis return Catriona to Patrick as if she was
one more of his possessions. The man’s code of honor
prevails, while Catriona is unable to express and all the
more defend her own wishes.

«lIt is so easy for ye men. Ye live by a strict code of hon-
or that leaves no room for emotion...

“Where am I in all of this? I am alone again while ye
all play at this game of honor. I am forced to submit my
honor to a man I dinna love - all the while hungering for
ye, Bothwell. Ye are allso honorable. So then why do I end
up feeling like a whore? I would rather be dead, and even
that is denied me.” [8]

Ile sBce mak npocmo 0aa eac, 4oa08ikie. Bu scuseme
3a cysopum Kodekcom vecmi, y AIKOMY HeMae Micys 0414
noyymmis...

A de 51 8 ycbomy ybomy? A 3HO8Y 3a1UWAKCA CAMO-
mH3, doku 8u eci epaemecs y ceoi izpu yecmi. C8010 i
yecmb 51 Mywly eiddamu 40/108iK08I, IK020 He 110610,
Mpitouu 6ymu 3 mo6oro, boceesase. Bu eci maki wiisixem-
Hi. To uomy dic 51 3pewmoro noyysarocs nosier? A 6 kpawje
nomep.a, ase Hagimu ye meHi He do3so1eHo [3, p. 240].

The example cited above is originally based on the
stylistic device of repetition. The linguistic unit of “hon-
or” and its cognate words circulate throughout the mes-
sage emphasizing the flexibility of the notion whose
interpretation and boundaries depend on the gender
of the person whose honor is concerned. The meta-
phor “play at this game of honor” («2pamucs y ceoi iepu
yecmi»), which has now become conventional, shows
how biased the “code of honor” was defending men and
totally disregarding women. The pride of those who
shaped Catriona’s destiny is intact. The men preserve
their dignity remaining “honorable” («umnsxeTHUM» in

translation) in the eyes of the society. The king is “kind”
enough to allow Catriona to return to her lawfully wed-
ded husband without making the young woman to live
at the court as his mistress of heart. Patrick Leslie nobly
accepts his unfaithful wife. Francis Hepburn gives upon
his own happiness so that the Leslies did not lose the
property which rightfully belongs to them. Catriona,
however, becomes nothing but a coin to exchange. The
status of a countess is just a word which does not re-
turn Catriona’s life in her own hands. The translation is
quite close to the original preserving its stylistic specif-
ics. The stylistic device of repetition is also successfully
reproduced in the target text except for the lexical unit
“honorable” whose meaning is virtually inexpressible in
the Ukrainian language using a word cognate to «uecTb»
(“honor™).

4. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

The novel by B. Small reveals a broad range of
gender stereotypes functioning in the English and
Ukrainian-speaking communities. As the cultures
interacting in translation are part of the European
space and, thus, have a lot of commonalities in terms
of their experience of the world, their views, values
and associations, gender stereotypes functioning in
the corresponding societies are mostly similar. An
average representative of the European community
assigns a woman such characteristics as beauty,
complaisance, kindness but also powerlessness and
need for protection. Men, in their turn, are perceived as
strong, brave, decisive, independence, etc. The above-
mentioned stereotypes are broadly represented in the
original novel and rather successfully reproduced in
the target text. The translator does not encounter any
considerable barriers of cultural nature which provides
for a greater freedom in the stylistic choices. The
original is quite neutral from the stylistic point of view
without extensive imagery which is probably associated
with the author’s intention to show stereotypical,
conventional means to conceptualize and, eventually,
verbalize gender biases. The translator reproduces the
images of characters quite closely to the source text,
though the archaic component is completely lost due to
differences in the English and Ukrainian languages and
their development throughout history. The prospect
for future research consists in exploring the differences
in gender stereotypes and their representation in
the original and translation across a broader range of
historical and national contexts.

LITERATURE
1. MaptuHok A. [1. KoHcTpyloBaHHA reHziepy B aHIJIOMOBHOMY AMCKYypci. XapkiB : KoncranTa, 2004. 292 ¢
2. MMaBnuieBa f1. A. ®paseosiorus Kak HCTOUHMK FeH/IePHBIX CTEPEOTUINOB (Ha MaTepuasie aHIJIMHCKOro sa3blka). Haykoai
npayi. Pinosozis. MososHascmso. 2014. T. 221. Ne 209. C. 64-68. URL: http://linguistics.chdu.edu.ua/article/view/28151/25078

(maTa 3BepHenHs: 05.03.2020).

3. Cmouin B. JIto60B AuKa Ta npekpacHa. XapkiB : KHmxkoBuii Kiy6 «Kiy6 CimeiiHoro Jlo3Biis», 2018. 512 c.
4. Karoubi B. Gender and Translation. URL: https://www.translationdirectory .com/article528.htm (access date: 14.03.2020)



140 |

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina

The journal of V. N. Karazin Kharkiv National University

5. Khan A., Khandaker Sh. Analysing Masculinity from the Key Theoretical Lenses and Searching for Linkages with Violence
against Women. Masculinities and Social Change, 2017. Vol. 6 No. 3. P. 257-287.

6. Margolin U. Character. The Cambridge Companion to Narrative. Cambridge : Cambridge University Press, 2007. P. 66-79.

7. Palusci O. Translating dolls. Bridging the Gap between Theory and Practice in Translation. Cambridge : Cambridge Scholars
Publishing, 2013. URL: https://www.cambridgescholars.com/download/sample/58057 (access date: 24.03.2020)

8.Small B. Love Wild and Fair. URL:https://royallib.com/book/Small_Bertrice/Love_Wild_and_Fairhtml (access date:

23.03.2020)

REFERENCES
1. Marty nyuk, A. P. (2004). Konstruyuvannya genderu v anglomovnomu dy’skursi. Kharkiv: Konstanta Publ.

(In Ukrainian)

2. Pavlischeva, Ya. A. (2014). Frazeologiya kak istochnik gendernyih stereotipov (na material angliyskogo yaz-
yika) [Phraseology as a source of gender stereotypes]. Naukovi pratsi. Fllologlya. Movoznavstvo. - Scientific Papers.

Philology. Linguistics. V. 221. Ne 209. 64-68 (In Russian)

3. Karoubi, B. Gender and Translation. Available at: https://www.translationdirectory.com/article528.htm

4. Khan, A., Khandaker, Sh. (2017). Analysing Masculinity from the Key Theoretical Lenses and Searching for
Linkages with Violence against Women. Masculinities and Social Change. Vol. 6 No. 3. 257-287.

5. Margolin, U. (2007). Character. The Cambridge Companion to Narrative. Cambridge: Cambridge University

Press. pp. 66-79.

6. Palusci, 0. (2013). Translating dolls. Bridging the Gap between Theory and Practice in Translation. Cambridge:
Cambridge Scholars Publishing. Available at: https://www.cambridgescholars.com/download/sample/58057

7.Small, B. Love Wild and Fair. Available at: https://royallib.com/book/Small_Bertrice/Love_Wild_and_Fairhtml

8.Small, B. (2018). Lyubov dy'ka ta prekrasna. Kharkiv: Kny zhkovy'jKlub «KlubSimejnogoDozvillya» Publ.

(In Ukrainian)

BIAOMOCTI NPO ABTOPIB / CBEAEHMUA OB ABTOPAX

Tamenko l'anHa BosioaumupiBHaA - Jo1leHT Kadeapu
nepekJsaZilo3HaBcTBa iMeHi Mukosn Jlykama XapKiBCbKOTO
HanjoHanbHOro yHiBepcuTety imeHi B. H. Kapasina, e-mail:
g.vtashchenko@karazin.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-9008-4935;GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.
com.ua/citations?user=uc3hgc0AAAA]&hl; RESEARCH GATE:
https://www.researchgate.net/profile/Anna_Tashchenko/
research

Ka6ipi Maraa XycceilH - goueHT Kadeapu mnepeksa-
Jlo3HaBcTBa iMeHi Mukosau Jlykama XapKiBCbKOro Hari-
oHaspHOro yHiBepcuTery imeni B. H. Kapasina, e-mail:
margaritakabire@gmail.com; ORCID: htpps://orcid.
org/0000-0003-3664-4660; GOOGLE SCHOLAR: https://
scholar.google.com/citations?view_op=list_
works&hl=uk&user=knHCN3QAAAA]; RESEARCH GATE:
https://www.researchgate.net/profile/Magda_Kabiri

TameHko AHHa BiiaguMupoBHa - [o11eHT Kadeaphl ne-
peBogoBeseHrs MMeHU Hukosas Jlykama XapbKOBCKOI'0 Ha-
LMOHAJIbHOr0 YHUBepcuTeTa uMeHu B. H. KapasuHa, e-mail:
g.vtashchenko@karazin.ua; ORCID: https://orcid.org/0000-
0002-9008-4935;GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.
com.ua/citations?user=uc3hgc0AAAA]&hl; RESEARCH GATE:
https://www.researchgate.net/profile/Anna_Tashchenko/
research

Ka6upun Maraa XycceiH - goueHT KadeJpbl Imepe-
BofioBefieHUss WMeHM Huxosasa Jlykama XapbKOBCKOTO
HalMOHa/JIbHOTO yHHBepcuTeTa uMeHd B. H. KapasuHa,
e-mail: margaritakabire@gmail.com; ORCID: htpps://orcid.
org/0000-0003-3664-4660; GOOGLE SCHOLAR: https://
scholar.google.com/citations?view_op=list_
works&hl=uk&user=knHCN3QAAAA]; RESEARCH GATE:
https://www.researchgate.net/profile/Magda_Kabiri



Cepisa «lHo3eMHa dinonoris.MeToanka BUKnagaHHAa iHO3€ MHUX MOB>. 2020. Bunyck/Issue 91 | 14

Series: Foreign Philology. Methods of Foreign Language Teaching. |

YAK 811.111'255 DOI: 10.26565/2227-8877-2020-91-18

Peani3auisa cTparerii ogoMallHeHHA
y nepeknagax Ka3ok Ockapa Yainbga

®dponosal. €.
[OKTOp dinon. HayK, AoueHT, npodecop Kadeapun nepeknaso3HaBcTBa imeHi MuKoam Jlykawa
XapKiBCbKOro HaLioHaNnbHOro yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa
e-mail: irinafrolova37@gmail.com; ORCID: http://orcid.org/0000-0002-9260-229X
GOOGLE SCHOLAR: https://scholar.google.com/citations?authuser=1&user=wgbWIJUAAAA)
RESEARCH GATE: https://www.researchgate.net/profile/Iryna_Frolova

Tkavos B. A.
MaricTpaHT XapKiBCbKOro HaLioOHaAbHOrOo yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa

(XapkiB)

Y cTaTTi NpoaHani3oBaHO CTpaTerii nepeknagy, BUKOPUCTaHI y nepeknagi kasok O. Yaiinbaa yKpaiHCbKOK Ta POCIMCbKO
mosamu. Kasku O. Yainbaa He ciif, CnpuiiMaTit siK CYTO AMTAYI, XO4a BOHM, AIK MPABM/IO, HANEXaTb A0 «AUTAYOI NiTepaTypu».
BiZKMAaOuM ifeto «MUCTELTBO 3apaay MUCTELITBAY, aBTOP TOPKAETHCA HU3KM TEM, TaKUX AK: Kpaca, MUIOCEPAs, LeapicTb, TOLLO.
MpK LboMy Oro TBOPM MatOTb YCi ICTOTHI pyUCK NiTepaTypHOI Ka3Ku. Lie BaXMBO B acnekTi nepeknaay, 3 ornagy Ha CTiviky i 6arato-
piYHy TPaAAMLLIO LIbOro aHpPY B YKPAiHCbKIl Ta PoCiiCcbKil niTepaTypi. MeToko focnigsKeHHs 6yn0 BUABUTM TaKTUKM Ta 3acobu, Lo
BMKOPMCTOBYIOTbCA NEPeKNaAauamMm y MexKax [BOX OCHOBHUX CTPATETiii — 0LOMALLIHEHHA Ta O4yKeHHA. MaTepianom JoChifKeHH:
€ ABi kasku O. Yainbaa — «Conoseit i TposHaa» Ta «LLlacameuii npuHL» Ta iXHi NepeKknaamn yKpaiHCbKOK Ta POCIACbKO MOBaMM.
[1Ba yKpaiHCbKi Nepeknaam Ta Aga poCiicbKi HanexaTb BiJOMUM BUCOKOKBaNidikoBaHUM nepeknagayam: T. Hekpay, |. KopyHugo,
K. Yykoscbkomy, M. BnaroBeLLeHCbKili; B ToW Yac sk ABa iHWi (Ha pOCicbKy MOBY) BUKOHaHi MaioBifOMUMU NepeKnafayam i
[OCTYNHI IMLLE B €N1EKTPOHHMX Bepciax. Pe3ynsTaTv AOCNiAXKEHHA AaoTb MiACTaBU CTBEPAXKYBATH, WO BCi Nepeknagadi obpanu
CTpaTerito 0AOMalLHeHHsA. Lia cTpaTerisa BKAOYAE TaKi TAKTUKU: CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA afanTauisa (LoAaBaHHA cydiKcis, 3milwa-
Ha adiKcalin); cemaHTWYHa afanTalis (reHepanisalifa, KOHKPETU3AL,iA, MOAYAALiA); TEKCMKO-CEMAHTUYHA aZanTaLis (BUAYYEHHS,
[,0L,aBaHHA, KOMN/IEKCHA TpaHCHOpPMaLLis); CTUAICTUYHO-CEMaHTUYHA aZanTallif (3amiHa HEMTPANbHUX NEKCUYHUX OAMHULLD MOBU
OpuriHany Ha PO3MOBHI Ta ZjialeKTHI y MOBax nepeknagy). Haibinblu nposyKTUBHUM BUABMBCA Npuitom cydikcaLli, akTUBHO 3a-
CTOCOBaHWIA fOCBiAYEHNMM Nepeknagadyamu. Lie moxHa noacHUTM (1) MOBHMMM BigMIHHOCTAMM, TOBTO 3HAYHO BiNbLIOKD KiNbKi-
CTHO 3MEHLUYBaNbHO-NECTANBUX CYIKCiB B YKPATHCLKIl Ta pOCIMCbKil MOBaXx Ta iX 34aTHICTIO NOEAHYBATM 3HAYEHHA «KMaNoro pos-
Mipy» 3 NO3UTUBHO-OLIHHMM 3HaYEHHAM; (2) TUMOBMUM BUKOPUCTAHHAM CAiB, AKi MICTATb Taki CydiKcK, B YKPATHCbKMX Ta POCINCHKUX
Ka3Kax, L0 A03BONAE OHUM YUTa4am Bia4uyTU cebe y 3BUYHOMY CBITi PifHOI MOBM Ta NiTepaTypu.

Kniouosi cnosa: ka3ku O. Yaiinbaa, nepeknas, Npuiomu, cTpateris o4OMaLLIHEHHS:, TAKTUKM.

®ponosa W. E., TkaueB B. A. Peanusauma ctpatermm ofomallHMBaHMA B NepeBoAax CKa3ok Ockapa Yainbga. B cTatbe
npoaHann3npoBaHbl CTPATErMu NepeBoza, UCNoNb30BaHHbIe B NepeBogax cka3ok O. Yainbaa Ha YKPAUHCKUIA U PYCCKUI A3bIKU.
Ckasku O. Yailnbaa He cnefyeT BOCNPUHMMATL Kak COBCTBEHHO AETCKME, XOTA OHW, Kak NPaBWUaO0, OTHOCATCA K «AETCKOW AnTepa-
Type». OTbpacbiBas MAEH «MCKYCCTBA Pafy MCKYCCTBA», aBTOP KAacaeTca pAasa TeM TaKMX KaK KpacoTa, MUI0Cepaue, WeapocTb 1
ap. Mpu aTom ero npovsBeseHUA 061a4at0T BCeMU OCHOBHBIMM YepTamMu IUTEPaATYPHOI CKa3Kku. B acnekTe nepeBosa 370 BaXKHO
C Y4eTOM CTOVKOW U MHOTONIETHEN TPaAMLMM ITOTO aHpa B YKPAUHCKOW W pycckon auTtepaTtype. Llenbio uccnesosanuns 610
BbIAB/IEHWE TAKTUK U CPELCTB, KOTOPbIE UCMO/b3YHOTCA NEPEBOAYMKAMM B PAMKAX ABYX OCHOBHbIX CTPATEIMIM — OA0MALLHUBAHUA
1 ouyaeHua. MaTtepuanom uccnegosanus asnatotca ase ckasku O. Yainbaa — «Conoseit u Po3a» u «CyactamBblii NPUHLY U UX
nepeBOAbl HA YKPAUHCKUIA M PYCCKMIA A3bIKK. [lBa YKPAWHCKME U 4Ba PYCCKME NepeBosAa NPUHALNEKAT M3BECTHbIM BbICOKOKBA-
NnruMpoBaHHbIM nepesoaumkam: T. Hekpau, U. KopyHuy, K. YykoBckomy, M. BraroBeLieHCKOMY; B TO BPEMA Kak ABa Apyrue
(Ha pyCCKuit A3bIK) BbINOJHEHbI Ma/IOU3BECTHBIMU NEPEBOAYMKAMM W AOCTYMHbI TONLKO B 91EKTPOHHbIX BEPCUAX. PesynbTathl Uc-
CNefoBaHVA AA0T OCHOBAHWA YTBEPXKAATb, YTO BCE NePeBOAYMKM BbIOPaAM CTpaTernto of4oMaLlHMBaHUA. ITa CTpaTerusa BKAOYa-
€T TaK1e TaKTUKU: CTPYKTYPHO-CEMaHTUYEeCKan ajanTaums (fobasneHune cydduKcos, cmellaHHas adbdrKcaLma); cemaHTUYecKas
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ajanTauma (reHepanvsauma, KOHKPETU3ALIMA, MOAYAALMA); NEKCUKO-CEMAHTUYeCKan afanTauma (onyweHue, nobasnexne, Kom-
NNeKCHan TpaHchOpMaLLMs); CTUMCTUKO-CEMAHTUYeCKan afanTauumsa (3ameHa HeMTPanbHbIX IEKCUYECKUX eAUHUL, A3blKa OpUrK-
Hana Ha PasroBOpHbIE U AMANEKTHBIE B A3bIKax NepeBosa). Hanbonee nposyKTUBHBIM OKasanca npuem cydduKcaLmm, akTUBHO
MCMNONb30BaHHbIN OMbITHLIMM NePeBoAYMKaMU. ITO MOKHO 06BACHUTL (1) A3bIKOBLIMM OTAMYMAMM, TO €CTb FOPa3ao 6oabLIMM
KO/IMYECTBOM YMEHbLUMTENbHO-NAacKaTebHbIX CYGPUKCOB B YKPAUHCKOM U PYCCKOM A3bIKaxX U MX CMOCOBHOCTLIO COBMELLATb 3Ha-
YEHMA «MaNEHbKOrO pasmepar» C NMO3WUTUBHBIM OLLEHOYHbIM 3HaUYeHWeM; (2) TUMUYHOCTBIO UCMO/Ib30BAHMUA COB, COAEPMKALLMX
Takue cyGPUKCbI, B YKPAUHCKUX U PYCCKMX CKA3KaX, YTO MO3BOAET LOHbIM YMTATENAM NOYYBCTBOBATL CEOA B MPUBBIYHOM A1 HUX
MMPE POLHOrO A3bIKA U NUTEPaTypPbI.
KntoueBble cnoBa: nepesog, npvemsbl, ckasku O. Yaiinbaa, cTpaterys ogomMallHUBaHUA, TaKTUKK.

Frolova I., Tkachov V. Domestication Strategy Implementation in the Translation of O. Wilde's Fairy Tales. This article focus-
es on the analysis of translation strategies employed in rendering O. Wilde's fairy tales into the Ukrainian and Russian languages.
0. Wilde's fairy tales cannot be addressed as intended solely for children, though they are usually described as belonging to
“children’s literature”. Being against the “art for art’s sake” idea, the author touches upon a number of topics, like beauty, love,
generosity, etc. At the same time, his works render all the essential features of literary fairy tales. This is important in the aspect
of translation with regard to the stable and long-run tradition of this genre in the Ukrainian and Russian literature. The aim of the
study is to reveal the tactics and means employed by the translators, using the main strategies — domestication and foreignization.
The material for the study includes two fairy tales by O. Wilde — “The Nightingale and the Rose” and “The Happy Prince” and their
translations into Ukrainian and Russian. Two Ukrainian translations and two Russian ones belong to well-known highly qualified
translators — T. Nekriach, I. Korunets, K. Chukovsky, M. Blagoveshenskaya; while two other ones (both into Russian) are done by
unknown translators and available only in electronic versions. The results of the study give grounds to argue that all the translators
chose to employ domestication strategy. This strategy comprises the following tactics: structural-semantic adaptation (adding
suffixes, combined affixation); semantic adaptation (generalization, concretization, modulation); lexico-semantic adaptation (ex-
clusion, addition, complex transformation); stylistic-semantic adaptation (the change of neutral lexical means for colloquial and
dialect ones). Among all these the addition of diminutive suffixes shows the greatest productivity and is employed most widely by
all well-known translators. This can be accounted for by (1) language differences, i.e. a much greater number of such suffixes in
Ukrainian and Russian, and their ability to combine the meaning of “small in size” with positive evaluation; (2) typical use of words
containing such suffixes in Ukrainian and Russian fairy tales which allows for the young readers to feel themselves in the familiar

world of native language and literature.

Key words: domestication strategy, means, O. Wilde's fairy tales, tactics, translation.

1. BCTYII

Y cy4acHy 00y 3poCTa€ 3HaueHHsl NepekJaJy Ta
nepekJaialbKol AisJbHOCTI, 1110 06YMOBJIEHO CTpiM-
KHM PO3BUTKOM MIXKYJIbTYpHOI B3aeMmogii. lle 3Hau-
HO pO3LIMPIOE KOJIO NepeK/IaJalbKUX TeMaTHK, 30-
KpeMa, AocaifHuku [1; 2; 3; 4; 5 Ta iH.] BUCBIT/IIOIOTH
aKTyasIbHI mpo6JieMU NepekaaJalbkol AisJbHOCTI, y
TOMY 4MCJi 6araTo yBaru NpuzieHo XyA0XKHbOMY Ile-
peKJsafly, a caMe nepeksajy AUTAYOL JiTepaTypu. Yu-
MaJIo HAyKOBO-NepeK/IaJalbKUX CTYAIM NpPUCBAYEHO
JOCJI/PKeHHI0O BUKOPDUCTAHHA IepeKJaZayeM CTparTe-
rifl omoMalllHeHHsI Ta OYY>KeHHS — IBOX OCHOBHUX Ile-
peKJIaZlallbKUX CTpaTeriil. Y Hamomy AgocaikeHHI MU
3BEPHYJ/IMCS [0 BUBUEHHS CTpaTeriil nepek/jajy Ka3ok
Ockapa Yaisibga. TBopuicTh LIbOTO BUAATHOTO aHIJIiH-
CbKOr0 INHWCbMEHHHUKa J0BOJI JeTaJbHO BHUBYEHA Y
JiTepaTypo3HaBcTBi [17; 18; 20 Ta iH.] Ta MOBO3HaB-
cTBi [6; 16; 19 Ta iH.].

[lepexsiaz TBopiB Ockapa Yailsib/la TaKOX HEOZHO-
pa3oBo NpuBepTaB yBary ¢axiBLiB y ranysi nepeksa-
J03HABCTBA, a/le, HACKIJIbKK HaM BIiZJOMO, AoTelep, y
doKyc mociilkeHHs He MOTpaIIsIU cTpaTeril mepe-
kJajy kasok Ockapa Yailsipjia Ta 3acobu iMmIlieMeH-
Talil nux crpaTerii. lle 3aBfaHHsA, Ha Halll OV, €
JOBOJII Ba>/IMBUM, OCKIJIBKH, X04a Ka3KU MUCbMEHHU-
Ka aJipecoBaHi He JiMllle JITAM, BOHU BCe X alleJI0ITh,
3HAYHOW0 Mipow, o AuTA4oi ayauTopii. Oco6auBICTh
TaKOl aZjpecoBaHOCTI BUMarae€ BiJ, INepekJajada Bij-

TBOpeHHs Ka3ok Ockapa Yalsibja y Takui cnoci6, 1106
JHUTHHA MOIJIa Hauye TOPUHYTU B «<3HAaHOMUI» CBIT 3 ne-
pefibauyBaHMMHU CTepeOTUIIaMH Ta acoljiallisiMH.

Ha migcrasi nonepefHbO BUKJIAZ€HOTO, BBAXKAEMO
aKTyaJIbHUM J[OCJi/PKeHHA IepeKaafy fK IpoLecy
MDKKYJbTYpPHOI KOMyHiKanii, 3zilicHIOBaHOTO mepe-
Ba)XHO 3a JIOMIOMOrOI0 CTpaTerill oJjoMalllHEHHS Ta
O4y>KEHHS.

TakyuM YMHOM, METOI0 HALIOTO JOCIi/P)KeHHA € aHa-
JIi3 3aCTOCYBaHHS NepeKJalallbKUX CTpaTerii, TaKTUK
i 3aco6iB IXHbOTO BepOaJILHOTO BTiJIEHHS B aHIJIO-
yKpaiHCbKOMY Ta aHIJIO-pOCIHCbKOMY NepekJaJiax Ka-
30k Ockapa Yaisibza.

006’eKTOM aHaJi3y BUCTYNAIOTh BTi/IEH] ¥ LiJIbOBUX
TEeKCTax lepekaaZalbKi cTpaTeril.

Marepiajiom gociifKeHHs1 cTaau ka3ku Ockapa
Yaiinbga «CosoBeit Ta Posa» Ta «llacauBuit Ilpunmy»
[21; 22] Ta ixHi mepekyiaii yKpaiHCbKOIO Ta poOCii-
cbKkoto MoBaMmu [9; 10; 12; 11; 13; 14] (o6cAr TekcTiB
opuriHany cknajae 15 cTopiHOK, ixHiX mepek/ajiB —
59 cTopiHOK).

TexcTu opuriHazmiB 6yjs0 o6paHO 3 Tiel MPUYUHY,
mo Kasku Ockapa YailsipJja € siCKpaBUMH NPUKJIaJaMU
aHIIiNCchKOl JiTepaTypHOI Ka3KU sK KaHpPy 4yepe3 Te,
1110 BOHM MalOTh CBill HENOBTOPHUM CTUJ/Ib HAMCAHHS
Ta JAEeMOHCTPYITb CBOEPIJHICTb KapTUHU CBITY MHUCH-
MeHHUKA. B HuUx Ockap Yailabj BifxoAUTb Bif Teopil
«MUCTELTBA 3apajy MUCTELTBa», OMUCYIOUYU He «BUILY
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Kpacy», 1110 6yJia IpeAMETOM JJUCKYPCY OYpKya3HOTO Cy-
CHIJIBCTBA TOTO 4Yacy, a *XKUTTEBY Kpacy Ta JyXOBHI JIIOJ-
CbKi IKOCTi, HAapUKJIaJ, e piCTh, CiBYYTTS Ta JIOOOB.
Posrsisif nux TeM 06YMOBJIIOE HAsIBHICTh Y TBOPaX aBTO-
pa 3Ha4yHOI KiJIbKOCTI €JIeMeHTIB, 11J0 BUMaraloTb 3aCTO-
CyBaHHS NepeKIafalbKux cTpareriit [15, c. 47].

Po3BuHeHa Tpajulisgs ykKpaiHCbKOI Ta pocificbkoi
JITEepaTypHOI Ka3KW CIPUAE YCHIMIHOCTI aHIVIO-YKpa-
THCBKOTO NepekJ/aay Ka3ok. B siTepaTypax ABox KpaiH
1[ell >KaHp M0/JaHO SIK OPUTiHAJIbHUMHU TBOpPaMU BiTUU3-
HAHUX NMCbMEHHUKIB, TaK i IepekjajaMu iHIIOMOB-
HUX Ka30K [4, c. 62].

Jist koxkHoi ka3ku O. Yaisibga 6yJio o6paHo 1o JBa
nepek/aJ i YKpalHChKOI0 i poCiiicbKoI0 MOBOIO Pi3HUX
4YacoBUX IepioAiB. 3 HUX, Taki nepekJagadi sk [. Kopy-
Henb, T. Hekpsy, K. UykoBcbkuit Ta M. Baaroseies-
CbKa € J0BOJIi BijoMuMmy, y Tod 4ac gk [. Hyxain Ta
I. CaxapoB He € TAaKUMU NONYJSPHUMU Ta MYOJKYIOTh
CBOI [lepeKJIa/iu JIMlle Ha eJIEKTPOHHUX pecypcax.

2. PE3YJIBTATH JOC/IKEHHA

Y TekcTax nepeksaZiB kKa3ok «lllaciuBuil mpuHI»
Ta «CosioBelt i Tposinaa» Ockapa Yailabaa 6y/10 3adik-
coBaHo 1375 BUCJIOBJ/IIOBaHbD, 1110 MiCTATH peasisaliio
nepekJaJlallbKUX CTpaTeril.

Y xofi onpauloBaHHA MaTepiany A4OCHIPKeHHH, 30-
KpeMa KO>XHOI'0 3 TeMaTUYHHUX 6JI0KiB, 6yJ10 3's1COBAHO,
10 INepekJ/aiadi BUKOPUCTOBYBAJIU JIMIIe CTPATErilo
oJloMalIHeHHs. 3 Ljiei NPUYMHU HAYKOBO-NPAKTUYHUN
aHaJ/i3 NpUCBSAYEeHO TaKTUKaM, IpUiioMaM Ta 3aco6aM
peanizawuii caMe 1i€l cTpaTeril.

TakTukU cTpaTerii oJOMalllHEHHSI BUOKpPEMJIEHO
3a KpUTEPIEM TOro, IKUM acneKT JeKCUYHOI OAMHUI
3a3Ha€ ajanTalii, IpuioMHU y MexaxX TaKTHUK CHiBBiJ-
HECEHO i3 KOHKPETHUMHU IHCTPYMEHTaMU IXHbOT'O BTi-
JIEHHSL.

[lix yac gocaimxeHHs 6yn0 3adikcoBaHO BUKOPU-
CTaHHS TaKHUX TaKTHK Ta NIPUHOMIB y IX Mexax:

1. TaKTMKa cCmMpyKmypHo-ceMaHmu4Hoi adanma-
yii - 521 oguHUIb.

3okpeMa, npuiiom dodasaHH cygpikcie - 270 onu-
HUIb, HAIPUKJIA/:

(1.) Swallow, Swallow, little Swallow,” said the
Prince, “will you not stay with me one night longer?”

- Jlacmiesko, sw6a .JlacmieoHbko! - 3a6sazas
Ipuny.— Yu He no6ysaa 6 mu wje o0Hy Hiv 6i151 meHe? (Ko-
pyHelb)

[puitom 3miwaHoi agdikcayii - 251 onuHuULb, Ha-
NpUKJIAJ;

(2.) The King is there himself in his painted coffin.

Tam saexcums 8iH cam y pe3maabo8aHiti doOMOBUHI.
(KopyHerip)

2. TaKTUKa ceMaHmu4Hoi adanmayii - 296 onu-
HUIlb. A caMe:

e IpuiioM 2eHepasizayii - 85 oaunulb. HaBegemo
NpUKJIAJ;

(3.) Everybody went about in furs, and the little boys
wore scarlet caps and skated on the ice.

Kumenu 3asepHyauce 8 wy6sl, a demu, Hades me-
n/vle Wano4ku, nomyaaucs Ha kamok. (Hy>xiH)

e npuitoM kKoHkpemu3ayii - 190 opgunuub. Llei
NpPUHOM IIFOCTPY€E HACTYITHUM MPUKJIAJ:

(4.) His hair is brown and crisp, and his lips are red
as a pomegranate, and he has large and dreamy eyes.

Y Hvoeo Kyuepssull kawmaHosull 4y6, 2ybu podicesi,
HeMo8 2paHamu, a o4i eeauxki Ui 3adymausi. (KopyHelp)

e IpuiioM Mody1syii — 21 oAUHUIb, HATTPUKIAL;:

(5.) My feet are fastened to this pedestal and I cannot
move.

Mou Hozu npupocau k 3motl Ko/N0HHe, U 51 He Mo2y
cotimu omcrwda. (Hyxzin)

3. TaKTHUKA J1EeKCUKO-ceMaHmMu4Hoi adanmayii -
477 oilUHULIb, SIKA OXOILJIIOE TaKi MpUiloMu:

e IpuiioM eus1yuyeHHs - 207 ofUHUIb, HAPUKJIA/:

(6.) He is leaning over a desk covered with papers,
and in a tumbler by his side there is a bunch of withered
violets.

OH cKaoHuacst HAd cmosaoMm, Had 6ymazamu. [leped
HuM 3aes0uue gpuaaku. (UYyKoBCbKUH)

e npuitoM dodagaHHs - 121 oguuub. Hanpukiaan:

(7.) His mother has nothing to give him but river
water, so he is crying.

Mamu xc Hiu020, KpiM piukosoi 8odu, He Modice tiomy
damu, i dums 6e3nepecmaHkKy naave. (KopyHerb)

e IpUiloM KOMN/1eKCHOI nepeks1adaybkoi mpaH-
chopmayii - 149 ofuHUIb, HATIPUKIIAJL:

(8.) “How hungry we are!” they said.

- Iemu, six Ham xouemwcs icmu! - ckueAuAU 80HU.
(KopyHerip)

Lleit npukJ/aj noegHye y cobi dodasaHHs Ta KOHKpe-
musayir.

4. TakTuka cmuaicmu4Ho-ceMaHmu4Hoi adan-
mayii - 81 ofuHULb, 30KpeMa:

® IPUIHOM 3aMIiHU HellmpaabHUX JAeKCUYHUX 00U-
HUYb MOBU OpuU2iHa/1y HA pO3MOBHI ma diaseKmHi y
Moeax nepekaady - 81 ofuHUIb, HAPUKIA[;:

(9.) And the Mathematical Master frowned and looked
very severe, for he did not approve of children dreaming.

A Yuumeanv Mamemamuku cygopo HaGypmocuacs,
60 He cxeas08as, Koau dimu mpisau abo 6a4uau CHU.
(Hekpsu)

OTxe, 9K CBijYaTb KIJbKICHI MOKa3HUKH, y XOAL
Jocaifi>)keHHs1 ©yJ0 BUSIBJEHO, L0 HaWy:KMBaHIIUM
NpUHOMOM cTaB npuliom dodasaHHs cygikcie, 30KkpeMa,
3MeHILyBaJbHO-NIeCTJIMBUX. [CHY€e AYMKa, 1110 B aHIVIi}-
CbKill MOBI BiZicyTHi 3MeHIIyBaIbHO-MeCTAUBI cydiKcHy,
aJie 1e He 30BCiM TaK, OCKi/IbKY 11i cydikcH HasBHI, Xo4a
¥ y He3Ha4Hil kinbkocTi. Takoxk, Ui cydikcy, Ha Bigmi-
HY BiJl yKpalHCbKOI Ta POCificbKOI MOB, € 3MeHIIYBaJlb-
HUMM, a IeCTJIMBOTO eJIeMeHTY 3Ha4eHHs, IK IPaBUJIO,
BOHU He MalThb [7, c. 168]. OTke, y IbOMY acleKTi Mae-
MO IIeBHi Baromi MoBHi BiIMIHHOCTIi. 30KpeMa, MOXeMO
3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 6iNbLIICTh 3 HUX MalOTh 3Ha-
YeHHs «MaJuit po3Mip» (“small in size”).

Ha Bigminy Bif aHriilicbkoi, B ykpaiHCbKill Ta po-
cificbkill MOBi KiJbKiCTh Takux cyQikciB nepeBaxae B
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Jlekisibka pasiB. 3a3Buyaii, 3MeHIIYBa/JbHO-NECTIUBI
cydikcn mofarTbcad 0 iIMEHHUKIB Ta NPUKMETHHU-
KiB [8], iM TakoX BJIaCTHBE He JIMIIe 3HAaYEHHS «MaJIUH
po3Mip», ajie i MO3UTUBHO-OLLiIHOYHUIN KOMIIOHEHT.

Bepy4u [0 yBaru oco6JIMBOCTI JIiTepaTypHOI Ka3Ku
Ta il BisIbOBOI ayAUTOPI, L[IJIKOM JIOTIYHOIO € HadABHICTb
3MeHIYBaJbHO-NEeCTIMBUX CyPiKCiB 1K B yKpaiHOMOB-
Hili, Tak i B pociicbKOMOBHi# Ka3Kax, TOMY epekJaja-
yi BJJAIOTbCA JI0 CTpaTerii ojoMalllHEHHs, aJallTYIOuU
AHIJIOMOBHI JIEKCUYHI OJMHHII LIJISAXOM JOJaBaHHS
BKa3aHUX cyikciB, a pa3oM i3 TUM cjioBa 3a3HAOTh
neBHoi Moauikariii.

HaBezieMo 1je npuKJajy, B IKUX AOCIIpKyBaHi mpe-
KJ1a/layi BUKOPUCTOBYBAJIM NPUIOM dodagaHHs cygikcia:

(10.) “He looks just like an angel,” said the Charity
Children as they came out of the cathedral in their bright
scarlet cloaks and their clean white pinafores.

- Yucmo mo6i anzen! - dusysasucs [imu 3 [Ipumya-
Ky, BUX00511U 3 CO60PY 8 SCKPA80-4ep8oHUX Ne/1epUHKAX
i yucmenwvkux 6i1ux ghapmywkax. (1. KopyHerp)

(11.) “What a curious thing!” he cried; “there is not
a single cloud in the sky, the stars are quite clear and
bright, and yet it is raining.

- o 3a dusuHa? Adxce 8 Hebl aHi XMAPUHKU, 30pi
se/uKi i sickpasi, I sce-maku nadae dowy. (Hekpsay)

(12.) So she spread her brown wings for flight, and
soared into the air.

H, 83mMaxHye ceouMuU meMHbIMU Kpblablwkamu, Co-
s08ell 83su/cs 8 8030yx. (baroseleHcbKa)

(13.) But the Oak-tree understood, and felt sad, for he
was very fond of the little Nightingale who had built her
nest in his branches.

A /ly6 3po3ymis yce Ui 3acMymuscsi, 60 8iH dydice /t0-
6us Cos108ellKa, ujo 38us cobi 2Hi3de4Ko 8 1020 2/l
(KopyHerp)

(14.) When she had finished her song the Student got
up, and pulled a note-book and a lead-pencil out of his
pocket.

Koeda Conoseli koH4usn nems, CmydeHm nodHsiics
C mpaswl, 8blHYA U3 KAPMAHA KaApaHoauw U 3aNUCHYIO
KHudcKy. (baaroBeleHcbKa)

fAx 6aunmo, BxkuBaHHA cyQiKCiB y epekiasiax CTBO-
proe aTMocdepy, sika Harajye JUTHUHI Ka3ku Ii pijHOO
MoBoto. OTxe, npuiioM cydikcalyii BUCTYNAE NOTYKHUM
iHCTpYMEHTOM ofloMalllHeHHsl. Takox CJliJ 3a3HAYUTH,
110 BUKOPUCTAaHHS cyQiKCiB y cyoBax 3i 3MeHIIyasb-
HO-NEeCTJINBUM 3a0apBJIEHHSIM Ma€ TeH/leHIlilo 36i/b-
LIeHHH IXHbOI KIJIBKOCTI y TUX MicLX, e crnocTepira-
€TbCS1 HANIPY>KeHH$I CI0KeTY, ab0 X Jie aBTOpH NepeKJia-
Jly XOTI/IM TOCUJIMTH eMoLiiiHe 3a6apBJIeHHS Ka3KHU.

Kpim Toro, Ha Ham nor/isj, 3acayroBye yBaru Ta
006CTaBHHa, 1[0 BiJloMi NepekJiaiadi HabaraTo yacrimie
B/IAIOTHCS [0 BUKOPHUCTAHHS LbOT0O PUHOMY, aHDX Ti,
KOTpIi € HAaCTIJIbKU BiZJOMUMY, a BiZTaK i JOCBIJYEHUMU.

CriBBiJHOIIEHH 3arajibHOI KiJIbKOCTI BUKOpHU-
CTaHHS NepekafiayaMu npuioMy dodasaHHs cypikcise
y nepeksazax ka3ok Ockapa Yaiuabzaa «Cosoeit i Tpo-
sHaa» Ta «acauBuit [IpuHi» nogaHo Ha puc. 1:
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Puc. 1. CniggioHoWweHHs 3a2aAbHOI Kiibkocmi BUKOPUCMAHHS
nepekaadayamu nputiomy dodasaHHus cy@ikcie makmuku
cmpykmypHo-cemaHmuyHoi adanmayii y nepekaadax kasok Ockapa
Yaiinvoa «Conoseli i Tposinda» ma «Lacausuli [Ipuny»

3. BUCHOBKH TA NNEPCIIEKTUBH IOJAJIBIINX
JOCTIAXKEHDb

Cnenudika nepeksafly AUTSY0i JiTepaTypd BU-
3HAYa€TbCS OCOOJMBOCTAMU LiaboBOI rpynu. Kasku
«CouoBeii i TposgHa» Ta «llacauBuit [Ipunny Ockapa
Yalisib/ia € ICKpaBUMU NPUKJIaZAMU aHIJIIACBHKOI JiTe-
paTypHOI Ka3KH K »KaHpY, yepe3 CBill HEMOBTOPHUH
CTUJ/Ib HAllMUCAHHS; BOHU JeMOHCTPYIOTb CBOEPIAHICTb
KapTUHU CBiTY nmucbMeHHMKa. Y Hux 0. Yallibj Top-
Ka€eTbCA TeM XXUTTEBOI Kpacu Ta JyXOBHUX JIIOJCHKUX
SIKOCTeU, HallpUKJIa/, e POoCTi, CIiBYYTTS Ta JIIOOOBI.

[3 1BOX OCHOBHHUX IlepeKJaflallbKUX CTpaTerid -
OJlOMalIHEHHH | O4y>KeHHA — y [IpOaHaJli30BaHUX llepe-
KJ1aZiax 3adikCcoBaHO JIMILe CTpaTerio oJoMallHeHHs,
KOTpa € pea/li30oBaHUM HaMipoM NepekJ/ajada ajar-
TYyBaTH BUXiJHUM TEKCT [0 HalioHaJbHO-MOBHOI'O
MeHTaJliTeTy ajZjpecaTa (y HallOMy BUNAZAKy 3 ypaxy-
BaHHAM BiKOBHX 0COGJIMBOCTEH Ta CTaHAAPTIB JiTepa-
TypHoOro aHpy). CTpaTeris oJjoMalllHeHHsI CKepOBaHa
Ha CTBOpEHHs y ajJipecaTa Bpa)KeHHsl 3aryIMbJIeHHS B
3HallOMUH CBIT pifHOI Ky/JBTYpH, JIiITEPATYPU Ta MOBU.

3a pe3y/abTaTaMM AOCAIJKEHHS JOXOAUMO BUCHOB-
Ky, 10 B TEKCTaX NepeKJaZly HasABHI TaKTUKHU: CTPYK-
TYpHO-CEMaHTHU4YHA ajanTanis (gomaBaHHsS cydikcis,
3MimaHa adikcaljisi); ceMaHTUYHA ajanTauisa (rexepa-
Jli3alisi, KOHKpeTU3alisi, MOAy/sALis); JEeKCUKO-CeMaH-
TUYHa aflanTalis (BUJIyYeHHs, 0/JaBaHHs, KOMIIJIEKCHA
TpaHcpopMallis); CTUNICTUYHO-CEMAaHTHYHa aanTalis
(3aMiHa HeHTpa/IbHUX JIEKCHYHUX OJUHUILb MOBU OpH-
riHasly Ha po3MOBHI Ta [JliajieKTHi y MOBax mepekjaazy).

HaliBUKOpPUCTOBYBaHIIIMM MPUHOMOM BUSBUJIACH
cydikcalis, a came: jolaBaHHs1 3MeHI1yBaJIbHO-NeCT/IH-
BUX cydikciB. 3BepTadu yBary Ha 0COGJIMBOCTI JiTepa-
TYpHOI Ka3KH Ta Ii LiJIbOBOI ayAUTOPIi, [[IIKOM JIOTIYHOI0
€ HasIBHICTb 3MeHIIYBaJTbHO-NECTIUBUX CYy}iKCiB, K €
TUNIOBUMHU B YKpaiHOMOBHIH Ta B poCiiCbKOMOBHIHN Ka3-
KaxX, TOMy MepeKJafadyl BUKOPUCTOBYIOTb CTpaTerito
OJlOMalllHEeHHS, [IPUCTOCOBYIOYU AHIVIOMOBHI JIEKCUYHI
OJJMHMUIII 3a ZJ0TIOMOT 010 J10/laBaHHsI BKa3aHUX cydiKciB,
yepes 1[0 CJI0Ba 3a3HAIOTh NeBHOI MoAudikalii.

Bisnbin BigoMi nepekaaziayi HabaraTo JacTilie BJa-
I0TbCS 10 BUKOPUCTAHHA NpUHOMy Jo/aBaHHsA cyQik-
CiB aHDX Ti, KOTpi € HACTIJIbKU BiJOMHUMH, a BIfTaK i
JocBigueHUMHU. Ta ¥ 3arajsioM, NpoAYyKTUBHICTb BUKO-
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pUCTaHHS Pi3HUX TAaKTUK Ta IPUHOMIB Yy TBOPUYOCTI pi3-
HUX NepeKJaZladiB € GiJbII MOMITHO, IPUUOMY GijbI
BiZloMi NepekJsazayi yacTiule BAAKTHCA A0 peasisanii
cTparerii ojoMalllHeHHS Hi>)XK MEHII BiZjOMi.

[IpoBesieHe HaMM JOCJiJPKEHHS He BHUYepIlye 06-
paHoi npo6seMaTUKHU, TOMYy HOro HmepcneKTUBOIO €

aHaJIi3 cTpaTeril ofoOMallHEeHHA Y IHIIKMX NepeKaasax
ka3ok Ockapa Yaisnbga «CosioBet i Tposinaa» Ta «llla-
cauBuit [IpuHL» Ta y NepeksIaZax iHIIMX Ka30K aBTOpa.
Take po3mInpeHHs JOCAIJHUIBKOI 6a3u Moxke MoAudi-
KyBaTHU OTPUMaHi JlaHi 100 AKICHOTO Ta KIJIbKICHOTO
aCIeKTiB peasizalil cTpaTerii oJoMallHeHHS.
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The article describes the programs of the first academic institutions, which started running translation courses as early as the
1930s: the Ukrainian Institute of Linguistic Education set up in Kyiv (with a branch in Kharkiv) in May of 1930 and the Moscow
Institute for Modern Languages founded in July of the same year. The article shares new archival findings and analyzes the content
of two syllabi in translation studies. The first course entitled “Translation Methodology” and compiled by Mikhailo Kalynovych was
designed for the second-year students for the 1932/33 academic year in Kyiv/ Kharkiv; the second course “Theory and Practice of
Translation” was compiled by Dmitrii Usov in Moscow in 1934. Usov’s course is made public for the first time here. The compara-
tive analysis of these two documents demonstrates that both programs addressed a wide range of issues that extended far beyond
purely practical concerns. The article also provides brief information on the scholars who stood at the origins of the new discipline
of Translation Studies several decades before its official recognition (Mykola Zerov, Mykhailo Kalynovych, and Dmitrii Usov). The
article also discusses the lists of recommended literature to the syllabi, which proves that Russian and Ukrainian scholars worked
with a close eye on each other’s achievements, programs, and developing ideas.

Key words: Dmitrii Usov, Moscow Institute for New Languages, Mykhailo Kalynovych, Mykola Zerov, translation studies sylla-
bus, translation teaching, Ukrainian Institute of Linguistic Education.

KanbHuueHko O. A., KamosHikoBa H. €. HaBuaHHA nepeknagy: iHCTUTYTCbKI Nnporpamu 3 nepekiago3HaBcTa noyatky 1930-
MX POKIB. Y CTaTTi MAETbCA NPO NepLui 3aKNaAM BULLOI OCBITM, AKi pO3MoYanu HaByaT nepeknady we 8 1930 poui: YKpaiHCbKui
IHCTUTYT NHBICTMYHOI OCBITU, 3aCHOBaHMIA y Kuesi (3 dinieto y XapkoBi) y TpasHi 1930 poKy, Ta MOCKOBCbKMIA iHCTUTYT HOBMX MOB,
3aCHOBAHWI Y INMHI TOTO XK POKY. 3 METOO LONOBHEHHS Cy4aCHMX iCTOPUKO-NELAroriYHMX 3HaHb paHille HeBiZOMMMMU apXiBHUMMU
maTtepianamm Npo 3MiCT NpoLecy HaBYaHHA Nepeknasadis, aBTOpK AeTaNbHO 30CEPEAKYIOTbCA Ha ABOX HaBYaNbHUX Nporpamax
3 nepeKknafgo3HaBCTBa: 40 Kypcy «MeTozonoris nepeknagy» Ans CTyAEHTIB APYroro Kypcy Ha 1932/33 HasuyanbHUiA piK, yKNage-
Hit Muxaitnom KanuHosuuyem Ans KaTeapu NepeKknafo3HaBcTBa YKPATHCLKOTO iHCTUTYTY AHMBICTUYHOI OCBITU (B fKil BnepLue
3anpoBaaKeHo cam odiLiHMIA TEPMIH ANA L€l HOBOT AUCUMNAIHM — «NepeKkNafo3HaBCTBOY») Ta A0 Kypcy «Teopii i NpakTUKu
nepeknagy», AKy yknas Amutpo YcoB ansa MOCKOBCHKOTO iHCTUTYTY HOBUX MOB, iKY MU OMPUAIOAHIOEMO BriepLue. MopiBHANbHUIA
aHani3 nporpam LeMOHCTPYE, Lo 0OMABI CTOCYBaAWCA LUMPOKOTO KO/la MUTaHb, AKI BUXOAMAM AANEKO 33 MeXi CyTO MPaKTUYHOI
npo6aemaTuKu. Y CTaTTi TaKoX KOPOTKO NPOiHGOPMOBAHO MPO HaYKOBLLiB, AKi CTOAM 3 UMM NEPLUMMM KPOKamu 4o nobynosu
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Ta PO3BMTKY HOBOI ANCLMM/IHW NepeKaaf03HaBCTBA 3a KifbKa AecATUAITL A0 1T 0QiLiiiHOro BU3HAHHA Y CTaTTi TakoX 06rosopto-
HOTbCA CMUCKM PEKOMEH/L0BAHOI NiTepaTypy 4,0 HaBYA/IbHUX NPOrpam, AKi JOBOAATD, O POCIACHKI Ta YKPaiHCbKI HayKOBLLi NpaLto-
Ba/W, NUABHO CNiAKYIOUM 33 3800yTKaMM OMH OAHOTO.

Kniouosi cnosa: imutpo Ycos. Mukona 3epos, Muxaitno KanmHosud, MocKOBCbKMIA IHCTUTYT HOBMX MOB, HaBYa/bHa Nporpa-
Ma 3 NepeKNaf03HaBCTBA, HaBYaHHA NEPEeKNaay, Nepeknaf0o3HaBCTBO, YKPaiHCbKUIA IHCTUTYT NiHIBICTUYHOI OCBITK.

KanbHuueHko A. A., KamosHuKoBa H. E. O6yueHue nepeBogy: MHCTUTYTCKME NPOrPammbl N0 NEPEBOAOBEAEHMIO HAayana
1930-x rogoB. CTaTbs NOCBALLEHA NEPBbIM BbICLIMM Y4ebHbIM 3aBeAeHNAM, KOTOPbIe Hayanu 0bydyaTtb nepesoay ewe B 1930 rogy:
YKPanHCKOMY UHCTUTYTY IMHIBUCTMYECKOTO 06pa3oBaHusA, ocHoBaHHOMY B Kuese (¢ duananom B Xapbkose) B mae 1930 roga, v
MOCKOBCKOMY MHCTUTYTY HOBbIX A3bIKOB, OCHOBaHHOMY B MtO/1e TOTO e rofa. C Le/Iblo A0N0NHUTD COBPEMEHHbIE UCTOPUKO-NEeaa-
rOrMYECKME 3HAHWA paHee HEeM3BECTHbIMM aPXMBHBIMIM MaTepUanamMu O CoOAepKaHUM npoLecca 0byyeHus NepeBoaYMKOB aBTOPbI
noApobHO cocpesoTaumnBaloTCA Ha ABYX y4ebHbIX MPOrpamMmmax no nepeBofoBeLeHMIO: A/1A Kypca « MeTogonornm nepesoga» ans
CTYAEHTOB BTOPOro Kypca Ha 1932/33 yuebHbIit rog, coctasneHHo Muxannom KannHosudem ana Kapeapbl nepesofoBeaeHus
YKPauHCKOro UHCTUTYTa IMHIBUCTUYECKOrO 06Pa3oBaHws (B KOTOPOIt BNepBble BBEAEHO CaMo 0dULMANbHDIN Ha3BaHWe 3TOW Ho-
BOW AMCLMN/IUHDI - «NEPeKNaf03HaBCTBOY), U ANA Kypca «Teopum U NPaKTUKM NepeBoaa®, COCTaBAeHHY0 AMuTpuem YCoBbIM
15 MOCKOBCKOTO MHCTUTYTa HOBbIX A3bIKOB, KOTOPYHO Mbl Ny6AMKyem Bnepsble. VX cpaBHUTENbHbIM aHaNN3 NOKa3bIBAET, YTo 0be
NpOrpammbl Kacaauch LUMPOKOTO Kpyra BONPOCOB, BbIXOAALLMX JANEKO 3@ PaMKK cyrybo npakTuyeckoi npobaemaTtuku. B ctatbe
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HUIO.

1. INTRODUCTION

The second quarter of the twentieth century lay
the basis for the institutionalized translator training.
According to Dorothy Kelly [29, p. 8], who based her
data on the information officially provided by the in-
stitutions, “the oldest of the institutions devoted to
generalist translator (and/or interpreter) training
are the Moscow [State] Linguistic University (ex-Mau-
rice Thorez Institute, founded in 1930), the Ruprecht-
Karls-Universitidt Heidelberg (1933), the Université
de Geneve (1941), and the Universitat Wien (1943)”.
Yves Gambier [25, p. 183] adds to this list the schools
in Ottawa (1933) and McGill (1943) with their English
and French programs founded before the 1969 Official
Languages Act.

The Moscow Linguistic University was estab-
lished as the Moscow Institute for New Languages
(Institut novykh iazykov) by the decree of the People’s
Commissariat for Education of the Russian Federative
Soviet Republic on July 10, 1930, [30] as the result of
the merge of several foreign language courses, which
existed in Moscow in the end of the 1920s. It started
out with three divisions (English, German and French),
which later turned into schools (faculties), each divided
into pedagogical and translation sections with 240 stu-
dents in total.

The Ukrainian Institute of Linguistic Education,
mentioned neither by Kelly nor by Gambier, was found-
ed in Kyiv (with its branch in Kharkiv) on the 31 of
May, 1930 [15], which is more than a month before the
Moscow Institute for New Languages. Individual lan-
guage departments scattered across different higher
educational institutions of the republic were unable to
cater for the increasing demand for translation special-
ists. The purpose of the new institute set upon the basis

of the philological units of the Kyiv Institute of Public
Education and Kharkiv Institute of Public Education
was to prepare “highly qualified teachers of foreign
languages and literatures... and translators of scientif-
ic, technical, and literary works on the basis of general
and special scholarly training in one professional lan-
guage and literature and at least one more in addition,
mastering practical skills in both the languages, and in
one - to perfection” [13, p. 30]. In the first year the insti-
tute structure consisted of three schools (faculties) - of
the Germanic languages, of the Romance languages, and
of the Slavic languages - with five divisions (German-
English; English-German; German-Yiddish; French-
Romanian; Polish-Czech). 256 students of the basic di-
visions and 128 students of the rabfak (literary “work-
ers’ faculty”, a type of educational institution aimed
at preparing Soviet workers to enter Universities)
started the 1930/31 academic year. In the 1931/32
academic year, the Ukrainian Institute of Linguistic
Education had twelve departments, including those of
History of Western Literature, Pedagogy, Theoretical
Linguistics, and Translation Studies [13, p. 33]. The
curriculum of translation section included several
translation disciplines: a) Methodology for transla-
tion; b) Technical translation; c) Literary translation;
d) Translation from a “professional” (the main foreign)
language); e) Translation into a professional language;
f) Translations from an additional (the second foreign)
language; g) Trade correspondence; h) Methodological
introduction to the study of terminology. It also foresaw
500 hours of internship [13, p. 31].

It was Taras Shmiher who attracted attention of the
Ukrainian scholarship to two valuable manuscripts im-
portant for the history of translation studies and trans-
lator training kept in the archive of Hryhoriy Kochur
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Literary Museum in Irpin’ [22, p. 104-105; 304-307]:
the syllabus to the theoretical course “Translation
Methodology” compiled by Mykhailo Kalynovych for
the Ukrainian Institute of Linguistic Education for the
1932/33 academic year and the voluminous handwrit-
ten notes of Mykola Zerov to the course “Methodology
and Methods of Translation” dated by the same period.
At Oleksandr Kalnychenko’s request, Maksym Strikha
and Yuliya Dzhuhastrians’ka copied the syllabus and
published it with their introductory foreword [5].The
second manuscript containing Zerov’s notes is current-
ly being prepared for publication by Lada Kolomiyets.

The Ukrainian Institute of Linguistic Education ma-
terials thus collected by our Ukrainian colleagues can
be now for the first time compared to the programs of
the Moscow Institute for New Languages. By courtesy
of Maria Malikova of the Institute of Russian Literature
in St. Petersburg, we have received the syllabus for the
“Theory and Practice of Translation” course, which
was compiled by Dmitrii Usov for the Moscow Institute
for New Languages and later deposited in Andrei
Fedorov’s archive in the Central State Archive of Arts
and Literature in St. Petersburg [20]. Thus, we have ob-
tained archival material for our investigation.

The rationale of the article is to supplement modern
historical and pedagogical knowledge with previously
unknown archival data on the content of the translators’
training process at these universities. In this article, we
shall focus on the programs “Translation Methodology”
by Ukrainian specialists Mykola Zerov and Mykhailo
Kalynovych (1932) and the lecture plan for the course
“Theory and Practice of Translation” (1934) com-
piled by Dmitrii Usov for the Moscow Institute for New
Languages. It is the first time that Usov’s program is made
public. Another objective of the article is to make those
syllabi available to the international readership, thus con-
tributing to building up the unified history of translation
thought and creating a common ground for the joint ef-
fort of researchers in the development of the discipline.

2. FINDINGS

The newly compiled practical translation programs
of the early 1930s contributed to the development of
the translation theory, as the growth of practical knowl-
edge required further systematization and analysis.
The Ukrainian Institute of Linguistic Education and the
Moscow Institute for New Languages were the first to
offer programs in translation. These translation pro-
grams addressed a wide range of issues that extended
far beyond purely practical concerns. The pioneering
efforts of two Soviet universities to build up compre-
hensive academic courses both in translation practice
and translation theory are especially notable in the light
of the political and social context of their activities, the
growth of control over education and publishing, and
the decrease in international contacts.

2.1. Key figures in translation theory teaching
Before proceeding to the content of the first academic

programs of translation theory it is well to make a few
necessary remarks about the people behind them.

MykolaZerov (1890 -1937),aprominent Ukrainian
literary historian and critic, Ukrainian poet, translator,
and translation scholar, was one of the leading figures
of Executed Renaissance. He was also an informal lead-
er of “the Neoclassicists” - a literary movement of
the 1920s, disdainful of “mass art”, didactic writ-
ing, and propagandistic work [26]. Famous for his
lectures on the history of Ukrainian literature, Zerov
was a professor and then chair of the Department of
Ukrainian Literature at the Kyiv Institute of People’s
Education [5, p. 133]. In the beginning of the 1930s,
he taught the theory of translation at the Ukrainian
Institute of Linguistic Education [24], which is how he
eventually got appointed chair of the new Department
of Translation Studies at this institution in October
1932 [6, p. 18]. According to Kochur [10, p.345], Zerov
delivered lectures not only in translation methodology,
but also in Ukrainian stylistics. Zerov was also active as
a translator, focusing mainly on ancient Roman poetry
(Catullus, Virgil, Horace, Lucretius, Ovid, Propertius,
Martial, etc.). In addition, his translation output includes
texts as varied as Pushkin’s Boris Godunov and The Shot
and Juliusz Slowacki’s Mazepa, and French poets rang-
ing from Ronsard and du Bellay to Baudelaire and the
French school of Parnassian poets (de Heredia, Leconte
de Lisle) [9, p. 199-217; 10]. Of all the articles and re-
views of Zerov devoted to translation issues, his article
“About the matter of poetic translation” [8] turned out
to be especially important, as it is the summation of the
author’s thinking over translation. According to [27],
among topics of interest for contemporary researchers
in translation studies is also Mykola Zerov’s examina-
tion of translations as an integral part of the national
literature and their function in nation formation in his
manual of 1924 [7].

The program of September 3, 1932, was signed by
Kalynovych who chaired the department of Theoretical
Linguistics at the Ukrainian Institute of Linguistic
Education at that moment [6, p. 18]. Mykhailo
Kalynovych (1888 - 1949) was a famous linguist, lex-
icographer, sanskritologist, literary scholar, and trans-
lator. In 1921-1933, he chaired the Department of
General Linguistics at the Kyiv Institute of People’s
Education. Known primarily as a compiler and editor
of dictionaries, Kalynovych was also a brilliant transla-
tor of prose (Joseph Conrad’s The End of the Tether, H.G.
Wells’ The Country of the Blind, and Other Stories) and
drama (Chekhov’'s The Cherry Orchard, Maxim Gorky’s
Enemies) [9, p. 404-410]. Incidentally, he was a friend
of Zerov. Close to the neoclassicists, Kalynovych cooper-
ated with them over the anthology of new French poet-
ry and authored a capacious foreword to it [5, p. 133].
Kalynovych’s signiture can be explained by the fact that
in September Zerov had not been yet appointed to chair
the department and possibly he was not a member of the
methodical committee (set up at the institute in 1931)
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responsible for drawing up curricula, programs, and
textbooks [12, p. 106]. Nevertheless, the 1932 /33 lecture
program “Translation Methodology” was designed to be
implemented in Zerov's department; it was Zerov who
read these lectures on the basis of self-prepared notes.

Dmitrii Usov (1896 - 1943) was a Russian poet,
literary scholar, lexicographer, and translator. In
1923-31, he was a fellow worker of the Russian - lat-
er State - Academy for Cultural Studies. In 1927-
1929, he also taught the theory and practice of liter-
ary translation from German at the Higher Courses of
Foreign Languages at the Library of Foreign Literature.
Since 1931, after the closure of the academy, he was
in charge of the phraseology section in the German-
Russian Dictionary. A brilliant poet and translator,
Usov mostly translated German and French poetry
and prose into Russian. Among others, he translated
Emile Zola’s Germinal and The Joy of Life, Jean Racine’s
Athalie, Joseph von Eichendorff's Memoirs of a Good-for-
Nothing, as well as Heinrich Heine, Johann Wolfgang
von Goethe, and others [14, p. 47-48]. He also trans-
lated from Ancient Greek, Latin, Italian, and English, as
well did translations from Russian into German. Usov is
the author of the famous poem “Translator” which de-
picts the translation process: the second stanza is retold
in the fourth with close, but not identical words, as if
translated from Russian into Russian [3].

2.2. The syllabus to the theoretical course
“Translation Methodology” compiled by Mykhailo
Kalynovych for the Ukrainian Institute of Linguistic
Education for the 1932/33 academic year The
course was a twenty hours long lecture course for the
second-year students, plus four academic hours for the
so-called “conferences” (seminars), with the first con-
ference held after eleven hours of lectures and the sec-
ond one at the end of the course. Almost two of lectures,
however, were allocated for traditional political formal-
ities: namely, the discussion of the role of translation
in the proletarian society and proletarian dictatorship,
Marxism-Leninism, resolutions of the Communist par-
ty. The remaining hours, not by much longer than the
Moscow course, which we shall see below, demonstrat-
ed a different approach towards the translation prob-
lematic. The most considerable difference was that the
course immediately introduced the new official term
for the emerging discipline - perekladoznavstvo, liter-
ally meaning “translation studies.” It is notable that the
course clearly distinguished and specified the differ-
ence between the theoretical aspects of translation the-
ory and the translation practice and included lectures
on both. Kalynovych and Zerov divided Translation
Studies into a theoretical aspect (methodology of trans-
lation, history of translation, and history of translation
thought) and a practical aspect (general theory of trans-
lation, special theories of translation from a foreign
language into the mother tongue and from the mother
tongue into a foreign language, and the study of cliché
and stereotypes of official speech). Kalynovch also ex-
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pressively distinguished between the object of transla-
tion (lexical, morphological, syntactical, and phonetical
features, as well as style and language functions) and
the object of translation studies, and discussed them in
different lectures. It is quite obvious that Kalynovych
and Zerov saw translation theory as a separate schol-
arly discipline. The lecture course outline included
such theoretically mandatory points as the definition of
translation, the object of translation studies, translation
and its cross-disciplines (linguistics, philology, literary
studies, history of class struggle, national studies). It
addressed such issues as translation dialectics, equiva-
lence, and social functions. Lectures on practical issues
raised the problems of the translation management in-
tended to create the conditions for the production of
the high-quality target text and the problem of collabo-
rative translation, proofreading, and editing.

The course stressed the importance of theory and
practice, as well as the “genetic aspect of the science
of translation” [5, p. 134] and. the social functions of
translation. Interestingly enough, the social parameters
of translation were referred to in the course at several
occasions. They were initially outlined in the first topic
in the section entitled “Translation as a weapon of class
struggle” [Idem]. Later they were addressed in detail
in topic 6, which in its whole was devoted to sociolin-
guistic issues of translation including popularization of
Ukrainian culture and even “the positive effect of prole-
tarian literature translations into Esperanto” [5, p. 134].

Kalynovych particularly highlighted the fact that
the emerging discipline of Translation Studies was yet
insufficiently equipped with literature. The lectures
addressed the studies of existing literature in transla-
tion several times: thus, topic 4 was entirely devoted
to the studies of the history of translation thought, and
topic 5 - to the perspectives of the development of the
discipline and revision of contemporary literature on
the subject. Quite notably, Kalynovich allocated three
academic hours to the discussion of the evolution of
translation thought from pre-capitalist societies to the
“bourgeois classifications of translations” of the begin-
ning of the 20 century [Idem]. This close attention to
the history of translation thought drew up a substan-
tial historical background for the further contemporary
research. In his program, Kalynovych pointed out sev-
eral times that students’ lecture noted were supposed
to become the main source for further reading and re-
vision, especially for the lectures, which directly relat-
ed to language issues and the problems of rendering.
Kalynovych and Zerov were clearly determined to de-
velop the discipline in course of its teaching, engaging
colleagues and students and building up the methodol-
ogy and theory based on their experience and the aca-
demic community’s response.

The translation lecture program by Kalynovych
presented here cannot be studied in the isolation from
another program, compiled by Usov for the Moscow
Institute for New Languages.
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2.3. The syllabus for the “Theory and Practice of
Translation” course compiled by Dmitrii Usov for
the Moscow Institute for New Languages (1934)
In the beginning of the 1930s, the Moscow Institute
for New Languages ran several educational language
programs, including pedagogy and translation from
English, German, and French. The subsequent measures
of the Soviet Union that targeted the decrease of tour-
ism and the rollback on international communication
resulted in the closure of translation programs in the
Institute in 1933. The Institute continued to implement
educational activities in the sphere of language teach-
ing and pedagogy under the name Moscow Pedagogical
Institute of Foreign Languages, which it acquired in
1934 [30].

The available copy of Usov’s lecture course “Theory
and Practice of Translation” [20] is a later version of the
program revised no earlier than 1934, which can be es-
tablished by the list of recommended literature which
contains 1934 works. The document also could not
have been drawn up later than the beginning of January
1935, because on February 3, 1935, Usov was arrest-
ed on the accusations of counter-revolutionary activity.
The fact that the document became part of Fedorov’s
archive in St. Petersburg is explicable: despite the ten
years of age difference, Usov and Fedorov were close
friends, which is proven by the fact that Fedorov came to
Moscow for the 1933 New Year celebration at the Usovs
[14, p. 49]; Fedorov and Usov made a tandem transla-
tion of Sentimental Education by Gustave Flaubert [14,
p. 48]; Fedorov was also the first whom Usov visited af-
ter the GULAG [14, p. 57].

The “Theory and Practice of Translation” course
(called in the same way as Finkel”s book [19]) was a
twelve-hour intensive introductory course consisting of
six lectures, which meant that it was by three lectures
shorter than the Kyiv course. The course was generally
practice-oriented, which was in line with the social and
educational requirements of the time. It addressed such
questions as typology of translation activities, problems
of rendering grammar, vocabulary, and style, as well as
practical problems faced by professional translators
in their everyday work. However, the course also ad-
dressed a number of important theoretical issues, some
of which continue to present considerable interest to
modern researchers.

The firstlecture entitled “General Idea of Translation”
[20, p. 1] focused on translation as a powerful weapon of
the cultural brotherhood of the nations of the USSR. The
lecture was supposed to address such questions as the
importance of the translated literature in the social and
cultural education, as well as the role of translation in
the process of “language building,” which in the 1930s
was the standard term to define what we now under-
stand by language planning, or language policy. The lec-
ture plan highlighted the importance of the subsequent
construction of the language theory which would, in its
turn, be able to contribute to the “cultural and language

building in the republics of the USSR” [20, p. 1]. The dou-
ble mention of language building within one lecture was
an expected strategy in the context of the Soviet cen-
tralized activities in universal schooling, as well as the
multiple changes of scripts in the Asian republics of the
Soviet Union - first to Latin, and later to Cyrillic.

Language building in the Soviet Union was defined
by Usov as a focal point of the language education in
the country. In the explanatory note to the course, Usov
described pedagogues, translators, newspaper employ-
ees, and editors as “language building activists” charged
with serious responsibilities. According to Usov, trans-
lator’s responsibility was very high for the reason the
translations would come to “be referred to as origi-
nals,” which will contribute to the enrichment of the
translator’s national language [20, p. 3]. The seeming
(or, maybe, intentional) slip of the pen in the first part
of the statement is highly demonstrative of the politi-
cal course of the country towards its isolation from the
international community. Translations were supposed
to become substitutions to their originals as opposed of
providing a link to the original, its author, and its origi-
nal readership.

The program closely defined the social function of
translation, highlighting the translation’s role in the
enrichment of national languages, in language building,
and the political and class struggle. Quite notably, the
discussion of the social functions of translation occu-
pied equal space in the programs by Kalynovych and
Usov, its focus, however, slightly different: whereas
Kalynovich spoke more about social issues of dissem-
ination of knowledge, Usov prioritized language plan-
ning and the role of translation in language building.
Usov also made a special point mentioning cases when
translations fell “in the hands of a class enemy” [20,
p- 4]. In these cases, the notes said, translation was able
to “unarm” and blur the expressivity of literary and po-
litical texts. Talking of the individual interference of a
single translator with a socially meaningful work, Usov
presented the political situation from the reverse, thus
making a strange prophesy of his own life. Usov was
soon arrested on the accusations of counterrevolution-
ary activity and taking part in the compilation of a “fas-
cist-propagating” Big German-Russian dictionary [4,
p. 185-7; 14, p. 51-57].

The first lecture also commented upon the reasons
of the theoretical failures of “the bourgeois philological
views” upon translation. The main reasons for these
failures were described as the influence of the 19-cen-
tury idealism upon the views of western scholars, their
focus on the translation from dead languages, and their
prioritizing of literary translation, especially verse. The
scientific basis, declared the program, was the new
knowledge of language, which was to rest upon the
principles of Marxism-Leninism. Thus, the first lecture
was supposed to describe translation as an old activity
started anew in new political and social circumstances.
Translation was seen as a revolutionary form of com-
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munication, which was to evolve on a new basis and de-
velop against a brand-new social context.

The second lecture described types of translation,
breaking all translational activities into oral (that is, in-
terpreting, defined as “informational translation”) and
written. All translation strategies were discussed in ac-
cordance with the original text types. Written transla-
tion was studied from the point of view of text types,
which were conventionally divided into documents,
technical literature (including manuals and textbooks),
social and political literature, and belles-lettres. Special
importance was ascribed to the translation of social
and political literature, which was divided into two
main types. The first type required very close render-
ing and included the works by Marx, Engels, Lenin, and
Stalin; the second type, which included all other politi-
cal literature, allowed the translators to exercise more
looseness in rendering [20, p. 3]. Despite the initial dis-
approval of the “bourgeois” philology’s infatuation with
poetry, which we mentioned above, the lecture was also
to include “a general introduction into verse transla-
tion” [20, p. 1] without allocating a special place to it in
the course [20, p. 3].

Lectures 3, 4, and 5 had a very practical orientation
and were devoted to grammatical, lexical, and stylistic
problems of rendering respectively. To a substantial de-
gree, these topics were destined to become an import-
ant feature of the Soviet translation theory of the post-
war period. In the 1930 pilot version, discussion of the
practical issues, as we can see, constituted more than a
half of the lecture course. The reasons for this decision
on scheduling were of social nature. The decision to
establish of translation departments as unique experi-
mental units was motivated by the immediate needs of
the Soviet state of highly educated language specialists
skilled in translation. Translation as a trade was barely
seen as glamorous or more or less lucrative. The prob-
lem of the translation income and especially status were
actively discussed at the First Moscow Conference of
Translators as late as December 1934 - unfortunately,
at the time the department in Moscow ceased to exist,
which the conference members were also much upset
about [16, p. 13, 40, 43].

The final lecture was devoted to the discussion of
mistakes and their reasons in practical translation
tasks, as well as translation editing, commenting, and
prefacing. These three activities would increasingly
gain importance in the subsequent decades of the Soviet
literary translation history. Tasks of editors in literary
translation publishing would include much more than
verification of correspondence and equipment of edi-
tions with notes. Editors would increasingly gain the
power of selection and promotion of original pieces of
literature; some of them demonstrated impressive re-
sistance to the existing regulations in promoting con-
troversial literary works.

2.4. Recommended literature for the early the-
oretical translation courses At the same time, both
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Kalynovych and Usov compiled lists of recommend-
ed literature for their translation courses. A com-
parative analysis of Usov’s and Kalynovych’s lists of
recommended literature proved that Russian and
Ukrainian scholars worked with a close eye on each
other’s achievements, programs, and developing
ideas. Both programs contained “Theory and practice
of translation” by Oleksander Finkel’ [19] published
in Ukrainian, “The problem of literary translation” by
Mikhail Alekseev [1], “The principles of literary trans-
lation” by Fedor Batiushkov, Nikolai Gumilev, and
Kornei Chukovskii [2], and “The art of translation” by
Chukovskii and Fedorov [21]. Of the four publications,
Finkel’s work published in Kharkiv in 1929 was seen
as the most comprehensive edition of the time; along
with Zerov’s notes it became the main reference for
Kalynovych’s program. Usov’s list of literature revised
in 1934 also contained most recent works on translation
problematic, including his own pamphlet “Main princi-
ples of translation work” [18], as well as the Ukrainian
scholar Hryhoriy Majfet’s review of the book "The Art of
Translation” of an American scholar K.W.H. Scholz [11]
in which Majfet outlined Volodymyr Derzhavyn’s de-
mands to literary translation and Derzhavyn’s ideas
of analogous translation and homologous translation
or “translation-stylization”, an article on the scientific
basis of literary translation by Rozaliia Shor [23], and
an encyclopedic article on translation by Aleksandr
Smirnov [17].

These initial steps by Ukrainian and Russian re-
searchers towards the construction and development of
the new discipline are clearly demonstrative of the col-
lective response to the academic initiatives. Problems
raised in some of these publications, like Finkel”s book,
have remained topical research issues until now, al-
most a century after the book was first published. The
elaborate programs by Kalynovych and Usov, as well
as the publications that followed in the step of the ac-
ademic programs in Moscow and Kyiv/Kharkiv in the
beginning of the 1930s, indicate the potential capability
of the Soviet researchers to build an independent disci-
pline of Translation Studies several decades before its
official recognition.

3. CONCLUSIONS AND PROSPECTS FOR FURTHER
RESEARCH

The syllabi analyses gives us an insight into Soviet
translation policy of the early 1930s. The role of trans-
lation in the Soviet society was gradually undergoing
official revisions; translation was now and then as-
cribed new functions in the Soviet nation-building and
language policy. In the beginning of the 1930s, transla-
tion came to be looked upon as an instrument of con-
solidation of the Soviet Union republics around Russia.
This shift brought about the decline in interest in trans-
lations from western European languages.

The academic programs in Moscow and Kyiv were
not destined to enjoy a long life. Departments in both
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universities were soon closed under official regulations,
as the institutions were turned into purely pedagogical
establishments of higher education. In 1933 -1934,
Ukraine witnessed the campaign in media against “the
nationalistic wrecking” in translation; many translators
were incriminated a nationalistic bend and counter-
revolutionary activity toward separating the Ukrainian
language from Russian [28]. The Ukrainian Institute
of Linguistic Education executives were accused of
the fact that the entire educational process in the in-
stitution was based on harmful principles and had a
dangerous “focus on Western culture,” which worked
towards “separating Ukraine from the system of the
Union of Socialist Soviet Republics” [13, p. 34]. In 1934,
the Ukrainian Institute of Linguistic Education was re-
located to Kharkiv, where in 1935 it was reformed into
the Kharkiv Pedagogical Institute of Foreign Languages.
The Kharkiv Pedagogical Institute of Foreign Languages
had existed by the June of 1960, when it was transferred
to Kharkiv University as a school of foreign languages.
The translation department was re-established in 1966
and specialized mainly in training military translators
and interpreters.

Most of the Ukrainian Institute of Linguistic
Education instructors of the early 1930s became po-
litical prisoners. A similar fate awaited many special-
ists in the Russian Federation. In 1935, Usov was sen-
tenced to five years of labor camps; he died three years
after his release. In April 1935, Zerov was arrested on
grounds of counterrevolutionary activity; in 1937, his
ten years labor camps sentence was re-examined and
changed for capital punishment, which was enforced in
November of the same year. Majfet was also sentenced
to labor camps; Shor avoided purges, but died of can-
cer at the age of forty-four. Thus, having experienced a
short rise, the discipline of Translation Studies under-
went an equally swift downturn to make a comeback
only two decades later.

We see the prospects of further research in archival
work, which will enable us to see how the first academic
programs in translation were created and implemented,
as well as how the listeners of these courses responded
to the newly emerging discipline and the knowledge it
offered.
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CTaTTio NPUCBAYEHO aHani3y 3acobiB AMCTAHLiIMHOTO HAaBYaHHA, AKI MOXKYTb 3aCTOCOBYBATUCA NPW BUKIAAAHHI nepeknagy
Ta BMBYEHHIO [OCBILY YNPOBALKEHHA AMCTAHLiIMHOTO HaBYaHHA 4O CTPYKTYpu $axoBoi NiAroTOBKM MaWbyTHIX nepeknagadis.
IHbopMaL,iHO-KOMYHIKaLLilHi TexHOOTii CYyTTEBO 3MiHUAM POBOUMIA NPOLIEC CyYaCHMX NEPEKNAAauiB, AKi Tenep NepeBaxkHo npa-
LLIOIOTb Ha dpinaHci, BUKOHYIOUM Becb pob0oYMii LIMKA Bif Nepeknasy, peAaryBaHHA, KOHTPO/ AKOCTi Ta HAACUAAHHA BUKOHAHOMO
nepeknaZly 3aMOBHMKOBI abo nepeknajallbkiii KOMMaHii 3a 4ONOMOro HU3KM TEXHIYHMX NepeKnajaLbkux 3acobis. 3MiHu He
OMWHYAU Vi NepeKknagayis, AKi BUKOHYIOTb YCHUI NEPEKNas, afKe 3aBAAKM CUCTEMAM MEHEXMEHTY YCHOTO Nepeknay Ta naar-
bopmam ans HajaHHA NOCAYT BiALANEHOTO YCHOTO NepeKaady BOHW OTPUMANM 3MOTy NPaLoBaTh AUCTAHLiMHO, | TaKa TeHAEHLA
NMLe NOCUMNIOETbCA. Bee Lie pobuTb AWCTaHLiiHE HAaBYAHHA AK HIKOAWM aKTya/lbHUM, OCKINbKM Ha L0Aauy A0 OTPUMaHHA npode-
CilHUX 3HaHb ¥ PO3BMTKY HaBMYOK i BMiHb B CTYZEHTIB HeobXiZHO chopmyBaTH KynbTypy poboTu B AWCTaHLUiiHOMY dpopmaTi, a
BiZTaK METOIO JOC/IAKEHHA € NPOBEAEHHA aHaNi3y 3acobiB AUCTAHLHOMO HaBYaHHA MabyTHiIX nepeknaayiB Ta BUBYEHHA JOC-
BiZly YNPOBaXEHHA AUCTAHLIAHOMO HaBYaHHA [0 CTPYKTYpM GpaxoBoi NiAFOTOBKM LWAAXOM BU3HAYEHHA CyD’eKTUBHOTO CTaBNEHHA
CTYAEHTIB 10 Moro 3acTocyBaHHA. Cepes, OCHOBHMX 3ac0biB, AKi MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANA 3abe3neyeHHs AMCTaHLiMHOTO
HaBYaHHA nepeknagy Hamu byno B1okpemneHo Zoom, Skype, Google Classroom, Viber Ta e-mail, siki 6yno 3acTocosaHo nig vac
opraHisauji AUCTaHLiMHOro HaBYaHHA MalbyTHIX Nepeknajadis NPOTArOM 3arasbHOHALOHANbHOTO KapaHTUHY B 6epesHi — KBiTHI
2020 poKy. Y4acHMKaMM aHOHIMHOIO aHKeTyBaHHA cTanun 34 ctyaeHTu Il Ta IV KypciB GpakynbTeTy iHO3eMHMX MOB XapKiBCbKOro
HaljioHaNbHOTO yHiBepcuTeTy imeHi B. H. KapasiHa, Askum Byno 3anponoHOBaHO NOAINNTUCA CBOIMM Cy6’EKTUBHUMM BPAXKEHHAMM
00 AUCTAHLiMHOTO HAaBYAHHSA, OLHIOKOYM BIAaCHE CTaBIEHHSA A0 HWU3KM NapameTpiB 3a 5-6a/1bHO0 LWKaNok. AHKETYBaHHS NOKa-
3a/10 3arasioM No3WUTUBHE CTaB/IEHHA CTYAEHTIB A0 AUCTaHLitHOro dopmarty (cepenHiii 6an i3 BpaxyBaHHAM Bianosigei Ha Bci 20
3anuTaHb aHKeTH cknas 3,74) Ta BUABWIO NEBHI HEAONIKM OpraHi3aLii Ta nigroToBKM MaTepianis 418 CaMocTiMHOT poboTy (3aBu-
LLeHa KiNbKiCTb 3aBAaHb Ta X HEAOCTATHBO BMUCOKA AKICTb). HalBULLi OLiHKM OTPUMany Taki 3acobu AUCTAHLiHOMO HaBYaHHS, AK
Google Classroom Ta Zoom, L0 MOXe NOACHIOBATUCA 3PYYHICTIO Y BUKOPUCTaHHI, HaKpaLym 3abe3neyeHHAM iHTEPaKTUBHOCTI
HaBYaHHA Ta ePEeKTUBHUM 3BOPOTHUM 3B'A3KOM MiK CTYAEHTaMM Ta BUKAAZAYaMU.

KntoyoBi cnoBa: gucTaHUiiHe HaBYaHHSA, 3ac0bM AMUCTAHLIMHOMO HaBYaHHA, iIHPOPMaLLIMHO-KOMYHIKaLilHI TexHoOrii, Mail-
ByTHI Nepeknagavi, NiaroToBka Nnepeknagadis, $axoBa KOMMETEHTHICTb Nepeknajaya.

Onbxosckas A. C. iuctaHumMoHHoe 0byyeHue GyayLmx NepeBoAYMKOB: CPeACTBa M ONbIT BHeAPeHUA. CTaTba NOCBALLEHa
aHaNM3y CPeACTB AUCTAHLMOHHOMO 0ByyeHNs, KOTopble MOTYT NPUMEHSATLCA NPU NPenoaaBaHuy NepeBoaa U U3y4YeH o onbiTa
BHEAPEHWA ANUCTaHLMOHHOTO 06y4YeHus B CTPYKTYpY NpodeccroHanbHOM NOArOTOBKM By ayLUmnx NnepeBos4nkos. MHGopmaLMoHHO-
KOMMYHMKALMOHHbIE TEXHONOMMU CYLLECTBEHHO M3MEHWIM Paboumnii MPOLLECC COBPEMEHHBIX MepPeBOAYMKOB, KOTOpble Tenepb
nperMyLLecTBEHHO pPaboTatoT Ha GpuaaHce, BbIMOHANA BECh PabOUMIt LIMKA OT NepeBosa, PeAAKTUPOBaHMS, KOHTPOA KauyecTsa
1 OTMPaBKM BbIMOJIHEHHOO NEPEBOAA 3aKa3UMKy UM NepeBOSYECKON KOMMNAaHWUM C MOMOLLbIO PALA TEXHUYECKMX NEePeBOAYECKNX
CPeACTB. V3meHeHWA He 060LWAM W NepPeBOAUYMKOB, KOTOPbIE BbIMOHAKT YCTHbIN NepeBos, BeAb 61arogapa cucteMam MeHes-
YKMEHTa YCTHOTO NepeBoAa v naatdopmam s npesocTaBAeHUA YCAYT YAANEHHOTO YCTHOMO NepeBosa OHW NOAYYUAN BO3MOMXK-
HOCTb paboTaTh AMCTaHLMOHHO, U TEHAEHLMA TONBKO YCUANBAETCA. Bce 3TO fenaeT AUCTaHLUMOHHOE 06y4YeHMe KaK HUKOTAA aKTy-
aNbHbIM, MOCKO/IbKY B OMONHEHMUE K MOJy4eHN0 NPOdECCUOHaNbHBIX 3HAHWI U Pa3BUTUIO HABBIKOB M YMEHWIA Y CTYAEHTOB He-
06x041M0 cHOPMMPOBATL KybTYPY PaboTbl B AUCTAHLMOHHOM HOPMATE, MOSTOMY LIE/bI0 UCCAEL0BaHMA ABAAETCA NPOBEAEHUE

© OsbxoBcbka A. C., 2020
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aHan3a CPeaCTB ANCTAHLMOHHOMO 06yYeHNA ByayLLIMX NepeBoaUMKOB 1 M3yYeHWe ONbiTa BHEAPEHUA AUCTAHLMOHHOIO 0by4eHus
B CTPYKTYpY NpodeccMoHanbHOM NOArOTOBKM NyTem onpeseneHns Cy6beKTUBHOMO OTHOLEHUA CTYAEHTOB K €r0 UCMO/Ib30BAHUIO.
Cpeay OCHOBHbIX CPEACTB, KOTOPble MOTYT UCMO/b30BaTbCA /1A 0becneyYeHna AMCTaHLMOHHOTO 0b6yYeHna nepesogy Hamu 6bino
BblgeneHo Zoom, Skype, Google Classroom, Viber v e-mail, koTopbie 6bl1M NPUMEHEHbI NPX OpraHM3aLMmn AUCTAHLMOHHOIO 06-
ydeHus ByayLmx nepeBogyuMKoB BO BpemMsa 0bLeHaLMOHaNbHOMO KapaHTUHA B MapTe — anpene 2020 roaa. Y4acTHUKaMK aHo-
HUMHOIO aHKeTUpoBaHMA ctanu 34 ctyaenTa lIl u IV KypcoB daKynbTeTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB XapbKOBCKOMO HaLMOHaNbHOIO
yHUBepcuTeTa UMeHu B. H. KapasnHa, KoTopbim 6b1710 NpeaoKeHO NOAENNTLCA CBOMMM CYOBEKTUBHBIMM BNEYATIEHUAMM O AUC-
TaHUMOHHOM 06Yy4YeHWU, OLeHMBaA CBOe OTHOLLEHWE K pAdy NapaMeTpoB No 5-6annbHoi Wwkane. AHKETMPOBaHWe NOKas3ano B
LLeIOM NO3UTUBHOE OTHOLLEHMWE CTYAEHTOB K AUCTaHLMOHHOMY dopmaTy (cpepHuii bann ¢ yyeTom 0TBETOB Ha BCe 20 BONpPOCOB
aHKeTbl cocTasun 3,74) v BbIABMO ONpeLeNeHHble HeL0CTaTKM OpraHM3aLMmn 1 NOAFOTOBKM MaTePManoB ANA CAMOCTOATENbHOM
paboTbl (3aBbiEHHOE KOMYECTBO 3a4aHWI U UX HEAOCTaTOYHO BbICOKOE KayecTBO). Camble BbICOKME OLLEHKM NONYYMAMN TaKue
CpeacTBa ANCTaHLMOHHOMO 06y4YeHus, kak Google Classroom 1 Zoom, 4To MOXKET 06bACHATLCA YA0OCTBOM B MCMOIb30BAHUM, NyY-
LMM 0becneyeHnem MHTEPAKTUBHOCTU 0byYeHUsA 1 3GdEKTUBHOM 06PaTHOI CBA3bIO MEXKY CTYAEHTaMM U NpenosaBaTeNsmu.
KnioueBble cnoBa: byayLuye nepeBoAYMKM, ANUCTAHLMOHHOE 0ByyeHne, MHGOPMALMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIE TEXHONOTUM,
NOArOTOBKa NepeBOAYMKOB, NPodeccMoHaNbHas KOMMNETEHTHOCTb NEPEBOAYMKA, CPEACTBA ANCTAHLMOHHOTO 0byyeHus.

Olkhovska A. Distance learning of future translators and interpreters: tools and experience of introduction. The article is
devoted to the analysis of distance learning tools that can be used for teaching translation and to the description of the experi-
ence of introducing distance learning into the structure of future translators’ and interpreters’ professional training. Information
and communication technologies have significantly changed the workflow of modern translators, who now mainly work on a
freelance basis, performing the entire work cycle from translation, editing, quality control and sending the completed translation
to a customer or a translation company using a number of technical translation tools. Changes have not bypassed interpreters,
because thanks to interpreting management systems and interpreting delivery platforms, they are able to work remotely, and the
trend persists. All of this makes distance learning more relevant than ever, because in addition to gaining professional knowledge
and developing students’ skills and abilities, it is necessary to develop a culture of working remotely, so the aim of the study is
to analyze distance learning tools for future translators and interpreters and to study the experience of introducing distance
learning into the structure of professional training by determining the subjective attitude of students to its use. Among the main
tools that can be used to provide the distance learning of translation and interpreting, we have identified Zoom, Skype, Google
Classroom, Viber and e-mail, which were used to organize distance learning for future translators and interpreters during the na-
tional quarantine in March — April 2020. Participants of the anonymous survey included 34 third- and fourth-year students of the
Faculty of Foreign Languages of V. N. Karazin Kharkiv National University, who were asked to share their subjective impressions
about distance learning, assessing their own attitude to a number of parameters using a 5-point scale. The questionnaire showed
a generally positive attitude of students to the distance format (the average result taking into account the answers to all 20 ques-
tions of the questionnaire totaled to 3.74) and revealed some shortcomings in the organization and preparation of materials for
students’ independent work (too many tasks and the lack of their quality). Distance learning tools such as Google Classroom and
Zoom received the highest scores, which can be explained by their ease of use, best learning interactivity and effective feedback
among students and instructors.

Key words: distance learning tools, distance learning, future translators and interpreters, information and communication
technologies, translator’s competence, translators’ and interpreters’ training.

1. BCTYII

AKTya/IBHICTB [OC/i/PKEHHS 3yMOBJIEHA BUKJIU-
KaMM Cy4acCHOTO CBiTy, IKUH BUMarae Jexaasi 6isbiiol
TexXHoJIori3anii mpoiecy HaBUYaHHS, a TaKOXK OypXJd-
BUM PO3BUTKOM iHpoOpMaliliHO-KOMYHiKallilHUX Tex-
HOJIOTIH, sIKi pO3IIUPIOIOTH MOXKJIUBOCTI He JIMIIe Mpo-
decifiHux mepeksaZiadiB, a ¥ BUKJIAJA4uiB NepeKJIaay.
OkpiM Toro, AUCTaHLifiHa OCBiTa, IK BUSIBUJIOCS, MOXe
KOPUCTYBAaTHUCS Ha/A3BUYAaWHO BEJMKUM IONUTOM B
yMOBax IJ106aJbHUX KpH3, 30KpeMa NaHzeMii, cnpu-
YHHEHOI CI0JIOXOM KOopoHaBipycHoI iHekuii HaBecHi
2020 poky. Came 3BepHEHHsI [0 3acO6iB AUCTaHIiN-
HOI0 HaBYaHHA J03BOJIMJIO IONepejU/Iu KpU3y, AKa
HaspiBaJjia B CUCTeMi 0CBiTH, 3a6e3Me4YUBLIY TOBHOILiH-
He 3aCBOEHHA HaB4YaJIbHOTO MaTepialy, IpOBeJeHHS
3aHATH B OHJIAHHOBOMY peXXuMi Ta peasizauiro Bigga-
JIEHOT0 KOHTPOJIIO 3HaHb, HABUYOK 1 YMiHb, cdOopMOBa-
HUX Y CTYAEHTIB 3akJaZiB BuIloi ocBitu (3B0O).

Ha kopucTb Beaukol 3HA4YyL[OCTi AUCTAHIiHHO-
0 HaBYaHHA CBIAYUTb HAABHICTb 3HAYHOI KIJIbKOCTI
OHJIAMH KypCiB y NMPOBiHUX 3aKJ/aJlax BUILOI OCBiTU

Kanagu, @innaupii, ®panuii, Himeuunny, [tanii, IcnaHii,
Cnonyyenoro KopouiBctBa, Ciosiydenux llTaTiB Ta iH-
IIUX KpaiH (AUB. TOBHUU Nepesik y [26]). lucTaHuiliHe
HaBYaHHS € 00'€KTOM YHCJEeHHUX Npalb 3apyOiKHUX
HayKOBIIiB, 30KpeMa BHBYaJ/IMCA: 3aCTOCYBaHHS Ipo-
6J1eMHOTO Ta MPOEKTHOro miJixoAiB y ¢opMi nepeksa-
JanbKoro nopTdoJio, ik CKJIaJ0BUX JUCTAHIIHHO] mij-
rOTOBKHU NlepekJiaZiaviB [17], ynpoBa/pKeHHS MeTOJUKHU
3MimaHoro HaB4aHHs (blended learning) mai6yTHix
nepekjajayiB [14], po3pobka oHJIANH Kypcy 3 YCHO-
ro Ta NUMCbMOBOro 6i3Hec mepekJaay [22], BUBYEHHS
edeKTHUBHOCTI BUKOPHUCTAHHS HaBYaJIbHUX DPeCypciB,
36arayeHux eJJeKTPOHHUMU HaBYaJIbHUMU MaTepiasa-
mu (web-enriched learning resources) Ta oH/IallHOBUX
HaBYyaJ/IbHUX MakeTiB (tutorial packages) [18], 3a6e3mne-
YeHHs 3BOPOTHOTI0 3B’13Ky 3 60Ky BHKJIaJlaya y npolie-
ci pucraHUiiHOrO HaBYaHHA MalbOyTHIX nepeksajayiB
[24], ynpoBa>keHHsI aJbTepHATUBHOI OHJIAMH MoAeJi
HaBYaHHA MeJW4yHOro nepekJany [15], 3acTrocyBaHHs
BipTyaJIbHUX HaBYa/IbHUX CepeJOBULY JIJIS MiATOTOBKHU
BUKJIa/lauiB yCHOTO Nepekaay [23], ekcnepuMeHTalb-



158 |

Ha nepeBipka epeKTUBHOCTI MCTaHLiHHOr0 HABYaHHS
pi3HUX BHU/IB YyCHOI'O NepeKJasy MOPiBHSHO 3 TPaAu-
L[il{HOI0 MEeTOIMKOI HaBYaHHs [21].

Ha BITYM3HAHUX TepeHax JUCTaHLillHe HaBYaHHS
MalOyTHIX Nepek/1afadiB 3HaX0JUThHCS Ha NOYATKOBIN
cTaAil po3BUTKY, 3'IBJISIOTHCS Meplli npalli, NpucBsye-
Hi BUpIllIeHHI0 OKpPEeMUX acMeKTiB 3rajiaHol NpobJyeMy,
a caMe BUBYaJHCA: 0CO0JMBOCTI GOpPMyBaHHSA MOJIi-
KYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MallOyTHiX nepek/a/jayiB
3 BUKOPUCTAHHSIM TE€XHOJIOTiH AUCTAaHLiITHOTrO HaBYaH-
He [4], po3po6Ka HaBYaJIbHOrO AUCTAHLIMHOTO Kypcy
«IlHo3eMHa MoBa» [6] Ta po3po6Ka MeTOAMKHU OpraHisa-
uii ;ucTaHniiHOrO HAaBYaHHS MalOyTHIX mepek/a/jayiB
3a04HOi popMU HaBUYAHHS aHIVIOMOBHOIO ay/il0BaHH:
[5] Ha 6a3i BipTya/bHOTO HaBYaJIBLHOTO CepeloBUIIA
Moodle, nocBig ynpoBai>keHHs eJleMeHTIB AUCTaHLiN-
HOI MiArOTOBKM NepekJaZadiB y JIbBIBCbKOMY JiepKaB-
HOMY yHiBepcUTeTi 6e3MeKu XKUTTEAIANbHOCTI [9] Ta
iHIII MU TaHHS.

Yci nepestiveHi nparii, 6e3yMoBHO, 3HAYHOI Miporo
COPUAITb PO3B’sI3aHHI0 BaXKJIMBHUX CKJIaJHUKIB Npo-
6s1eMH, 1110 ONIMHUJIACA Y POKYCi HAIIOro JOCIiPKEHHS,
O/IHAK i JloCi 3a/IMIIal0ThCS HEBUBYEHUMM Oararo ii iH-
LIMX acleKTiB, 30KpeMa O6paKye BUBUEHHS CTaBJIEHHS
CTY/ZleHTiB 10 Takol $OpMU HaBUYaHHS, 1110 YMOXKJIUBUJIO
6 Kpalile 3a/I0BOJIEHHS iX NOTPed Mpu po3poob1i KoMII-
JIEKCHOI METOZMKU JUCTAHI[IMHOTO HaBYaHHS MalbyT-
HIX IlepekJiaZayis.

JucTtaHijiiiHe HaBYaHHS [JiJI1 MalOyTHIX mepekJa-
JlauiB, 6e3nepeyHo, € HaI3BUYalHO KOPHUCHUM, OCKiJb-
KM Cy4aCHUH NepekJsajay yacTillle 3a BCe Mpalloe 3a
daxom came y BigganeHomy pexumi. [lepeksazgaui,
AKl BUKOHYIOTb IMCbMOBUH NepekJ/aj, 3a3BU4yal npa-
L[IOI0Th Ha ¢pinaHci, a yBecb po6o4Yuil IUKJ TicHO
MOB’sI3aHUH i3 BUKOPUCTAHHSM CydyacHUX iHpopMariii-
HO-KOMYHIKaI[iHHUX TeXHOJIOTiM: Bif oTpuMaHHSA ycix
HeoOXiJHUX MaTepiaJiB /10 BJIacHe NepeKaay, pefary-
BaHHSA, KOHTPOJIIO KOCTi Ta HaJ|CUJIAHHSI BUKOHAHOI'O
IepekKJia/ly 3aMOBHUKOBI abo NepekJafalbKiii koMna-
Hil, A1Ka BUCTYIIA€ NPOMI?>KHOI0 JIAHKOO0 MK 3aMOBHHU-
KOM Ta NepekJsafayeM. [lepeksiajiayi, ki BUKOHYIOTb
YCHUU MepekJajJ Ha pasi HaJoJYXKyITb BiIpUB Bij
CBOIX KOJIET, 5IKi 3aliMal0ThCsl TMCbMOBUMHU NlepeKIaja-
MU - 3 IOSIBOIO TaKUX TEXHOJIOTIH K CUCTEMU MeHe K-
MeHTy ycHoro nepeksazny (Interpreting Management
Systems - IMSes) Ta miaTdopmu AJisi HaZlaHHS TOCAYT
BifaneHoro ycHoro nepekaazgy (Interpreting Delivery
Platforms - IDPs) ycHa nepekJiafaibKa AisiIbHICTb MO-
YMHAE BCe aKTHBHillle TepexoJUTH Y BipTyaJbHUM $op-
Mart. BifjTak, BaXkJIMBUM € He JIMIlle HABYUTH CTYJ€HTIB
nepeKkJalaTh Ta 036poiTH ix yciMa HeoOXiAHUMU Teo-
peTUYHUMHU 3HAHHAMM, a ¥ cPopMyBaTH Y HUX KYJIbTY-
py po6oTu B fUcTaHIiiHOMY dopMaTi, 3a6e3neduBIIU
HaJle)XHe BOJIOJAIHHA HHMM HaBUYKaMU N yMiHHAMU
caMoopraHisanuii Ta MeHe/P)KMeHTY CBOT'0 4acy, o4yT-
TS TJIM60KOI BiAMOBiJa/IbHOCTI 3a JOTPUMaHHS CTPO-
KiB BUKOHaHHS Ta NParHeHHsd /10 CaMOB/JJOCKOHAJIEHHS
1 mocTifiHol KomiTKOi po60oTH HaJ coborw. CamMe ToMy
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BBAXKAEMO 3a [IOLiJIbHE POBeJieHHs aHali3y CHeKTpy
3aco6iB, 1110 HUX BUKOPUCTOBYIOThb 3a/Jis1 3a6e3MeydeH-
Hs oTpe6 AUCTAHLiMHOr0 HaBYaHHS MalbyTHIX nepe-
KJIaJladiB 3aKJiaZid BUILOI OCBITH 3 MOAAJIBIIUM 3’Cy-
BaHHAM CTaBJIEHHs CTY/JIeHTIB /10 BifiaseHoi po60TH B
L[iJIOMY Ta /10 BUKOPUCTOBYBAHMX 3aC06iB 30KpeMa.

3BaXkal04yu Ha yce BUKJ/IQJleHe BHUILe, MeTa J0CJi-
JDKEeHHs ToJIATa€ y NpoBeJieHHI aHasi3y 3acobiB uc-
TaHIIHHOTrO HaBYaHHS MaMOYTHIX Mepek/jajadyiB Ta
BUBYEHHI [JOCBiZly ynpoBa/KeHHs JUCTaHLiHHOrO
HaBYaHHA /10 CTPYKTYpH $HaxoBoi NirOTOBKU LIJISXOM
BU3HA4YeHHs Cy0'€EKTUBHOrO CTaBJIEHHSl CTYJEHTIB /0
J0ro BUKOPUCTAHHS.

Peanizarnis cbopMysboBaHOI MeTH MepefbavyaE BU-
pillleHHA LiJ101 HU3KY 3aB/JaHb:

- Ha/laTU BU3HAYeHHS MNOHATTIO «JUCTaHLilHe HaB-
YaHHAY;

- INpoaHa/li3yBaTH PeXUMU [AUCTAHLIMHOTO HaB-
YaHHS;

- po3mIsAHYTHU KJacudikaliro 3aco6iB AucTaHLiN-
HOr0 HaBYaHHf, CXapaKTepHU3yBaTU OCHOBHI 3 HUX Ta
OKPEeCJUTH LIJISIXU IX yIPOBa/PKEHHS J10 CTPYKTYpH da-
X0BO{ Mi/IrOTOBKU MalOyTHIX nepekJaiavis;

- pO3pOGHUTH aHKETY /il BU3HAYEHHS CyO' EKTUBHO-
r'o CTaBJIEHHS CTY/IeHTIB /10 JUCTaHLiHHOI0 HaBYaHH:
Ta 10 BUKOPUCTAHHA NepeJsiiueHux 3aco0iB AUCTaHILiH-
HOTI'0 HaBYaHHS;

- cbopMy/10BaTH BUCHOBKHM Ta INepCHEeKTUBU IO-
Ja/bLIMX JO0CAIJ>)KeHb Ha OCHOBI IIPOBeAEHOro A0CIi-
JOKEeHHH.

2. PE3YJIBTATH JOC/IAXKEHHA

JucTaHLilfiHe HaBYaHHSA BU3HAYAETbCA SIK TakKa
¢dopma 3106y TTS OCBiTH, B sIKill Gisbllla YaCTUHA HaB-
YaHHS Bif0yBaeTbcs 3acobamu iHopMaliliHO-KOMY-
HiKal[ilHUX TeXHOoJIOTil 3a yMOB reorpadidyHo pisHo-
ro Mmicuenepe6yBaHHsI BUKJaZa4ya Ta CTYAeHTIB [25] i
peryyJoeTbCl HU3KOK HOPMaTHUBHO-NPAaBOBOI [JJOKY-
MeHTaljii, a came: «Ilos0)keHHSIM NpO AWCTaHIiliHe
HaBuYaHHs» (Haka3 N2 466 MiHicTepcTBa ocBiTH i Hay-
KM YKpainu Bif 25 kBiTHsA 2013 p.), «KoHLenuieto pos-
BUTKY AUCTaHILilHOI ocBiTH Ykpainu» (Bix 20 rpyans
2000 p.), 3akonom «IlIpo Buiy ocBiTy» (1556-VII, pe-
Jakuis Big 18 6epesns 2020 p.), «KoHuenijiero BnpoBa-
JDKeHHs MeZliaocBiTH B YkpaiHi» (nmoctaHoBa [lpe3uaii
HanioHanbHOl akajeMil nefaroriyHux Hayk YKpalHU
BiA 21 kBiTHA 2016 p.), Yka3oMm [lpesuseHTa Ykpainu
«Ilpo HanioHanbHy cTpaTerito pO3BUTKY OCBITH B
Ykpaiui Ha nepioa g0 2021» (Bix 25 uepBHs 2013 p.).

JucTaHLilfiHe HaBYaHHSA MOXe Bifj0yBaTHCA Y Je-
KiJIbKOX pi3HUX pexxuMax. [lify CHHXpOHHUM pexuMoM
PO3yMilOTh B3aEMO/i10 Mi>K Cy0’'€KTaMU JUCTaHLiHOTO
HaBYaHHS, MiJ| 4ac Kol BCi y4acHUKU nepebyBalTh y
Beb-cepe/OBUILi AUCTAHLIHHOrO HaBYaHHS OJHOYacC-
HO, y TOU Yac IK aCHHXPOHHUH pexXUM Mepejbavac B3a-
€MO/il0 Mi>XK YYaCHUKaMH i3 3aTpUMKoIo y yaci [3]. s
KOXXHOTO 3 peXHMiB XapaKTepHi cBoi 3acobu, Tak AJs
CUHXPOHHOTI'O PEeXXUMY BUKOPUCTOBYIOTb 4aTH, ayAio-
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Ta BileokoHepeHLii ¥ coniasbHi Mepexi, a AJ1 acUH-
XPOHHOT0 — eJIeKTPOHHY nouty, Gopymu Toio. OJHak,
yacTillle 3a Bce Mifl Yac HaBYaHHA 3aCTOCOBYETLCA KOM-
GiHanisg pexxuMiB, a feski IHCTpyMeHTH MaloThb OMILii,
110 J03BOJIAIOTb BUKOPUCTOBYBATH iX IK CHHXPOHHO,
TaK | aCHHXPOHHO.

Ha cporoanimHili geHb icHye 4yuMasa KiJbKicTb
3aC06iB JMCTAaHLIMHOrO HaBYaHHS, fKi, BiAIOBIJHO,
NOAINAITHLCSA Ha CHHXPOHHI (KOMYHiKaliliHe mporpam-
He 3a0e3nedyeHHs 3 MOMJIMBICTIO NpOBeJleHHS Bife-
OKOHdepeHLil, oOHJIallH 4YaTiB TOLI0) Ta ACHUHXPOHHI
(BebG-cepBicH AJ1s1 CTBOPEHHS, TEPEBipKU Ta OLiHIOBaH-
Hsl 3aBJjaHb y Ge3nanepoBoMy ¢opMarTi, eJleKTpoHHa
nomrta Touo). Takok MoXKHa BUJIJIUTU i TpeTii pis-
HOBH/JI 3aC06iB — KOMOiIHOBaHi, TO6GTO TaKi, IKi MOXKHa
3aCTOCOBYBATH, SIK JJs 3abe3nedeHHS CUHXPOHHOTO,
TaK i aCHHXpPOHHOr0 peXUMiB (CUCTEMU YIpaBJIiHHS
HaB4YaHHAM - Learning Management System (LMS), co-
Lia/sbHI Mepexi, 1oJaTKU-MeCeH>KePH TOII10).

3a cnoco6oM KoM6GiHyBaHHS ¢opM opraHisanii HaB-
YaHHSA JOCAAHUKY [7] BUAINAIOTH: KOMYHiKalilHi 3a-
cobu A1 0O6MiHY MOBifOMJIEHHSIMU (HANpPUKJIAJ, J10-
JlaTKU-MeCeH/[XKepH, 4YaTH, eJIleKTPOHHa IOLITa), 3acCo6U
N0JJaHHs HaBYa/JbHUX MaTepianiB (HampukIaj, esek-
TPOHHI MiJPyYHUKH Ta MOCIOHUKH), 3acob6U Bifmpa-
[[IOBaHHS1 BMiHb Ta HaBUYOK (HAMpHUKJAZ, BipTyasbHi
TpeHaXkepH, cepe/lOBUILA [JIJIsT MOJIeJI0BaHHA), 3aco6u
opranizauii crijibHOI po60oTH (Hampuk/Iaj, BipTyaabHi
KJacy, BieokoHdepeH1ii), 3acobu oOIliHIOBaHHSA Ha-
BYaJIbHUX JOCATHEHb, OpraHisauil Ta ynpasJiiHHA MIPoO-
11leCOM HaBYaHHs (HallpUKJ/aJ, KOHCTPYKTOPH TeCTiB).

JicTaHLiliHe HAaBYaHHS MOXKHa 3allpOBa/)KyBaTH B
3aKJiaZlax BUILOI OCBITU He JIMILIE Y YUCTOMY BUIVIAAIL
ase i K CKJIAJIOBY TpaJUIiiHOI cHUCTEMU HaBYaHHS,
y TaKOMy BHUIIQJIKy MOBa H/le PO TaK 3BaHe 3MilllaHe
HaBuyaHHs (blended learning), sike BU3HA4YaIOTh K «Iii-
JleClipsIMOBaHUH INpolec 3/J060yBaHHs 3HaHb, YMiHb Ta
HaBUYOK, 110 3AiHCHIOETHCSA OCBITHIMU yCcTaHOBaMU
pi3HOro TUny B paMKax ¢opMasibHOI OCBiTH, YacTHHA
AKOTO0 peaJsli3yeTbCA y BiJJla/IeHOMY peXHMi 3a JoIo-
Moroio iHpopMaliliHO-KOMYHIKaI[iHHUX TeXHOJIOTIN i
TeXHIYHUX 3ac00iB HaBYaHHS, IKi BUKOPHUCTOBYIOTbCS
JJ1s1 36epiraHHsl ¥ 0CTaBKM HaBYa/IbHOI'O MaTepiaJy,
peanizalii KOHTPOJILHUX 3aX0/iB, opraHisalil B3aeMo-
il MiX cy6’'€eKTaMu HaBYaJbHOTO mpolecy (KOHCYJIb-
Talii, 06roBOpeHHs) Ta MiJ Yyac IKOro Ma€ Micle camo-
KOHTpOJIb Y4HA (CTyZleHTa) 32 4acoM, MiclieM, Mapuipy-
TaMU Ta TEMIIOM HaB4YaHHsA» [1]. YpoBaJKeHHS JjucC-
TaHLiiHOT0 HaBYaHHSA abo Horo eJieMeHTiB NpU miAro-
TOBLi NepeK/IaJlaviB € HaZI3BUYAWHO OGa>KaHUM, OCKi/Ib-
KU Cy4acHa lepekJ/aJanbKa Jisd/JbHICTb Bi[3HAYa€ETbCA
BUCOKOIO TexHoJIori3anier. CTyJeHTU MaloTb 3BUKATH
J10 eJIeKTPOHHOI KOMyHiKalii Ta 06MiHy iHopMalii€to
3aco6aMM Cy4yaCHUX TEXHOJIOTiHM, B HUX MalOTh PO3BU-
BaTHCs HAaBUYKH IIBUJKOJPYKY Ta KyJbTypa OH-JIalH
KopuCTyBauiB. /lo Toro x nposejieHi focaigpxeHns [14;
20] cBigyaTh Ha KOPUCTb ePEeKTUBHOCTI TAKOr'0 HaB-
YaHHA.

Ha cyyacHoMy eramni icHye 4yuMaJjia KiJIbKICTb 3a-
co6iB JMCTaHLiHHOrO HaBYaHHS, OJHAK 3BaKalo-
Yyl Ha oOMeXkeHHs, fAKi Hak/JajawTbcsd ¢GopMaToM
Hawol mpayi, MU 3YyNHMHUMOCA JeTa/bHille Ha THX,
sKi BUKOPUCTOBYBAJIUCA Yy TMpoleci AUCTaHIiiHO-
ro HaBYaHHs MaMOyTHiX mnepeksajadyiB ¢GaKy/abTeTy
iHO3eMHHUX MOB XapKiBCbKOTO HalliOHaJIbHOTO YHi-
BepcuteTy iMeHi B. H. Kapasina npoTsrom 6epe3Hs -
kBiTHS 2020 poky, a came: Viber, Zoom, Skype, Google
Classroom, e-mail.

3a maHUMU HayKOBLIB [27] cy4acHi CTyJeHTH akK-
TUBHO KOPUCTYIOTbCS COLia/IbBHUMU MepexxaMH, Tak
93 % cTyneHTiB MalOTh aKKayHTH B Mepexxi Facebook, a
NOTIiM 32 YaCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHA HAYTh Instagram,
Snapchat, Viber, Skype Tta Twitter. OxpimM Toro, BoHU
BUKOPHUCTOBYIOTb 3Ta/JlaHi Mepexi B Haya/IbHUX Li/IAX:
48 % cTyneHTIB 3a3HAUYUJIU 1[0 POOJISTD Lie MOCTIiMHO,
36 % - 4gacto, 15 % - iHkosu i siume 1 % - HiKoJH.
Takuil cTaH pedel CBiYUTb Ha KOPUCTb BUKOPUCTaH-
Hs ycCix nepeJiiueHUX 3aC06iB y HaBYaJIbHOMY IMPOLECi,
OCKIJIbKH GiJIbIIICTb CTYEHTIB BXKe € IPOCYHYTUMU KO-
pUCTyBauyaMHU Ta CKopillle 3a Bce CIPUUMATUMYTh TaKy
ilero 3 eHTy3ia3MOM. PO3IJISIHBMO JeTasbHille KOXXeH
i3 BUOKpeMJIeHUX HaMU 3ac06iB.

Viber € mnporpaMHUM [0JaTKOM-MeCeH/KepoM,
SIKUW J103BOJISIE BiZPaBAATH MOBiJOMJIEHHS, @ TAKOX
3/IilICHIOBATH T0OJIOCOBI Ta BiZjleo-A3BiHKU Uyepe3 Mepe-
Ky [HTepHeT, To6TO 3a6e3nedyBaTH IK CHHXPOHHY, TaK
i acMHXpOHHY KOMYHiKalito. 3py4HUNl MeXaHi3M CTBO-
peHHs rpyn y Viber 103BoJIsIE HAJIarOAUTH iy>Ke IBUJ-
Ky Ta eQeKTHBHY KOMYHIKallil0 CTy/JeHTiB OJUH 3 Of-
HUM Ta 3 BUKJIaJladyaMHu i afiMiHicTpalieto akyabTeTy.
OckinbKM NporpamMa BCTaHOBJIIOETbCA Ha CMapTQOHi,
KWW 3a3BUYall € HAWYACTOTHIllle BUKOPUCTOBYBAaHUM
npuiagoMm, nepenada inpopmarnii Bi0yBaeTbcs Maibxe
MUTTEBO — CHOBIllleHHA NpPO MOBIJOMJIEHHA OApasy XK
BU/IHO Ha eKpaHi yciM y4aCcHHUKaM 4aty. I3 f1ogaTkoBUX
ONIil — MOXKJIUBICTb NepecuaHHs JOKYMEHTIB pisHUX
dopmaTiB, Ki MOXKYTb MICTUTH 3aBJaHHS, NMPUKpiN-
JIEHHA ayAio-TpeKiB 3 TeKCTaMU OPUTiHa/y Ta TEeKCTa-
MU NepekJajly, IpoBeJileHHs 00MiHy I0CTpaTUBHUMU
MaTrepiasamu. BukopucranHsa Viber B HaB4aJbHUX
LiJIIX He € YMMOCh HOBUM, 30KpeMa AocaigHukuy [11]
Bi/I3HAYalOTh JOLIIbHICTb HOro 3aCTOCYBaHHS B SIKO-
CTi 3ac00y AMHAMIYHOT0 OLiHIOBAHHS, 1110 Ma€E Ha MeTi
33a0XOTUTHU CTYAEHTIB, sIKi BUBYAIOTb aHIJIINCbKYy MOBY
AK IHO3eMHY [0 3aCBOEHHS I'PaMaTU4YHOr0 MaTepiany
yepe3 B3aEMOJiI0 OAUH 3 OJHUM Ta QiKCyIOTb MO3U-
TUBHUN MOTHUBALiMHUN BIJIMB TakKoi opraHisauii HaB-
YaHHA Ha CTyAeHTIB. Jlo TOTO K BUKJaAadi MOXYyTb
BUKOPUCTOBYBaTH Viber y KOHTpOJIbOBaHUM CHOCIO,
3abe3meyyoyH ycninHe GopMyBaHHS Y CTY/LeHTIB JieK-
CUYHUX HAaBUYOK [12].

Zoom sBJIsSIE 06010 KOMYHiKalliliHe nporpamMmHe 3a-
Ge3neyeHHs], siKe MPONOHYE HU3KY MOXJMBOCTeH A5
3abe3nedyeHHs AUCTaHLiHHOr0 HABYaHHS B CHHXPOHHO-
My peXUMi, a caMe: IpOBeJIeHHS BiZieokoHbepeHIiit Ta
OHJIAMH-3yCTpivuel, MOXKJ/IMBICTD CIIIJIKYBaHHS y YaTi Ta
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MpoBeJieHHs1 CHiibHOI M06inbHOI poboTu [28]. BoHo
CyMicHe 3 KJIIOYOBHMMHU OlNepaliiHUMU cHUcTeMaMu
(Windows, macOS, i0S, Android, Linux), a Takox f03B0-
Jisie 6e3KOILITOBHO MPOBOAUTH BiJleokoHbepeHLii mpo-
TsroM 40 XBUJIMH 1S He 6inbuie 100 yyacHUKIB, 110 €
3pY4YHUM B OCBiTHIx 1ingx. KopucryBanbkuii inTepderic
MporpaMH € Ha/I3BUYaMHO NPOCTUM Ta iHTYITHBHO 3po-
3YMIJIMM, 110 AO3BOJISIE NIPAKTUYHO MUTTEBO ONAHYBa-
THU 11 HaBITb TUM BUKJIaZlayaM Ta CTyJeHTaM, 1Ki He Ma-
I0Tb 0COGJIMBUX TEXHOJIOTIYHMX HABUUYOK Ta BMiHb.

Skype siBisie co6010 KOMyHiKalliliHy cUCTeMy, siKa
Jl03BOJIsSIE 3/iMCHIOBAaTH [3BIHKM Ta OpraHi3oByBaTH
OH-JIalH KoHepeH1i], 1110 Ha/Ja€ MOXJIUBICTb BUKO-
pUCTOBYBAaTHU ii Yy AKOCTI CUHXPOHHOI'O IHCTPYMEHTY
IiJl 4yac HaBYaHHA Nepeksazgy. [[porpama Bxe TpuBa-
JIMM 4Yac 3aCTOCOBYETbCS BHUKJAJadyaMHU iHO3eMHHUX
MOB, a focaigHuku [13] Bifj3HaualoTh, K HU3KY ii ne-
peBar (MOXJIMBICTb BUKOPUCTAHHS eJIeKTPOHHHUX 3a-
co6iB, TakMX sIK BiJleo, 6JI0TM TOLIO, NPOBEJIEHHS 3a-
HATb Oy/ib-KOJIU 3 OYJb-sKOTO Miclisi, KOMOPTHILIUM
eMOLiHUIM CTaH Mif, Yyac 3aHATb TOIIO), TakK i meBHi
Hesl0J1iKM (HEMOXJIMBICTb NPOBeJeHHs 3aHATh yepes
nepe6oi y 3B’sI3Ky, HETaTUBHUN BILJIUB NepeOyBaHHSA
3a KOMII'IOTEpOM /1J151 OpPTraHi3My, 3HM>KeHHS1 MOTHUBALlii
CTY[EeHTIB 4Yepe3 BiJCyTHICTb NMOPIBHAHHA CBOIX Ha-
BUaJIbHUX 3[J00YTKIB 31 3J00yTKaMH iHIIUX CTYZAEHTIB
To1o). [lo Toro xk, foBefeHo [19], o Skype mo3uTuUB-
HO BIIMBA€ Ha MOTUBAIlil0 CTYAEHTIB y npoueci ¢op-
MyBaHHSl MOBJIEHHEBUX HAaBUYOK, a Lie J03BOJISE IIPU-
MyCTUTH, 1[0 He MeHILI No3uTUBHUM edekT Big Skype
MO>KHa O4iKyBaTH ¥ IiJj yac HaBYaHHS NepeK/Iajy.

Skype mae Ti x cami nepeBary, 110 i Zoom, a TOMY y
pasi BUHHKHeHHs Npo6JieM i3 0OCTAaHHBO NPOTrpaMoi0
(HeMOXJIUBICTb BCTAHOBJIEHHs 3'¢/JHaHHs, mepeboi
3B’SI3KY TOI1l0), NOT0 MOXXHAa BUKOPUCTOBYBATHU B KO-
CTi aJIbTePHATUBH [1J1s1 IPOBEJIeHHS OH-JIaliH 3aHATb B
pexxumi BimeokoHdepeHLii. PexxuM BifeokoHdepeHtil
€ Ha/I3BUYalHO Ba)XXKJIMBUM, a/lKe BiH [J03BOJIsSIE BUKJIA-
JlaueBi MpoBecTH aBTeHTUiKallil0 3,00yBaviB 0CBiTH,
KOHTPOJIIOBATH Xif| IXHiX BifjioBizel, 30KkpeMa Ha KOH-
TPOJIbHI YCHI lTepeKJIau.

3py4HUM 3aco060M [11s1 3abe3edeHHs NoTped Juc-
TAHLiMHOTrO HaBYaHHA B IepeBa>XHO ACUHXPOHHOMY
pexxumi € Google Classroom. BiH Moxe BUKOPUCTOBY-
BaTUCA JJI1 CTBOPEHHA Ta HaJIAlITyBaHHA BJIACHOIO
KypcCy Ta HaJla€ BeJUKY KiJbKicTb omuiil. Okpim Toro,
3acob6amu Google Classroom fJyxe 3py4HO HajaBaTU
CTyleHTaM NUCbMOBI 3aBJJaHHH, a TAaK0X NPOBOAUTHU
MUCbMOBI KOHTpOJIbHI po6oTu. Yac nmy6bJuikanii MoxkHa
3amnporpamyBaTH, OKpPIM TOr0 BCTAHOBJIIOETbCA JAaTa
Ta 4Yac CKJaJlaHHA NeBHOro BUAY po6oTu. CTyneHTH
MOXKYTb IPUKPIMJIIOBATHU CBOI po60TH i mic/s Toro, sk
TepMiH CILIMB, y TAKOMY BUIIQJIKy BUKJIaJa4d OTPUMYE
Ha [OUITOBY CKPUHBKY CIIOBillleHHA Ipo Te, L0 Tep-
MiH CKJIalaHHs Oy/i0 nopyleHo. YucjieHHi nepeBaru
Google Classroom Be ONHCAHO y CTAaTTAX HAyKOBIIiB
i3 Ha/laHHAM BiANOBIJHUX aATOPUTMIB PO6OTH i3 cep-
BicoMm [2; 8].
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EnekTpoHHa nomrta (e-mail) € acHHXpOHHUM 3aco-
60M, IKHI MO>Xe BUKOPUCTOBYBATHCS 331151 3abe3re-
YyeHHs NOTpe6 AMCTaHLiMHOro HaByaHHA. He 3Baxka-
I04YM Ha Te, 1[0 TaKUH 3acib6 BXe JaBHO BUKOPHUCTOBY-
€TbCS Ta MOXKe BBa)KaTHUCs TPaAMLIiHHUM AJs1 aKafe-
MIYHOTO CcepeoBUILa, TUM He MeHII BiH € He3aMiHHIM
JUIs1 CTBOPEHHS, OTPUMaHHs#, 36epiraHHs, BignpaBKU
Ta IepeCcU/IKU eJeKTPOHHUX MOBiJOMJ/IEHb 3 IPUKPIII-
JleHUMHU ¢$alylaMu ofHOMY abo JeKiJIbKOM ofepiKyBa-
yaM 1o BcboMy cBiTy [10; 16]. 3acob6amu eneKTpOHHOI
MOIITU MOXHa NepecusiaTu pi3HOMaHITHI MaTepiaau
CTyZleHTaM, CKEpOBYBATH IXHIO PO6OTY Haf KBastidika-
LiHUMU NpOeKTaMH, 3/jiliCHIOBAaTH BifjjaseHe KepiB-
HULTBO NPAKTUKOI, & TAKOXK HaZlaBaTH KOHCYJIbTaLil.
3Bakatoyd Ha cneuudiky AisAbHOCTI cydyacHOTo Ie-
pekJiajiava, IKUM NMpaljoe NepeBakHo Y BiAgasieHOMY
pexxumi, focaigauku [10] Big3HaYarOTh HeOOXiAHICTH
¢$opMyBaHHS HAaBUYOK ¥ YMiHb BUKOPUCTAHHS eJieK-
TPOHHOI MOIUTH, OCKIJIbKM NMUTOMA Bara KOMYHiKaLlil
3 3aMOBHHMKaMHU Ta IIpeJiICTABHUKAMHU NlepeKJ/aJalbKol
koMmnaHii 6y/e 3ailicHIOBaTUCS caMe Yepe3 1el 3acib.

JlocBij ynpoBaPkeHHS AUCTAHLIIHOTO HAaBYaHHSA y
3aKJ1aJjax BUI0I OCBiTH YKpaiHU GaKTUUHO Y YUCTOMY
BUIJISAZAI MabyTh MOXXHa BBa)KaTH IEPIIUM JJs1 HALIO]
Jlep>kaBH, a TOMY BaKJIUBOIO € iHdopMalis CTOCOB-
HO CTaBJIEHHs CTYZEeHTIB /10 Takoi ¢opMu opraHiszarii
npoLecy HaBYaHHA 3 MeTOK BUABJIEHHS Ta YCYHEHHH
He/l0J1iKiB, a TaKoX MO bIIOro eGeKTUBHOTO BUKO-
pUCTaHHSI eJIeMEHTIB AUCTAHLiMHOrO HaBYaHHS Mif
yac migroToBKM MaWOyTHIX mepeksazadiB. 3 MeTOIO
OTPUMaHHA JaHUX HaMU OyJO0 YKJaJeHO aHOHIMHY
a”kKeTy, o Mictuaa 20 3anuTaHb, COPAMOBAHUX Ha
BU3HAQUeHHH 3arajJlbHUX BpaXKeHb CTYJEHTIB BiJ Auc-
TaHLiMHOTO HaBYaHHS, OLIHKYy HOro nepeBar Ta BU-
KopucTOByBaHuUX 3aco6iB (Viber, Zoom, Skype, Google
Classroom, e-mail).

Y4yacHMKaMM aHOHIMHOIO aHKeTyBaHHA CTaau 34
ctyaeHTH (3 oHakiB Ta 31 giBuuHa BikoM Big 19 go
20 pokiB) III Ta IV kypciB ¢pakynbTeTy iHO3eMHUX MOB
XapKiBCbKOTO HALiOHAJbHOTO YHIBEPCUTETY iMeHi
B. H. KapasiHa. CTygeHTam 6yJio 3alpONOHOBAHO I0-
JIIUTHCA CBOIMU CYyO’€KTUBHUMHU BPaXKeHHSAMH 1110710
JUCTaHLiHOr0O HaBYaHHS, OLHIOIOYM BJIACHE CTaB-
JIeHHs [0 BiAgmoBigHOro mapaMeTpy 3a 5-6aJ/ibHOMO
LIKaJJo0w: ,5” - HaA3BUYaMHO NO3UTUBHE, ,4” - 1oO-
3UTHBHE, ,3” - CKOpillle TO3UTHUBHE, Hi’k HEraTHUBHE,
,2” — HeUTpaJsbHe, ,1” - HeraTUBHe.

3a pe3y/JbTaTaMU aHKeTYBaHHf, CTYJEHTHU BiJ-
3HAUMWJIY, 1[0 B LiJIOMy JUCTaHILiliHe HaBYaHHS CKO-
pimre BigmoBimasio ixHiM ouikyBaHHAM (3,5 6Gasnu),
ajie HaJ, 3aBJaHHSIMU [JIJIsl cCaMOCTilHOI po60TH Ta ix
KiJbKicTIO Tpeba 1e Ao6pe momnpauoBaTH. Tak, Ko-
PUCTH i IiKaBicTb 3aBJaHb, pO3pPOOJEHUX B MeXKax
JUCTaHLiHOI0 HaBYaHHSA CTYJEeHTH OLiHUJU JIHIle
y 3 6ay, a iX KiJbKiCTb BU3HAIX HAaATO 3aBUILEHOIO
(4,4 6anu Ha KopucTb GakTy HaAMipHOI KiTbKOCTI
3aBJjaHb). [lepmy TpiliKy MOHa NMOSICHUTHU NOCHill-
HiCTIO pO3pO6KHU 3aB/aHb, a/i)ke TPUBAJIUN KapaHTHH
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6yB HeOUYiKyBaHUM Ta pO3M0YaBCsl 3HEHALbKa, 110 He
JlaJI0 MOXKJIMBOCTI BUKJIaJiauaM peTesJbHO NpoAyMa-
TH MaTepiaJiu Ta 3a3jaJleri/ib ix niroryBaTu. TakoxX,
BOYEBM/Ib, BUHUKAJMU TPYAHOW M 3 J03yBaHHAM
3aBJlaHb: 4yac y npolueci JUCTAaHLiHHOrO HaBYaHH:A
COpUNMAETbCS Jlello iHakIle, aHiX Npu NpoBeJeHHi
OYHUX 3aHATb. BUK/ajauaM 3/1aBaocs, 10 B CTY/,eH-
TiB 3’sIBUJIOCSI 3a6araTo BiJIbHOTO Yacy, SKUH MOXJIU-
BO OyJio 6 BUTPATUTH Ha GiNblIY KiJbKiCTh 3aB/aHb,
OJlHAK KIJIbKICTh He 3aBXKJAW € CHHOHIMOM SIKOCTI.
Po6oTy BukKsaauiB y mpoieci AucCTaHIiiHOTO HaB-
YaHHS CTYJEeHTH OLIHWJIMU NMO3UTUBHO - 3,9 6Gauwy,
TOGTO GaKTUUHO HA TBEPAY «4ETBipKy», a 3py4YHICTb
dopM iHAUBiAYaBHOTO CNIZIKYBaHHA 3 BUKJIaadyaMuy
oTpuMasa 3,7 6aJiB, 110 TaKOX € JOCUTb 33/ 0BiJb-
HUM pe3yJbTAaTOM, SIKMH [103BOJIsIE 3 BIEBHEHICTIO
CKasaTy, 110 BUKJIaZAaui Jo6pe BNopaucs, K 3 ona-
HyBaHHSIM Cy4acHHUX 3aC06iB MCTaHIiHHOTO HABYaH-
Hf, TaK i 3 HOBUMU CXeMaMU B3aEMOZII 31 CTyLeHTaMu
y eneKTpoHHOMY ¢opmarti. CTyleHTH cKopillle N03u-
THBHO OIIiHMJIU 3HAaHHS, HABUYKU U yMiHHS, HAOyTi y
npoteci JUcTaHIiiiHOro HaB4aHH4 (3,4 6aau), oAHAK
3aCBOIOBATH MaTepias BiJj/jaJleHO BUSBUJIOCS He TaK
i Jlerko MOpiBHSIHO 3 TpaJUL[ilHUM HaBYaHHAM (3,1
6asn). CTyleHTH He Ha/ATO CXBaJIbHO CTaBJATHCS /10
yIpoBa/PKeHHS1 AUCTaHLiliHOI dopMU HaA MOCTiHHIN
ocHOBI (3,0 6asu), ogHaK 6ysu 6 He MPOTH Ii YacTKO-
BOMY 3aCTOCyBaHHIo (3,8 6aiB).

Ouinku mnepeBar JAUCTAHL{iHHOrO HaBYaHHA BHU-
SABUJIMCSL J0BOJIi BUCOKMMHM. Binbil 3a Bce cTyneH-
TaM IMIIOHYE BiJICyTHICTb HeOOXiIHOCTI BUIKKATU
3 nomy (4,5 6aniB), Ha Apyromy Mmicui Taki nepeBary,
K piBeHb ncuxoJsiorivunoro komoopty (4,0 6anu) ta
PO3BUTOK HAaBUYOK Ta BMiHb NIpaljloBaTH JUCTAHLil-
Ho (4,0 6aau). [lewo MeHUTy KiJbKiCTb 6as1iB 3400y11
Taki mapaMeTpH, Ik THy4Ykui rpadik po6otu (3,9 6a-
JiB) Ta ekoHoMis yacy (3,8). banu 3a octanHi# napa-
MeTp MOXYTb MOSICHIOBATHCSl 3aBUIEHOI0 KiJbKiCTIO
3aBJlaHb [JIs caMOCTilHOI po60TH, Ha Ky CTYJeH-
TH CKapKUJIHUCS Yy 4eTBepPTOMY 3alHUTaHHI aHKeTH,
a CKapTH JesKHX CTYJeHTiB Ha He HaATO THYYKUH
rpadik opranisarnii po6oTu - HeOCTAaTHIM JOCBijOM
JUCTaHLilHOI po60THU cepei BUKJIaAAdiB.

Yci 3acobu fUCTaHLiMHOrO HaBYaHHS OTpPUMaJ/Id
BUCOKi 6anu. IlpoBigni mo3unii o6ilimaioTh Google

Classroom (4,6 6anu) Ta Zoom (4,5 6asu), 1m0 MOXK-
Ha MOSICHUTHU THUM, 1[0 Iji TexHoJsorii sKkHalkpalle
BiZinoBiAalOTh NOTpe6aM Cy4acHOr0O HaBYaHHSA: BOHU
3py4yHi y BUKOpHUCTaHHI Ta A06pe 3a6e3mevyyoTh iH-
TEPAKTHUBHICTb HaBYaHHSA U ePpeKTUBHUUN 3BOPOTHUH
3B’AI30K MiX CTyJeHTaMM Ta BUKJ/JIaJadaMu. TUM He
MeHII, NPaKTUYHO He IMOCTYNAa€EThCS JBOM IoIepe-
JHIM cucTeMaM i eJleKTpoHHa nouita (4,4 6aau), a oT
Viber (4,0 6anu) Ta Skype (4,0 6anu) 3aiiHsAIMU OCTaH-
Hi MiCLisl Y CTYleHTCbKOMY PEUTHHTY.

CepenHsa oljiHKa i3 BpaxyBaHHSIM BijnoBizeil Ha
yci 20 nmuTaHb aHKeTH 3acCBifjuuJa, L0 CTaBJEHHSA
CTYAEHTIB A0 AUCTaHIiHHOrO HaB4YaHHS Ta JO0CBi-
Jly MOro 3aCTOCYBaHHS € NepeBaXHO MO3WTHBHUM.
Cepenniit 6an cksiaB 3,74, To6TO HAOGJIU3UBCA [0
TBep/oi «4eTBipKU», 1[0 MOXXHA BBAXKATH LIiIJIKOM 3a-
JLOBIJIbHUM IOKa3HUKOM.

3. BUCHOBKH TA IIEPCIIEKTUBH IMOJA/IBIHINX
JOCIIAXKEHDb

[IpoBesieHe HaMM BHBYEHHsI KJIIOYOBHX 3aco0iB
JMCTaHLiHOr0 HaBYaHHSA MalOyTHIX nepek/aZadiB Ta
JIOCBiJly YNIPOBa/KeHHsI JUCTaHLiMHOr0 HaBYaHHSA |0
CTPYKTypH $paxoBoi NiAArOTOBKU CBIJUUTb Ha KOPUCTb
HeoOxigHOCTI ¥ 6Ga)kaHOCTi iX aKTHUBHOI'O BUKOPU-
CTaHHA Y 3aKJ/JaJlaX BUILLOI OCBITU. 3arajioM, CTY4eHTH
BiKpUTi A0 KOMyHiKauil B ejeKTpoHHOMYy ¢opMarTi,
CIpUHMalOTh JOCBiJ AUCTAHLiHHOrO HAaBYaHHSA INepe-
Ba)KHO SIK IO3UTHBHUH, BUCOKO OLiHIOIOTb 3aCTOCOBY-
BaHi 3ac00M M CTaHLiHHOr0 HABYaHHA Ta Bi/|j3HaYal0Th
HU3KY nepeBar Takoi ¢opmu (BiICyTHICTb MOI3J0K /0
YHIBEpCUTETY, ICUXOJIOTIUYHUM KOMPOPT, eKOHOMis
yacy, THy4KicTb rpadiky po6oTu Touio). Pazom i3 TumMm,
HeJ0JiKY, IKi BUTIKaIOTh i3 BiAnoBifel cTyeHTiB (3a-
BUIIIEHA KiJIbKICTh 3aBJaHb [Js1 CAMOCTiHHOI po6oTu
Ta IX HeZlOCTaTHSA SIKiCTh) CBiAYaTh NPO Te, 110 CUCTEMA
JUCTAHLiHOrO HaBYaHHS NOTpPebye BJOCKOHAJIEHHS,
Hapasi BOHa 3a/IMIIAETbCA MaJIOBUBYEHOO JIJIIHKOIO,
a TOMYy IepCHeKTUBH N10JaJbLUINX JOCTiIKeHb HOCATb
Jl0BOJIi KOMIJIEKCHUHM XapakTep: BiJ mo6yJ0BU MeTo-
JMK HaBYaHHA Pi3HUX BUJIB NlepeKJIafy CTYAEHTIB pi3-
HUX piBHIB HaBYaHHS W eKClepUMEHTAJbHOI epeBip-
KU ix epeKTHBHOCTI Ha MIMPOKUX BUOGiIpKax migmocif-
HUX J10 IPOBeJileHHs MOPiBHAHHSA epeKTUBHOCT] TaKUX
MeTOAMK 3 IX OYHUMH aHaJIOTaMU.
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CraTTa aHanisye po3noain TematnyHmx nigrpyn (TMI) aHromoBHMX abpesiaTyp TemaTuyHoi rpynu (TT) «Ha3sum opraHisauii y
cdepi HaB4aHHA MOB». [PYHTYIOUMCH Ha aHANONYHMX AOCAIAKEHHAX TEMATUYHOT KnacndikaLii yKpaiHCbKOMOBHMX TEPMIHIB y pi3-
HWX rafy3sx, aBTOpU KOHCTaTYOTb bpakK BigMOBiAHMX PO3BIA0OK CTOCOBHO aHIIOMOBHUX abpesiaTyp, Lo, pa3om i3 HeobXigHICTHO ix
CUCTEMHOI TEMATUYHOI KnacudikaLii, 4O3B0OANNO0 0BIPYHTYBATH aKTya bHICTb JOCNIAKEHHSA, METO AKOTO € BUABNEHHA 3raflaHnX
T, a 3aBaHHA BKAOYAAM BiAbip maTepiany LOCNIAXKEHH:, MOro aHani3, GopMyNtoBaHHA BUCHOBKIB Ta NOAANbLUMX Nepcrnek-
TVB. AHIIOMOBHA TEPMIHOIOTIA € CUCTEMOIO, LLLO FPYHTYETLCA HA BiANOBIAHUX NOHATTEBMX O3HAKAX, | BKNOYAE NEBHY KinbkicTb TT,
TOBTO CYKYnHOCTE Nekcem, 06’eAHaHMX 3a eKCTPaNiHIBICTUYHUMM BAacTUBOCTAMM. KpuTepiem okpecnenHs Tl € feHOTaTMBHA
03HaKa, W0 No3Hayae peanii N03amMOBHOI AicHOCTI. Po3nogin nekcem Ha Tl € BaXKNMBUM 3aBAAHHAM BUBYEHHSA TEPMIHOMOTIYHOI
cuctemn. MaTtepianom gocnigxeHHs nocnyxunm 122 abpesiatypwm, BigibpaHi 3 opuriHaibHUX aHIIOMOBHUX Askepen. TMI aHmo-
MOBHUX abpeBiaTyp B Mexax 3ragaHoi Tl MatoTb Pi3HUI CTyNiHb PO3rafy}KeHoCTi, Aka € HaWxapaKTepHiwot Ana Takux TMI Ak
«OpraHisauii, 6e3nocepeAHbo NOB’A3aHi 3 HaBYyaHHAM MoB» (19%), «Ypagosi yctaHosu» (14%) Towo. BuaineHi TMT € pisHnmu 3a
KiNbKICHUM CKN3AoM, CTPYKTYPHUM TUMOM, YaCTMHOMOBHOO NPUHANEKHICTIO Ta MPUHLMNAMKU Nepegadi cnyx608ux cnis. Jeski
abpesiaTypy MatoTb popMasnbHi 03HAKM CUHOHIMII, Xoua NO3Ha4aloTb Pi3Hi opraHisauii. AHanizoaHa Tl BKktovae gecatb TIT,
NOTIYHICTb i YITKICTb AKMX 3abe3MeyyoTbCa CNiNbHUMM MOHATTEBMMM 03HAKaMM iXHiX CKNAAHWKIB, O € HOCIAMM TeMATUYHOI Liic-
HoCTi. 3 iHWoro 6oKy, 3raZlaHi CKNAAHMKM FPYHTYIOTLCA Ha Pi3HUX TEPMIHOTBOPYMX MOZENAX, Y BUBYEHHI AKMX, 30KPEMA, | NoNArae
nepcnekT1Ba NOAANbLINX AOCNIAKEHD.

Kntouosi cnoBa: aHroMoBHi abpesiaTypu, knacudikauis, HaB4aHHA MOB, OpraHisaLii, TeMaTUyHi rpynu, TeMaTUuHi Nigrpynu.

YepHosarblii /1. H., Kosanbuyk H. H. Tematnueckasa KnaccupuKaLma aHIoA3bIuHbIX ab6peBnaTtyp HasBaHuMi1 opraHU3aLuit
B cdepe 0byueHua asbikam. CTaTbA aHANM3UPYET pacnpeaeneHue Tematuieckux noarpynn (TMT) aHr0A3bIMHbIX abbpesuaTyp
TemaTtudeckoii rpynnbl (Tl) «Ha3saHus opraHusaumii B chepe 06yyeHus a3bikam». OCHOBbIBAACH HAa aHAIOTUYHBIX UCCAELOBAHMAX
YKPaNHOA3bIYHbIX TEPMUHOB, aBTOPbI KOHCTATUPYIOT OTCYTCTBME PAabOT OTHOCUTENBHO aHINI0A3bIYHBIX abbpeBmaTyp, YTo, BMecTe
€ HE0BXOAMMOCTBIO UX CCTEMHOM TEMATUYECKOW KNaccuMKaLmm, No3Boana0 060CHOBATb aKTyaNbHOCTb UCCNEA0BAHNSA, LIE/bIO
KOTOPOro ABAAETCA BbiABAEHWe ynomaHyTbix T, a 3a4auun BKAOYaAM OTOOP MaTepuana, ero aHanus, GopMyaMpoBaHMeE BbIBO-
[l0B U MEepPCneKTUB AanbHENWNX U3bICKaHWI. AHTNI0A3bIYHAA TEPMUHONOTUA ABAAETCA CneundrUyeckon cMCTEMOI, OCHOBAHHOM
Ha COOTBETCTBYIOLLMX MOHATUMHbIX NPU3HAKaX, U BKAtOYatoLWei onpegeneHHble T, T. . COBOKYNHOCTU ieKceM, 06beMHEHHbIX
MO 3KCTPANMHIBUCTUYECKMM NPU3HaKaM. Kputepruem NpuHaZNeXHoCTU K TI ABNAETCA AeHOTATUBHbINA NPU3HAK, OTHOCALLMIACA K
peanuam BHeA3bIKOBOMN AeWCTBUTENIbHOCTY, @ UX BbIABNEHME — BAXKHOMN 3afayelt U3yyeHns TepmrMHOCUCTeMbI. MaTepuanom no-
cnyxunm 122 abbpesnatypbl U3 aHIN0A3bIYHBIX UCTOYHMKOB. T aHM0A3bIYHBIX a66PeBUaTyp B ynomaHyTon TI UMEIOT pasHyo
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cTeneHb pa3BeTBAeHHOCTYH. BoigenerHble TII pa3nMyHbl N0 KOMYECTBEHHOMY COCTaBY, CTPYKTYPHbIM TUMAaM, NPUHAAIEKHOCTY K
YacTAM peyun, NPUHLMNaM nepesaymn cayebHbix cnos. Hekotopble abbpesuaTypbl MMeoT GOpManbHbIe NPU3HAKK CUHOHUMUK,
X0oTsi 0603HaYaloT pasHble opraHusauumn. Paccmatpusaemas Tl BKatoYaeT gecatb TII, NOrMYHOCTb M YETKOCTb KOTOPbIX 0becne-
YMBAKOTCA COBMECTHLIMU MOHATUAHbIMU NPU3HaKaMmn UX COCTaBNAOLWMX, HOCUTeNel TeMaTUYecKom LEeNoCTHOCTH, KOTOpPble OC-
HOBbIBAOTCA HA PA3NMYHbIX MOAENAX 06Pa30BaHMA TEPMUHOB, B U3Y4EHUM KOTOPbIX U 3aKNOYAETCA NepPCnekTMBa AasbHENILMX
MccAe0BaHuiA.

KnioueBble cN10Ba: aHM0A3bI4HbIE a66peBMaTypbl, KNaccuPuKaLms, 0byyeHne A3blkam, OpraHuU3aLmMmn, TeMaTUYeckue rpynnbl,
TemaTuyeckme Noarpynmbl.

Chernovaty L., Kovalchuk N. Thematic classification of English abbreviations for language teaching organizations.
Introduction. The article analyzes the distribution of thematic subgroups (TSG) of English abbreviations within the thematic group
(TG) “Names of language teaching organizations”. Basing on the similar thematic classification studies of Ukrainian terminology,
the authors found the lack of relevant research on English abbreviations, which, together with the need for their systematic
thematic classification, allowed them to substantiate the relevance of the study, aimed to identify the said TSGs. The objectives
involved the selection of the corpus, its analysis, as well as the formulation of conclusions and the prospects of further research.
English terminology is a specific system based on the relevant conceptual features. It comprises a number of TGs, i.e. the sets
of lexemes grouped together according to their extralinguistic properties. The criterion for defining a TG is a denotative feature
reflecting the extralinguistic reality. The distribution of lexemes among the TGs is an important task of studying any terminological
system. The corpus included 122 abbreviations selected from the original English-language sources. TSGs of English abbrevia-
tions within the said TG have varying degrees of complexity. The most sophisticated ones are the TSGs related to “Organizations
directly involved in language teaching” (19%), “Government agencies” (14%) and some others. The proposed TSGs vary in their
quantitative composition, structural type, parts of speech their full forms belong to, as well as the auxiliary words strategies. Some
abbreviations are formally synonymic, though denoting different organizations. The analyzed TG includes ten TSGs, whose logic
and clarity is provided for by the common conceptual features of their constituents, which are carriers of their thematic integrity.
The said components are based on different term-formation models that constitute the prospect of further research.
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1. BCTYII

[IprCKOpeHHS PUTMYy »KUTTS 3arajioM, i B TeXHOJIO-
riunux cdepax, 30KpeMa, Clipusie 6ypxJIMBOMY PO3BUT-
Ky YCiX aCIleKTiB JIIOACHKOI AiAJIbHOCTI, 1110 CHPUYHUHIOE
HEBIIMHHY [1051BY HOBUX IIOHATD, /151 I0O3HAY€HHS AKUX
MOTpPiOHI HOBI JiIekceMy, 1[0 epeBaXKHO MAKOTh TepMi-
HoJioriyHU# xapakTep. [Ipouecu riob6asnisarii, y cBoro
Yyepry, BUKJHMKAIOTh HarajbHi NOTpe6u Nepejayi LUX
HOBHUX TepMiHiB yciMa MoBaMu. OCKibKU GiNbUIICTH
TepMiHiB BUHMKAIOTh Ha 6a3i aHIJilicbKOI MOBH, TO
BiZiMOBiAHO MOcTa€e mUTaHHA iX Nepenadi, 30kpeMa i
yKpaiHcbKolo MoBolo. Ll mpobsieMa € GaraToacnek-
THOIO i TOoTpebye IMOOKOro aHali3y KaTeropiit Tepmi-
HiB, CiBBi/JHOLIIEHHSI TAKUX KaTeropiil B pi3HUX MOBax,
KOHTPAaCTUBHOTO MI>KMOBHOTO TNOPiBHAHHA CTPYKTYp-
HUX 03HaK TEPMiHiB, IOPiBHAJBHUX CIOCOGIB TepMiHO-
TBOPEHHs, 0COBJUBOCTEN Nepesadi TePMiHOJOTIYHUX
OJVHULD [IPU NTepeKJIaJl TOLLO.

orid4 HAABHHUX AOC/IIIKEHDL ITPOBJIEMM.
[no6anbHa 3alikaBJeHICTh Mpo6aeMaMu TepMiHoJIO0-
ril € XapaKTepHO0 03HAKOI0 CYYaCHUX JIIHTBICTUYHUX,
JIIHTBOKpPA€3HABYUX, TEPMIHOJIOTIYHUX, I[epeKJa-
J03HAaBYUX Ta METOAUYHUX NpaLAX. 30KpeMa, B aHIJIO-
MOBHUX JKepesiax [15] mpoBoAuBCs KOpNycHUM aHaTi3
TPUMOBHUX TEePMIHIB y rajaysi 3eJeHOro TypusMy, ro-
JIOBHOI0O METO0 SIKOTO GYJI0 BCTAHOBJIEHHS CIIJIBHUX
Ta BiIMIHHUX XapaKTEPUCTUK BIANOBIAHUX NOHATH i
TEepMiHiB y 3ralaHUX MOBaX.

B inmomy fgocaimkeHHi [19], rpyHTy0O4YHCh HA aHa-
J1i3i KaTeropil JBO3HAYHUX TEPMIHIB, 1110 BXXUBAKOTbHCA
B €KOHOMIilli, aBTOp CTaBUTb MiJ CyMHIiB QyHAaMeH-
TaJlbHe IOJIOXKEHHS IPO YiTKy BHU3HAYEHICTb 3MICTy

TepMiHoJiorii. e pociimpkeHHss dopMysioe npobaeMy
BU3HAYeHHSA MeX NOHATTS «MbKrajy3eBUi» i BUBUYAE
YMOBHU BiJj00py BiANnoBigHUX TepMiHiB. Po3risHyBIN
JedKi TeopeTUYHI acneKTU TepMiHO3HAaBCTBA Ta 3a-
KJIMKAK4Y [0 FHYYKIIIOro MiAXOAY, CTATTA MPOIMOHYE
BUCHOBOK PO BiZICYyTHiCTb mocTifiHOro 06¢cAry MiXra-
JIy3eBUX TEPMIHIB.

B mociifxeHHi JBOMOBHOTO ppaHLly3bKO-TOJIJIAH/-
CbKOro Kopmycy TepMiHiB [18] mpointocTpoBaHo, sk
oiHAaKOBi ¢piHaHCOBO-eKOHOMIUHI MOHSATTS MO-Pi3HOMY
$OopMyJII0I0TBCSA ¥ IBOX MOBHUX cliJIbHOTaxX. OfiepKaHi
JaHi CBifyaTh, 10 pe3yJbTaTh aHaJli3y Pi3HOMOBHUX
TEPMiHOJIOTIYHUX KOPIIYCiB MOXKYTh CIPUATH YCBIOM-
JIEHHIO BIUIMBY KYJIbTYpPU Ta IHIIMX KOMYHIKaTUBHUX
3MIHHMX Ha JIEKCUYHI peasi3anil rasy3eBUx NOHATh.

[lokBaBJIeHHSI TePMIHOJIOTIYHUX AOC/IPKEHDb € Xa-
pakTepHUM i /151 YKpaiHy, fie B OCTaHHI poKU 3'sIBUJIO-
cs1 iBa cllellia/li3oBaHi )KypHaJIu 3 i€l TeMaTUKHU [2; 7]),
a TaKOX CYTTEBO PO3UIMPUBCA Jlala3oH [OCHi[KeHb,
1110 KOJIMBAETHCS BiJj IPUKOPAOHHOTO AucKypcy [3] Ao
noaaTKkoBux TepMiHiB [10]. B pisHocnpsiMoBaHUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX AOCJIIIKEeHHAX, 30KpeMa, IPUAIIAETbCA
yBara BUBYeHHIO TeMaTUYHUX I'PYIl TEPMIHIB y pi3HUX
cdepax. Po3rissHyTO NPpUHIMIK U MiJXOAH 0 TUIOJIO-
ril IIHrBOAMIaKTUYHUX TEPMiHIB Ta 3/lilicHeHO cIpoby
ix kiacudikanii 3 ypaxyBaHHSIM CEMaHTHUYHUX, iCTO-
PUYHUX, JpKepesIO3HaBUUX, CUCTEMHHUX, CJIOBOTBOPYUX
i dyHKI[iOHaNTbHUX YMHHUKIB [1]. 3anponoHoBaHoO Te-
MaTHU4HY KJjacudikaljilo eJleKTpoeHepreTUYHUX Tep-
MiHIB Ha NOHATTEBOMY piBHI TepMiHOCHUCTEMH, L0
CKJIaJla€ oCHOBY ii opranisauii [9]. O6rpyHTOBaHO Te-
MaTU4YHI ¥ JIEKCUKO-CEMaHTUYHI Ipynu yKpaiHCbKOI
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OMKIIbHUIbKOI TepMiHOJIOTII Ta BCTAHOBJIEHO iXHi
ocob6suBocTi [11].

OfHUM i3 BaXKJIMBUX IUTAHb rajy3eBoi TepMiHOJIO-
ril € BUBUeHHs abpeBiaTyp, YTBOPEHHS SIKUX € Xapak-
TepPHUM AJ151 6iNbIIOCTI CyYacHUX MOB, OCOOJIMBO aHT-
Jificekoi. 1lg npo6seMa 3arasioM Masio A0CJiAKyBasIo-
cs. Posrisianucs oco61MBOCTi lesiKuX GpaHKOMOBHUX
abpesiaTyp y ranysi eHepreTuku [17], aHasizyBanucs
JIIHTBICTHYHI 0COGJMBOCTI CKOpOYeHb Yy GpaHIy3bKil
MoBi [16]. B oxniit 3 npaup [21] aHasnizyBaiucs mpo-
6J1eMU aHIJIOMOBHUX [Jy0JIeETHHUX abpeBiaTyp, TO6TO
pisHux $opM akpoHiMiB [iJi1 MO3HAYEHHS OJHOTO U
TOTO % NOHATTS. BcTaHOBJIEHO, 1110 3ra/iaHi abpeBiaTy-
pY NOB’sI3aHO BiJIHOLIEHHAMH JIEKCUYHOI eKBiBaJIeHT-
HOCTi, TO6GTO BOHU € GAaKTUYHO MOPOJIOriYHUMH Ba-
piaHTaMHU 3 He3HAaYHUMHU BiAMIHHOCTSAAMU B CUHTarma-
TUYHUX XapaKTepUCTUKaX. B iHoMy nocuimkenHi [23]
BCTAHOBJIEHO, 1110 TOJIOBHUMHU IepellKoZaMU Y HaBYaH-
Hi MeJUYHOr0 NepeKsaaay € BiCYTHICTb BiANOBIAHUX
3HaHb y CTY/[EHTIB, a TAKOX IXHE HE3HAHHA clieliati-
30BaHOI TEpPMiHOJIOTi], BKJIIOYaOUU U 3arajlbHOME[UY-
Hi abpeBiaTypu. Ha maTepiani coepu inpopmaniitnux
TEeXHOJIOTi! 3/1ilicHeHy cipo6y [14] po3po6UTH KJIacu-
¢ikalLilo aHIJIOMOBHUX KOMII'FOTEPHUX CKOPOYEHb, 1110
IIMPOKO BUKOPHUCTOBYIOTbCA B icnaHcbkiii MoB. llle B
iHwiN npaui [13] po3misgsHyTO LiKaBy npo6/eMy nepe-
Jlayi aHTJIOMOBHHUX abpeBiaTyp apabCcbKO0 MOBOIO, AJI5
AKOI IX BUKOPUCTAHHSA € BiZJHOCHO PiJKICHUM fABUILEM,
HecyMicHUM 3 1i MOpd0JI0Ti€l0 Ta TPaAULiIMU.

Xoya mociiPkeHHsI TeMaTU4YHOI Kiacudikarnii ykpa-
THCbKOMOBHUX TEPMiHIB BXXe NPOBOAMWJIUCA B TAKUX
rajiy3sx sk TexHiuHa [5], aBianitina [8], cynoBo-mMmeauy-
Ha [6], elekTpoeHepreTuyHa [9], oHaK mpai, npucss-
yeHi BUBYEHHIO abpeBiaTyp, 0COGJMBO B iHO3eMHUX
MOBax, TPAIJIAIOTbHCSl HeyacTo. 30KpeMa, ofiHa 3 Heba-
raTboXx 3 HUX [4] migTBepAua, 10 raaysesi abpesia-
TYpY € HaWBaXXYUMHU /11 po3yMiHHSA GPaHKOMOBHOIO
TekcTy 3 ¢isuyHoi peabinitanii i Tepamii. OgHak 3a-
rajoM BapTO BiZiI3HAYUTHU OpaK [JOCTATHHOTO 06CATY
npainb CTOCOBHO L€l mpo6JieMy, 110, pa3oM i3 Oypx-
JIUBUM NPOLIeCOM TNOPOJPKEHHS HOBUX abpeBiaTyp B
aHIJIIMCbKIM MOBI Ta HEOOXIAHICTIO IX CUCTEMHOI TeMa-
TUYHOI KJ1acudikallii, osICHIOE aKTyaJIbHICTh HAIIOTO
pocipkenHs. Moro Merolo 6ysno BusBaeHHs (3a J0-
MIOMOTO0}0 JIOTiKO-IIOHAATTEBOTO aHaJi3y) TeMaTUYHUX
nigrpyn (TIIT) anrsioMoBHUX abpeBiaTyp Ha3B opraHi-
3aLiil y cdepi HaBYaHHA MOB, a 3aBAAHHS BKJIIOYAJIU
Bin6ip MaTepiany mocuifxeHHs, Horo aHasi3 3a sraja-
Humu TIII, dopmyntoBaHHS BUCHOBKIB Ta OKpECAEHHS
NepCreKTUB NoLANbLINUX PO3BIJIOK.

2. TEOPETUYHI IEPEAYMOBHU TA MATEPIAJ
JOCIIAXKEHHA

AHr/1I0MOBHA TepMiHOJIOTiS y chepi HABYAHHS MOB,
BKJIIOYAlOUU U abpeBiaTypH, € cneuudiyHOw cHCTe-
MO0, L0 I'PYHTYETbCA Ha BiANOBIJHUX MOHATTEBUX
o3Hakax. LIl cucteMa BKJIIOYa€E B cebe MEBHY KiJbKIiCTb
KJaciB, fKi B 1ilf mpani Ha3MBaKTbCS TEMATUYHUMU

rpynamu (TT), mo TiayMauaTbcs SIK CYKYIHOCTI JieK-
CUYHUX OJMHMUIb, 06'€lHAHI 32 eKCTPaiHIBICTUMHUMU
03HaKaMH, a caMe — 32 CIIIJIbHOIO TeMOIO, 10 KOl BOHU
HaJsleXaTh 3a TUM YU IHIIUM KpuTepieM. Jlo ckiagy Ta-
kux TT' BXoAATh abpeBiaTypH, 110 MOXKYTh O3HAYaTH
CJI0BA, IKi Ha/leXaTh [0 Pi3HUX YaCTUH MOBH, B MeXax
OJIHOT'0 M TOr0 K cCeMaHTH4YHOro noJss. KpurepieM ok-
pec/ieHHs MoAi6HOrO M0JIA € leHOTaTUBHA 03HAKa, 1110
no3Havyae peaJii mo3aMoBHOI JilicHOCTi. BBaXkaeThcH,
110 po3noAia jekceM Ha TI' € OfHUM i3 BaXKJIMBUX 3a-
B/laHb BUBYEHHS JIEKCUYHOTO CKJIaAy Oy/b-AK0I TepMi-
HoJioriuHol cuctemu [11]. 3Baxkaroyu Ha NPUPOJHI 06-
MeXXeHH CTaTTi, B [bOMY [IOBiZJOMJIEHHI MU 30cepesu-
Mocs suile Ha aHanisi TII aHrmoMoBHUX abpeBiaTyp
TT «Opranizanii y chepi HaB4aHHS MOB».

MarTepiasioM JgociipkeHHsI mocayxuad 122 abpe-
BiaTypu 3raJjaHoro THUIY, Bifii6bpaHi 3 opuriHaJbHUX
AHIJIOMOBHUX xepes [12; 20; 22]. Anani3 3razjaHoro
MaTepiasny fo3BosauB BuAiiuTHU TIII, nepenik Akux mno-
JaHo Jaadi.

3. PE3YJIBTATH JOCIIAKEHHA

B mexax anasizoBaHoi TI' BusBseHo Husky TIII,
Ham6iabIo0 3 IKuX (19% Bif 3aranbHOI KiJIbKOCTi 01~
Hu1b v 1iil TT) € Ta, 110 BiAHOCUTHCSA [0 HA3B opraxisa-
1[il, 6e3nocepeHbO NOB’I3aHUX i3 HABYaHHAM MOB. Lli
opradisanii MOXyTb OYTH Mi>XHAapOAHUMH, SIK HaNpPU-
knaz, TESOL (Teachers of English to Speakers of Other
Languages, Inc.) - «MixxHapozHa acoljianisi BUKJIala4diB
aHIJIIMCbKOI MOBHU SIK iHO3eMHOI», a60 HalliOHaJIbHHU-
mu: ACTFL (American Council on the Teaching of Foreign
Languages) - AMepukaHcbka Pajja 3 nUTaHb HaBYaHHS
iHozemHux MoB; BASELT (British Association of State
English Language Teaching) - «bpuTaHcbka acouiaris
3 NMUTaHb HAaBYAHHS AaHIVIINCbKOI MOBHU Y Jep>KaBHUX
3aksagax ocBitu», NATEFLI (National Association of
TEFL in Ireland) - «HaujioHasbHa acouialis 3 NUTaHb
HaBYaHHS aHIVIIMICbKOI MOBU sIK iHO3eMHOI B IpyiaHfii»,
SATEFL (Scottish Association for the Teaching of English
as a Foreign Language) - «llloTnanjcbKa acouiantis 3 nu-
TaHb HaBYaHHS aHIJIICbKOI MOBU SIK iHO3eMHOI». BoHU
MOXYTb CTOCYBaTHMCS JiMIIe HaBYaHHSA aHIJiMcbKoi
MOBHY, SIK IlepeBaXkHa GiJbIIICTh OpraHisaliii 3rajlaHux
BUIIIE, YU WIKpLIOTo KoJia MoB (BALT (British Association
for Language Teaching) - «BpuTaHcbKa acorjianis 3 nu-
TaHb HaB4YaHHs MOB»), NATECLA: (National Association
for Teaching English and other Community Languages to
Adults) - «HanjioHasnbHa acouialjis 3 nMTaHb HaBYaHHSA
JOPOCJIMX aHIJIIMChKOI Ta iHIIUX MOB, SIKi BXKHUBAIOTbCS
JIJIS CHIJIKyBaHHA B KOHKpETHUX clisibHOTax», NCML
(National Council for Modern Languages in Higher and
Further Education) - «HauioHanbHa Paja 3 nuTaHb
HaBYaHHSA CyYaCHUX MOB Y 3aKJa/iaxX BULIOL Ta cepej-
HbOI crnenianbHOi ocBiTU»), SALT (Scottish Association
for Language Teaching) - «llloTnaHfcbKka acorjianis 3
NMTaHb HaBYaHHA MOB), a60 HaBITh BUXO/ YU 32 MexXi
BJIACHE MOB, | OXOI/IIOI0YH NTP06JIEMH COLIOKYJILTYPHO-
ro HaBuaHHA (SIETAR (Society of International English
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Cultural Training and Research) - ToBapuCTBO 3 Mix-
HapoOAHOTO HaBYaHHSA Ta JOC/i/PKeHHS aHIJIOMOBHHUX
KyJbTyp) abo gocaimkens (CILT (Centre for Information
on Language Teaching and Research) - «lnHdopmariiHuit
LIeHTp 3 NUTAaHb HaBYaHHS MOB Ta JOCJi/XKeHb») YU
pouii MoB B ocBiTi 3arasiom (NCLE (National Congress on
Languages in Education) - «HanjioHanbHUN KOHTrpec 3
MUTaHb PoJIi MOB y 3arajibHiit ocBiTi»). Jleski oprani-
3alii 30cepe/Ky0TbCSl BUKJIIOYHO Ha KYJbTYpi YCHO-
ro MmoBseHHs1: ESB (English Speaking Board) - «Kiny6
aHIVIOMOBHOI PUTOpPUKMU». |HLII BUJATBHCA [LOCUTH
OMOHIMIYHMMHU, MPUHANUMHI 3a Ha3BOlO, MOpPiBHSANTE:
SATESL (Scottish Association for the Teaching of English
as a Second Language) Ta SCOTTESOL (Scottish TESOL
Association), 06uJBi 3 SIKMX MOXXHaA IMepeKJacTH SK
«llloTnanjchbKa acoljialisi 3 TUTaHb HaBYaHHS aHIJIiN-
CbKOI K IpYyTrol MOBU».

HacTynHMMM 3a 4aCTOTHICTIO HAYTb OApa3y YOTH-
pu TII[, nuToMa Bara sIKUX KOJHUBa€ETbcs Bix 10% g0
14%. Po3rsisiHeMO iX OCJiIOBHO.

BigHocHo 4acToTHOW (14%) € TIIT «YpsazgoBi ycra-
HOBHY», B MeXax KOl 3HaX0ASAThCS, IOMIXK IHIIHX, TaKi
3arasibHOBiZoMi abpeBiaTypu sik BC (British Council) -
«bputancbka Paga» (ypsgoBuil opraH, npu3HadYeHUN
JLJ151 pO3BUTKY 3B’s13KiB Bestnkoi bpuTtanii 3 iHmmu kpa-
iHaMu y cdepax ocBiTH, Ky/IbTYypH i MUCcTelTBa») Ta USIA
(United States Information Agency) - «lndopmariline
arentcrBo CHIA» (mo 1953 poky Bimome mig abpe-
BiaTtypoto USIS (United States Information Service -
«IlHdopmauiitHa cayx6a CIIA»), xo4ya i peopraHizoBa-
He y 1999 poui, konu Horo ¢pyHKuii 6ys0 nepeposmno-
JiJIeHO MIXK IHIIMMU OpraHaMH BJIaJiM, ajie OCi 4acTo
BXXMBAETBCSl Y TEKCTax BiANOBIAHOTO clipsiMyBaHHs, a
TOMY 3aJIMIIAETHCS BAXKJIUBUM JJ1s1 PO3YMiHHS 3MICTy
TaKUX TEKCTIiB Nepek/aZayaMu. [HIIa cyTTeBa 4acTKa,
X04 i He TaKUX MOUIMPEHUX, abpeBiaTyp M03HAYaE pi3-
HOMaHITHI 6pUTaHChKi opraHy, Taki sk NCVQ (National
Council for Vocational Qualifications) - «HauioHanbHa
Paja 3 mpodeciiinux kBanidikaniit Beaukoi BpuTanii»),
ODA (Overseas Development Agency) - «AreH1iist Mi>kHa-
poaHOro po3BUTKY» (Mifpo3in MiHicTepcTBa 3 Mi>kHa-
ponHoro po3BUTKY Benukoi bputanii), OFSTED (Office
for Standards in Education) - «YnpaBJiHHd 3i cTaHzap-
TiB y cdepi ocBiTu Benukoi Bputanii»), TEC (Training
and Enterprise Council) - «Pajja 3 nuTaHb HaBYaHHS
Ta nignpueMHuLTBa Benukoi Bpuranii», icHyBasa 1o
2001 poky, 3apas ii pyukuii nepenano 1o MiHicTepcTBa
ocBitu), UKCOSA (United Kingdom Council for Overseas
Student Affairs) - «bpuTaHcbka pajia y clipaBax iHo-
3eMHUX CTyAeHTiB». Kisibka abpeBiaTyp BiJHOCATbCS
o cdepu ocsitu CUIA, Hanpukaaz OCR (Office of Civil
Rights) - «YnpaBJiiHHS 3 TPOMaJTHCbKUX MpPaB», MiJ-
po3zin MinicrepcrBa ocBitu CIIA; WIDA (World-Class
Instructional Design and Assessment) - «OcBiTHil KOH-
COpIiyM JAep:KaBHUX JeNMapTaMeHTIB ocBiTH)». [Jleski
[I03HA4YalTb YPALOBI YCTaHOBU iHIIMX KpaiH: ELICOS
(English Language Intensive Courses for Overseas
Students) - «CeprtudikoBaHi ypsjgoMm AcTpasnii iH-
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TEHCUBHI KypcU aHIiNCbKOi MOBM [/l iHO3eMHUX
ctyaeHTiB) Ta SNSRC (Swiss National Science Research
Council) - «llIBeHiapcbka HallioHa/JbHAa HAyKOBO-J0-
CJIIHUIbKA pajay.

Hactynna TIIT, ujo mae yacTky B 12%, no3Havae Has-
BU acoliialiit abo 1eHTpiB, 1110 06’€AHYIOTh BUK/Ia/ja4yiB
MoBHU. TyT MU 3HOBY 6ayuM MiXKHaApoZHI opraisarii
Ans1 BUKJAajauiB 3aranoMm (EAT (European Association
of Teachers) - «EBpomnelicbKa acoljjallisi BUKJIaJauiB»)
Ta aHIikdcbkoi MoBH, 30kpeMa (IATEFL (International
Association of Teachers of English as a Foreign Language)
- «MixHaposHa acouianis BUKJIa[a4iB aHMVIiHCbKOI
MOBM fIK iHO3€MHOI»), a TaKOX MDXHapoAHYy Mepe-
Ky HaB4aJbHUX UeHTpiB: [H (International House) -
«MixkHapo/iHi Kypcu 3 HaB4YaHHSI MOB «|HTepHeIHJ
['ayc». Cepej HalioHaJbHUX LIEHTPIB INepeBa)kaloThb
OpUTAHCHKI, Aiaa3oH SIKUX KOJIMBAETbCS BiJ| 3aKJa-
IiB cepenuboi (NATE - National Association for the
Teaching of English - «bpuTaHcbKka acoljianiss 3 nu-
TaHb HaBYaHHA iHO3eMHOI MOBU» (3 JOLIKIJILHOTO MO
MOBHUM WIKIIbHUN piBeHb) A0 BUiloi ocBitu (BALEAP
(British Association of Lecturers in English for Academic
Purposes) - «bpuTaHcbKa aconjallis BUKJIaJadiB aHT-
JiAChbKOI MOBU JJIs1 akajeMiyHux Lijei». e ogHa
abpeBiaTypa Mo3Havya€ LeHTpP, CTBOPEeHUN AJis 3a6e3-
neyeHHs] eQpeKTUBHOCTI POGOTH GPUTAHCHKUX BUKJA-
JauiB 3a kopaoHoM: CfBT (Centre for British Teachers) -
«llenTp As1a BUKIaZAauiB 3 Besnnkoi Bputanii» (3apas
pedopmoBano B EDT (Education Development Trust),
1110 Ha/la€ KOHCYJIbTaTUBHI NOCJAYTH /151 GPUTAHCbKHUX
BUKJIalauiB aHIJiMicbKOI MOBU 3a KopaoHoM. e kisb-
Ka abpeBiaTyp MO3HA4YalOTh LIEHTPH iHIINUX KpaiH, 30-
kpeMa, (Teachers and Leaders Council) - Pajia BuuTeiB
Ta opradizaropiB ocBiTy, wtat HeBazga, CIIA), NCTE
(National Council of Teachers of English - «HauionanbHa
Paga BukJagayviB anraircbkoi MoBu CIIA», NATESOL
(National Association of Teachers of English for Speakers
of Other Languages) - «HanjioHasbHa acouialjis BUK/a-
JlauiB aHIJIIKCbKOI MOBH SIK ApyToi a60 iHo3eMHOI», JALT
(Japan Association for Language Teaching) - «flnoHcbka
acolnianis 3 TMTaHb HaBYaHHS MOBY.

B TIII' «Opranu ouiHOBaHHS, IPOBEeJeHHS ICIIUTIB
Ta NpUCy/PKeHHs KBaJidikalili», TMTOMa Bara Kol Ta-
KOX CKJIaZia€ 12%, penpe3eHTOBaHO Jidlle abpeBiaTy-
pY, 110 M03HA4YalOTh BiANOBIAHI opranizanii y Besukiit
Bpuranil. YacTuHa 3 HUX HaJIeXKUTb [0 perioHasb-
Horo (NEAB (Northern Examinations and Assessment
Board) - «ExsameHnaniitHa komicia [liBHiuHOTO perio-
Hy Besukoi Bputanii», 3 2000 poKy € 4aCTUHOIO CUC-
TeMu AQA (muB. paji)») abo 3arajabHOJIEP>KaBHOTO
piBHiB (ABEEB (Association of British ESOL Examining
Boards) - «Aconjianisi 6pUTaHCbKHUX eK3aMeHalilHUX
KOMIicCilt 3 OIiHIOBaHHSI piBHSI 3aCBOEHHS aHIVIiMCHKOI
MOBHU {IK Apyroi», AEB (Associated Examining Board) -
«0O6’eqHaHa ek3aMeHalliliHa KoMicisg AHril, Yesnbcy Ta
[liBHiuHOI Ipsangii», icnyBasa go 2000 poky, 3apas -
yacTuHa cucteMu AQA (auB. gani), AQA (Assessment and
Qualifications Alliance) - «bpuTaHcbka 06’eJHaHa KOMi-
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cis 3 mUTaHb OLiHIOBAHHS Ta MPUCYIKeHHS KBasidi-
Kauiit», CNAA (Council for National Academic Awards) -
«BpuTaHcbKa pajia 3 NPUCY/PKeHHsI aKaJleMiuHUX CTY-
neHiB», 3 1993 poky ii dyHKkLii nepesaHo «Bigkpurtomy
yHiBepcuteTy» (Open University). IHmi dopmanbHO
HaJIeXKaThb A0 CUCTEM IPOBIJHUX YHIBEpCUTETIB Kpai-
HHU, OlHAK MAIOTh CTiHKy He TiJIbKM 3arajbHO/lep>KaB-
Hy, aJle it MibxkHapoAHy penyTauito: UCLES (University of
Cambridge Local Examinations Syndicate) - «CuHAMKAT
3 wMicneBux icnutiB KeM6GpumKcbKoro yHiBepcu-
tety»), ULEAC (University of London Examinations
and Assessment Council) - «Pajga JIOHJJOHCBKOTO
yHiBepCUTeTY 3 OL|iHIOBAaHHSA Ta MpPOBeJEeHHsS eK-
3ameHiB», UODLE (University of Oxford Delegacy of
Examinations) - «Paga Okcdop/icbKkoro yHiBepcUTeTy
3 OLiHIOBaHHA Ta NpoBeJeHHs ek3aMeHiB». e iHmi
€ Mmicbkumu (LCCIEB (London Chamber of Commerce
and Industry Examinations Board) - «Ex3ameHarnifiHa
KoMicig JIOHZOHCBbKOI TOPriBeJibHO-NIPOMUCIOBOL Ma-
JaTtu») abo npuBaTHUMU (PEI (Pitman Examinations
Institute) - «lHcTuTyT [liTMaHa 3 MUTaHb OLIiHIOBAHHS
Ta MNpUCYIKeHHs KBajiidikaniil y ranysi inbopmariii-
HUX TexXHoJIOoTik Ta cymixHux chep», RSA (The Royal
Society for the encouragement of Arts, Manufactures &
Commerce) - «KopoJsiiBCcbke TOBAapHUCTBO MHUCTELTBY),
aJie TaK caMo Jy»Ke BiJOMUMHU B yCbOMY CBITi.

[lutoma Bara a6peBiatyp mnoganbuoi TIIT
(«I[IpodeciiiHi acouianii») ckiaagae 11%. OgHa 3 HUX
no3Hayae MixkHapoAHy aconjiauito (IPA (International
Phonetic Association) - «MixHapogHa ¢oHeTHYHA
acorianisy), a peurta - HalioHaabHi. CepeJ; HUX nepe-
Ba)KalOTh OPUTAHCDHKI, O/JHA 3 IKUX HE MAa€E BUKJII0Y-
HOTO BiJIHOLIEHHS [0 HaBYaHHS MOB, 3a BHUHSTKOM
yactunu JCLA (Joint Council of Language Associations) -
«06'eqHana pajia MOBHUX acolialiit», ska y 1990 poui
TpancdopmyBasaca B ALL (Association for Language
Learning) - «Acouianis TuX, XTO BUBYAa€E MOBU». 3 iH-
IIMX OpraHizaniil — ZiBi CTOCYIOTbCSA TAaKOro HaBYaHHS
ornocepe/IKOBAHO, NMPUYOMY IXHIi HasBU BUIVIAJAIOTb
Maibke igeHTuuHuMu (NAAE (National Association
of Advisors in English) - «BpuTaHCbKa HalliOHAJIb-
Ha acoljiallisi KOHCY/JIbTAHTIB 3 aHIVIICbKOI MOBU» Ta
NALA (National Association of Language Advisors) -
«BbpuTaHCcbKa HallioHa/IbHA acolialisa paJHUKIB 3 MOB-
HUX nuTaHb»). llle ABI abpeBiaTypu OpPUTAHCHKOIO
NOXO/)KEHHS N03HA4YalTh 00'€JHAaHHSA Ha I'PYHTI KJa-
cuyHoi (LAGB (Linguistic Association of Great Britain) -
«Jlinrpictuuna acouianis Benukoi BpuTanii») ab6o
npukaagHoi giHrBictuku (BAAL (British Association of
Applied Linguistics) - «bpuTaHcbka acoljiallisi 3 npu-
KJIaIHOI JIIHTBicTUKW»). [lofi6Ha cuTyallia cnoctepira-
€TbCs 1 L1010 aMepUKAaHChbKUX OpraHisauii, mo o6’ef-
Hy10Tb JiHTrBicTiB (MLA (Modern Language Association)
- «Acorjianisi cydyacHUX MOB»), IPUKJIAIHUX JIHTBIiCTIiB
(AAAL (American Association for Applied Linguistics) -
«AMepUKaHCbKa acouialis 3 NPUKJ/IALHOI JIHTBICTHU-
Ku») abo iHmux cdep, 10 MalOTh ilje 6iabLI Biggane-
He BiJJHOLIEHHS [0 HaBYaHHs iHO3eMHUX MOB (APA

(American Psychological Association) - «<AMepuKaHCbKa
ncuxoJioriuHa acouianis», AVA (American Vocational
Association) - «AMepHKaHCbKa acouialis npodeciiiHo-
ro HaBYaHHS»).

Yactka TIIT «Opranisatii, o 3aliMaoTbcst o6MiHa-
MU 1 NOJ0POKYBaHHSAMH 3 METOI BUBYEHHSI MOBU» €
BifiHOCHO HeBesnKO10 (11%). BisbLicTh i3 HUX € He-
Jep:kaBHUMU KoHbezAepauisiMu, 10 O06'€AHYIOTbh Ha-
nioHanbHi abo perioHanbHi migposainu. YactuHa 3
HUX € BCECBiITHIMY, 1K, Hanpukaag, WYSTC (The World
Youth and Student Travel Confederation) - «BcecBiTHs
KoHdeJepalliss MOJIOADKHOIO Ta CTYAEHTCbKOIO TY-
pU3My»), IKa TAKOX LIOPiYHO MPOBOAUTHL CBOI KOH-
depeH1ilo, 110 NO3HAYAETHCA TaKWM CaMHUM aKpo-
HiMoMm (WYSTC (The World Youth and Student Travel
Conference) - lllopiuna koHepeHIis «BcecBiTHBOI
KoHdeepalii MoJI0JjiXKHOTO Ta CTYeHTChKOTO TypH3-
My»). Jlo uiel rpynu Hanexatsb i FIYTO (Federation of
International Youth Travel Organisations) - «®eneparis
Mi>)KHapOJHUX OpraHisarii MoJIoA{>KHOTO TYPU3MY» Ta
ALTO (Association of Language Travel Organisations) -
«Acouianis opradizanii, 1o 3alMalTbCI MOBHHUM
Typyu3MOM». [HIII opraHisanii € KOHTUHEHTaJbHUMH,
TOGTO 0OMEXYITbCS IepeBaXXHO EBPOIOI, HANpHU-
kJsaz, CCC (Council for cultural co-operation) - «Paja 3
KyJbTYypHOI criiBnpani» (€ migposaisom Pagu EBponu),
a NELLE (Networking English Language Learning in
Europe) - «MepexeBi MOXX/JIUBOCTI BUBYEHHSI aHIJIiN-
CbKOI MOBU B EBpOIi», pO3BUBAE MepeXy opraHisariiy,
1110 3a6€e3MeuyTh NOTPe6U OBOJIOAIHHS aHIJIIHCHKOIO
MOBOI0 B MeXaxX €BponelcbKuX KpaiH. [leski mporo-
HYIOTb NO€JHAHHS HAaBYaHHS i BOJIOHTEPCHKOI Aifijb-
HOCTi 3a KopAoHOM, sK, npuMmipom, VSO (Voluntary
Service Overseas — «MixHapo/iHa BOJIOHTEPCbKA CJIYXK-
6a 3a KOpZJ0HOM»), 260 CTaBJISATh 32 METY MOIVINOJIEHHS
JPY>KHIiX 3B’sI3KiB 4epe3 B/IOCKOHaJIeHHS KPaCHOMOB-
ctBa (ESU (English Speaking Union) - «Cnisika npu6iy-
HUKIB aHIJIOMOBHOI pUTOPUKHU»). IHTEHCUBHI 06MiHM 1
3pOCTalyuil 06CAr B3aEMHUX IOi3JJ0K CTUMYJIIOBAIN
¥ BUHUKHEHHs Opradisaiii, 10 MpPOMNOHYITH BUPI-
IIeHHsl JlesIKUX CYNyTHIX Npo6JieM, 30KpeMa, MUTaHb
NPOXKUBAHHSA NOJOPOXKYIOYUX, Hanpukiaz, HPA (Home
Providers Association) - «Acouianis opranizanuii, 1o
3aliMaloThCs 3a6e3MeyeHHSAM XXKUTI0M». OKpeMi 3 HUX €
HanioHanbHuMU (JET (Japanese Exchange and Teaching
Programme) - «fnoHcbka nmporpamMa o6MiHiB Ta HaB-
YaHHs») abo MiApo3jinaMu JiepkaBHUX CTPYKTYp, Ha-
npuknaj, CBEVE (Central Bureau for Educational Visits
and Exchanges) - «T'oyioBHe 610po 06MiHiB Ta BifjBiaHb
3 MeTOI0 BMBYEHHS MOBU», sIKeé BXOAUTb [0 CKJIALY
BpuTaHcbkoi Pagu.

[Tutoma Bara HactynHux TIII' € meHwow 3a 10%
Kox<Ha. Ha yacTky abpeBiaTyp, 1110 € Ha3BaMHy, [0 CKJIa-
Iy SKUX BXOJUTb CJIOBO «iHCTUTYT» (Institute a6o
Institution), npunazae 8%. Crou BiJHOCUTbCS, O-Tep-
1lle, po/ioBa Ha3Ba Oy/ib KOI0 3aKJaAy BULIOI OCBITH:
IHE (Institution of Higher Education). YacTuHy 3 1jux
opraisaniii 6e3nocepefiHb0 MOB’3aHO 3 HaBYaHHAM
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iHo3eMHUX MOB, Hanpukaaj, BIELT (British Institute of
English Language Teaching) - «bpuTaHCbKUN IHCTUTYT
BUMTEJIB aHIJiicbkol MoBU», a6o [ELTDHE (Institute
for English Language Teacher Development in Higher
Education) - «lHCTUTYT MiATOTOBKW BUKJAJ|a4yiB aHT-
JIificbKOI MOBM Y BUILIUX 3aKJIalaX OCBiTH». [HIIII € mepe-
BaXKHO JJOC/IIAHULbKUMU IHCTUTYTaMHU, 1K, HAaIpUKJIaJ,
IoL (Institute of Linguists) — «IHCTUTYT JiHTBicTiB»,
npodeciiiHa opraHiszanis, mo o6'€Hye MOBO3HABIIiB,
COPUSAIOYY BCTAaHOBJIEHHIO Ta MiATPHMMaHHIO HaJlex-
Horo npodeciiHoro piBHA MoBHUX ¢axiBuiB. [IpoTe
6i7bLIICTL i3 HUX HE OOMEXYIOThCS JIMIIE MOBHUMU
noTpe6aMy, a 3aliMarTbCd LWIHUPLIKUMHU Npo6JieMaMU
HaBYaHHA | mepeHaBYaHHs Jopociaux. [lo HUX, 30Kpe-
Ma, BiiHOCSATbhcA GpuTaHcbki neHTpu BTEC (Business
and Technology Education Council) - «Pajja 3 HaBYaHHs
y rajyssix miANPpUEMHULITBA i TeXHiKU», 110 3a6e3Ie-
yye npodeciiiHo-TexHiYHe HaBYaHHs Ha piBHI cepej-
HbOI Ta cepeiHbOI crnelianbHOl ocBiTHU»; CGLI (City and
Guilds of London Institute) - «lHcTuTyT MicTta JIoH[J0H
Ta WOro Trifbpfii», mifpo3fin IMnepcbKoro KoJiemxy
(Imperial College) B Jlonnoni; NIACE (National Institute
of Adult Continuing Education), 3 2016 poky - mipo3s-
Jin «lHcTuTyTY HaBYaHHA i npaui» (LWI - Learning and
Work Institute), [OCAiAHUIIBKOTO LIEHTPY, KU BUBYAE
uIsAxy 3abesnedyeHHsl GpaxoBoi MiArOTOBKHU i mepemif-
FOTOBKU 3 METOI MiZIBUIlEHHS PiBHS 3alHATOCTI Ha-
cesieHHs. JJisi/IbHICTD AesAKuX i3 TaKUX opraHisarliiii Bu-
XOJUTD AaJieko 3a Mexi Besinkoi Bpuranil. Hanpukaaz,
AEI (Adult Education Institute) - «|[HCTUTYT /11 HABYaH-
HSl JOPOCJIMX», IPU3HAY€EHO NepPeBaXKHO J1J1s1 JONOMOTH
B ajanTarii iMMirpaHTiB, 3a6e3ne4yyr0un OBOJIOJiHHS
HUMU He TiJIbKY Bi/|I0OBiZHOI0 MOBOIO, aJie it paxoBUMU
KOMIIETEHTHOCTAMM I IX MOoAasblIol iHTerpauil fo
BiZAOBIZIHOI CNIJIBHOTH, Ma€ CBOI IHCTUTYTH 1 3a KOpJ0-
HoM, npuMipom, y Cinranypi ta ['esnbciHkax.

Ha TIII' «Acownjianii MoBHMX IIKiJ i HajaBauiB
MOBHMX NOCJAyr» IpuNajfae auile 6% Bix 3araib-
HOI KiJIbKOCTi oAuHUIb V BUGipui. Clogu BXOASATH 3a-
raJbHO€EBponenchbki opranizanii, Taki sk EAQUALS
(European Association for Quality Language Services) -
«EBpormnelicbka acoljalis SKICHUX MOBHMX MOCJIYI»,
a TaKoX HallioHaJbHi, MpuMipoM, 6puTaHcbki (ABLS
(Association of British Language Schools) - «Aconjianis
OpPUTAHCbKUX MOBHHUX LIEHTDPiB», HeJep:kaBHe 06'€f-
HaHHfA HaJlaBayiB MOBHHUX IOC/YT, 3aljikaBJeHUX Y
3abe3nevyeHHi BUCOKOI skocTi Takux mnocayr, ARELS
(Association of Recognised English Language Services) -
«Aconianis cepTudikoBaHUX HaZlaBaviB MOCJAYT aHIJIiN-
CbKOI0 MOBOI0O») Ta HOBo3eJslaHAChKi (CRELS (Combined
Registered English Language Schools) - «06’eqHaHHs
HOBO3€JIaH/ICbKUX LIeHTPIiB 3 HaBYaHHA aHMiHCbKO]
MoBu») i FIELS (Federation of Independent English
Language Schools) - «®efepaliis He3a1eXHUX HOBO3e-
JIAaH/ICbKUX LIEHTPIB 3 HABYaHHS aHTJIINCbKOI MOBU»).

[lutoma Bara pewtu TIII' € He3HauHow. Cepen
abpeBiaTyp Ha3B L|eHTpIB, 10 HAJAKTb MOCIAYTHd B
TecTyBaHHi (3%), € mniBHiYHoaMepukaHcbKi (ETS

BicHmk XapkiBCbkOro HauioHanbHOro yHiBepcuteTy imeHi B. H. Kapasina
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(Educational Testing Service) - «Ciy»k6a TeCTYBaHHS Y
codepi ocBiTHU», 0AHA 3 HANGIIBLINUX V CBIiTi, il HalBig0-
Mmimuii Tect - TOEFL), eBponeiicbki (ALTE (Association
of Language Testers in Europe) - «EBponeiicbka aco-
uianis ¢axiBLiB i3 MOBHOTO TECTYBaHHS», Ta OpUTaH-
cbki (BULATS (Business Language Testing Service) -
«lleHTp TecTyBaHHS MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI y chepi
MNiANPUEMHUILTBA», 4YacTHHAa KeMOGpumKcbKoi cuc-
TeMu TecTtyBaHHs). [lo TIII' «Opranu akpeauTauii»
(2%) BxoAATH abpeBiaTypy Ha3B TAaKWUX OpraHisawii
sik: ACTDEC (Accreditation Council for TESOL Distance
Education Courses) - «Pajga 3 nuTaHb akpepauTanii
JUCTAHIIIMHUX KypCiB HaBYaHHS aHIVIiHCbKOI IK Apy-
roi MoBu», Ta BACC (British Accreditation Council for
Further & Higher Education) - «bpuTaHcbKa paja 3
NIMTaHb aKpeAuTalil cepelHbOI clelniajJbHOl Ta BU-
woi ocBiTu». Hapewri B TIII' «Opranu HaB4aJibHOrO
3akyaany» (2%) 6auumo Taki abpeBiaTypu sx: BOT
(Board of Trustees) - «Paga omikyHiB», SASI (School
Administration Student Information) - «Biggin aami-
HicTpanii HaBYa/IbHOIO 3aKJaAy i3 3a6e3ne4yeHHs iH-
dopmarii gg yaHiB») TOIIO.

4. BUCHOBKH TA INEPCIIEKTHBHU ITOJAJIBIIINX
JOCTIAXKEHDb

3a pe3yJsbTaTaMM aHaJi3y MaTepiasy JOCJiJXKeH-
HA BCTAHOBJIEHO, L0 TeMaTU4YHI MiArpyNd aHIJIO-
MOBHUX abpeBiaTyp, BH/iJEHI B MeXaX TeMaTU4HOI
rpynu «Ha3Bu opranizauniit y cdepi HaBUaHHS MOB»
MaloTh pi3HUM CTyHiHb po3ranyeHocTi. lo HalGiibII
posrany:xeHux HajiexaTb Taki TIII' gk «Opranizanii,
6e3nocepeiHbO MOB’A3aHi 3 HaBYaHHAM MOB» (19%),
«YpsagoBi yctaHoBu» (14%), «Acouianii abo 1eHTpH,
o0 o6'eAHYIOTh BUKJAJa4dyiB MoBU» (12%), «OpraHu
OLIIHIOBAaHH{A, NPOBELEHHA ICIUTIB Ta NPUCYIKEHHHA
kBasigikani» (12%). HaliMeHLI po3raayXKeHUMU €
Taki TIII" gk «lleHTpy, 10 HaZAOTh NOCAYTU B TECTY-
BaHHI» (3%), «Opranu akpeauTanii» (2%) Ta «Opranu
HaBuYaJIbHOTO 3akjaay» (2%). BignoigHo, Buzineni
Hamu TII' € pisHUMHU 3a KiIBKICHUM CKJIaZ0OM, CTPYK-
TYpPHUM THUIIOM (KiJIbKICTb ejleMeHTiB B abpeBiaTypax
KOJIUBAETbCA BiJi ZBOX [0 CeMH), YaCTUHOMOBHOIO
NpUHaJIeXHICTI0 (MlepeBakaloTb IMEHHUKH Ta INpHU-
KMEeTHHUKHU, MeHIlle - TepyH/il), IpUHLUNIAMU epeaaydi
CAY»O60BUX C/iB (CMOJYYHUKHU 3aBX/IU BUJIYYaOThCS,
a nmpuiiMeHHUKHU iHOAI 36epiraroThbes). Jeski abpe-
BiaTypu MarwThb dopMaibHi 03HAKU CUHOHIMIi, Xoua
[I03Ha4YalTb pi3Hi opranizayii, Hanpukaazn, SATESL
Ta SCOTTESOL, 06U/Bi 3 IKMX MOXHA MepeKJacTU K
«llomnaHAacbka acouianisd 3 NUTaHb HaBYaHHA aHT-
JlificbKoi K Apyroi MoBu». TakuM yuHOM, koxkHa TIIT
XapaKTepU3YETbCA MEBHOIO JIOTIYHICTIO 1 YiTKICTIO, AKi
3a6e3MeyyroThCs CHIJIBHUMU NOHATTEBMMU O3HaKaMHU
1l CKJIaHUKIB, 1110 € HOCISIMH 11 TeMaTHU4YHOI L[iJIiCHO-
cTi. 3 iHIIOr0 GOKY, 3raflaHi CKJIaZl0Bi IPYHTYIOThCS Ha
pi3HUX TEPMIHOTBOPYMUX MOJEJAX, y BUBYEHHI AKUX,
30KpeMa, i moJiArae nepcrnekTUuBa NOJANBIINAX JOCJIi-
JKeHb.
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imeHi B. H. KAPA3IHA

Cepis «Ino3eMHa dinosorisa. MeToArKa BUKJIaJaHHS iHO3€eMHHUX MOB»

Bunyck 91

36ipHUK HayKOBUX Npalb

YkpaiHCbhKOI0, pOCificbKO10, aHI/IiICbKO10, HiMELIbKOI0 MOBaMH

[liznucaHo go Apyky 27.05.2020. ®opmat 60x84/8. 064. BUj. 26,63. YM. Apyk. apk. 21,30.
Tupax 80 np. Llina forosipHa.

BugaBelb i BUTOTOBIIOBAY
XapkiBcbkuil HallioHa/IbHUH yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina.
61022, XapkiB, maiiian CBo60oAY, 4,
CeigonTBo cy6’ekTa BugaBuu4oi cnpasu JIK Ne 3367 Big 13.01.09

Bugasnunreo XHY imeni B.H. Kapasina
Ten. 705-24-32



